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KİTÂBU'N-NESÂYİH (İNCELEME-METİN-DİZİN) 

Fatma Canbay 

ÖZET 

Hâlvetî tarikatının önemli şeyhlerinden ve asıl adı Cemâleddin Mahmud olan 

Hulvî Cemâleddin, VXII. yüzyılın önemli mutasavvıf şairlerinden biridir. Bu 

çalışmada, yazarın bilinen tek nüshası olan Kitâbu’n-Nesâyih adlı eserinin incelemesi 

yapılmıştır. 

Çalışma; Giriş, İnceleme, Metin, Dizin/Sözlük adı altında dört ana bölümden 

oluşmaktadır.  

Giriş kısmında; dönemin Türkçesi, müellif ve eserleri, eserin içeriğinin daha 

iyi anlaşılması açısından da nasihat-nâmeler hakkında bilgiler verilmiştir. 

İnceleme bölümünde metin; yazım, ses bilgisi ve biçim bilgisi başlıkları altında 

ele alınarak incelenmiştir. 

Metin bölümünde Arap harfli metin transkribe edilmiştir. Metinde Arapça ve 

Farsça şiirler, ayet ve hadisler Arap harfleriyle yazılmıştır. 

Dizin/Sözlük bölümünde metindeki kelimeler, metinde geçen anlamlarıyla 

verilerek alfabetik sıraya göre dizilmiş, varak ve satır numaraları verilmiştir. 

Sonuç kısmında; eserde elde edilen bulgulardan bahsedilmiş ve bu doğrultuda 

kısa bir değerlendirme yapılmıştır. 

Anahtar kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Hulvî Cemâleddin, Kitâbu’n-

Nesâyih, Tasavvuf, Nasîhat. 
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KİTÂBU'N-NESÂYIH (REVIEW-TEXT-INDEX) 

Fatma Canbay 

ABSTRACT 

Hulvî Cemâleddin, whose real name was Cemâleddin Mahmud and one of the 

important sheikhs of the Halveti order, VXI. He is one of the most important Sufi poets 

of the 20th century. In this study, the only known copy of the author, Kitâbu'n-Nesâyih, 

was analyzed. 

Study; Apart from the Preface, Introduction and Conclusion, it consists of three 

main parts under the name of Review-Text-Index/Dictionary. 

In the entrance part; In order to better understand the Turkish of the period, the 

author and his works, and the content of the work, information is given about the 

advice-nâmes. 

The text in the review section; are shown under the headings of spelling, 

phonology and morphology. 

In the text section, the text in Arabic letters is transcribed. In the text, Arabic 

and Persian poems, verses and hadiths are written exactly in Arabic letters. 

In the Index/Dictionary section, the words in the text are given with their 

meanings in the text, arranged in alphabetical order, and leaf and line numbers are 

given. 

In the conclusion part; The findings obtained in the work were mentioned and 

a short evaluation was made in this direction. 

 

Keywords: Old  Anatolian Turkish, Hulvî Cemâleddin, Kitâbu’n-Nesâyih, 

Mysticism, Advice. 
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ÖNSÖZ 

Eski Oğuz Türkçesi, Batı Türkçesinin ilk döneminin adıdır. Bu dönem için 

yaygın olarak Eski Anadolu Türkçesi terimi kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi 

13. yüzyılda başlar ve 16. yüzyıl başlarına dek sürer. 16. yüzyılda ise yerini Osmanlı 

Türkçesine bıraktığı görülmektedir. Dolayısıyla 16. yüzyıldaki Türk dili, Osmanlı 

Türkçesi’nin ilk ürünlerinin verildiği geçiş dönemi olarak kabul edilebilir. Eski 

Anadolu Türkçesi’nden Osmanlı Türkçesi’ne geçiş devresi olan 16. asır Türk dilinin 

özelliklerinin bilinmesi, dilimizin tarihi gelişiminin daha iyi anlaşılmasını 

sağlayacaktır.   

Bu çalışma, 16. yüzyılın ikinci yarısında doğmuş olan Hulvî Cemâleddin’in 

Kitâbu'n-Nesâyih adlı eseri üzerine yapılmıştır. Çalışmanın amacı, eser hakkında bilgi 

vermek ve eseri dili bakımından inceleyerek dönemin dilini Osmanlı Türkçesi 

çerçevesinde değerlendirmektir. Bu tezde, eserin bilinen tek nüshası üzerine bilimsel 

metodlarla inceleme yapılmış ve edebiyatımızdaki yerinin belirlenmesi amaçlanmıştır. 

Ayrıca eser üzerinde yapılan çalışma, bizlere Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı 

Türkçesi arasındaki geçiş döneminin dil ve üslup farklılıklarını da göstermektedir. 

Ayrıca bu vesileyle ilim dünyasına yeni bir eser tanıtılmıştır.                  

Çalışmamızda, Kitâbu'n-Nesâyih adlı eserin İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığı’nda bulunan nüshası esas alınmıştır. Çalışmada Giriş, İnceleme, 

Metin, Dizin/Sözlük adlarında dört ana bölüm bulunmaktadır.  

Giriş kısmında; dönemin Türkçesi, müellif ve eserleri, eserin içeriğinin daha 

iyi anlaşılması açısından da nasihat-nâmeler hakkında bilgiler verilmiştir. 

İnceleme bölümünde metin; yazım, ses bilgisi ve biçim bilgisi başlıkları altında 

gösterilmiştir. 

Metin bölümünde Arap harfli metin transkribe edilmiştir. Arapça ve Farsça 

şiirler, ayet ve hadisler Arap harfleriyle yazılmış ve dipnotta anlamları verilmiştir. 
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Dizin/Sözlük bölümünde dizin programı kullanılarak metnin kelimeleri 

metinde geçen anlamlarıyla verilip alfabetik sıraya göre dizilmiş ve almış oldukları 

ekler belirtilerek varak ve satır numaraları ile verilmiştir. 

Sonuç kısmında; eserde elde edilen bulgulardan bahsedilmiş ve bu doğrultuda 

kısa bir değerlendirme yapılmıştır. 

 

Ocak, 2022 Fatma Canbay 
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GİRİŞ 

Anadolu sahasında Oğuz Türkçesinin dil özelliklerine dayalı olarak oluşturulan 

dile Eski Anadolu Türkçesi denir. 

Eski Anadolu Türkçesi Oğuzcanın ilk yazı dilidir. XI. yüzyıla kadar tek bir 

koldan gelişen Türk yazı dili bu yüzyıldan sonra coğrafya ve kültür değiştirmelerine 

paralel olarak ayrı ayrı bölgelerde farklı lehçelerle ortaya çıkmıştır. Bu lehçeler XIII. 

yüzyıldan itibaren Oğuz ağız özelliklerine göre gelişen bir yazı meydana getirmeye 

başlamıştır. Bilim çevrelerinde bu şive için Eski Osmanlıca, Eski Türkiye Türkçesi, 

Eski Oğuz Türkçesi terimleri de kullanılmaktadır. (Akar 2005,240).  

Ahmet Bican Ercilasun bu konuda şunları söylemektedir: 

Bu döneme araştırmacılar çeşitli adlar vermektedirler. Başlangıçta özellikle 

bazı Avrupalı bilginler Altosmanische (eski Osmanlıca) terimini kullandılar. 

Türkiye’de Eski Osmanlıca terimi Saadet Çağatay tarafından kullanıldı. Ancak bu 

terim yaygınlaşmadı. En yaygın terim Eski Anadolu Türkçesi terimidir. 15. yüzyıldaki 

Balkanlar sahasını içine almadığı için bu terime Faruk K. Timurtaş itiraz etti ve 15. 

yüzyılın gramerini yazdığı eserinde Eski Türkiye Türkçesi terimini kullandı. Biz 

Azerbeycan’ı dışarıda bıraktığı için bu terime de itiraz ediyor ve Eski Oğuz Türkçesi 

terimini teklif ediyoruz. Oğuz Türkçesinin yazı dili olmadan önceki dönemine de Ana 

Oğuz Türkçesi demek yerinde olacaktır. (Ercilasun 2000, 428-429). 

Dolayısıyla, Eski Anadolu Türkçesi dönemi, 13. yüzyılda başlayan ve 16. 

yüzyıla kadar devam eden bir dönemdir. 16. yüzyıldan sonra Osmanlı Türkçesi 

Dönemi başlar.  

Bu dönem siyasi olarak Selçuklular Döneminden başlayıp Beylikler dönemini 

ve Osmanlı döneminin ilk yarısını kapsamaktadır. Bu dönemde yazılan eserlerin 

Türkçe, Farsça ve Arapçanın etkisinde olduğu söylenebilir. Beylikler döneminin 

kapsadığı 13-15. yüzyıllar arasında Türkçe, başlarda Farsçanın etkisini kırma gayreti 

göstererek Oğuz ağız özelliklerini yansıtan bir yazı dili oluşturmaya çalışmıştır. Fakat 

dönemin ortalarında şiirlerde Türkçe, Türkçe-Farsça karışık bir dil kullanılmaya 

başlanmıştır. Osmanlı Devleti’nin XV. yüzyılın ikinci yarısından itibaren ise dil yeni 
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bir boyut kazanmaya başlamıştır. Bu dönemden itibaren yazı dilinin Eski Anadolu 

Türkçesinden en önemli farkı, dile Arapça ve Farsça öğelerinin çok yoğun bir şekilde 

girmeye başlamasıdır.  

XVI. yüzyıla ait eserlerden biri de Hulvî Cemâleddin’e ait olan Kitâbu’n-

Nesâyih adlı bir nasihat eseridir. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında 

bulunan eserin, telif ve istinsah tarihleri zikredilmemektedir. 

Metin, Hulvî Cemâleddin’in dünyada ve ahirette mutluluğu yakalamak 

isteyenlere verdiği vaaz ve nasihatlarından oluşmaktadır. Anlattığı konuları ayetlerle, 

hadislerle desteklemiştir. Ayrıca hem kendisine ait hem de sahabelerden, din 

büyüklerinden Arapça ve Farsça şiirler, sözler nakletmektedir. 

Türk Edebiyatında Nasihatnâme 

       Nasihat kelimesi, kötülük ve bozukluktan uzak bulunmak, iyi niyet sahibi olmak 

ve başkasının iyiliğini istemek anlamlarındaki “nush” kökünden gelmektedir. 

Nasihatnâme, Arapça “nasihat” ve Farsça “nâme” kelimelerinden türetilmiş olup, 

Şemseddin Sâmî’ye (1989: 1462) göre “öğüt, pend, mev’ize”; Devellioğlu’na (2003: 

8008) göre “insanlara yol göstermek maksadıyla yazılan manzum veya mensur eser” 

demektir. Türkçe Sözlük’te (TDK 2005: 1458) ise, “dinî konuda öğüt veren eser” 

şeklinde tanımlanmaktadır. Nasihatnâme ve pendnâme, edebî tür olarak “insanları 

iyiye, güzele ve doğruya yöneltmek, topluma ve devlete yararlı; İslamiyet’in 

erdemlerini şahsında yaşayan iyi ahlaklı fertler yetiştirmek amacıyla yazılan manzum 

eserlere” denir. (Kaplan 2008: 1). 

       Nasihatnâme için kullanılan bir diğer kelime ise pendnâmedir. Pendnâmenin 

kelime anlamı öğüt kitabı demektir. Farsça pend kelimesi Türkçe öğüt anlamına 

gelmektedir. Mehmet Kaplan’a göre bir kısım nasihatnâmelere pendnâme adının 

verilişi, Feridüddin Attar’ın Pendnâme adlı eserinden dolayıdır. (TDEA 1979: 

VII/241). 

       Nasihatnameler dinî-ahlakî, siyasî ve sosyal konuları elen alan eserlerdir. İslamî 

çevrede insanlar, dinî emir ve yasakların yerine getirilmesini, gelenek ve görenek 

içinde yapılması ya da yapılmaması gereken davranışların ele alan nasihatnâmeler 

yazılmasına önem vermişlerdir. Bu nasihatnâmeler yazılırken yazarlar bilgi 

birikimlerinden, yaşadıkları kültürün ahlaki değerlerinden, ayet, hadis, atasözü gibi 

kaynaklardan yararlanarak eserlerini oluşturmuşlardır.  
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“Dürüst ve ahlâklı fertlerin oluşturduğu duyarlı bir toplum meydana getirebilmek için 

öğüt verici türde eserlere her kültürde rastlanır. Genellikle semavî dinlerin ve ahlak 

felsefecilerinin bu konuda ortaya koyduğu ilkeler bu tür eserlerin yazılmasına zemin 

hazırlamıştır. Bu hususta Arap ve İran geleneğinde de pek çok eserin kaleme alındığı 

bilinmektedir. Türklerin nasihat kitapları yazmaları ise İslamiyet’in kabulünden 

sonraki dönemlere rastlar. Şair ve müellifleri bu konuya yönlendiren başlıca etken 

İslam dininin nasihat dini olduğunu vurgulayan ayet ve hadislerdir” (Pala 2006: 409). 

       Türk edebiyatında öğüt verme amacıyla söz söyleme geleneği oldukça eski 

tarihlere dayanır. Bunlardan yarı manzum diyebileceğimiz atasözleri, edebiyatımızda 

manzum nasihatnâmenin ilk örnekleri sayılabilir (TDEA 1979: VII/241). Türkçenin 

ilk yazılı belgeleri kabul edilen Göktürk Kitabeleri’nde gelecekle ilgili öğütlere yer 

verilir. Doğuda eski Hindistan ve İslamiyet öncesi İran devletlerinden itibaren Osmanlı 

devletine kadar Uygur Türk devleti dahil ayrı isim taşımakla beraber nasihatnâme, 

siyasetnâme, siyerü’l-mülük adları ile anılan pek çok eser yazılmıştır (Bilgin 1998: 7). 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. HULVÎ CEMÂLEDDİN'İN HAYATI VE ESERLERİ 

1.1. HAYATI 

Dönemin önemli mutasavvıflarından biri olan Hulvî Cemâleddin 1574 yılında 

İstanbul Şehremini’de dünyaya geldiği belirtilmektedir.1 Asıl adı Cemâleddin 

Mahmud olan yazar, Saray Helvacıbaşısı Ahmed Ağa’nın oğludur. Babasının mesleği 

sebebiyle Hulvî mahlasını aldığı kaydedilmekteyse de2 kendisi bu mahlası, şiirle 

meşgul olduğu sırada şeyhi Necmeddin Hasan Efendi’nin Mevlânâ Celâleddîn-i 

Rûmî’nin divanından seçtiğini söyler. Ayrıca kaynaklarda Hulvî’nin vaazlarından 

meydana geldiği belirtilen Kitâbü’n-Nesâyih3 adlı yazma eseri tespit edip 

incelediğimizde Cemâlî mahlasının kullanıldığını da görmekteyiz: 

 

“Leyl-i şehvetde Cemālī düşdi ġaflet ĥābına 

Ey ķaviyy-i lā-yenām andan aña vir intibah”4 

 

“Ģamdinde cümle ˘ālem ķāsırdur ol ģamīdüñ 

 ˘Āciz Cemāli’ne itsün kim ķamudan bu kemdür”5 

 

Hulvî on dört yaşında iken babasının şeyhi olan Necmeddin Hasan Efendi ile 

hacca gider. Hac dönüşü devlet hizmetine girerek Dîvân-ı Hümâyun çavuşu olur. 

Babasının vefatı üzerine (1601-1602) Dîvân-ı Hümâyun çavuşluğundan ayrılan Hulvî, 

 
1 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri (İstanbul: Maral Yayınları, trs.),61; Hüseyin Vassâf, 

Sefîne-i Evliyâ, haz. Mehmet Akkuş, Ali Yılmaz (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2006), 3/305-306; Enfî 

Hasan Hulûs Halvetî, Tezkiretü’l-Müteahhirîn XVI-XVIII. Asırlarda İstanbul Velîleri ve Delileri, hzl. 

Mustafa Tatçı, Musa Yıldız (İstanbul: H Yayınları, 2019), 121. 
2 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, 61. 
3 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, I, 61. 
4 Cemâleddin Hulvî, Kitâbu’n-Nesâyih, [9b]. 
5 Cemâleddin Hulvî, Kitâbu’n-Nesâyih, [4a]. 
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rüyasında gördüğü Merkez Efendi’nin işaretine uyarak Koca Mustafa Paşa Âsitânesi 

postnişini Halvetî-Sünbülî şeyhi Necmeddin Hasan Efendi’ye intisap eder. 

Babasının mesleği ve ismi dışında ailesine dair bir bilgi bulunmayan Hulvî 'nin 

evliliği ve çocuklarıyla da ilgili çok fazla bilgi bulunmamaktadır. Elimizdeki bilgilerde 

dönemin önemli Halvetî şeyhlerinden Nûreddinzâde’nin kızı ile evlenmiş olduğu ve 

bir kızının olduğu bilinmektedir.6 

Hulvî Cemâleddin 1654 yılında vefat etmiştir.7  Hulvî olarak da bilinen Şirvânî 

zaviyesinin içine defnolunmuştur. Nisârî Hüseyin Çelebi: “Can-ı Halevî eyledi ikbal 

Şehd-i Cennete” mısrasıyla vefâtına tarih düşmüştür.8 

1.2. ESERLERİ 

1.2.1. Lemezât-ı Hulviyye Ez Leme‘ât-ı Ulviyye 

Hulvî Cemâleddin’in Halvetî şeyhlerinin biyogrofilerine dair yazdığı eseridir. 

Eser mukaddime, mukaddimeden sonra otuz iki bölüme (lemza), ayrıca her bölüm üç 

alt bölüme (zâika) ayrılmakta ve hatime kısmıyla sona ermektedir.  

1.2.2. Divân 

Tam ve mürettep bir nüshası Yapı Kredi Bankası Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümünde bulunmaktadır. Eser, sade bir dille kaleme 

alınmış ilahileri içermektedir. 

1.2.3. Câm-ı Dilnüvâz 

Şebüsterî’nin Gülşen-i Râz’ı üzerine yapılan şerhlerden biridir. Lahici’nin 

Mefâtîhü’l-icâz fi şerh-i Gülşen-i Raz adlı eserinin kısaltılıp Türkçeye tercümesi olarak 

belirtilmektedir. Eserin üç nüshası bulunmaktadır. Bir nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesinde Şehid Ali Paşa, nr. 1253’te, ikinci nüshası Topkapı Sarayı, Revan 

 
6 Mustafa İsmet Uzun, “Hulvî, Cemâleddin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul, 

1998),18/347. 
7 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri (İstanbul: Maral Yayınları, trs.),61 
8 Mahmud el-Hulvî, Lemezât-ı Hulviyye ez Lemeât-ı Ulviyye, Halvetî Büyüklerinin Tatlı Halleri, hzl. 

Mehmed Serhan Tayşi (İstanbul: Semerkand Yayınları, 2013), 604 
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bölümü nu. 1917’de, üçüncü  nüshasıysa İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman 

Ergin Yazmaları nr. 2’de bulunmaktadır.9 

1.2.4. Kitabu’n-Nesâyih   

Cemâleddin Mahmud Efendi’nin vaazlarından oluşan eseridir. Sevgi Yavuz, 

kaynaklarda yer alan bilgilere göre bu eserin günümüze ulaşamadığını belirtmiştir.10 

Fakat Bursalı Mehmet Tahir Osmanlı Müellifleri adlı eserinde Cemâleddin Mahmud 

Efendi’nin vaazlarından meydana gelen Kitabu’n-Nesâyih adlı eserden bahseder. 

Bizler de araştırmalarımız sonucunda bu eserin, İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığında bulunan ve yüksek lisans tezi olarak çalıştığımız eser olarak 

tahmin etmekteyiz. Metin, Hulvî Cemâleddin’in dünyada ve ahirette mutluluğu 

yakalamak isteyenlere verdiği vaaz ve nasihatlarından oluşmaktadır. Anlattığı konuları 

ayetlerle, hadislerle desteklemiştir. Ayrıca hem kendisine ait hem de sahabelerden, din 

büyüklerinden Arapça ve Farsça şiirler, sözler nakletmektedir.  

1.2.5. Nazire-i Hamse-i Yahyâ 

Taşlıcalı Yahya Bey’in Hamse’sine naziredir. Kaynaklarda yer almasına 

rağmen bu eserin kayıp olduğu belirtilmektedir.11 

 
9 Gökhan Arefoğlu, Hulvi’nin Gülşen-i Râz Lâhici Şerhi Tercümesi ve Değerlendirilmesi (Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2005), 50-52. 
10 Sevgi Yavuz, Cemalettin Mahmud Hulvî Divânı (İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2012), 51. 
11 Sevgi Yavuz, Cemalettin Mahmud Hulvî Divânı (İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2012), 51. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. İNCELEME 

2.1. İMLA VE FONOLOJİ  

Hulvî Cemâleddin’in Kitabu’n-Nesâyih adlı eseri harekeli olarak istinsah 

edilmiştir. Eserde yer yer imlâ kalıplaşmasını içinde barındaracak yazılışlar 

görmekteyiz. Ancak kalıplaşmanın dışına çıkan farklı kullanımlar da mevcuttur. 

Dönemin birçok metninde karşılaşılan ve telaffuzu yansıtan farklı şekilleri de 

görmekteyiz. 

Eser mensur ve sade dille yazılmasına paralel olarak standarda uymayan bir 

serbestlik söz konusudur. Bazı kelimelerin hem uyuma bağlı hem aykırı şekillerinin 

metin içinde sık sık birlikte yer almaları, eserin bu özelliğini göstermektedir. 

Buna mukabil metinde ünlü harflerin yazılışıyla ilgili bazı farklılıklara şu 

kelimeleri örnek olarak gösterebiliriz:  

“anuñ” kelimesinin hem yuvarlak hem de düz ünlülü kullanıldığını görüyoruz. Bu da 

ekin dudak uyumuna bağlanma sürecini göstermektedir. 

...anuñ söziyle bir kimseye hidāyet idüp… (2b/12) …źikr melekden onuñ… (8b/10)  

Bazı kelimesinin kök ünlüsünü aynı sayfada hem dar ünlülü hem de dudak uyumuna 

girmiş halde iki şekilli görmekteyiz: 

Kim üç günde bir yirdi (69a/5) sulšān olmasa ĥalķuñ ba˘żı ba˘żısını yerdi (7b/10) 

Bir kimse anı oķusa… (73b/11) daĥı biñ āyet oķımışca śevāb virülür (75b/3) 

2.1.1. Ünlülerin Yazımı 

Arapça ve Farsça’da normal uzunluktaki ünlüler üstün, esre, ötre denilen 

harekelerle karşılanır. Med harfleri denilen elif, vav, ye harfleri a,u,i seslerinin 

uzunlarını karşılamak için kullanılır. (Duman 2000) Türkçenin Arap harfli yazı 

sisteminde ise elif, vav, ye iç ve son sesteki ünlüleri karşılamak için de kullanılır. 

Ayrıca son sesteki e ünlüsünü karşımak üzere ( ه ) he sesi de kullanılır. Bu genel 

durumun yanında, iç sesteki ünlüler harekelerle de gösterilir. İncelediğimiz eserin 
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metni harekeli olduğundan ünlü sesler bazı yerlerde hem harf hem hareke ile bazı 

yerlerde ise sadece ünsüz harfe getirilen hareke ile gösterilmeye çalışılmıştır. 

2.1.1.1. /a/ Ünlüsü 

Bu ünlü, kelime başında üstünlü elifle, anlar  ْانَْلَر , kelimenin içinde bazen 

sadece üstünle, uluları ُلرَي ِاوُلو  bazen sessiz harfin yanına gelen elif ve üstünle 

gösteriliyor. šoķsan ِْطُقْسَان . Kelime sonunda ise he ه  ile gösteriliyor. ŝāliģlere ِصَال حْلرََە 

gibi. 

2.1.1.2.  /e/ Ünlüsü 

Bu ünlü kelime başında elifle, eyleye ايَْلَيَە, iç seste üstün itmek اِتمَْك ve son seste 

hemze ile gösterilmiştir. itse ا تسَْە ِgibi. 

2.1.1.3.  /ı/ ve /i/ Ünlülerinin Yazımı 

Bu ünlüler kelime başında kimi zaman y ile birlikte, kimi zaman esreli elifle, 

iç seste esre veya y’li esre ile, son seste ise esre ve y ile yazılmıştır.  idinmedi ِي نْمَد   ا يد 

, ileri ي   الُْد ي oldı , ا لرَ 

2.1.1.4.  Yuvarlak Ünlülerin Yazımı 

Yuvarlak ünlülerin yazılması da diğer ünlülerdeki durum gibidir. İlk hecede 

elif vav ötre ile, iç seste ötreli vav ya da sadece ötre, son seste ise ötreli vav şeklinde 

gösterilmiştir. öldin ِْين  اوُلوُِ ulu , يقُْدُرِْ yoķdur ,الُْد 

2.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

Metnimizdeki yazı sisteminde b-p, c-ç, d-t, k-g seslerinin karşılığı için tek bir 

harf mevcut değildir. Arap asıllı yazı sisteminde Türkçedeki bütün harflerin birebir 

karşılığı bulunmamaktadır. Bu da kelimelerin ve eklerin yazılışını belli bir standarta 

uymaktan uzaklaştırır. Bu durum Arap harflerinin Türkçedeki bütün sesleri karşılamak  

açısından yetersiz olduğunu göstermektedir. Veyahut Türkçedeki bir harfe karşılık, 

Arap yazı sisteminde o harf için ince ve kalın sesleri bulunduğundan yazıda tercih 

edilen harf da çeşitlilik göstermiştir. Daha sonrasında Farsçadaki pe  پ ve çim چ 

harflerinin yazı sistemine katılmasıyla bir derece daha düzenlilik sağlanmıştır. Ancak 
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bu harflerin de kullanımı tutarlı değildir. Bu bağlamda metindeki ünsüz seslerle alakalı  

bazı değerlendirmeler yapılmıştır. 

2.1.2.1. /b/- /p/ Ünsüzlerinin Yazımı 

Günümüz Türkçesinde ekleşme sırasında tonsuzlaşan -Up eki, metnimizde 

birkaç örnekte iki şekilde de gösterilmesinin dışında düzenlilik göstererek her zaman 

-b harfiyle yazılmıştır. 

çeküp ِْچَكُوبِْ - چَكُوپ  , šutup ُِْطُوتپُِِْ-ِطُوتب   itmeyüp ُِْا تمَْيب , bulup ُِْبوُلب , görüp ِْكُورُب 

2.1.2.2. /c/-/ç/ Ünsüzlerinin Yazımı 

Bu ünsüzlerin yazımı  metnimizde çeşitlidir. “c” sesi için metnimizde cim ج 

harfi kullanılmışken “ç” sesi için hem cim  ج hem de çim چ harfi kullanılmıştır. Bu 

sebeple bir kelimenin iki şekilli kullanımını metnimizde görebilmekteyiz.  

Ön seste c-ç: çeküp ِْچَكُوپ , çevirenler ِْرَنْلَر  çaġında , چُقْدُرِْ çoķdur , چَوُرُبِْ çevürüp , جَو 

نْدَِ  چَاغ 

İç seste c-ç: ķaçar ِْقَچَر , geçdi كَجْد ي , geçdügi  ِكَچْدُكى , üçüncisi ِ س   اوُجُنْج 

Son seste c-ç: güç ِْكُج , ķaçdum ِْقَچْدُم , aġaç  ِْاغََج , aç َِْاج 

-dUkcA zarf-fiil ekinin ünsüzü bir örnek dışında hep cim ج ile yazılmıştır: 

artduķça ارَتْدُقْچَە , istedükçe ا سْتدَُكجَە , gördükçe كُورْدُكْجَە , yitdükce ي تْدُكْجَە , geldükce ِكَلْدُكْجَە 

2.1.2.3. /d/-/t/ Ünsüzlerinin Yazımı 

Metnimizde bu seslerin kullanımı da iki şekillilik göstermektedir. Günümüz 

standart yazı dilinde “d” sesi ile karşılanan sesler, metnimizde bazen š  “  "  ط  harfiyle 

bazen de d “ د” harfiyle yazılmıştır. Ayrıca kalın sıradan olan te sesi “ ط “ harfiyle ince 

sıradan olan te sesi “  ت” harfiyle ile gösterilmiştir. 

šoġmadı, šokuz, šoksan, šaşra, šutmaķ, duta, dilüñi, degme, diñ-, diri, tüne-, di- 

İç seste d-t: Ekleşme sırasında bugün tonsuz bekleyeceğimiz kelimeler metnimizde 

hep tonlu şekilde yazılmıştır.  

varmışdır, olmışdur, šurmışdur, yoķdur, ıraķdur  
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Son seste d-t: Günümüz standart yazı dilinde son seste tonlu harf bulunmamaktadır. 

Metnimiz de genel itibariyle bu duruma aykırılılık göstermez. Fakat bu duruma istisna 

olarak gösterilecek birkaç kelime mevcuttur. 

yaradıldı, unudur, ard, gözedüp, ķanadı  

2.1.2.4. /k/-/g/- /ķ/- /ġ/ Ünsüzlerinin Yazımı 

Metnimizde damak ünsüzlerinin kullanımı, Türkiye Türkçesine denk bir 

durum arz etmektedir. Kalın sıradaki kelimelerde bulunan “k” sesi ق ile, ince sıradaki 

kelimelerde bulunan “k” sesi ise  ك ‘le  gösterilmiştir. Ayrıca g sesleri için de ك harfi 

kullanılmıştır. Bu genel durumun dışında, “ġ” ve “ķ” art damak ünsüzlerinin olması 

beklenilen bazı kelimeler de ك ile yazılmıştır. 

ögredürin ِْين لِْ değil , اكُْرَدُر   دَكْمَە değme (Rastgele) , دَك 

Kalın sıradan kelimelerdeki art damak ünsüzü iç seste iki ünlü arasında kalması 

durumda غ harfiyle, ince sıradan kelimeler de ise ك harfiyle yazılmıştır.  

vardıġına, olduġından, šoġrı, itdügi, dükendügi 

2.1.3. Metindeki Bazı Eklerin Farklı İmlaları  

Metinde yönelme hâli olan +A ünlüsü hem güzel h ile (ه) hem de elif (ا) ile 

gösterilmiştir.  

saña (سكە) 25b/3 - saña (سكا) 25b/4 

 

Metindeki bazı ayrılma hâli ve zamir ‘n’ leri tenvinle (   ً ٍِ ) gösterilmiştir. 

gencler+i+n+den ( دِ  ) 52a/13, a+n+dan (كَنْجلَر   66b/12 (ا دِ 

 

Hemze (ء) ile yazılması gereken bazı kelimeler (ي) ile yazılmıştır. 

dāyim 3a/2, kāyināt 3a/9, tāyife 72b/11. 

2.2.  SES ÖZELLİKLERİ 

2.2.1. Ünlü Uyumu 

2.2.1.1.  Dil Uyumu 
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Büyük ünlü uyumu olarakta adlandırdığımız bu ses olayı Türkçenin her 

döneminde görülmüş bir ses olayıdır. Eğer bir kelimenin birinci hecesi kalın (a,ı,o,u) 

bir ünlü ile başlıyorsa diğer hecelerdeki ünlüler de kalın olmak zorundadır. Eğer birinci 

hece ince bir ünlü (e,i,ü,ö) ile başlıyorsa diğer heceler de ince ünlü ile devam etmek 

zorundadır. Bu ses olayının metnimizdeki örneklerinden birkaçı şu şekildedir: 

virürsin 3a/15, istemekden 22b/6, buyuruġın 39b/13, çıķduķdan 41b/13, 

šinlimeye 48a/5, idücidür 56a/11, šaġınuñ 66b/4, gündüz 9b/5 

2.2.1.2.  Dudak Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu olarak da adlandırdığımız bu ses olayı, bir 

kelimede düz ünlüden sonra düz (a,e,ı,i), yuvarlak ünlüden sonra dar yuvarlak (u,ü) 

veya düz geniş (a,e) ünlülerin gelmesi şeklindedir. Eski Anadolu Türkçesinde bazı 

eklerin sadece yuvarlak, bazılarının ise sadece düz olmasından dolayı dudak uyumu 

genellikle yoktur. 

üzerüñüze 29a/1, ķılınmışdur 11a/1, yazılmayub 10a/4, eylük 10a/6, 

ķalur 10b/7, yigdür 20a/9, olmasun 20b/3, itmedüginden 46a/10, düşdiler 

50b/7, bitmedük 61b/7 

2.2.2. Ses Olayları 

2.2.2.1. Ses Düşmesi  

2.2.2.1.1.  Ünlü Düşmesi 

Genellikle kelimeler ünlü harf ile başlayan bir ek aldıkları zaman, kelimenin 

ikinci hecesindeki dar ünlünün düşmesiyle oluşur. 

oġ(u)lından > oġlından 16a/4, ay(ı)rılıķ > ayrılıķ 35b/4, göñ(ü)liñi > 

göñliñi 7a/6, aġ(ı)zına > aġzına 80b/11, fik(i)rüm > fikrüm 20a/1, aŝ(ı)lı > 

aŝlı 62a/13 

2.2.2.1.2. Ünsüz Düşmesi  

Eski Türkçe döneminde kullanılan bazı kelimeler Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde ses kaybına uğramıştır. Bu hususta metnimizden şu örnekler verilebilir: 
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keltür- > getür- 2b/5, bol- > ol- 21a15, oltur- > otur- 9b/1, dirig > diri 33b/8, 

yıraġ > ıraġ 17a/10 

 

2.2.2.2. Ses Türemesi 

2.2.2.2.1.  Ünsüz Türemesi 

Ünlü ile biten kelimelerden sonra ünlü ile başlayan bir ek geldiğinde bu ses 

olayı görülür. 

kendü+y+e 51b/6, di-y-ü 12b/13, kimse+y+e 2b/12, Allāh te˘ālā+y+a 

43a/4, kişi+y+e 43b/1 

2.2.2.2.2. Ünlü Türemesi 

Genellikle Arapça olan kelimelerde karşımıza çıkar. 

ecr > ecir 48b/11, fikr > fikir 16b/2, ˘āķl > ˘āķıl 16b/2 

2.2.2.3. Ses Değişmeleri  

2.2.2.3.1.  Ünlü Değişimi  

i > e : 

Metinde ‘i’ olarak geçen fakat günümüzde ‘e’ olarak kullandığımız bazı 

kelimeler şunlardır; 

yidi 73b/6, yiryüzü 2b/13, girü 33a/11, it-ecek 34a/1, gice 11a/4, yil 

9b/10, iriş- 15b/5, vir- 35b/12 

 

ı > u : 

Metinde ‘ı’ olarak geçen kimi ek ünlüleri günümüzde ‘u’ olarak 

kullanılmaktadır:   

bulın- 44a/10, olın- 4b/5 
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u > ı : 

Metinde ‘u’ olarak geçen kimi ek ünlüleri günümüzde ‘ı’ olarak 

kullanılmaktadır:   

ķarşu 61a/3, artuķ 45b/4, ķaldur 9b/4, yazılur 48a/6 

 

ü > i : 

Metinde ‘ü’ olarak geçen kimi ek ünlüleri günümüzde ‘i’ olarak 

kullanılmaktadır:   

degül 2b/5, nedür 44a/4, bildüren 29b/14, sizüñ 29a/1, niçün 18b/10, 

kendü 2b/1 

 

  Tonlulaşma 

Türkçeki tonsuz olan p,ç,t,k, ünsüzlerinin tonlu olan b,c,d,g ünsüzlerine 

dönüşmesi olayıdır. Eski Türkçede tonsuz olan bazı kelimeler Eski Anadolu 

Türkçesinde tonlulaşmıştır. 

t- > -d  : 

dil 65a/6, dört 77b/1, degin 8b/9, düş- 9b/15 

 

-t- > d- : 

id-er 12a/13, yarad-ıl-dı 51b/14, dördünci 64b/2 

Bu kelimeler dışında kelime başında tonlulaşmaya uğramayan örnekler de 

vardır. 

šursa 12b/4, šuymaķ 26a/6 
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-k- > -g- : 

esrige 16b/2, müˇmünlige 32b/4, yigitlige 42a/14, itmege 46a/3, eylügi 

5a/8, eksügi 13b/7 

 

-ķ- > -ġ- : 

olmaġa 15b/14, šopraġa 17a/6, ķorķaġanañuzın 25a/10, aydanlıġı 6a/4, 

buyuruġı 6a/14 

 

-ķ > -ġ : 

aġ 2a/3, ŝaġ 2a/4, barmaġ 14a/8, ıraġ 15a/7, yaraġ 15a/11, yanmaġ 

18b/9 

 

  Sızıcılaşma 

-ķ- > -ĥ- :  

daĥı 39b/9, yaĥşı 57b/11 

 

b- > v- : 

var 80b/5, varmaķ 31b/9, virüb 11b/9 

 

 Hece Kaynaşması 

kim irse > kimse 11b/14, şu ol > şol 3a/4, bu öyle > böyle 13b/9, ne içün 

> niçün 15a/3, kim irse ne > kimesnede 26a/7, ne it-e ki > niteki 9b/1, şu 

imdi > şimdi 9a/3 
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2.3. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.3.1. Yapım Ekleri 

 İsimden İsim Yapım Ekleri (+an, +daş, +din, +lIk, +lUk, +lU, +mIş, 

+ncI, +sUz) 

+an : Eski Türkçede çokluk eki olarak kullanılan bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde 

bu özelliğini yitirip kalıplaşmıştır. 

er+en+ler+den 8b/12, oġ(u)l+an 16a/3 

+daş : Ortaklık ve beraberlik bildirir. 

ķarın+daş 32b/16 

+din : Aslında ayrılma hâli ekidir. Belirli kelimeleri zarflaştırır. 

öñ+din 14b/7, 33b/5 

+lIK, +lUK : İşlek eklerden biridir. 

ulu+luķ 20a/14, yaramaz+lıķ 27b/13, ķul+luķ 46b/10, susuz+lıķ 50b/7, mâlik+lik 

10b/9, pādişāh+lıķ 7b/1 

+lU : İsimden isim yapım eki olan bu ekin ünlüsü daima yuvarlaktır. İşlek eklerden 

biridir. 

baş+lu 54a/3, gerek+lü 78a/4, dür+lü 81a/4 

+mIş : Altı ve yedi sayı isimleri üzerinde kalıplaşmış olarak karşımıza çıkar. 

alt(ı)+mış 70a/9, 79b11, yet(i)+miş 70a/9, 74b/2 

+ncI : Bu ek sayı isimlerine eklenir. 

iki+nci 37a/14, beş+inci 65a/8 

+sUz : Ekin ünlüsü daima yuvarlak olup olumsuzluk ve yokluk ifade eder. 

azuķ+suz 40b/11, ŝu+suz 52b/6, edeb+süz+lik+ler 19a/13, teşviş+süz 

20b/13 

 Fiilden İsim Yapım Ekleri (-Acak, -An, -dUK, -IcI, -(U)k, -i, -U, -mA, -

mAK, -z) 

-AcAk : Gelecek zamanın sıfat-fiili şeklinde ifade edilen işlek bir ektir. 

Ol-acaġ+ı 48b/11, eğlen+ecek 35a/2, id-ecek 6a/5 

-An : Fiilden sıfat yapan ektir. 

gel-en 74b/14, ķal-an 75a/11, ol-an 12a/11, bil-en+ler 57a/5 
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-dUK : İşlek bir ektir. 

ol-duķ+da 49b/2, aġla-duķ+ları 51a/14, yit-dük+ce, vir-düg+i 7b/5, gel-

düg+i 13b/7 

-IcI : Meslek ya da özellik bildiren isimler yapar. 

yan-ıcı+dur 17b/3, id-ici+dür 19a/9, işid-ici 20a/4 

-(U)k : Soyut somut isimler, sıfatlar ve eşya isimleri türetilen ektir. 

büyü-k+ler+den 8b/13, art-uķ 9a/10, böl-ük+ler+den 8b/13 

-i, -U : Çeşitli manalarda isim yapan eklerdir. 

dir-i 57a/6, öl-ü+m 8b/3, gir-ü 33a/11 

-mA : İsim fiil ekidir. 

diñ-me+si 29b/11, öl-me+si 33a/15, ol-ma+sı 15a/4 

-mAK : Mastar ekidir. Bir oluşu veya bir durumu anlatır. 

ol-maġ+a 15b/14, it-mek 18a/1, iñle-mek+dür 18b/9 

-z : Bazı kelimelerde geçen işlek olmayan bir ektir. 

sö-z+ler+den 2a/9, sö-z+i 37a/6 

 

  İsimden Fiil Yapım Ekleri (+lA-, +(A)l-, +A-, +Ar-) 

+lA- : İsimden fiil yapan işlek bir ektir. 

ķulavuz+la-maķ 2b/12, yaġma+la-ma-sun 19b/8, göz+le-mek+den 9b/7, 

iş+le-meg+i 43a/14 

+(A)l- : Geçişsiz fiiller türeten bir ektir. 

yön+el-se 61a/7 

+A- : Hem geçişli hem geçişsiz fiiler yapan bir ektir. Metnimizde örneği azdır. 

dil+e-düg+üñ+den 3a/4 

+Ar-: İsim soylu sözcüklerden geçişli veya geçişsiz fiil yapabilir. 

baş+ar-dı 49b/13 

 

  Fiilden Fiil Yapım Ekleri (-a-,-ar-, -dUr-, -(I)l, -n-, -(I)n, -(I)ş-, -zUr-) 

-a- : İşlek olmayan eklerdendir. 

ır-a-ġ 15a/7, yar-a-t-du-m 79a/13  
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-ar-: Fiile yaptırma anlamı katan bir ektir. 

çıķ-ar-ma 15a/8 

-dUr- : Fiili geçişli hâle getiren bir ektir. 

ķal-dur-du-ñ 27b/5, šuy-dur-ul-ma-ya 48b/7, in-dür-se-yi-dü-k 56a/1, 

ķuvvet-le-n-dür-ür-di 57b/8 

-(I)l : Edilgen fiil yapan bir ektir. 

ŝor-(ı)l-ur 4a/1, saç-(ı)l-ur 46a/7, kes-(i)l-mez 5a/8, geç-(i)l-ür 15b/9 

-n-, -(I)n- : Genellikle dönüşlü fiil yapan bir ektir. 

ķıl-(ı)n-an+lar 10a/4, gör-(i)n-en+den 38b/2 

-(I)ş- :  Fiile “karşılıklı olarak” ya da “birlikte/beraberce” yapılma anlamı veren 

bir ektir. 

ir-(i)ş-di 49b/11, dür-(i)ş-di-ler 78a/15, bula-ş-maķ 52b/5 

-zUr- : İşlek olmayan bir ektir. 

em-zür-di 16a/12 

 

2.3.2. İsim Çekimi 

  Çokluk Eki (+lAr) 

+lAr : 

˘aķıl+lar+ı 16b/2, yaş+lar 17a/6, iş+ler+den 17a/13, nefs+ler+i 17b/13, 

cāhil+ler+den 24b/15, ķarındaş+lar+dur 32b/6,  ırmaķ+lar 34a/3, 

˘āşıķ+lar+a 34b/4, göñül+ler 34b13, şehīd+ler+dür 36b/5 

 

  Hâl Ekleri 

 İlgi Hâli (+(U)m, +(U)ñ, +nUñ) 

 

+(U)m : 1. şahıs zamirlerinden sonra gelir. 

ben+(ü)m 3a/4, biz+(ü)m 21b/11 
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+(U)ñ : 

şeyšān+(u)ñ 26a/5, ģaķķ+(u)ñ 30a/3, avām+(u)ñ 30a11, cihān+(u)ñ 

41b/14, sen+(ü)ñ 44a/7, ĥufteler+(ü)ñ 46b/11, ˘āŝīler+(ü)ñ 47b/15 

 

+nUñ : 

fażlı+nuñ 23b/12, enbiyā+nuñ 27a/1, ġayrı+nuñ 51b/10, dünyā+nuñ 

38b/7, kişi+nüñ 43a/2, šarìķi+nüñ 31a/4, dìnü+nüñ 57b/12, 

muģliŝleri+nüñ 73a/14 

 

 Yükleme Hâli (+I, (y)I, +n) 

+I, (y)I : 

rıżā+sı+n+ı 37a/8, ģudūd+ı+n+ı 37b/2, aŝģāb+ı+n+ı 19b/7, etbā˘+ı+n+ı 

19b/7, ģadd+i+n+i 5a/7, ehl+i+n+i 25a/15, ̆ ādet+i+n+i 31a/6, yüz+ü+n+i 

63b/13, ˘ulemā+(y)ı 

 

+n : 

du˘ā+sı+n 23b/6, cezā+sı+n 6b/14, ģikmet+i+n 31a/10, kal˘a+lar+ı+n 

54a/11, maģabbet+ler+i+n 59a/11, iş+ler+i+n 70b/12, sūre+si+n 74b/13 

 

 Yönelme Hâli (+(y)A) 

+(y)A :  

Kelime ünsüz harfle bittiğinde +A, ünlü harfle bittiğinde +(y)A şeklinde ek alır.  

bāķī+(y)e 8a/5, kimse+ye 8b/2, nesne+(y)e 10b/15, ıraġ+a 11b/7, 

müsülmān+lar+a 12b/3, ˘ālem+ler+e 14b/9, māsivā+(y)a 44b/12 

 Bulunma Hâli (+dA) 

+dA : 

ara+sı+n+da 46a/1, cihān+da 20a/14, ķat+ı+n+da 14a/7, bal+ı+n+da 

41b/5, ma˘siyet+de 19a/6, gün+de 35b/6, ķabr+de 38b/14, 

ģāl+ler+i+n+de 59a/1 
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 Ayrılma Hâli (+dAn) 

+dAn : 

ķısmın+dan 45b/6, arzū+sı+n+dan 20a/15, dünyā+dan 41a/1, 

muvāfaķat+dan 67b/8, taķsīr+i+n+den 20a/9, cemāl+i+n+den 34b/4, 

sebeb+den 39b/3  

Eski Türkçede ayrılma hâli eki olarak +DIn ekinin kullanıldığını da metinde 

görmekteyiz.  

öñ+din 14b/7 

 

 Eşitlik Hâli (+cA) 

+cA : 

maŝlaģatın+ca 53a/12, oñat+ca 60a/15, ni+ce 53b/3, begin+ce 53a/10 

Eski Türkçedeki +layu/+leyü eki de Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 

+layın/+leyin biçiminde eşitlik eki olarak kullanılmaktadır. (ERGİN,2005: s.173-174) 

nergis+leyin 49b/11 

 

 Vasıta Hâli (+IlA, +lA, +n, birle) 

+IlA : 

yaraġ+ıla 14b/13, faķr+ıla 28a/15, şeyšān+ile 33a/5, naķş+ıla 50b/13, 

anuñ+ıla 52a/6, ma˘ŝīyyet+ile 42b/8, ehl-ile 49a/9 

 

+lA : 

ĥūyı+la 37a/14, cezāsı+la 46a/4, nurı+la 50a/8, gözi+le 63a/2, ķuvveti+le 

71a/5, zaģmet+le 71a/10, biri+le 32b/7 

 

birle :  

bir+le yapısındadır. Edat olarak kullanılır. (GÜLSEVİN 1997: 69) 

Bir nice nām-u nişān birle tefāĥür idenüñ… 7a/11 

Cū˘ u seher birle aç cān gözini Ģaķķ’ı gör 8b/8 
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 Yön Bildirme Hâli (+rA) 

+rA : 

soñ+ra  9a/3, üz+re 30a/7, šaş+ra 37b/3, ni+re+de 43a/8 

 

  İyelik Ekleri (+(U)m, +(U)ñ, +I, +sI, +(U)mUz, +(U)ñUz, +lArI) 

1.Tekil Şahıs: +(U)m  

ķahr+(u)m+ı 58b/8, ķul+(u)m 61a/1, ķarn+(u)m 70b/12, göñl+(ü)m+e 

70b/14, biz+(ü)m 32a/1 

 

2.Tekil Şahıs : +(U)ñ  

˘amel+(ü)ñ 53b/9, yüz+(ü)ñ 11b/11, sıģģat+(u)ñ 12b/14, Yoldaş+(u)ñ 

38b/5, kerem+(ü)ñ+den 21b/13 

 

3.Tekil Şahıs :  

+I : 

aydanlıġ+ı 6a/4, ̆ amel+i+n+den 37b/9, salšanat+ı 39b/2, bünyād+ı 39b/2, 

yol+ı+n+da 44b/15 

 

+sI : 

˘ašā+sı 9a/5, rıża+sı 30b/7, da˘vā+sı 30b/10, iñildü+si 18a/3, 

perde+si+n+de 33b/7 

 

1.Çoğul Şahıs : +(U)mUz 

Ŝadr+(u)muz 50a/7, cān+(u)muz+a 16b/13, ķul+(u)muz+a 70b/9, 

rabb+(ü)müz 73a/3, ˘ömr+(ü)müz 11b/4 

 

2.Çoğul Şahıs : +(U)ñUz 

İstiģķāķ+(u)ñuz+dan 23b/11, maķŝūd+(u)ñuz 32a/9, ģāl+(ü)ñüz 34a/8, 

ehl+(ü)ñüz+i 11a/14 
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3.Çoğul Şahıs : +lArI  

Pādişāh+ları+n+dan 12a/1, ĥū+ları 25b/13, ara+ları+n+a 26b/3, 

nefs+leri+n+e 27b/11, ˘azīz+leri 30a/9 

 

  Soru Ekleri (mI) 

mI :  

kenār mı 33b/15, subģān mı 35a/3, şer mi 43a/8,  

 

  Bildirme Ekleri 

 Geniş Zaman (+(y)Am, +sIn, +dUr, +dUrUr, +lArdUr) 

1.Tekil Şahıs  

Metinde 1. Tekil şahıs eklerine örnek olacak kelimelere rastlayamadık.  

 

2.Tekil Şahıs : +sIn 

sen+sin 21a/13, ģayr+lu+sı+sın 21b/6, esirgeyici+sin 21b/15, efendi+sin 

22a/7, müstaģak+sın 22a/13, ehl-i merģamet+sin 27b/2,  

 

3.Tekil Şahıs :+dUr 

kenār+dur 36a/14, nişān+dur. 36b/14, yalan+dur 37a/11, šā˘atı+dur 39a/1  

 

+dUrUr : 

açlıķ+durur 63b/12, yig+dürür 59a/5 

 

1.Çoğul Şahıs : Eserde 1. Çoğul şahıs eklerine örnek olacak kelimelere 

rastlayamadık. 

2.Çoğul Şahıs : Eserde 2. Çoğul şahıs eklerine örnek olacak kelimelere 

rastlayamadık. 

3.Çoğul Şahıs : +lArdUr 
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an+lardur 60a/10, ģayvān+lardur 82a/6, šaş+lardur 11a/15, 

memlük+lerdür 4a/1, ādemī+lerdür 11a/15 

 

 Görülen Geçmiş Zaman (+(I)dI) 

+(I)dI : 

var+(ı)dı 25b/13, pādişāh+(ı)dı 6a/8, asān+(i)di 13a/14, ve ĥūları+(i)di 

70a/11 

 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman (+(i)miş) 

+(i)miş : 

emr+(i)miş 51b/6, ileri+de+yimiş 5b/15 

 

 Şart (+IsA) 

+IsA: 

az+ise 11a/5, ģelāl+ise 12b/9, var+ise 54a/12, vaķt+ise 64a/1 

 

2.3.3. Zamirler 

  Şahıs Zamirleri 

1.Tekil Şahıs 

ben : 59b/5, 29a/4, 36b/7, 43a/1 

baña : 20b/3, 22b/6, 23a/10 

 

2.Tekil Şahıs 

sen : 59b/13, 69b/4, 21a/9, 11a/5 

saña : 70b/11, 22b/14, 41b/4, 44b/2 

 

3.Tekil Şahıs 

ol : 24a/3, 29b/2, 41b/14, 8b/4, 41a/5 
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anuñ : 2b/12, 7b/6, 52b/1, 18b/10 

 

1.Çoğul Şahıs 

biz : 5b/12, 9b/10, 14b/8, 16b/13 

bizüm: 11b/1  16b/10  16b/13  21a/7  21b/3 

 

2.Çoğul Şahıs 

siz : 4a/10, 8a/2, 32a/1, 43b/4 

sizüñ 7b/14  9a/5  29a/1  34a/8  45b/3   

 

3.Çoğul Şahıs 

3. Çoğul şahıs eki eserimizde iki şekilde kullanılmıştır. 

onlar : 47b/9, 57b/6, 56b/1, 36b/3 

anlar : 29a/7, 29a/8, 30a/2, 33b/7 

 

  İşaret Zamirleri 

bu : 60a/2, 41b/4, 57a/9, 66b/1, 66b/6, 72a/7, 72b/14 

o : 61a/6, 61a/5, 55b/6, 66b/2, 72b/8, 57b/5, 7b/7 

ol : 4a/4, 24a/3, 29b/2, 19a/8, 4a/5, 24b/2, 24b/3 

añı : 33a/9, 37b/3 

anuñ : 37b/9, 51a/2, 51a/15, 51b/8, 56b/15 

bunlar : 16a/14, 29b/14, 61b/6, 82a/7 

 

  Dönüşlülük Zamirleri  

Eserimizde dönüşlülük zamiri “kendü” ve “kendi” imlalarıyla yazılmıştır. 

kendü : 2b/1, 11a/12, 12b/10, 13b/3, 16a/9, 17a/12, 17b/8 

kendi : 17b/3, 43b/8, 44b/10, 46a/8, 49a/1, 52a/3, 52b/9 
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  Soru Zamirleri 

ne : ve menzil-i vuŝlata ˘azìmet eyledüñüz. Bizim ģālmüz ne ola? 32a/3 

pes ol üzere ġayruñ ģāli ne olur ola? 70b/15 

       kim : Kim bilür kim nolısar anda bizüm ģālimüz? 11b/1 

kanda : Fikr it iy miskin kişi, ķanda olısar meskenüñ? 8b/8 

 

  Belirsizlik Zamirleri 

cümle : 3b/4, 22b/15, 19b/13, 22b/13, 3b/5, 28b/5 

cemi˘ : 10b/2, 13b/12, 19a/8, 22b/5, 43b/11, 44b/7 

her ki : 9b/14 

her kim : 4b/5, 13b/5, 16b/14, 46b/13, 78a/1, 55b/12 

her biri : 32b/7 

her şeye : 3b/4, 3b/11, 3b/6 

ķamu : 13b/15, 24a/10, 50a/1, 68a/14, 72a/1 

kimse : 72a/14, 35b/10, 27a/1, 22b/5 

kimseneleri : 8b/12 

kimesnede : 26b/7  

 

2.3.4. Sıfatlar 

  Niteleme Sıfatları 

ve daĥı eyü işleri ki Allāh te˘ālā’nuñ rıżāsına muvāfıķdur. 2a/12 

ķuvvetli ve etli bedenler içinde olur … 14a/13 

Ya düzersin münaķķaş evi ki anuñ yıķılub yoġ olması mümkindür. 15a/4 

bu fānī dirligi yoķ šutub āĥiret-içün yaraġ… 15a/11 

günāh-kār başumı ve ĥašākār nefsümi, şermsār cānumı ve… 19b/2 
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  İşaret Sıfatları 

bu : 

ve cūd u raģmetüñle benüm bu ża˘īfce cānımu… 19b/15 

Ümīdüm bu fiġān u nālelerden 23a/11 

Şād eyle ünsün-ile bu ġamgīn ġarībüni 28b/1 

Pes niceler ģükm itmişdür bu ˘āleme 41a/15 

Nažar ķıl bu ĥarābāta ķanı ehl-i ˘imāretler 49b/6 

 

ol :  

Ķanı ol gül gibi yüzler, ķanı bülbül-ŝıfat sözler 49b/9 

Ger bileydi ādem ol günde nolasını 50b/9 

ol cennete ķoyar ki altundan ya˘nì köşkleri altundan… 57b/9 

Zīrā ki ol vakš ˘ālem-i aġyārdan ve cismān-ı āśārdan ģālī olduġı… 63b/4 

Añmaķ gerek ol güni ki kişiden ģisāb-ı ˘adl olunsa gerek. 10b/13 

 

o :  

Bil ki o pādişāhlıķ, taŝarruf virilenler Ģaķ te˘ālānuñ… 7b/1 

o günden ki ata, ana; oġlından, ķızından ve oġul… 16a/4 

Ya˘nī iy o kimse ki beni ķahr-ıla šutsa kimse andan ķurtarımaz. 22a/5 

Ger šuysa o zaķķumı kim ehl-i cehennem yir 50b/11 

nolaydı ben fulān kimseyi ve o yaramaz ĥūlı… 58a/4 

 

şol :  

Ya˘nī dünyā içindeki daĥı şol gölgenüñ ġayrı degüldür. 8a/12 

tamām-ı in˘āmından şol kimseneleri erenlerden… 8b/12 

şol oddan ki ānuñ šutruġı ādemīlerdür 11a/15 

Ya˘nī şol nefsüñüzde olan nesneyi āşikāre iderseñüz 12a/11 

Şol vaķt ki baña du˘ā eyleye. 23b/7 
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işbu : 

Bilgil ki ˘azīzler işbu beyti… 61b/1 

 

  Sayı Sıfatları 

 Asıl Sayı Sıfatları 

bir : 

yolında bir nesne iĥtiyār itse küllì anlar daĥı iderler. 52b/8 

iki : 

Ve iki ĥū var ki añlardan yaramaz yoķ. 10a/12 

üç : 

Ya˘nī ādem üç bölükdür 38a/12 

dört : 

İsma˘īl oġlanlarından dört nefs āzād imiş gibidür. 77a/12 

yedi : Eserimizde yedi sayısı (yedi, yidi) olmak üzere iki şekilde de kullanılmıştır. 

Allāh te˘ālā anuñ içün yidi yüz yıllıķ ˘ibādet śevābın yazar. 73b/6 

Yedi başlu bir ejderdür çiker her 54a/3 

šoķsan šoķuz : 

Allāh te˘ālānuñ šoķsan šoķuz adı var. 76a/15 

beş yüz :  

baña her gün beş yüz ŝalavāt virse ebeden faķīr olmaya. 76a/12 

 

 Sıra Sayı Sıfatları 

ikinci :  

ikinci kenārdur ve ulaşacaġı ol miģnetli šāyifedür ki… 37a/14 
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dördünci : 

Dördünci ˘uzlet, bu daĥı aŝldır ki… 64b/2 

beşinci :  

Beşinci źikr, devāmıdur bunuñ 65a/8 

 

  Belirsizlik Sıfatları 

ba˘żı :  

Rivāyetdür ba˘żı ˘azīzlerden… 12b/10 

cümle : 

cümle ef˘ālde aña ve āline ve aŝģābına ve etbā˘ına beñzer mi? 72b/11 

her : 

Allāh te˘ālā her ģarfine yüz ķırķ biñ ģasene… 73b/14 

cemī˘ : 

aña uysa andan cemī˘ yaramazlıķ gider. 13b/12 

ķamu : 

ve ķamu evķātde zaģmetler, miģnetler çikeler. 72a/1 

birķaç : 

metā˘ı ve dirligi azdur, birķaç günlükdür giçer. 14a/4 

hīç : 

ya˘nī andan hīç ĥalāŝ yoķ ve ķurtulmaġa mecāl yoķdur. 14a/14  

bunca : 

Ger boynumuza yükledeler bunca vebāli… 16b/12 

hīçbir : 

ķurbān ķanı olsun sevgüli hīçbir ķašre yoķdur. 
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 Soru Sıfatları 

ne :  

ölmek ne vaķtdür hele şunı bil ki bu zamānuñ aģīrine ķalmazsın. 6b/9 

Evet ne fāyide ġāfil  olanlara. 33b/3 

 

2.3.5. Zarflar 

  Durum Zarfları 

şöyle : 

develer issi olub ģükm idenler şöyle oldular. 8a/13 

böyle :  

Bu yol böyle gider. 14b/2 

eyle : 

İmdi eyle olsa Ģaķ te˘ālā kemāl-i iģsānından… 8b/12 

bir bir : 

ŝoñından bir bir ĥaber virilür 46a/11 

 

  Zaman Zarfları 

irte :  

daĥı anı tesbīh idüñ irte ve gice. 65a/15 

evvel :  

Gerçi maġrūr idüp evvel ĥurrem u şād eyledi 7a/13 

gice : 

ileri mertebe ister, giceleri uyanuķ olur. 61a/13 

her dem : 
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Her dem ki bir ˘amel ķıla ķurb-ı ģabībi-çün… 68a/12 

soñra : 

Şimdi itmek gerekdür ki soñra red olunmaya. 9a/3 

öñdin : 

Eger Ģaķ te˘ālā anlardan öñdin bir kimseyi bāķī eyleseydi… 14b/7 

ķaçan : 

Ķaçan size bir zaģmet yetişe aña yalvaracaķsız. 9a/6 

 

  Yer-Yön Zarfları 

anda : 

Kim bilür kim nolısar anda bizüm ģālimüz 11b/1 

 

  Miktar Zarfları 

otuz üç kez : 

otuz üç kez Allāhu ekber dise… 76b/8 

ķadar : 

gücüñ yitdügi ķadar hevāsına muĥālefet it. 13a/7 

az:  

Zìrā orada ĥurmādan çoķ raġbeti az nesne olmaz. 40b/9 

çoķ : 

ben nefsüme çoķ žulümlerle žulm itdüm. 21b/12 
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  Soru Zarfları 

niçün :  

Sen niçün ķaçarsın anuñ ĥūyından. 18b/10 

ne : 

Ģaķ te˘ālā ne itdise elbette saña daĥı ider. 6b/10 

 

2.3.6. Bağlaçlar 

ammā : 

Allāh kerīmdür, yarlıġayadur. Belī kerīmdür. Ammā ķahhardur 15b/13 

belki : 

daĥı źikirde olsun belki cümleˇ-i aģvālde ve ķamu… 24a/10 

çünki : 

ve iş baraşaracaķ vaķtur. Çünki  devlet šaleb idersin. 9b/4 

eger : 

˘izzet ehlīse dāyim ola. Eger degülse ehl-i ˘izzetden ola. 4b/6 

daĥı : 

ģāllermüzi daĥı ĥašālarmuzı… 20a/5 

egerçi : 

Ümīdle sen lušf eyle. Egerçi ben senüñ kibriyāña ve ulu (13) -luķuña lāyıķ 

degülin. 20a/13 

ger :  

˘Adl senüñdür ve ger yarlıġayacaķ olursañ sen aña lāyıķsın 22a/9 

gerçi : 

Gerçi kim dek šurmadan yine ķılmaķ yigüdür. 24b/7 
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kim : 

Biri bu kim sevdügi kimsenüñ sözin ġayrı kimsenüñ sözi üzerine… 37a/6 

ki : 

ikinci kenārdur ve ulaşacaġı ol miģnetli šāyifedür ki anlaruñ ĥūyı-la 

ĥūylandı. 37a/14 

ģattā : 

ve rāģatluġı ki bi ķavme yetişdürmişdür. Ģattā anlar döndermeyince… 

25b/12 

keennehu : 

keennehu İsma˘īl oġlanlarından dört nefs āzād imiş gibidür. 77a/11 

Lākin : 

māllarıñuza degmez. Lākin göñüllerñüze ve ˘amellerüñüze deger. 78b/11 

mādem ki : 

mādem ki siz devlet-ile ģayātda olub… 32a/1 

meger ki : 

Meger ki ġayrı ˘ilmlerden murādı yine… 69b/14 

ve : 

enbiyā-ı ŝabıķa ve evliyā-ı müteķaddimenüñ… 69b/11 

ya˘nī : 

Üçüncisi seherdür. Ya˘nī gice uyanuķluġıdur. 63a/13 

zirā : 

Bayaķı gölgeden münezzehdür. Zirā ki o cismüñ olur. 7b/7 
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2.3.7. Edatlar 

  Çekim Edatları 

bile : 

Evet ķabrümüze bile iledmedük. 6a/9 

birle : 

Bir nice nām-u nişān birle tefāĥür idenüñ… 7a/11 

illā : 

āĥiret miķdārı ķatında illā şunuñ gibidür 14a/7 

çü : 

Cemālì’ye çü nisbet oldı bu ad 54a/3 

çün : 

Biz daĥı māllarumızı mīrāś işleri-çün cem˘ iderüz. 5b/12 

degin : 

Ki ayīnesi pās olısar ŝubģa degin yatanuñ 8b/9 

dek : 

Ya˘nī źikri çoķ idüñ, ģatta şuñā dek ki münāfıķlar… 59b/15 

diyü : 

ŝabāģ namāzında ģıffet-i bedeniyye gelsün diyü uyurlardı 69a/15 

gibi : 

Dindi ķorķmaķ gerek bunuñ gibi günden. 17a/3 

göre : 

aña göre nef˘a raġbet żarardan nefret gerek 10a/14 

içün : 

Yā dimek ola ki ölümüñ bizim-içün daĥı oķları vardur ki şaşmaz. 14b/12 
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ile : 

bu ri˘āyyet-ile kendünüñ celle ve ˘alā cenāb-ı ķudsında 7b/11 

nitekim : 

Nitekim işidürsin Fir˘avnuñ atınuñ inişde öñ ayaġı uzardı 26a/14 

özge :  

Bundan özge hüner olmaya  45a/15 

üzre : 

anlar daĥı ol üzre olalar 30a/7 

yaña : 

Allāh’dan yaña dönücidür 17b/3 

ķadar : 

˘ādetini mümkin olduġı ķadar ˘ayāna müşāhede ide. 31a/6 

 

  Kuvvetlendirme Edatları 

daĥı : 

Ve daĥı rivāyetdür ģażret-i Ģaķ’dan 45b/4 

hem : 

Yoķ ˘izzine nihāyet hem ķudretine ġāyet 5a/4  

 

  Karşılaştırma Edatları  

ne ……… ne : 

Ne düşe yolı ŝırāša ne yüzin göre caģīmüñ 13b/13 
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  Gösterme Edatları 

tā ki : 

Ķabrlere baķ, tā ki göresin. Zamān senüñ gibilere neylemişdür. 7a/3 

tā : 

Tā melike ģoş gele źikr melekden onuñ 8b/10 

 

  Tekrarlama Edatları 

yine : 

bunları añmaķ yine Allāh te˘ālānuñ lušfına vesīle ve vāŝıtadur. 29b/13 

 

  Seslenme Edatları 

iy : 

Ya˘nī iy ādemoġlanı, bedrüstī dünyāda… 5b/5 

yā : 

Ya˘nī di yā Muģammed, dünyā… 14a/3 

 

2.3.8. Fiil Çekimleri 

  Basit Çekimler 

 Görülen Geçmiş Zaman (-dUm, -dUñ, -dI, -duķ/dük, -düñüz, -

dılar/diler) 

1.Tekil Şahıs : -dUm 

ķal-dum 19a/15, šut-dum 19b/5, bil-düm 18a/14, ol-dum 21a/15, ķo-dum 

32a/6, it-düm 19a/14, ŝaķla-dum 56a/14, bul-dum 69b/5 
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2.Tekil Şahıs : -dUñ 

ol-duñ 27b/4, ķıl-duñ 38a/9, it-düñ  36a/9, ŝan-duñ 38a/9, bul-duñ 69b/4, 

bil-düñ 41a/9 

 

3.Tekil Şahıs : -dI  

al-dı 68a/15, dur-dı 69a/8, söyle-di 55b/10, ķurtul-dı 29b/1, yat-dı 

33a/14, it-di 35b/11, di-di 41a/1,  

 

1.Çoğul Şahıs : -duķ/dük 

vir-dük 9b/10, it-dük 15a/10, al-duķ 9b/10, işle-dük 21a/9, ķal-duķ 

53b/15 

 

2.Çoğul Şahıs : -düñüz 

it-düñüz 79b/2, eyle-düñüz 32a/3 

 

3.Çoğul Şahıs : -dılar/diler 

yaz-dılar 32a/12, di-diler 31b/15, ol-dılar 29a/7, gel-me-diler 8a/14, ķal-

dılar 33b/7, bul-ma-dılar 49b/14, geç-diler 31b/10  

 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman (-mişem, -mışsın, -mIş) 

1.Tekil Şahıs : -mişem 

gel-mişem 28a/15 
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2.Tekil Şahıs : -mışsın 

alda-mışsın 78b/13 

 

3.Tekil Şahıs : -mIş 

ķaç-mış 2b/14, dökme-miş 8b/4, šur-mış 13b/2, gir-miş 33a/8,  

 

 Geniş Zaman (-erin, -rsIn, -r, -(U)r, -(e)rUz, -rlAr, -(e)rler, -

(ü)rler) 

1.Tekil Şahıs : -erin 

id-erin 35b/1, sev-erin 37a/10,  

 

2.Tekil Şahıs : -rsIn 

alu-rsın 34/14, virü-rsin 3a/15, ide-rsin 3b/1, olu-rsın 15b/3, düze-rsin 

15b/4, ķaça-rsın 18b/10 

 

3.Tekil Şahıs : -r, -(U)r 

ol-(u)r 69a/13, buyur-(u)r 36a/15, uyu-r, eyle-r 30b/2, bil-(ü)r 36b/12 

 

2.Çoğul Şahıs : -(e)rUz 

iderüz 5b/12, isterüz 53b/8, yaparuz 5b/13, oluruz 21a/10 

 

3.Çoğul Şahıs : -rlAr, -(e)rler, -(ü)rler 

aġla-rlar 17b/13, id-(e)rler 2a/13, di-rler 2b/10, iñile-rler 17b/13, bil-(ü)rler 

48a/11, söyle-rler 71a/11 

Geniş zamanın olumsuzu -mAz ekleriyle yapılmaktadır. 
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ol-maz 5a/5, kesil-mez 5a/8, ķal-maz 11b/9, ķo-maz 14b/11, vir-mez 7a/2, 

bul-maz 78b/4 

 

 Gelecek Zaman (-AcAk, -ısar) 

-AcAk, -ısar : 

ol-ısar 8b/5, bil-ecek 16a/13, çek-ecek 19b/15, var-acaķ 34a/9, yalvar-

acaķ 9a/3, ķaç-acaķ 9a/9 

 

  Şimdiki Zaman (-yorur) 

-yorur : 

gör-e-yorur 24a/3, bil-e-yorur 24a/7 

 

  Tasarlama Kipleri 

 İstek Kipi (-(y)Am, -AsIn, –(y)A, -AvUz, -elim, AsIz, AlAr) 

1.Tekil Şahıs : -(y)Am  

görme-(y)em 27b/1, yazıl-am 11b/5, bul-am 52b/10, ol-am 49b/5 

 

2.Tekil Şahıs : -AsIn 

ol-ma-(y)asın 5b/7, ol-asın 9b/6, ķurtar-asın 35b/2, id-esin 20a/1, vir-esin 

78b/15 

 

3.Tekil Şahıs –(y)A 

id-e 8b/6, vir-e 60b/11, di-(y)e 27a/4, al-a 74a/15 
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1.Çoğul Şahıs : -AvUz, -elim 

ķurtul-avuz 16b/10, yen-evüz 45a/15, gör-elim 10b/15 

 

2.Çoğul Şahıs : AsIz 

uġra-(y)asız 58a/13, gör-esiz 63a/2, id-esiz 33b/13 

 

3.Çoğul Şahıs : AlAr 

ol-alar 2b/6, ķalma-(y)alar 6a/15, ķıl-alar 10a/3, id-eler 7b/8, getür-eler 

 

 Şart Kipi (-sAm, -sAñ, -sA, -sAñUz, -sAlAr) 

1.Tekil Şahıs : -sAm 

bil-sem 53b/5, idin-sem 19b/10, šoyur-sam 70b/12, šutun-sam 19b/11 

 

2.Tekil Şahıs : -sAñ 

ol-sañ 6b/5, añ-sañ 57a/10, kesil-señ 64b/9 

 

3.Tekil Şahıs : -sA 

otur-sa 62a/1, ķarşula-sa 61a/5, šuy-sa 26a/6, it-se 26a/9, çek-se 13a/6 

 

1.Çoğul Şahıs : Eserimizde 1.Çoğul şahıs şart kipine rastlanılmamıştır. 

 

2.Çoğul Şahıs : -sAñUz 

ider-señüz 12a/11, işler-señüz 48a/11, ŝorul-sañuz 11a/1, ol-sañuz 14a/12 
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3.Çoğul Şahıs : -sAlAr 

ŝavur-salar 38b/15, ŝor-salar 59b/3, gel-seler 27b/12, gör-seler 34b/1 

 

 Emir Kipi (-gil, -sUn, -AlUm, -üñ, -sUnlAr) 

2.Tekil Şahıs : ø, -gil 

bil-gil 14a/1, it 23a/7, vir 10a/1 

3.Tekil Şahıs : -sUn 

yaġmalama-sun 20b/8, aldama-sun 6b/14, gör-sün 14a/8, gel-sün 69a/15 

 

1.Çoğul Şahıs : -AlUm 

yaz-alum 32a/14, id-elüm 32a/13 

 

2.Çoğul Şahıs : -üñ 

id-üñ 33b/13, šut-uñ 55b/5 

 

3.Çoğul Şahıs : -sUnlAr 

eyle-sünler 23b/8, di-sünler 77b/5, ol-sunlar 2a/12, šur-sunlar 23b/8 

 

 Gereklilik Kipi  

Metnimizde  gereklilik için iki yerde -malı ve -maķ, -mek isim fiilinden ve -sA 

şart ekinden sonra getirilen “gerek” kelimesiyle gereklilik anlamı karşılanmıştır. 

baķ-malı 41a/8, itmek gerek 6b/10, bilmek gerek 9a/6, añmaķ gerek 

10b/13, ŝaķınmaķ gerek 11b/7, yıķılsa gerek 5b/13, olsa gerek 21b/8, 

yetişse gerek 43a/11, dise gerek 46a/12 
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  Birleşik Zaman Çekimleri 

 Öğrenilen Gemiş Zamanın Hikâyesi (-mışdı) 

3.Tekil Şahıs : -mışdı 

yaz-mışdı 6a/8, al-ma-mışdı 70a/8,  

 

 Geniş Zamanın Hikâyesi (-rdum, -urduñ, -UrdI, -rdI) 

1.Tekil Şahıs : -rdum 

šut-(a)rdum 47b/10 

 

2.Tekil Şahıs : -urduñ 

bul-urduñ 79a/10 

 

3.Tekil Şahıs : -UrdI, -rdI 

buyur-urdı 10b/15, uza-rdı 26a/14, ķo-rdı 68b/13, ye-rdi 7b/10, vir-ürdi 

26b/10 

 

 Şart Kipinin Hikâyesi (-se(y)di, -sadı) 

3.Tekil Şahıs : -se(y)di, -sadı 

eyle-seydi 14b/7, ol-sadı 11b/15 

 

 İstek Kipinin Hikâyesi (-A(y)dI) 

3.Tekil Şahıs : -A(y)dI  

ol-aydı 16/14, šut-aydı 50b/10, gel-eydi 42a/15, bil-eydi 50b/9 
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 Geniş Zamanın Şartı (-ursañ, -erseñ, -ürseñ, -UrsA, -rse, ursañuz- 

erseñüz, -rseñüz) 

2.Tekil Şahıs : -ursañ, -erseñ, -ürseñ 

ol-ursañ 22a/9, sev-erseñ 61b/12, bil-ürseñ 44a/9 

 

3.Tekil Şahıs : -UrsA, -rse 

ol-ursa 15b/9, ˘ārlan-ursa 45b/15, vir-ürse 79b/13, dile-rse 42a/15, iste-rse 

45b/1 

 

2.Çoğul Şahıs : ursañuz- erseñüz, -rseñüz 

ol-ursañuz 9a/11, id-erseñüz 12a/11, işle-rseñüz 48a/11 

 

 Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

geç-diyise 14b/11, diril-diyise 72b/8, inanulma-dıyısa 80b/2, inanıl-

dıyısa 80b/6, olun-dısa 81a/7, uġrama-dısa 14b/13, yetiş-dise 36a/13, 

eyle-dise 40a/9,  

 

  Sıfat Fiiller  

-An : 

ol-an 41b/14, vir-en 31a/10, šut-an 15b/5, söyle-(y)en 32a/7, yarlıġa-(y)an 

18a/15, işleme-(y)en  48b/11, ķal-an 22a/13, çevür-en 58a/2, šur-an 24a/4, 

ek-en 41a/7 
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-acaķ/-ecek, -ıcaķ/-icek :  

id-icek 22a/8, yetiş-icek 78a/15, di-(y)icek 56b/1, var-ıcaķ 23a/5, ol-ıcaķ 

31b/15, oķun-ıcaķ 75a/6, yap-acaķ 5b/15, yalvar-acaķ 9a/3, ķaç-acaķ 

9a/9, id-ecek 6a/5, bil-ecek 16a/13, çek-ecek 20b/15 

 

-dUk : 

bulma-duķ+ları+n+da 69a/9, art-duķ+ca 72a/10, ol-duķ+ları 66a/14, ol-

duġ+(u)muz 2a/9, olma-duġ+ı 9b/9, ol-duġ+ı 18a/11, döndür-dük+leri 

27b/12, göster-dük+den 32b/1, işle-düg+i+n+den 3b/15, vir-düg+i 7b/5 

 

-mIş : 

ķaç-mış 2b/14, šur-mış 13b/2, kirlen-miş 19b/5, yıķıl-mış 20a/1 

 

2.3.8.5.  Zarf Fiiller 

-A :  

id-e-mez 18b/6, , göster-e-mez-siz 8b/4, bul-a-maz-sız 8b/4, aç-a-maz-sız 

10b/9 

 

-ıcaķ/-icek : 

gör-icek 51b/4, var-ıcaķ 48b/6  

 

-(y)IncA : 

alma-(y)ınca 10b/9, di-(y)ince 65b/13 
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-ken : 

uyur-ken 63b/11- ġāfil-iken 43a 5 

-mAdIn : 

öl-medin 8b/7, gel-medin 43a/12, ol-madın 43a/12 

 

-mezden : 

öl-mezden 40b/3 

 

-ubAn :  

ol-uban 11b/15, tut-uban 19b/12, al-uben 23a/10, ol-uben 47a/3 

 

-(y)ü :  

di-(y)ü 12b/12 

-Up :  

ŝaķın-up 78a/10, šut-up 81b/1, çıķ-up 81b/13, id-üp 7a/9, düz-üp 79a/5, 

yi-(y)üp 79a 14 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. METİN 

 

[1b] 

 

Kütābu’n-Neŝāyiģ min maķālāt-ı ķušbu’l-˘ārifīn Cemālī ĥalīfe raģmetullāhi 

˘aleyh (1)  

حيم حمنِالره ِالره  (2) بسمِاللّه

مِْ  ينَِتاَبواوَاتَّبعَوُاسَبي لَكَِوَق ه  اِفَاخْف رِْل لَّذ  لْم  وَع  ِرَحْمَةِ  ِشيىْء  عْتَِكُلَّ بَّناَِوَس   (3)  

مِْ نِْايََائَ ه  ِالَهت ىِوَعَدْتهَُمِْوَمَنِْصَلحََِم  ِعَدْن  لْهُمِْجَنَّات  ِرَبَّنَاِوَادَْخ 
12۞ِ  (4) عَذَابَِالْحَجي م 

ِالسَّيهاٰتِ   ِوَمَنِْتقَ  مُِالسَهيئٰات  يمُِوَق ه  يزُالْحَك  مِْ ا نَّكَِانَتاَلْعز  يَّات ه  ه مِْوَذُر  ه   (5) وَازَِْوٰاج 

تنَٰا  لْمَِلنَاَِا لَّٰمٰاعَلمَهْ يمُِ۞13ِسُبْحَانكََِلٰٰع  تَِەُِوَذٰل كَِهوَُالْفوَْزُالْعظَ  ِفقََدِْرَحْم   (6) يوَْمَئ ذ 

فوُنَ۞ِوَسَلٰٰمِ   اِيَص  ة ِعَمَّ زَّ يمُ۞ِسُبْحَانَِرَبه ِالْع   (7) ا نَّكَِانَْتَِالْعَل يمُِالْحَك 

ن يِعَدِْ  ن يِحَدِْوَثنََايِ  ينَ۞14ِحَقِْسُبْحَانَەُِوَتعََالَيِيَەِن يِحَمْد  ه ِرَبه ِالْعَالمَ       (8)عَلَىِالْمُرْسَل ينَ۞ِوَالْحَمْدُل لَّٰ

ve Ģażret-i Resūl’e ve āline ve ŝaģābine ve etbā˘ına ve aģbābına ŝalavāt-ı bilā-

ġāye (9) ve taģiyyāt-ı bilā-nihāye ve sāyir enbiyā ve mürselīne ve evliyā ve 

müslimìne ve melāike-i ˘ižāma ve ģamele-i (10) kirāma du˘ā-ı ˘āmm ve selām-

ı tāmm inşā ve ižhār ve teźkār u tekrār ķılmaķdan ŝoñra erkān-ı (11) ˘izzete ve 

a˘yān-ı rif˘ate ve ŝaģāb-ı devlete ve erbāb-ı ni˘mete ve meŝādir-i ġayrete ve 

 
12 Mü’min Sûresi 40/7 “Rabbimiz! Senin ilmin ve rahmetin her şeyi kuşatmıştır. O halde 
tevbe edip sana yönelen ve senin yoluna uyanları bağışla ve onları kızgın alevli cehennem 
azabından koru!” 
13 Mü’min Sûresi 40/8-9 “Rabbimi! Hem onları, hem de onların babalarından, eşlerinden ve 
onların nesillerinden sâlih olanları, kendilerine va’dettiğin sonsuz nimet ve ebedî mutluluk 
yeri olan Adn cennetlerine yerleştir. Şüphesiz sen kudreti dâimâ üstün gelen, her hükmü ve 
işi hikmetli ve sağlam olansın.” Bir de onları her türlü kötülüklerden koru. O gün sen kimi 
kötülüklerden korursan muhakkak ki onu rahmetine mahzar etmiş olursun. Bu en büyük 
kurtuluştur. 
14 Saffat Sûresi 37/180-181-182 
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mežāhir-i himmete (12) ve mecāmi˘-i furŝata ve menābi˘-i ŝıģģate ve Allāhu 

te˘ālā’ya inanup bilenlere ve Resūlullāh’ı ķabūl ķılanlara ve (13) Ķurˇān’uñ 

ģaķķīyyetine ve ģadīśuñ ŝıddīķıyyetine ìmān u iķrār u i˘rāf u ižhār idenlere ve 

cehennem cennete ve elem (14) leźźete ve śevāb u ˘iķābe ve suˇāl u ģisāba ve 

bāķī aģvāl-i āĥirete ve ehvāl-i ķıyāmete ģaķķ ve śābit (15) 

 

[2a]  

 

diyenler ve recā šutup ĥavf yiyenler şefķat, reˇfet ve riķķat u ˘ašfet eyleyüp ve 

dünyā ve ˘uķbā ve ūlā (1) ve uĥrā ķuvvetlerin ve rāģatların ve sa˘ādetlerin, 

siyādetlerin murād, mašlūb ve maķŝūd u maģbūb idinüp (2) ve Mevlā-yı 

Ģakīm ve Resūl-i kerīm ķatında šā˘at, istiķāmet ve inķıyād ve išā˘at-ile yüzleri 

aġ ve sözleri (3) ŝaġ olup mu˘azzez ü mükerrem, maķbūl u muģterem 

olmalarına meyl ü muģabbet ve iltifāt u raġbet idüp ve enbiyā ve evliyā (4) ve 

aŝfiyā ve etķıyā ve cümle-i maĥlūķāt ve cemī˘-i maŝnū˘āt arasında rüsvāy u 

şermsār ve belālarla giriftār ve (5) zebānīler elinden esīr ü cehennem içinde 

ĥor ve ģaķīr olmalarına ĥavf vehm eyleyüp ķaŝd olundı. Ve ˘azm ķılındı ki 

rıżā-yı (6) raģmān ve cifāˇ-yı15 şeyšān ve ģürmet-i Resūl-i emīn ve ġayret-i 

ķabūl-i dīn-içün Ģaķ celle ve ˘ālānuñ Resūlullāh-ı (7) mu˘allānuñ ve ˘ulemā-yı 

āmilīn ve ŝaģā(be)16-yi kāmilīn ve ebrār-ı źevīu’l-˘aşķı ve’ş-şevķı ve aģyār-ı 

ūlā’s-ŝıdķ ve’ź-źevķuñ (8) kelimāt-ı dürer-bar ve elfāž-ı güher-niśārlarından 

ve anlardan müstefīd, mütemetti˘ olduġumuz sözlerden birķaç ģażretlerine (9) 

ihdā ve inhā ve i˘lām u ilķā idile. Buyurur Ģaķ celle ve ˘ālā: 

مُرُونَِ  ِوَيَأِْ يَدِْعُونَِا لَىِالْخَيْر  ةِ  نكُمِْامَُّ  (10) وَلْتكَُنِْم 

ى  كَِهُمُِالْمُفْل حُون17َِ 
ٰۤ
ِوَاوُلٰ ِالْمُنكَر  ِوَيَنْهَوْنَِعَن   ِ ب الْمَعْرُوف 

Ya˘nī sizlerden bir šāyife, Allāh’uñ ķullarını (11) ĥayra oķur ve gereklüye 

da˘vet ider olsunlar. Ve daĥı eyü işleri ki Allāh te˘ālā’nuñ rıżāsına muvāfıķdur, 

(12) šutuñ. Ve yaramaz işler ki Allāh te˘ālānuñ rıżāsına muĥālifdür, ķaçuñ 

diyici olsunlar ki bunı böyle iderler. Ģaķ (13) ģażretinden tamām-ı ķuvvet, 

nuŝret ve lüccāt-ı ni˘met bulanlardur. Ve buyurur Ģaķ celle ve te˘ālā: 

 (14) وَمَنِْاحَْسَنُِ 

 
15 “Cefa” kelimesi eserde “cifa” olarak yazılmıştır. 
16 Metinde kelime eksik yazıldığından dolayı düzeltilmiştir.  
17 Âl-i İmrân Sûresi 3/104 
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ين18َِ  نَِالْمُسْل م  اِوَقَالَِا نَّن ىِم  لَِصَال ح  اِا لَىِاللّه ِوَعَم  نِْدَعَٰۤ مَّ م    قوَْلِٰ 

Ya˘nī kim ola şundan gökçek sözli ki (15) 

 

2b] 

 

Allāh te˘ālā’nuñ ķulların ˘ibādetine ve ķurbetine oķuya ve yilteye ve kendü 

eyü ˘amel ide ve diye, ŝefā u faĥr-ıla ve (1) ta’yīn-i ķadr-ile ve ta˘žīm-i emr-ile 

taģķīķ ben müsülmānlardanın. Ve buyurur Ģaķ celle ve ˘ālā: 

نْسَانَِ  ِالْٰ  ِا نَّ  (2) وَالْعَصر 

بْر19ِ  ِوَتوََاصَوْاِب الصَّ ِوَتوََاصَوْاِب الْحَقه  ال حَات  الصَّ لوُا ِالَّذينَِ اٰمَنوُاوَعَم  ِا لَّٰ    لفَ ىِخُسْر 

Ya˘nī ˘aŝr ģaķķı-çün, ikindi (3) namāzı ģaķķı-çün ya rūzigār ģaķķı-çün ya 

rūzigāruñ rabbisi ģaķķı-çün ya nübüvvet-i Muģammed ģaķķı-çün, taģķīķ 

insān (4) ziyānda ve maġbūnlıķdadur. İllā şunlar degül ki īmān getürüp daĥı 

Allāh te˘ālā’ya yarar. Kendüye aŝŝılı ˘amel işlemiş (5) olalar daĥı biribiri-le 

vaŝiyyet idüp ıŝmarlamış olalar ģaķ üzerine ya˘nī emr-i śābit fì’ş-şerri˘ üzerine 

i˘tiķād (6) -dan, ˘amelden daĥı ŝabr üzerine. Gerekse günāhdan nefsini men˘ 

itmegile. Gerekse šā˘at üzerine ģabs itmegile. (7) Gerekse Allāh te˘ālādan gelen 

belāya ķatlanmaġıla. Rivāyetdür Ģażret-i Resūl’den ̆ aleyh’s-selām ŝordılar ki: 

 ِ   (8) مَنِْحَيْرُالنَّاس 

Ya˘nī ādemlerün ĥayırlısı kimdür? Buyurdı ki: 

  20
ِالْمُنْكَرِ  يهُمِْعَن  ِوَانْهٰۤ مُرُهُمِْب الْمَعْرُوف   اٰۤ

Ya˘nī emr-i ma˘rūf nehy-i münker (9) idegenlerdür ve ˘ālimler dirler: 

ِْتعََالَِ  يَِاَللَّّ َنِْنهَْد  ِالشَّمْسُِلٰ  ِعَليَْە  اِصَلعَتَ  مَّ ِلَەُِم  نِْخَيْر  ِرَجُلٰ  يِعَلَىِيَدِْا لْمَرْء   (10) 

بَِ  نِع  ِا ليَِاللَّّ ِتعََالَيِم  ِجَلَٰلەَُِاحََبُّ ِجَلَّ نَِاَللّه ِتعََالَيِي كَِطَاعَت ە  ب ق اِع  َنِْبَرُدَِّعَبْد اِاٰۤ ِالثَّقَليَْنِ وَلٰ  ادَت   (11)  

Ya˘nī Ģaķ te˘ālā kişinüñ elinde ve anuñ söziyle bir kimseye hidāyet idüp 

˘iŝyāndan šā˘ate ķulavuzlamaķ (12) ol kişiye ĥayurludur. Şundan ki gün anuñ 

üzerine šoġar. Ya˘nī yiryüzünde olanuñ (13) küllīsi ŝadaķa itmekden ya küllīne 

 
18 Fussilet Sûresi 41/33 
19 ‘Asr Sûresi 103/3 
20 El-Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ, 1/393, H. No:1254 
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mālik olmaķ dimek ola. Daĥı bir Allāh’dan ķaçmış buyruġın šutmamış (14) 

ķulı Mevlā’sınuñ celle celāluhu išā˘atine döndürüp mušī˘ eylemek Allāhu 

te˘ālāya sevgülüdür. İns-ile (15) 

 

[3a] 

 

cinnüñ ˘ibādetinden ümīddür ki eginlerinde ģulle-i felāģ ve başlarında kisve-

i ŝalāģ olup cānlarından (1) sürūr u ģubūr ve göñüllerinde rūşenā ve dāyim, 

ķāyim ola. İnşāˇallāhu te˘ālā. El kerīmu ve’l melìku el-raģimu (2) min lutfili el- 

˘amīmī ve keremihi’l ķadīmi. Buyurur Ģażret-i Ģaķ celle ve ˘ālā: 

عوُنَِ  يسْتمَ  ِالَّذ  بَاد  رِْع   (3) فبَشَه 

 ِ الْقوَْلَِفيَتََّب عوُنَِاحَْسَنَە21ُِ 

Ya˘nī beşāret vir yā Muģammed, benüm şol ķullaruma ki sözi işidür (4) -ler 

daĥı ziyāde fāyidelüsine uyarlar. Rivāyetdür İmām ˘Alī ģażretinden -

raēiyallāhu ˘anhu-: 

عوُنَِ  ينَِيسَْتمَ  يَِالَّذ  بَاد  ع   (5) 

  الْقوَْلَِفيَتََّب عوُنَِاحَْسَنَەُِ 

Ya˘nī ehl-i sa˘ādet oldur ki ġayrısıyla naŝìģatlana ķavlinden. Eger fi˘linden, 

maģmūdından (6) eger meźmūminden. Tevfīķ, hidāyet ve ˘avn u ˘ināyet 

Allāh’dan ola.  

Faŝl (7) 

     Maķŝūd bu ki Ģaķ tebāreke ve te˘ālā mālik-i sermedī ve pādişāh-ı ebedīdür. 

Aŝl-ı mülk, memleket (8) ve ģükm, salšanat anuñdur. Virmek, almaķ ve 

öldürmek, diriltmek ve cümle-i aģvāl-i kāyināt ve umūr-ı mevcūdāt (9) dükeli 

anuñdur, ķudretindedür. Pes hīçbir nesne ̆ ilminsüz, irādetinsüz, ķuvvetinsüz, 

ķudretinsüz vāķi˘, žāhir olmaz. (10) Ģükminde ve emrinde kimsenüñ daĥli ve 

suˇāli yoķdur. Nitekim buyurur Ģaķ celle ve ˘ālā: 

ِاللههُمَِّمَال كَِ   (11) قلُ 

 
21 Zümer Sûresi 39/17-18 
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ِمَنِْتَِ  زُّ اءُِوَتعُ  نِْتشََٰۤ مَّ عُِالْمُلْكَِم  اءُِوَتنَْز  ت ىِالْمُلْكَِمَنِْتشََٰۤ ِتؤُْ اءُِالْمُلْك  ِمَنِْتشََٰۤ لُّ اءُِوَتذُ  شَٰۤ  (12) 

  22 يرِ  ِقدَ  ِشَىْء  كَِالْخَيْرُِا نَّكَِعَلٰىِكُله   ب يَد 

Ya˘nī di yā Muģammed, iy ĥālıķum, rāżıķum, ma˘būdum. İy (13) mülk ü 

taŝarruf ıssı, diledügüñe pādişāhlıķ virürsin ve diledügüñden alursın ve 

diledügüñ (14) ˘azīz idersin. Ĥayr senüñ ķudretüñ elindedür. Lāyıķ-ı maģal 

gördügüñe virürsin. Bedrüstī sen (15)  

 

[3b] 

 

her nesnenüñ üzerine ķādirsin, gücün yiter, nice dilersen idersin. Ve buyurur: 

السَّمٰوَاتِ ِمُلْكُِِلَەُِ   (1) 

نُِوَهوَُِ  رُِوَالْبَاط  رُِوَالظَّاه  خ  لُِوَالْٰٰ ِهوَُِالْٰوََّ ير  ِقَد  ِشَىِْء  يتُِوَهوَُِعَلٰىِكُله  ِوَيمُ  ِيحُْى   (2) وَالَْٰرْض 

  23
ِعَل يمِ  ِشَىْء   ب كُله 

Ya˘nī Allāhu te˘ālānuñdur göklerüñ, yirlerüñ taŝarrufı ve pādişāhlıġı. 

Diledügin dirildür (3) ve diledügin öldürür ve ol her şeyˇe ķādirdür. Ol 

evveldür her şeyˇden ki cümlesi andan vücūda (4) geldi. Daĥı āĥirdür her 

şeyˇden ki cümlesi fenāya varsa gerek. Aña fenā yoķdur. Dāyim, ebedī ve bāķī 

ve (5) sermedīdür. Žāhirdür vücūdı, bāšındur ģaķīķatı ya ġālibdür her şeyˇe. 

Bāšınnı daĥı bilür. Evvel’dür (6) ibtidāsı yoķ, Aĥīr’dür intihāsı yoķ ya 

Žāhir’dür āşikāre ni˘metler virür. Bāšın’dur nihān ni˘metler (7) yetişdürür ya 

Evvel ü Āĥir ü Žāhir ü Bāšın ü küllì odur daĥı ġayrı yoķdur. Ķalanı bir 

mažhardur. (8)  

                                                             

                                                                 Şi˘r  

يكەِاوُِخُدَاىِْبَرِْحَقسَتِْانَِْوُِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِجُود   

ِمُطْلقَسَتِْ ِحَقِْوُجُود  ِاهَْل  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِنَزْد   

 

 
22 Âl-i İmrân 3/26 
23 Hadîd Sûresi 57/2-3 
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يِاوُِمَوْجُودُِن يستِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدَرْدُوِعَالمَِْغيْر   (9) 

ِاوَُِمَعْبوُدِْن يستِِِِِِِِِِِِِِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدَرِْحَق يقتَِْغيْر   

 

ِاوُستِْ هَانِْاظَْلٰٰل  ِج  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِا ينِْوُجُودَات   

هَانِْ ِج  ِاوُستِْا ينِْوُجُودَات  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِاظَْلٰٰل   (10) 

 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِانَِْچُوِبَحْراسَتِْاينِْهَمَەِامَْوَاج ِاوُستِْ  

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِانَِْچُوِشَاهَتِْايَنِْهَمَەِمُحْتاَج ِاسُتِْ  

 

Daĥı ol her şeyˇe ˘alīmdür, (11) bilür. Ve buyurur celle ve ˘ālā: 

  24 اءِ  ِوَلَِٰف ىِالسَّمَٰۤ ِف يِالَْٰرْض  ِشَىْء  َِلَِٰيَخْفٰىِعَليَْە  ِاللَّّ  ا نَّ

Ya˘nī bedrüstī (12) Allāh te˘ālāya hīçbir nesne yirde  ve gökde gizli olmaz. Ve 

buyurur: 

يد25ُِ  اءُِِيَحْكُمُِمَاِيرُ    (13) يفَْعَلُِمَاِيشََٰۤ

Ya˘nī diledügin işler ve diledügin ģükm ider, tedbīr ider. Ve buyurur: (14) 

اِىفَْعَلُِوَهُمِْيسُْىَٔلوُن26َِ    لَِٰيسُْىَٔلُِعَمَّ

Ya˘nī Ģaķ te˘ālā ŝorulmaz işledüginden. Aña kimse niçün şöyle itdüñ dimez. 

Zīrā ki mālik-i mušlaķdur, (15) 

 

[4a] 

 

ne gerekse ider. Ķullar ŝorılur işlerinden. Zīrā ki memlūklerdür. Ve daĥı 

münezzeh, muķaddesdür şerīkden, (1) miśilden ve iģtiyācdan, ˘ayb u 

noķŝāndan. Nitekim buyurur Ģaķ celle ve ˘ālā: 

 
24 Âl-i İmrân Sûresi 3/5 
25 Allah dilediğini yapar, dilediğine hükmeder. 
26 Enbiyâ Sûresi 21/23 
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مَدُِ  ُِالصَّ ُِاحََد ِاَللّه  (2) قلُِْهوَُِاللّه

 27 اِاحََدِ  لَمِْيَل دِْوَلَمِْيوُلَدِْوَلَمِْيكَُنِْكُفوُ 

Ya˘nī di yā Muģammed, Allāh birdür. Źātında ve ŝıfatında (3) ve hīçbir 

nesnesinde şerīki yoķdur. Şol Mevlā’dur ki ġayrısı küllī aña muģtācdur. Ol hīç 

kimseye (4) muģtāc degüldür. Ol kimse šoġurmadı ve kimseden šoġmadı. 

Bunlaruñ gibiden münezzehdür daĥı bir kimse aña (5) miśl olmadı ve cins 

olmadı. Hīç mümkin daĥı degüldür. Ve buyurur Ģaķ celle ve ˘ālā: 

 28 ِشَىِْءِ  ثْل ە   (6) ليَْسَِكَم 

Ya˘nī aña beñzer nesne yoķdur. 

ين29َِ   ِالْعَاِلَِم  ِعَن  ُِغَن ىٌّ  وَِاللَّّ

Ya˘nī Allāh te˘ālā ̆ ālemlerden, kendüden (7) ġayrıdan ġanīdür. Ģāceti yoķdur.  

ا30ِ  اِكَب ير  اِيقَوُلوُنَِعُلوًُّ  سُبْحَانَەُِوَتعََالٰىِعَمَّ

Ya˘nī münezzeh (8) oldı ve pāķ oldı cāhiller ve ġāfiller didiginden ve berī oldı 

noķŝān, ˘ayb u iģtiyāc virür nesne (9) -lerün nisbetinden tamām berī olmaġıla. 

Siz daĥı eyle tesbīģ idüp pāķ i˘tiķād idüñ ki 

ِخَاقِ   ُِنوُر   (10) اللَّّ

ِرَحْمٰنُِ  ئُ ِالَْبارَ  ر  ِوَظَاه  ن  ِحَف يظ ِبَاط  ِبَرٌّ ر  خ 
ِاٰۤ ل  ِاوََّ ِوَوَال  ِهَاد  ير  ِبَص  ر  خه  م ِمُؤَ ِمُقَده   (11) كَب ير 

ارُِالْمُغِْ  مَدُِالْقهََّ ِالْصَّ دُِالْمَت ينُِالْجَبَّارُِالْمُتعََالى  رُِالْقيَُّومُِالْوَاح  رُِالْمُقْتدَ  حيمُِالْقَاد  ني ِالرَّ  (12) 

ِوَِ  ث  ِوَبَاع  ِِوَخَاف ض  ط ِوَمَان ع  ِوَمُقْس  ن  م  يمُِالْوَكيلُِوَمُؤْ ِالْجَل يلُِهوَُِالْحَل يمُِالْحَك  عِ الْغنَ ىُّ جَام   (13) 

يفُِ  يمُِالْلَّط  يدُِالْحَك  ِالْمُع  ئُ ِالْمُبْد  اف عُِالْمَال ك  الْرَّ ِالْمُتكََبه رُِالْوَاليِ  ِوَنَاف ع  ن  ِمُهَيْم  ر  يدُِِمُصَوه  الْمَج   (14) 

ِالْفتََّاحُِ  يمُِالْحَيُّ قُِالْكَر  ز  طُِالْرَّ يمُِالْبَّاس  ِالْعظَ  عُِالْغفََّارُِالْقَاب ضُِالْعَل يُّ ابُِالْوَاس  الْوَحَّ  (15) 

 

 

 

 
27 İhlâs Sûresi 112/ 1-2-3-4 
28 Şûrâ Sûresi 42/11 
29 Allah bütün âlemlerden müstağnidir. (Kimseye muhtaç değildir, her şey O’na muhtaçtır.) 
30 İsrâ Sûresi 17/43 
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[4b] 

 

ثُِ يبُِالْوَار  ِالْمَل كُِالْمُنْتقَ مُِالْمُج  ِخَب ير  ف  ِحَل يم ِرَؤُ نُِالْشَّكُورُِبَاق  ِالْمُحْس  ابُِالْحَقُّ  (1) الْتوََّ

ِ ِالغفَرُُِذوُالْجَلَٰل  ارُِالْعفَوُُّ يبُِالْضَّ بوُرُِهوَُِالْوَدُودُِالْحَس  ِالْصُّ كْرَام  وَالَٰ   (2) 

لُِالْمُق يتُِ  ِالْذه  زُّ يدُِهوَُِالْمُع  ش  يزُِالْرَّ ق يبُِالْعَز  يدُِهوَُِالْرَّ ِالْشَّه  ىُّ يثُِالْقوَ   (3) الْمُغ 

يع31ُِ   دُِالْسَّلَٰمُِالْبَد  يعُِالْوَاح  دُِالْسَّم  يتُِالْعَدْلُِالْمَاج  الْمُحْي يِوَالْمُم  يدُِ  هوَُِالْحَم 

Rivāyet (4) olındı Şeyĥu’ş-şuyūĥ ˘Abdulķādir-i Geylānī’den -raģmetullāhu 

˘aleyh-: Her kim bu esmāullāhuñ (5) oķumasına bu tertīb üzerine mülāzemet 

itse eger, ˘izzet ehlise dāyim ola. Eger degülse (6) ehl-i ˘izzetden ola. Daĥı Ģaķ 

te˘ālā kemāl-i (7) kereminden müyesser idivire.  

 

                                                                Ġazel 

ي                                                ِجَبَّار  ِاللَّهُمَِّمَال كُرَاِسَزَدْدَرِْمُلْك   (8) قلُ 

ەِجَبَّارَانِْازَُوِدَارَندِْدَرِْ  يك  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِعَالمَِْجَهَانْدَار   

 

رَاسَزَاِي يِتوُ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِايَاَِمَعْبوُدْن يِهَمْتاَِخُدَايِ   (9) 

ي ِعَالمَْدَان كَەِْدَار  ِصَان عِْكە  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِتوُِي يِانَِْخَال ق   

 

ِانَْدَرِْرَحمِْصُورَتِْبسَتِِْتوُي ي ِنطُْفَەِكە  ِازَِْنقُْطَەء  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكە   (10) 

ي يِبدْي دَار  چُن ينِْشَخْض  يكيِ  ەِتاَر  ِانَِْس  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِمَيَان   

 

ي ابَِْكُسْترَِْد  ِعَالَمِْبَرُويِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِمُطَبَّقِْمَرْكَز   (11) 

يِ يِدَاِر  ِخَضْرَاِبقَدُْرَتِْتوُِهَم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِمُعَلَّقِْكُنْبَد   

 

 

 
31 Esmaü’l-Hüsna 
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سْتەَ ن ش  وِنَازِْبٰۤ زُّ بعَ  ِعَاليِ  دَرِْمَسْنَد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيكَيِ   (12) 

ي يِيَاِبَدِْبَصَدْرَنجِْبَصَدْزَاِر  نَم  نَانيِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيكَيِ   

 

كْمَتِْرَا لْمُِح  دِْسَمَاعُِع  سْتەَِدَرِْمَسْج  ب نْش  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيكَيِ   (13) 

ي  ار  سْتەَِدَرِْدُكَّانِْن هَادَهِدَا مِطَرَّ ب نْش  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيكَيِ   

 

ِكَمَرِْبسَْتەَ غُلَٰمَان  رٰاِتاَج ِسُلْطَانيِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيكَيِ   (14)  

ييكَي ِِِِِِِِِِِِِِِ نَاِلَدِْبَصَدِْزَار  رَانِْبَرِْتنَِْهَميِ  ك  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِبَار    

 

يمِْانَْدَرِْازََلِْق سْمَتِْچُن ينِْكَرْدَاستِْهَرْيكَِْرَا ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِحَك   (15)  

 

[5a] 

 

ينْدَاِ ِد  نَاِوَِصَدَّقْنَاِمَكُوِكَرْمَرْد  يجُزِْامََّ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِر   

 

كُويَدِْ يدِْميِ  ينِْتوَْح  دَرْسَحَرِْكَاهَانِْهَم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِسَنَاِيِ   (1) 

ي ەِخُواِنَدِْدَرِْشَب ِتاَر  رچ  ِتوُِاخَ  يد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِبَجُزِْتوَْح   

 

شَاهِ  ِجَاهَشِْنَرَسَدِْپَاد  ِيەِپ رَامَن  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيِكە    (2) 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِازَْازََلِْتاَِبَەِابََدِْوَصْمَتُِنقُْصَانُِزَوَالِْ  

 

                                   Sulšānı bī-zevāl, subģānı bī-elem-dār (3) 

                                   Ġufrānı bā-kemāl ü raģmān bī-˘ademdür 
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                                   Yoķ ˘izzine nihāyet hem ķudretine ġāyet (4) 

                                   Her nesne buña āyet kim Rabb-i źü’l-ģikemdür 

 

                                   Emrinsüz olmaz anuñ mecmū˘-ı rabš yābis (5) 

                                   Ģükmünsüz olmaz aŝlā her şeyˇ ki bīş ü kem 

 

                                   Eyle ˘Alīm u Ķādir, Ģayy u Mürīd’dür kim (6) 

                                   Ŝāni˘ligine ˘ālem ˘ilm ehlinedür 

 

                                   Lušfı ģisāba gelmez ģaddini kimse bilmez (7) 

                                   Hīç eylügi kesilmez dāyim işi keremdür 

 

                                   İģsānı bī-kerāndur, in˘āmı ĥoş revāndur (8) 

                                   Rezzāķ-ı ins-i cāndur hem Vālī-yi ni˘amdur 

 

                                   Yoķ ģāceti zamāna hem ķurbet-i mekāna (9) 

                                   Beñzemez īn ü āna mümtāz-ı bi’l-ķadimdür 

 

                                   Kim ire sırrına kim taķdīri-yile bu ĥalķ (10) 

                                   Kimi ķatında ĥor, kimisi muģteremdür 

 

                                   Ģamdinde cümle ˘ālem ķāsırdur ol ģamīdüñ (11) 

                                   ˘Āciz Cemālī’ne itsün kim ķamudan bu kemdür (12) 
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Allāh te˘ālādan ġayrısınuñ taŝarrufı ve ģükmü ģükmine, pādişāhlıġı ve 

salšanatı ˘āriyetedür. Ammā bir gün (13) alınsa gerek. Ģaķ celle ve ˘alā 

buyurur: 

ِوَجْهَە32ُِ   ِا لَّٰ ِهَال ك  ِشَىِْء   كُلُّ

Ya˘nī her nesne elbette helāka (14) varsa gerek. İllāllāģu te˘ālānuñ źātı degül 

ki aña hīç fenā ve helāk yoķdur. Buyurur Ģaķ celle (15) 

 

[5b] 

 

ve ˘ālā: 

 33 كرَامِ  ِوَالْٰ  ِوَيبَْقٰىِوَجْەُِرَبه كَِذوُِالْجَلَٰل  ِمَنِْعَليَْهَاِفَان    كُلُّ

Ya˘nī her kimse (1) ki yiryüzinde vardur fānīdür. Evet senüñ rabbünüñ źātı 

bāķīdür yā Muģammed. Ve buyurur: (2) 

  34 اى قَةُِالْمَوْتِ 
ِذَٰۤ ِنفَْس   كُلُّ

Ya˘nī her nefs ölümi šatsa ve bir vaķt uġrasa gerek. Rivāyetdür (3) Ģażret-i 

Resūl’den ˘aleyhi’s-selām: 

ه ِعَا  يَد  ِوَمَافيِ  الدُّنْيٰاِضَيْف  ِمَنِْفيِ   (4) ايَُّهَاِالنَّاسُِا نَّ

يَةُِمَرْدُودَة ِ  ِوَالْعَار  ل  ِمُرْتحَ  يْف  ِالْضَّ وَا نَّ يَةِ    ر 

Ya˘nī iy ādemoġlanı, bedrüstī dünyāda (5) olan bir ķonuķdur. Daĥı elindeki 

˘āriyedür. Elbette ķonuķ bir gün göçer. ˘Āriye ıssına reddolınur. (6) Ŝaķın ki 

maġrūr olmayasın. Rivāyetdür İmām ˘Alī ģażretinden -raēiyallāhu ˘anhu-  

                          

                                                               Beyt (7) 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِايَْنُِالْمُلوُكُِا لَّتىِكَانتَِْمُسَلَّطَةُِ  

ِالْمَوِْ ِسَاقي هَاِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِحَتَّىِسَقيَهَاِب كَٔاِْس  ت   (8) 

 
32 Kassas Sûresi 28/88 
33 Rahmân Sûresi 55/26-27 
34 Ankebût Sûresi 29/57 
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ِبَخْمَعهَُا يرَاث  الْم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِامَْوَاِلنَُال ذَِويِ   

ِنبَ ينْهَا ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَدُوُدِْنَاِل خَرَاب ِالدَّهْر    (9) 

 

نِْ ِقَدْبيُ نتَُِكَمِْس  فَاق  الْٰٰ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِمَدَاي  نَِفيِ   

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِامَْسَسْتُِخَرَاب اِوَدَانَِالْمَوْتُِاهَْل يهَا  (10) 

 

Ya˘nī ķanı ol pādişāhlar ki musallaš ģākim olmışlardı. Anlara daĥı ölüm sāķīsi 

ölüm (11) şarābın içürdi. Biz daĥı māllarumızı mīrāś işleri-çün cem˘ iderüz. Bir 

gün anlar taŝarruf (12) itseler gerek. Evlermüzi daĥı rūzigāruñ ĥarābı-çün 

yaparuz. Bir gün yıķılsa gerek. (13) Nice şehrler ki ešrāfda yapıldı. Āĥir ĥarāb 

oldı ve ehlini ölüm yıķdı ve šaġıtdı. Pes (14) imdi kişinüñ aŝlı yapacaķ yeri 

düzüp ķoşacaķ maķām bura degilmiş. Belki ilerideyimiş. (15) 

 

[6a] 

 

                                                                   Beyt 

ِانَْرَا ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِغُرْفَەِدَرِْجَنَّتِْف رْدَدَوسِْب نَاِكُنِْكە   

ِن يستِْ يرَان  ِو  ثِْغَم  ِحَوَاد  يل  زِْازَِْس  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهَرِْك   (1) 

 

رُويِْنمُُودِْ رَتيِ  خ  ِاٰۤ ء  رَاِرُوشَنيِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهَرْك   

ِن يستِِِْ ِظُلْمَانى  يِا ينِْدُنْيَە   ِجَانشَِْسُو  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِچَشْم  (2)  

 

Ya˘nī köşki cennet-i firdevsde yap ki aña hīç devrānuñ āfetlerinden vīrān 

olmaķ teşvīşin (3) yoķdur. Her kimseye ki āĥiret aydanlıġı yüz göstere, anuñ 

cānı gözi bu ķarañu dünyāya (4) baķmaz. Bilür ki baķacaķ nesne degüldür. 

İltifāt u ĥandān idecek degüldür.  
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                                                                     Beyt (5) 

شتِْ ر  حِْس  ِفَرُّ يد  ِجَمْش  يِكە  ن يد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِش   

يِبنُ شتِْ ثنَْك  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِبسََرِْچَشْمَەِبَرِْرُويِ   (6) 

 

فْت يمِْعَالَمِْ ر  وُرُوزِْك  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِبمََرْديِ   

يمِْيَاِخُودِْبكَُورِْ ينِْنبَرُِْد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَل يك   (7) 

 

Ya˘nī işidürsin Cimşīd ki ulu pādişāhıdı. Çeşmesi üstinde bir šaş yazmışdı ki 

˘ālem[i]35 (8) erlik-ile ve ķuvvet-ile šutduk. Evet ķabrümüze bile iledmedük. 

Dimek ister ki sen de iledemezsin. Nesne ŝanup (9) aldanma dindi. Ģaķ celle 

ve ˘alā bendelerinden diledügine ol pādişāhlıġı ve devleti ˘ašā ider. Nitekim 

buyurur (10) te˘ālā ve teķaddes: 

لْمُتَّق ين36َِ   ه ِوَالْعَاِق بَةُِل  بَاد  نِْع  اِءُِم  ِثهَُاِمَنِْيشََٰۤ ه ِيوُر  ِالَْٰرْضَِلِلّ   ا نَّ

Ya˘nī (11) yiryüzi Allāh te˘ālānuñ taģt-ı taŝarrufında ve fermānındadur. 

Ķullarından diledügine virüp žāhire taŝarrufında (12) eyler. Evet ˘āķıbet-i 

ĥayrı Allāh’dan ķorķub ˘aźābından ŝaķınup me˘āŝīden ķaçanlaruñdur. Allāh 

te˘ālāyı unutma (13) -yup buyuruġı üzere taŝarruf idenlerüñdür. Bu ˘ašādan 

maķŝūd bu ki mālik olanlar dünyānuñ fānī dev (14) -letine ve zāyil ni˘metine 

maġrūr olup sa˘ādet-i ebediyye ve siyādet-i Aģmediyyeden maġbūn, maģrūm 

ķalmayalar. Ziyān (15)  

 

[6b] 

 

-kār olmayalar. Meded Allāh’dan.  

 

 

 

 
35 “Metnin anlam akışına göre ‘i’ harfi eklenmiştir. 
36 A’raf Sûresi 7/128 
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                                                                     Beyt 

الْغنَ ي ِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِلعَمَْرُكَِلوَِْسَاوَيْتَِقَارُونِْفيِ   (1) 

الْعمُْرِ  اِثمَُِّلقُْمَانَِفيِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَسَاوَيْتَِنوُح   

 

يِكَانَِابْنُِدَاوُدُِنَاِلەَُِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَن لْةَِالذه   (2) 

يرُِا لَيِالْقبَ رِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِالَيَْسَِقصَُارٰيكَِالْمَص   

 

يِمَتىَِالْمَوْتُِفَاعْلمََنِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفَا نِْكُنْتَِلِٰٰتدَْر   (3) 

ِالْدَّهْرِ  ر  خ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفَا نَّكَِلِٰٰتبَْق يَِِا لٰيِاٰۤ  (4) 

 

Dir ki, senüñ beķāñ ģaķķı-çün ya˘nī senüñ başıñ-içün eger ġınāda Ķārūn’a 

berāber olsañ (5) ˘ömürde Ģażret-i Nuģ’a ve Loķmān’a berāber olsañ daĥı şol 

ģükm-i pādişāhlıķ ki Ģażret-i Süleymān’a (6) yetişmişdür. Aña yetişüñ. Aĥīr 

nihāyetüñ ve ŝoñ ucı varacaġuñ ķabir degildür ķabirdür. Zinhār (7) ġāfil, 

maġrūr olma ki bir gün diler dilemez küllìsinden ayrılup anda varacaķsın. 

Eger bilmezsen (8) ki ölmek ne vaķtdür hele şunı bil ki bu zamānuñ aģīrine 

ķalmazsın. Senden evvel giçenler Ģaķ te˘ālā (9) ne itdise elbette saña daĥı ider. 

İmdi maġbūn olmayup aldanmamaġa himmet itmek gerek. ˘İnāyet (10) 

Allāh’dan ola. Buyurur Ģażret-i celle ve ˘ālā: 

ِنَّكُمُِ  ِفلََِٰتغَرَُّ ِوَعْدَِاللّه ِحَقٌّ اِايَُّهَاِالنَّاسُِا نَّ  (11) يَٰۤ

نَّكُمِْب الِلّه ِالْغَرُور37ُِ    الْحَيٰوةُِالدُّنْيَاِوَلَِٰيغَرَُّ

Ya˘nī iy ādemīler, bedrüstī Allāh te˘ālānuñ āĥirete (12) müte˘alliķ va˘desi 

meśelā yine dirildüp ˘amele göre cezāsın itmek gibi neyise ģaķdur, gerçekdür. 

(13) Pes sizi bu ĥor dirlik ki dünyā dirligidür, aldamasun. Daĥı şeyšān ki ġāyet 

ġurūr (14) vericidür. Dürlü dürlü fāyideler gösterüp aldayup Allāh’dan 

eylemesün.  

                                                          

                                                            Beyt (15)  

 
37 Fâtır Sûresi 35/5 
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[7a] 

 

ِمَردِْاسَتِْ لِْنبَتَْدَدِْهَرِْكە  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِبَدُنْيَاِد   

ِدُنْيَاِسَرْبسََرِْانَْدُودَرْدَاستِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكە   

 

تاَنِْنظََرِْكُنِْتاَببُ ني ِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِبكَُورْس   (1) 

ەِكَرِْدَاستِْ يغَاِنتَِْچ  ِدَوْرَانِْيَاِحَر  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكە   

 

Ya˘nī dünyāya göñül virmez ol ki ādemdür ki (2) dünyā başdan başa ġuŝŝa ve 

derddür. Ķabrlere baķ, tā ki göresin. Zamān senüñ gibilere neylemişdür. (3) 

Andan sen de ˘ibret, naŝīģat šutup ġāfil olmayasın. Sa˘yunı fāyidelüye idesin.  

 

                                                                Şi˘r (4) 

ەِنقَشِْبوُدِْ ِسُليَْمَانِْچ  ين  ِدَرْن ك  كە  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدَانيِ   

ِبَاكَسِْوَفَاِنَكَردِْ هَانِْمَبنَدِْكە  لِْدَرِْج  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِد   (5) 

 

Ya˘nī bilür misin ki Süleymān’nuñ yüzigi ķāşından ne yazılmışdı? Bu 

yazılmışdı ki göñliñi cihāna (6) virme ki kimseye vefā itmemişdür. Saña da 

itmez. Aĥīr aldanursun daĥı ŝoñra pişmān (7) olursın.  

                                                               

                                                            Beyt 

                             Lušf-ıla evvel cihān çoķ yiri ābād eyledi (8)  

                             Ķahr idüp aĥir anı bī-aŝl u bünyād eyledi  

 

                              Pādişāhı māt idüp aldı mu˘allimden ģayāt (9)  

                              Bendeyi sulšān idüp şākirdi üstād eyledi  
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                              Merdi cāhil dünyāyı yüz dürlü ıŝlāģ itdise (10)  

                              ˘Aks idüp devrān anı biñ dürlü ifsād eyledi 

 

                              Bir nice nām u nişān birle tefaĥĥur idenüñ (11)  

                              İśm ü resmin ķomayup dillerde bir ad eyledi  

 

                              Ķıldı maģzūn, müşevveş ģāl ü bāl aĥīr tamām (12)  

                              Gerçi maġrūr idüp evvel ĥürrem u şād eyledi  

 

                              Siģr-i dünyādan Cemālī key ŝaķın kim fitnedür (13)  

                              Nice ehl-i ķāli bir ķıl-ıla münķād eyledi   

 

                              Ķaydı dām u dānesine kim muķayyed olmadı (14)  

                              Bendelik bendin çözüp cānını āzād eyledi. (15) 

 

[7b] 

 

Bil ki o pādişāhlıķ, taŝarruf virilenler Ģaķ te˘ālānuñ ķullarınuñ aģvāline ģāżır 

u nāżır olup fikr, firāset (1) ve ŝıģģat, istiķāmet ve merģamet, şefķat üzerine 

olmaķ gerekdür. Buyurur Ģaķ celle ve ˘ālā: 

ينَِ  اِايَُّهَاِالَّذ   (2) يَٰۤ

  38  ِ واِانَْصَارَِاللّه
 اٰمَنوُاِكُونُٰۤ

Ya˘nī iy ìmān getürenler, Allāh’uñ virdügi dīne yardımcılar olun. Rivāyetdür 

(3) Ģażret-i Resūl’den ˘aleyhi’s-selām: 

 
38 Saff Sûresi 61/14 
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  39 ِمَظْلوُمِ  ِكُلُّ لُِاللَّّ ِيَاِْوىِٰا ليَْە   الَسُّلْطَانُِظ 

Ya˘nī sulšān, Allāh’uñ (4) gölgesidür. Her žulm olan oña ŝıġınur. Ya˘nī Ģażret-

i Ģaķ celle ve ˘alā eline ģükm ü taŝarruf virdügi (5) kimse kendünüñ bir 

eśeridür. Yiryüzinde ķomışdur ki anuñ vücūdından ķullarına rāģatlıķ yetişe. 

(6) Bayaķı gölgeden münezzehdür. Zīrā ki o cismüñ olur. Allāh te˘ālā 

cisümden, cismānīden münezzeh. Pes anlara lāzım (7) oldı mažlūmları 

gözleyüp žālimlerden alalar, ĥalāŝ ideler ve kendiler daĥı žulm itmeyeler. 

Şeyĥ (8) Ģasān-i Baŝrī -raģmetullāhi ˘aleyh- ģażretinden rivāyetdür: 

ا   (9) لوَِْلَِٰالسُّلْطَانُِلَٰكَلَِبعَْضَهُمِْبعَْض 

 Ya˘nī sulšān olmasa ĥalķuñ ba˘żı ba˘żısını yerdi. Pes bunlar ̆ ibāduñ maŝlaģatı-

çün ķonulmışdur. (10) Tā ki bu maŝlaģatı ri˘āyet ideler ve bu ri˘āyet-ile 

kendünüñ celle ve ˘alā Cenāb-ı ķudsında, (11) me˘āb-ı ünsinde devlet-i ˘ažīme-

i dāyimā ve ni˘met-i ķavīme-i ķāyime ele getüreler ki dünyānuñ ni˘meti (12) 

münķašı˘ ve devleti münķali˘adur. Bir gün küllì kesilse ve yıķılsa gerek. 

Buyurur Ģaķ celle ve ˘ālā: (13) 

  40
نْدَِاللّه ِبَاقِ  نْدَِكُمِْينَْفَدُِوَمَاِع  ع   مَا

Ya˘nī ol nesne ki sizüñ ķatuñuzdadur. Dünyāya (14) müte˘alliķ. Bir gün gider. 

Ol ki Allāh te˘ālā ķatında vardur. Āĥirete müte˘alliķ ki mušī˘ ķulları-çün (15) 

 

[8a] 

 

lušfından yer ķalmışdur. O bāķīdür, dükenür degüldür. Ve buyurur Ģaķ celle 

ve ˘ālā: 

ث رُونَِ   (1) بَلِْثؤُْ

ِوَابَْقٰى41  رَةُِخَيْر  ِخ    الْحَيٰوةَِالدُّنْيَاِوَالْٰٰ

Ya˘nī bil ki siz dünyā dirligini iĥtiyār idersiz ki (2) ol siziñ-içün şerlidür, 

fānīdür. Āĥiret dirligin iĥtiyār itmezsiz, andan ķaçarsız ki (3) o siziñ-içün 

ĥayrludur, bāķīdür, hīç aĥīri yoķdur. Ŝefāsı ve rāģatı ve źevķı ve ni˘meti (4) 

dāyimdür. İmdi ˘āķil-i lāyıķ, bāķīye šālib ü sā˘ī olmaķdur. Yoĥsa fānī işi de 

 
39 Bezzar, 12/17; Beyhaki, Şuabu’l-İman, 9/475 
40 Nahl Sûresi 16/96 
41 A’lâ Sûresi 87/16-17 
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gitdi. Ģattā (5) dimişler ki dünyā başdan başa bir altun šabaķ olsa āĥiret bir 

ŝınıķ ŝaķsı olsa ol ŝınıķ (6) ŝaķsı ķabūl itmek ˘āķilindür, bu altun šabaķ ķabūl 

itmekden. Zīrā ki bir gün bu elden gider. (7) Ŝınıķ ŝaķsısuz daĥı ķalursız. O 

ĥod bāķīdür. Bu ķanda ķaldı ki āĥiret altundan ĥayrlu ola, (8) dāyim ola. 

Dünyā ŝaķsıdan şerlü ola, zāyil ola. İçi šolu belā ve miģnet ola.  

                                                              

                                                            Beyt (9) 

يعِ  ِالدُّنْيَاِوَمَاِن يهَاِجَم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهَل   

ِيَزُولُِنَعَِالنَّهَاِرِ ِِ له  ظ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِسَويِ   

 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِتفَكََّرِْايَْنَِاصَْحَابَِالسَّرَايٰا  (10) 

شَارِ  ِوَالْع  وَاف ن  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَارَِْبٰابُِالصَّ  

 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيخُْلقَوُااوََلَمِْيكَُوِنوُاكَاَِنِْلَمِْ  

ِالْبوََارِ  ِيصَُانُِعَن  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَهَلِْحَيٌّ  (11) 

 

Ya˘nī dünyā içindeki daĥı şol gölgenüñ ġayrı degüldür. Gündüz-ile yoķ olur. 

Fikr it! (12) Ķanı ol leşkerler, atlar, develer ıssı olup ģükm idenler şöyle 

oldular. Ke-ennehu yir delüp, (13) vücūda gelmediler. Pes bir maĥlūķ ölümi 

ki diri ola. Daĥı helākdan, ölümden ķurtula. Ya˘nī (14) ölmek yaraķ-ıla olmaķ 

gerek.  

  

                                                              Beyt 

ِقرََارِْن يستِْ ِدَار  ل  مَنْز  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدُنْيَاِسَرَايِ   (15) 

 

[8b] 

 

ِاوِپَاي دَارِْن يستِْ ِلَذَّت  يم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِب رِْكَسِْنعَ   
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ِبَرِْاوُِ كە  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِمَركِْرَهِْنَيَافتِْبنُْمَايِْخَانەِء   (1) 

ِدُرِْاوُِاسَْكبَارِْن يستِْ ِكە  يدَهِء  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِبنُْمَايِْد   

 

Ya˘nī dünyā, ķarār evi ve eglence yiri degüldür. Kimseye (2) bunun ni˘meti 

ve devleti dāyim degüldür. Bir ev göster ki aña ölüm yol bulmamış ola. Bir 

göz göster ki (3) ol yaşlar dökmemiş ola. Ya˘nī yoķdur bulamazsız, 

gösteremezsiz.  

  

                                                         Ġazel 

                         Kimseye dāyim degil ni˘meti bu dünyānuñ (4)  

                         Ķanda müdām olısar ˘işret ü ˘ıyş senüñ 

 

                         Göñliñi ĥoş nāz-ile ˘ıyşa iñen virme kim (5) 

                         Ŝoñ ucı ġarķ olısar šopraġa nāzük tenüñ 

 

                         Dünki gün ide gör dünle yüzüñ ĥāk idüp (6) 

                         Ķabre varup ölmedin gündüz-ile dün günüñ  

 

                         Meskenet it, kibri ķo ger işidür ķıl ģaźer (7) 

                         Fikr it iy miskìn kişi! Ķanda olısar meskenüñ? 

 

                         Cū˘ u seher birle aç cān gözini Ģaķķ’ı gör (8) 

                         Ki āyīnesi pas olısar ŝubģa degin yatanuñ 

 

                         Eyin-ile var anı ķo źenbüñ anup ķıl enīn (9) 

                         Tā melike ĥoş gele źikr melekden onuñ 
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                           Ķurb-ı cemāl-i ģaķķı eyle Cemālī šaleb (10) 

                           Vech-i vecīh üzere gel yönde misin šut yönüñ (11) 

 

İmdi eyle olsa Ģaķ te˘ālā kemāl-i iģsānından, tamām-ı in˘āmından şol 

kimseneleri erenlerden, (12) ĥātūnlardan, küçüklerden, büyüklerden, 

ķocalardan, yigitlerden ki aŝģāb-ı devlet, erbāb-ı ni˘metden (13) eyleyüp 

ellerine ˘ažīm sermāye ve ˘ā ī sebeb virdi. Ammā lāyıķdur ki ol lušf ve keremi 

bilüp (14) şükrini ķuvveti yitdükce edā eyleyüp ve Ģaķ te˘ālā ģażretinden ki 

Ĥabīr u Baŝīr u Semī˘ u Ķādir Allāh’dur. (15) 

 

[9a] 

 

Ģayālar idüp ve ĥavflar çeküp ni˘metlerin görüp görmezlenüp ve bilüp 

bilmezlenüp yüz (1) çevürüp ˘aźāblar-ıla mübtelā olmayalar ve bilüp çünki 

evvel, āĥir mu˘āvenet isteyecek ve tażarru˘lar (2) idüp yalvaracaķ oldur. Şimdi 

itmek gerekdür ki ŝoñra red olunmaya. Buyurur celle ve ˘ālā: (3) 

ِتَِجْىَٔرُون42َِ   ِفَا ليَْە  رُّ نَِاللَّّ ِثمَُِّا ذَاِمَسَّكُمُِالضُّ ِفمَ  نِْن عْمَة   وَمَاِب كُمِْم 

Ya˘nī ol nesne ki ni˘metden (4) sizüñ-ile vardur ki anuñ-ıla ĥoşlıkdasız. Ol 

Allāh’dandur. Anuñ ˘ašāsı ve baĥşişidür. (5) Ģaķķını bilmek gerek. Ķaçan size 

bir zaģmet yetişe aña yalvaracaķsız. İmdi ol fikri (6) idüp aña göre edeb 

gözlemek gerek. Ve buyurur Ģaķ celle ve ˘ālā: 

 (7) لىَ  نِْشَكَرْتمُِْ 

 43 يدِ  ِعَذاَب ىِلشََد  يدَنَّكُمِْوَلىَ  نِْكَفَرْتمُِْا نَّ لََِٰز    

Ya˘nī size itdügüm iģsān u (8) in˘āmuñ şükrini idüp šutuñ. Didigim šutup 

ķaçuñ didügümden ķaçacaķ olur (9) -sañuz elbette daĥı artuķ lušflar, ̆ ināyetler 

idüp elüñüzdeki daĥı ni˘metleri arturıvirem. (10) Eger şükr itmeyüp benüm 

lušfımı ve ģaķķumı örtecek olursañuz, bedrüstī benüm ˘aźābum (11) ķatıdur. 

Šutduġımı berk šutarın. Āĥir ˘aźāb-ile mübtelā olırsız. Ķorķmaķ, ŝaķınmaķ 

 
42 Nahl Sûresi 16/53 
43 İbrâhîm Sûresi 14/7 
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(12) gerekdür. Meded ü dermān Allāh’dan yetişe. Cümle nefs elinde esīr 

olanlar.  

 

                                                 Beyt (13) 

يستِْ ِبَاز  ِنەِوَقْت  ين  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِغَاف لِْمَنْش   

يستِْ  ِهُزَسَتِْسَرِْف رَاز  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَقْت   (14) 

 

يِشَبِْن كَەِْدَارِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدَوْلتَِْطَلبَ يد   

ِخُدَاِادََبِْن كَەِْدَارِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِبَاِخَلْق   (15) 

 

[9b] 

 

Ya˘nī ġafil oturma. Ne oyun vaķtidür ki dünyā dirligidür. Niteki Ģaķ te˘ālā 

buyurur: (1) 

  44 ِوَلهَْوِ  ب  ِلعَ  اِا لَّٰ  وَمَاِالْحَيٰوةُِالدُّنْيَٰۤ

Ya˘nī dünyā dirligi degüldür. İllā bir oyun ve bir (2) ˘abeś nesne ve Ģaķ’dan 

iricidür. ˘Āķil! Ĥod oyun ˘aybdur. Hüner vaķtı ve baş (3) ķalduracaķ ve iş 

başaracaķ vaķttur. Çünki  devlet šaleb idersin. Giceleri (4) gözleyüp Ģaķ-ıla 

ol. Anuñ celle ve ˘alā edebin gözle ve gündüz ki Ĥüdā’nuñ ĥalķı-la (5) ve 

Allāh’uñ ķulları-la olasın. Anlaruñ edebi-le olup ģaķların gözle ki ma˘nīde (6) 

ol yine Ģaķķ’uñ edebin gözlemekden ve kimseye incitme ve kimseden 

incinme ki šālib-i Ģaķķ’a (7) ˘azīzler diyi gelmişdür: 

  مَرَنْجُِمَرَنْجَانِْ 

Ya˘nī incitme ve incinme dünyā emiri-çün (8) Ģaķ rıżāsın olmaduġı yirde.  

 

 

 
44 En’âm Sûresi 6/32 
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                                                            Ġazel 

                            ˘Ömrümüz żāyi˘ yitirdük bilmedük ķadrini āh! (9) 

                             Cehl-ile sermāyeyi alduķ çıķarduķ āh u vāh!  

 

                             Gerçi biz sermāyemüz virdük yile müflislerüz (10) 

                             Sen ˘ašā ķıl lušf idüp ķullarına iy pādişāh!  

 

                             Ķıl sa˘īd, aķ yüzli eyle 45ِ (11)  يوَْمَِ تبَْيَضُِّ وُجُوه 

                             Ķara baĥt olan şaķī-veş ķılma bizi rū-siyāh 

 

                             Cān ˘iķāb-ile saĥtdan ķatı ĥavf eyler velī (12) 

                             Dil rıżā ve ˘afvı hem senden seni ķılur penāh 

 

                             Ģayy u ˘Ālim u Ķādir u şeyˇin Semī˘ u hem Baŝīr (13) 

                             Źü’l-kelām u ĥālıķ u lā-şebihsin bì-iştibāh  

 

                             Tāc u taģt u baĥt u raģtın her ki ķoyup ķul ola (14) 

                             Sen melīke dirler aña şāhlar ŝāģib-i kelām 

 

                             Leyl-i şehvetde Cemālī düşdi ġaflet ĥābına (15) 

 

 

 

 
45 Âl-i İmrân 3/106 (Bir gündür o gün ki yüzler ağarır.) 
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[10a] 

 

                             İy ķaviyy-i lā-yenām andan aña vir intibāh (1) 

 

ve daĥı Ģaķ te˘ālānuñ ķullarınuñ maŝlaģatların emr-i şer˘ī mūcibince yirine 

iltüp nef˘lar ve (2) fāyideler yetişdüreler ve şefķat ü merģamet birle nažar 

ķılalar. Tā ki müsülmānlaruñ üzerine emīn (3) ķılınanlar, ĥāyinler defterinde 

yazılmayup Ģaķ tebāreke ve te˘ālā rıżāsı-la sa˘ādet-i ˘aliyye ve sa˘ādet-i (4) 

celìle taģŝīl ideler. Buyurur Ģaķ tebāreke ve te˘ālā: 

ينَِ  ينَِاتَّقوَْاِوَالَّذ  َِمَعَِالَّذ  ِاللّه  (5) ا نَّ

نوُن46َِ    هُمِْمُحْس 

Ya˘nī bedrüstī Allāh te˘ālā yaramazlıķlardan yıġlınup eylük idenlerledür. (6) 

Ya˘nī ˘avn ü ˘ināyet anlara yitişür. Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-selām buyurur: 

مَنِْ   (7) خَيْرُاِلنَّاِس 

  47ِ  ينَْعُِالنَّاس 

Ya˘nī ādemīlerüñ ĥayırlısı menfa˘at yitişdürendür. 

ِمَِ  ِالنَّاِس  ِشَرُّ ِالنَّاس  نِْيَضُرُّ (8) 

Ya˘nī ādemīlerüñ şerlüsi ziyān yitişdürendür. Ve buyurur Resūl ˘aleyhi’s-

selām: 

ِلِٰٰ   (9) خَصْلتَٰان 

ِلِٰٰشَىْءَِاحَْبثَُِ  ينَِوَخَصْلتَاَن  يمَانُِب الِلَّّ ِوَالنَّفْعُِل لْمُسْل م  نْهُمَاِاِْلٰ   (10) شَيْءََِفْضَلُِم 

نْهُمَاِالشِْ  ينَِم  لل مُسْل م  ضْرَار  كُِب الِلَّّ ِوَالْٰ  ر    

Ya˘nī iki ĥū var ki anlardan eyü ĥū; birisi Allāh’a (11) īmān getürmek, birisi 

müsülmānlara fāyide yitişdürmekdür. Ve iki ĥū var ki anlardan yaramaz yoķ. 

Birisi (12) Allāh’a şirk getürmekdür ve birisi müsülmānlara ziyān48 

yitişdürmekdür. Na˘ūźūbillāh min humā49. Nef˘-i īmāna (13) muķārin, żarar-ı 

 
46 Nahl Sûresi 16/128 
47 İnsanların en hayırlısı, insanlara faydalı olandır. (El-Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ, H. No: 1254) 
48 Kelime metinde iki kez yazılmıştır. 
49 Bunlardan Allah’a sığınırız. 
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tamām źem var. Aña göre nef˘a raġbet, żarardan nefret gerek. Ve buyurur 

Resūl ˘aleyhi’s-selām: 

 (14) ارحموامن 

  50 ِاِاسَّمَاءِ  ِيَرِْحَمُكُمِْفى  ِاِلَْٰرْض   فى 

Ya˘nī esirgeñ yiryüzündekileri tā ki sizi de esirgeye. Ol kimse ki göklere (15) 

 

[10b] 

 

ģākimdür, andan raģmet indürür. Rivāyetdür Ģażret-i ˘Ömer’den -

raēiyallāhu ˘anhu-: 

حْمَةِ   نَِالرَّ اِافْضَلَِم  ِفَلَمِْارََب رًّ يعَِالبره   (1) رَايَْتَِجَم 

Ya˘nī cemì˘ eylükleri gördüm. Bir kimseyi esirgemekden yig eylük görmedüm. 

Rivāyetdür Ģażret-i Emīre’l- Müˇmīnin (2) ˘Alī’den -raēiyallāhu ˘anhu-  

                                                            

                                                               Beyt   

ِاِلدُّنْيٰاِعَليَْكَِفَجُدِْب هَا ِءَت  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِا ذَاجَاٰۤ  (3) 

اِا نَّهَاِتتَقََلْبُِِِِِِِِِِِِِِِِِِِ ِطُرًّ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِعَلَىِالنَّاِس   

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِ 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيهَاِا ذَاِهيِاقَْبَلتَِْفلََِٰالْجُودُِيفَْن ِ  

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفلََِٰالْنجُْلُِيبُْق يهَاِا ذَاِهيِتذَْهَبُِِ (4)  

Ya˘nī ķaçan dünyā senüñ üzerüñe eylük itse ve cömerdlik itse sen de anuñ-ıla 

cümle nāsa eylük, cömerdlik (5) it elüñde-yiken. Bir gün dönse elüñden çıķsa 

gerek. Ķaçan dünyā kişiye yüz šutsa cömerdlik yoķ eylemez. Ķaçan (6) yüz 

çeverse nā-keslik var eylemez kişiye. Hemān buĥlı ķalur.  

 
50 Ebû Dâvûd, Edeb 58; Tirmizî, Birr 16 
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                                                               Beyt 

لْهَاَِفتَحِْ مَدَدِْد  ينِْنكنيِنيِ  ِد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِقَلْعَەِء   (7) 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِلشَْكَرَتِْكَرِْنبَوَُدِْمُلكِْمُسَلَمِْنشََوَدِْ  (8) 

Ya˘nī dīn ķal˘asını göñüller mededinsüz ve anları ele almayınca açamazsız. 

Eger leşkerüñ olmaya, māliklik müsellem olmaz. (9) İmdi göñüller düze 

görmek gerekmiş.  

                                                               Şi˘r  

                           Ķanda bir miskīn görsen aña eyle merģamet (10) 

                           Yāĥūd bir muģtāc görsen aña irür menfa˘at 

 

                           Devlet istersen iki ˘ālemde gerçekler gibi (11) 

                           Ķudretiñ yitdükce eyle her kişiye meskenet (12) 

 

Añmaķ gerek ol güni ki kişiden ģisāb-ı ˘adl olunsa gerek. Nitdüñ, neyledüñ 

(13) ķullarım-ıla gel beri görelüm dinilse gerek. Nitekim Ģażret-i Resūl 

˘aleyhi’s-selām (14) buyururdı: 

يَّت ەِ   ِعَنِْرَع  ل    كُلُّكُمِْرٰاع ِوَكُلُّكُمِْمَسْؤُ

Ya˘nī her bir göz bir nesneye mālik, (15) 

 

[11a] 

 

mutaŝarruf ķılınmışdur. Anı nidüp neyledügüñüzden ŝorulsañuz gerek. 

Rivāyetdür (1) Ģażret-i ˘Alì’den ki Ģażret-i Hüseyn’e naŝīģat iderdi -

raēiyallāhu ˘anhuma-: 

 (2) وَِا ذَا 

فَاِ  ِليَْلَةِ  مِْوَليَْتَِامُُورَِقوَْم  مِْوَب لكُْه  ه  يم  ِب نعَ  ِلِٰٰتفَْتدَْر  ل  عْلَمِْب انََّكَِعَنْهُمِْمَسْؤُ  (3) 
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يمُِيَزُولُِ  ِوَالنهع     الَْمَلْكُِيفَْنى 

Ya˘nī ķaçan bir ķavmüñ işlerine bir gice mālik olsañ (4) bil ki andan ŝorılsañ 

gerek. Ne deñlü az-ise sen maġrūr olma anlardan. Eglen ĥoş (5) -lıķ, 

mutaŝarrıflık-ıla. Zīrā ki taŝarruf, ĥoşlıķ gider. Ancaķ kişiye suˇāl u ģisābı 

ķalur. (6) Niteki Ģażret-i Ģaķ celle ve ˘alā buyurur: 

 51 يمِ  ِالنَّع  ِعَن  ِيوَْمَى  ذ   ثمَُِّلتَسُْىَٔلنَُّ

Ya˘nī elbette (7) ŝorılsañuz gerek ķıyāmet güninde ĥoşlıġıñuzdan ve 

gördügüñüz eylükden her (8) ney-ise. Bil ki memleket-i vücūda mālik olmış 

daĥı aña göredür. Eger ˘adl itdise Mevlā yolından (9) irmeyüp rāģata 

yetişemek-ile manŝūrdur. Eger itmedise maķhūrdur. Buyurur Allāh te˘ālā: 

(10) 

ِالنَّاسَِانَْفسَُهُمِْيظَْل مُون52َِ  نَّ َِلَِٰيظَْل مُِالنَّاِسَِشَيْىًٔاِوَلٰك  ِاللّه   ا نَّ

Ya˘nī Allāh te˘ālā nāsa (11) bir nesne-yile žulm itmez. Lākin nās kendü 

nefslerine žulm iderler. Ve buyurur: 

وا  ينَِاٰمَنوُاِقُٰۤ اِايَُّهَاِالَّذ   (12) يَٰۤ

جَارَة53ُِ   اِوَقوُدُهَاِالنَّاسُِوَالْح   انَْفسَُكُمِْوَاهَْل يكُمِْنَار 

Ya˘nī īmān getürenler, nefslerüñüzi(13) ŝaķlañ eyü šutup yaramazdan 

ķaçmaġ-ile. Daĥı ehlüñüzi ŝaķlañ eyüye ķulavuzlamaġ-ıla ve yaramazdan 

men˘ (14) itmek-ile şol oddan ki anuñ šutruġı ādemīlerdür daĥı šaşlardur. 

˘İnāyet, raģmet Allāh’dan (15) 

[11b] 

 

                                                               Beyt 

                                   Kim bilür kim nolısar anda bizüm ģālimüz? 

                                   Ki emīn eylediler cümle-i a˘żāya bizi (1) 

 
51 Tekasür Sûresi 102/8 
52 Yûnus Sûresi 10/44 
53 Kuran-ı Kerim 66/6 
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                                   Bir s[ā]˘at54 Ģaķķ’a mušī˘ idemedük nice idelüm 

                                   Dilü elü ķulaġı ve göñül, cān u gözi (2) 

 

Rivāyetdür ˘Ömer İbn-i ˘Abdü’l ˘Azīz’den. Allāh rūģın şād eylesün. 

Ĥalīfeliginde dir-idi ki, gice (3) -ler rāģat olmazın. ˘Ömrümüz żāyi˘ olup 

ġāfillerden ayrılam diyi ve gündüzler rāģat olmazın. (4) Ri˘āyetüm helāk olup 

žālimlerden yazılam diyi.  

                                                           

                                                              Beyt 

يمِ  ِاوُنوُرِْافَْكَندِِْجُونِْحَر  زه  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِع   (5) 

ِخُفْتەَِرَادُورُِافَْكَندِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِغَاِفلََِٰن   

 

Ya˘nī Ģaķ te˘ālānuñ ˘izz-i ģarīmi ki nūr ŝaça ve raģmet (6) döke. Ġaflet 

uyķusında olanları ıraġa atar, maģrūm eyler. İmdi ŝaķınmaķ gerek ġafletden 

(7) ki yaramazlıķlaruñ başıdur. Cümle-i noķŝānuñ aŝlıdur.  

 

                                                             Ġazel (8) 

                                  Ġāfil olma kim geçer sermāye, ķalmaz parası 

                                  İsteyüp cānlar virüp görünmez aġ u ķarası (9) 

 

                                  Dünyānuñ āĥir geçer źevķ ü ŝefāsı şimdiden 

                                  Giçmişe ŝayup bugün aldanmamaķdur çāresi (10) 

 

                                 Gel bugün Allāh-yiçün ĥoş vech-ile ķıy cāna sen 

                                 Yoĥsa yarın yüzüñ olmaz ģażretine varası (11)  

 
54 Metinde “saat” kelimesi “elif”siz yazılmıştır. 
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                                 Āyet-i eyne’l-mefer55 üftādeliginden ķaçan 

                                 Varanı virüp olur şevķ-ile ˘ışķa varası (12) 

 

                                 Ķo ģayāt-ı dünyāyı oynamaķ gülmekden key ŝaķın 

                                 Ki ehl-i ģaķķı bend ider bir bend-ile mekkāresi (13) 

 

                                 Ey Cemālī gel bugün yol varuban yalvarıgör 

                                 Kimse ĥod yarın degül yol varası yalvarası (14) 

 

                                 Mušmaˇinne olmazsa da bārī levvāme olsadı 

                                 Ģaķ’dan ilhām oluban bu nefsimüñ emmāresi (15) 

 

[12a] 

 

Vāķi˘de ġāyet ķorķmalu, uşanmalu yirdür ki şimdi dünyā pādişāhlarından 

birünüñ bir ķulı (1) öñinde bir ̆ amel-dār bir iki çürük nesnenüñ ģisābın virince 

ölür yine dirilür. Vāy! (2) Eger rāst virmeye mālın esbābın alup ķomazlar dindi 

Ģaķ te˘ālā ģużūrında (3) ki Ĥabīr u ˘Alīm u Ķadīr u ˘Ažīm u Allāh’dur. Hīçbir 

nesne ˘ilm-i muģīšine maĥfī degül ve (4) bir nesne ķudret-i ġālibesine müşkil 

degil. Nitekim buyurur Ģaķ celle ve ˘ālā: (5) 

  56 اءِ  ِوَلَِٰف ىِالسَّمَٰۤ ة ِف ىِالَْٰرْض  ِذَرَّ ثقَْال  نِْم   وَمَاِيعَْزُِبُِعَنِْرَبه كَِم 

Ya˘nī buyurur (6) te˘ālā teķaddes Ģażret-i Resūl’e ˘aleyhi’s-selām: “Senüñ 

rabbüñüñ ˘ilminden hīç bir źerre (7) deñlü nesne yirde ve gökde, olmışda ve 

olacaķda gizli degüldür. Azaçuķ küllī ģisāb (8) itse gerek.” Ve buyurur Ģaķ 

celle ve ˘ālā: 

كُمِْاوَِْتخُْفوُهُِ  ِانَْفسُ  ى   (9) وَا نِْتبُْدُواِمَافٰۤ

 
55 Kıyamet Suresi 75/10 (“Nereye gidilebilir, Nereye kaçılabilir?”)  
56 Yûnus Sûresi 10/61 
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ُِعَلٰىِكُلهِ   اِءُِوَاللّه بُِمَنِْيشََٰۤ اِءُِوَيعَُذه  ُِفيَغَْف رُِل مَنِْيشََٰۤ بْكُمِْب ە ِاللّه  (10) يحَُاس 

 57 يرِ  ِقَد    شَىْء 

Ya˘nī şol nefsüñüzde olan nesneyi āşikāre iderseñüz de gizler (11) -señüz de 

anı Allāh bilür. Anuñ-ile  ne-yise ģisāb ider. Andan ŝoñra diledügine maġfiret 

(12) ider, āzād ider. Diledügine ˘aźāb ider, giriftār ider daĥı Allāh her nesneye 

ķā (13)-dirdür. Pes bunca memleketüñ, devletüñ ve bunca a˘żānuñ, ŝıģģatuñ 

ve esbābuñ (14) ni˘metüñ ģisābın virmek geñez ola mı? Ŝaķınmaķ gerek. 

Meded Allāh’dan ola. Lušf (15)  

 

[12b] 

 

andan yetişe ki Kerīm, Raģīmdür.  

 

                                                                  Beyt 

                                      Birde ģisāb virmege šāķat ola mı hīç? (1) 

                                      Yüz šutmışuz ˘ināyet u lušfuña ir ü gic (2) 

 

Evet hele kişi ki elden geldükce görüp gözedüp dād u ̆ adl birle müsülmānlara 

ve (3) cānına merģamet ü şefķat idešursa ve müfsidler, bāšıllar ve müsrifler ve 

cāhiller sözine (4) iltifāt u raġbet itmese ki bilür ki nefsi žālimdür. Nitekim 

Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-selām (5) buyururdı: 

كَِبيَْنَِجَنْبيَْك58َِ   ِنفَْسَكَِفَا نَّهَاِاعَْديِٰعَدُوُّ  عَاد 

Ya˘nī nefsüñe (6) düşmenlik eyle, sözine uyma. Zīrā ki o düşmenlerñüñ 

büyügidür ki ebedī maġbūnlıġa (7) çeker. İki yanunuñ arasındadur. Hīç 

senden ayrılmaz. Ol düşmen diyü i˘tiķād itdü (8) -güñ ādemīler dostlaruñdur 

senüñ yüküni ģelāl-ise. Ģisābın ģarām-ise (9) ˘aźābın kendü üstlerine alurlar. 

Rivāyetdür ba˘żı ˘azīzlerden: 

 
57 Bakara Sûresi 2/284 
58 Gazâlî, İhyâ, 3/4; Aclûnî, Keşfü’l  Hafâ, 1/143 
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ِلەَُِوَل يًّا   (10) مَنِْتوََِهَمَِّانََّ

فتَەَُِب الِلَّّ ِوَمَنِْ  نَِاللَّّ ِقَلَّتِْمَعْر  ەِ اوَْل يَِم  نِْنفَْس  اِاعَْديِٰم  ِلَەُِعَدُوًّ توََهَّمَِانَّ  (11) 

ەِ   فتَەَُِب نفَْس    قَلَّتِْمَعْر 

Ya˘nī bir kimse ki Allāh’dan yig dostum var diyü vehm (12) eylese Allāh’ı oñat 

bilmedi ve bir kimse nefsinden yavuz düşmenüm var diyü vehm eylese 

nefsini (13) oñat bilmedi. Ģāŝılı aŝl dost Allāh’dur. Aŝl düşmen nefs idügin 

bilmeyen (14) maġfiret ehli degüldür, dindi. Šutmaķ gerek Allāh’un 

buyuruġın. Ŝımaķ gerek nefsüñ (15) 

 

[13a] 

 

sözin tā ki kişi dünyā ve āĥiret belālardan ķurtıla ve ŝefālara yetişe. ˘İnāyet 

Allāh (1) ‘dan ola. Buyurur İmām ˘Alī -raēiyallāhu ˘anhu-: 

  خَال فِْنفَْسَكَِتسَْترَح59 

Ya˘nī nefsüne muĥā (2) -lefet eyle ki rāģat olasın.  

 

                                                                  Beyt  

اِب شَهْوَِة ِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِا ذَاطَلبَتَكَِْالنَّفْسُِيوَْم   (3) 

يقُِ ِطَر  لٰٰف  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفكََانَِعَليَْهَاِاْل خ   

 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفَخَال فِْهَوَاهَاِمَاِاسْتطََعْتَِفَا نَّمَا  (4) 

يقِ  لٰٰفُِصَد  ِوَالْخ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهَوَاهَاِعَدُوٌّ  (5) 

 

Ya˘nī ķaçan nefs seni bir gün bir arzūya çekse muĥālefete daĥı yol olsa gücüñ 

(6) yitdügi ķadar hevāsına muĥālefet it. Zīrā ki hevāsına uymaķ düşmendür 

 
59 Tercemet-i Kelâm-ı Alî Radıya’llâhu [anh], 62. söz 
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ki bir gün (7) kişiye ziyān belülür. Evet def˘i müşkil olur. Uymamaķ dostdur. 

Bir gün aŝŝı (8) belürür. Kişi ol vaķt şād u ĥürrem olur.  

 

                                                              Beyt 

شْقشَِْكَيِْخَبِْ ِع  ِشَهْوَةِْپَرَسْتاَنْرَاز  يلى  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِد   (9) 

يِرَا ِاعَْم  لِْچَشْم  يِچەِحَص  صْر  ِم  ِيوُسُف  حُسْن  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِز   (10) 

 

Ya˘nī şehvet-perestler, arzūsına yilici göñüllerüñ Allāh te˘ālā ˘ışķından ķaçan 

ĥaberi (11) olur ki Yūsuf-ı Mıŝrī’nüñ ģüsninden gör göze ne ģāŝıl olur. 

Mehmā-em (12) -kene Allāh te˘ālāya ve Resūlullāh’a išā˘at, ittibā˘ ķılašursa 

ümīddür ki (13) Ģaķ te˘ālā kemāl-i kereminden lušfından ģisāb u kitābın āsān 

idi (14) -vire. 

ينِْ  م  ِرَسُول كَِالْٰٰۤ ينَِب حَقه  م  ح  ينِْوَيَاِارَْحَمُِالْرَّ ِالْعَالمَ  ينِْيَاِرَبَّ م   (15) اٰۤ

 

[13b] 

 

ينَِ ر  ِالطَّي هب ينَِالظَّاِه  ينَِوَاٰل ە  يبُِالسَّاي  ر  ا نَّكَِمُج    

Nitekim Ģażret-i Resūl (1) ˘aleyhi’s-selām buyurur ki: ˘Ādil pādişāhı ve Allāh 

te˘ālā ķullıġına šurmış yigidi, Ģaķ (2) te˘ālā kendü ˘ināyeti gölgesinde 

gölgelendürür ol günde ki kendü gölgesinden ġayrı (3) gölge yoķdur. Ve 

buyurur: 

 60 ُِف يِحَاجَت ەِ  ِكَانَِاَللَّّ يە  ِاخَ  حَاجَت     مَنِْكَانَِفيِ 

Ya˘nī (4) her kim bir müˇmin ķardaşınuñ ģācetinde olsa Allāh te˘ālā kereminde 

anuñ ģācetinde (5) olur. Ol kimse ki Allāh te˘ālā anuñ ģācetinde ola. Her 

eksügi tamām olur. (6) İş bu ģadīś-içün kişi şöyle ki cemī˘ ˘ömründe elden 

geldügi ķadar bir ģācet (7) -linüñ ģācetin bitirüp yürimelidür ki ma˘nīde kişi 

kendü-yiçün ider. Eger eylük, eger (8) yaramazlıķdan bunı böyle 

 
60 Müslim, Buhari, Mezalim 
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bilmeyenlerdür nice ĥayrdan ķaçup ve nice şerri idenler. Rivā (9) -yetdür 

Ģażret-i Ebū Bekr’den -raēiyallāhu ˘anhu-: 

بَِعَنْەُِمَنِْاجََابَِاللْجَبَاِرَذَِهَِ   (10) 

يعَِالْخَيْرِ  ِوَنَالَِجَم  يعَِالسَّوْء   جَم 

Ya˘nī bir kimse ki Allāh te˘ālā sözini ķabūl idüp (11) aña uysa andan cemī˘ 

yaramazlıķ gider. Her eylüge yetişür.  

                                                           

                                                                  Beyt (12) 

                                     Kime kim ire ˘ināyet kerìminden ol kerīmüñ 

                                     Ne düşe yolı ŝırāša ne yüzin göre caģīmüñ (13) 

 

                                     Ne suˇāl ne ģisāb ne kitāb ne ĥō mīzān  

                                     Yiri cennet cemāli ola dilber-i kerīmüñ (14)  

 

                                     Ola hem-demi ģabībüñ ķamu ŝuģb ü āli-yile 

                                     Ve ŝaff-yıla Ĥalīl’üñ ve Mesīģ-ile Kelīm’üñ (15) 

 

[14a]  

 

Faŝl 

     Bilgil ki aŝl devlet, salšanat ve ˘izzet ü rif˘at ve rāģat u ģużūr (1) ve şādı ve 

sürūr, yevm-i āĥiretde ve dār-ı ˘āķıbetde olandur. Buyurur Ģaķ tebāreke ve 

te˘ālā: (2) 

ِاتَّقٰى61ِِ ِل مَن  رَةُِخَيْر  خ  ِوَالْٰٰ الدُّنْيَاِقَل يل    قلُِْمَتاَِعُِ
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Ya˘nī di yā Muģammed, dünyā (3) metā˘ı ve dirligi azdur, birķaç günlükdür 

giçer. Āĥiret ĥayrludur. Allāh’dan ķorķanlara bāķīdür. Ŝefāsı (4) ve źevķi 

dāyimdür. Rivāyetdür Ģażret-i Resūl’den ˘aleyhi’s-selām: 

رَة ِ  خ  لْٰٰ  (5) مَاِالدُّنْيَاِفيِ 

ع62ُِ  ِفَلْينَْظُرِْب مَِيَرْج  ِكَمَاِيَجِْعَلِْاحََدُِكُمِْا صْبعََەُِالسَّبَاِيَةَِالْيَمه     ا لَّٰ

Ya˘nī dünyā (6) -nuñ miķdārı degüldür āĥiret miķdārı ķatında illā şunuñ 

gibidür ki sizden biriñüz şehā (7) -det barmaġın deñize batsa görsün ki 

barmaġına ne yetişdi. Ol deñiz-ile barmaġ u (8) -cındaġınuñ farķı nice-yise 

āĥiret-ile dünyānuñ daĥı eyledür. Ya˘nī āĥirete nisbet (9) dünyā ni˘metinde ve 

müddetinde nesne yoķdur. Vāķı˘ā dünyānuñ ne ģayāt u beķāsı ola (10) ve ne 

kemāl u ŝefāsı ola ki buyurur Ģaķ te˘ālā: 

كْكُمُِالْمَوْتُِوَلوَِْكُنْتمُِْايَْنَِمَاِتكَُو  نوُاِيدُْر   (11) 

  63  ف ىِبرُُوج ِمُشَىَّدَةِ 

Ya˘nī her ķanda olsañuz elbette ölüm size yetişür. Yüksekler (12)ِِ içinde daĥı 

olsañuz, şeddādī bināsı gibiye ķuvvetli ve etli bedenler içinde olur (13) - sañuz 

ya˘nī andan hīç ĥalāŝ yoķ ve ķurtulmaġa mecāl yoķdur. Elbette uġransa (14) 

gerek. Rivāyetdür İmām ˘Alī’den -raēiyallāhu ˘anhu-  

 

                                                                   Şi˘r  

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوٰال د اِيبَْق ىِوَلِٰٰوَلَدِ ِالَْمَوْتُِلِٰٰ  (15) 

  

[14b]  

 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهَذَاِالسَّب يلُِال ىِٰانَِْلِٰٰترَٰيِاحََد ا  

                   

ت ەِ  ُِمَّ ِوَلَمِْيَخْلدُِْلٰ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكَانَِالنَّب يُّ  (1) 

ُِخَلْق اِقبَْلەَُِخَلَّد ا ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِلَرْخَلَّدَاللَّّ  

 
62 Müslim, Cennet 55 
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هَام ِغَيْرُِخَال مَةِ  ِف ينَاِس  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِا لْمَوْت   (2)  

اِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِمَنِْفَاتەَُِالْيوَْمَِسَهْم ِلمَِْيفَتُْەُِغَد   (3)  

 

Ya˘nī ölüm ne baba ne ana ķor ve ne oġul ve ne ķız. Bu yol böyle gider. Şuña 

daķ ki yir (4) yüzinde bir kimse görmez olursın. Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-selām 

daĥı vücūda (5) geldi ümmeti-çün. Baķıķalmadı ki ümmeti gözler, nefsini 

añmazdı. Eger Ģaķ te˘ālā anlardan (6) öñdin bir kimseyi bāķī eyleseydi elbette 

anlar šururlardı ki ˘āleme raģmet ideler. (7) Nitekim buyurur Ģaķ celle ve ˘ālā: 

ين64َِ   ل لْعَالمَ  ِرَحْمَةِ  اِارَْسَلْنَاكَِا لَّٰ  وَمَٰۤ

Ya˘nī biz seni (8) resūl eyleyüp göndürmedük yā Muģammed, illā ˘ālemlere 

raģmet-içün göndürdük. Ķabūl (9) idenler merģūm oldılar. İtmeyenler 

maģrūm oldılar. Ölümüñ biz daĥı naŝībi ve ģiŝŝe (10) -si vardur. Elbette 

ķomaz kimden ki bugün, yarın. Bugün geçdi-yise yarın geçmez. Ķat˘ā (11) 

uġrar. Yā dimek ola ki ölümüñ bizim-içün daĥı oķları vardur ki şaşmaz. 

Elbette (12) šoķınur. Kime ki bugün uġramadısa yarın uġrar. İmdi kişi yaraġ-

ıla olmaķ (13) gerek ŝoñra pişmānlıķ aŝŝı itmez.   

 

                                                                    Beyt 

يِ  ەِمَركِانَدرِقغََادَار  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِب كَرْدَانِْرُويِازَِْدُنْيَاِك   (14)  

غَاِف لِْا ِ يچَرَاييِ  يِٰكُجٰاِدٰار  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيِعَاق لِْبيُ نِْمَاِْو   

 

ينِْدَرْاوُچُونِْن يسْت ىِمُنْكنِْ ِرَنْك  يِخَانَەء  ەِسَاز  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِچ   (15) 

 

[15a]  

 

يِ ِرُويِْانَْدَرِْفنََاِدٰار  ينِْكە  ِبقََاِمَن ش  يد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِبَرِْامُه   (1)  
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Ya˘nī ki yüziñī dünyādan döndür. Kendüñi virme ki ölüm ķafandadur. Bir 

gün elbette (2) ķaynaġın urur. Niçün ġāfil olursın iy ˘āķil, göre bir gör varacaķ 

yirüñ niredür? Ya˘nī (3) ķabirdür. Ya düzersin münaķķaş evi ki anuñ yıķılup 

yoġ olması mümkindür. Bel vāķi˘dür, beķā (4) ümīdi üzerine oturma ki yüzi 

fenāda šutmış sindür. Bir gün yoġ olacaķŝın. (5) 

ِوَلَِٰتخُْرِ   نَِالنيران  دِْنَام  ِوَبَاع  صَان  نَِالْع  مْنَاِم  نَِالْدُّنْيٰاِا لَِّٰالَههُمَِّعَصه  ِجْنَاِم   (6) 

يمَانِ   مَعَِاشَّهَادَة ِوَالْٰ    

Ya˘nī yā Allāh, bizi günāhdan ŝaķla daĥı cehennemden ıraġ (7) eyle daĥı 

dünyādan çıķarma. İllā īmān-ile çıķar.  

                                      

                                                                    Beyt 

                                   İlāhī! Lušf u cūduñdan ģabībüñi şefī˘ idüp (8) 

                                   Šarīķunda refīķ eyle bize īmān u Ķurˇān’ı 

 

                                   Yine iģsān idüp yā rab kerem ķıl, maġfiret eyle (9) 

                                   Egerçi bì-ģisāb itdük ĥašā ve cürüm ˘iŝyānı (10) 

 

Dindi ˘āķil olana lāyıķ vech odur ki bu fānī dirligi yoķ šutup āĥiret-içün yaraġ 

(11) göre. Nitekim Ģażret-i Resūl’den ˘aleyhi’s-selām buyurur: 

ِعَبْدِ   ِاعَْقَلَِالنَّاس   (12) الٰوانَّ

ِفَاصَْلَحَهٰاعَرَفَەِرَبَّەُِ  هُِفعََصَاهُِفعََرَفَِدَارَِا قَامَت ە  فَاطََاعَەُِوَعَرَفَِعَدُوَّ  (13) 

دَلهََا  ِفتَزََوَّ حْلتَ ە  ِسُرِْعَةَِر  وَعَلَم 

Ya˘nī āgāh oluñ. Biliñ ki ādemīlerüñ ġāyet (14) ˘aķıllusı şol ķuldur ki rabbisini 

bildigi Allāh’dur. Aña mušī˘ oldı, düşmenini bildi ki (15)
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[15b]  

 

nefs-ile şeyšāndur. Aña ˘āŝī oldı. Šuracaķ evini bildigi āĥiretdür. Anı ıŝlāģ 

eyledi (1) eyü ˘amel-ile. Daĥı tīz göçecegini bildi. Anuñ-içün azuķ šutundı. 

A˘māl-i ŝāliģadan (2) ve aģvāl-i rāciģden.  

 

                                                              Ķıš˘a 

                                       Benī ādem müsāfirdür cihānda (3) 

                                       Sefer ehline ġāfillik yaraşmaz 

 

                                       Didiler göç yaķındur ġāfil olmañ (4) 

                                       Yaraķlanuñ ki giç šutan irişmez (5) 

 

Daĥı buyurur ˘aleyhi’s-selām: 

ِوَالَْٰحْمَقُِ  لَِل مَاِبعَْدَِالْمَوْت  الَْعَاق لُِمَنِْدَانَِنفَْسَەُِوَعَم  (6) 

  ِ مَنِْا تبَْعَِنفَْسَەُِهَوَاهَاِرَتمََنهىِعَلَىِاللَّّ 65ِ 

Ya˘nī ˘āķil oldur ki nefsine ģaķ yolında (7) ĥor eyleye dilegin virmemek-ile. 

Daĥı ˘amel eyleye ölümden ŝoñrası-çün. Ya˘nī āĥiret-içün. (8) Zīrā ki 

ölümden evvel nice olursa geçilür.  

         

                                                               Beyt (9)  

ينِْخُورَدِْ ِد  ِدَوْلتَِْغَم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِحُدَاِوَنْد   

ىِبكُذَِرَدِْ ەِدُنْيَاِبهََرِْحَالِْم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِك   (10) 

 

 
65 Tirmizî, Kıyâmet 25; İbni Mace, Zühd 31. 
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Ya˘nī ıssı dīn teşvīşin yir. Zīrā bilür ki dünyā beher-ģāl eger eylük-ile eger 

yatlulıġ-ıla (11) elbette giçer. Ve daĥı aģmaķ oldur ki nefsini hevāsına 

uydurur. Daĥı Allāh te˘ālādan temennī (12) ider. Allāh kerīmdür, 

yarlıġaya[n]dur. Belī kerīmdür. Ammā ķahhardur daĥı hem kerīmüñ 

kereminden daĥı u (13) -tanmaķ gerek ve lušfından sa˘y idüp lāyıķ olmaġa 

himmet itmek gerek. Ve añmaķ gerek ol (14) güni ki anda kimse kimseye 

baķmaz, görmez ve nesne virmez ve her kimseye cānı ve başı ķayusı (15) 

 

[16a] 

olur ġāyet şiddetden, heybetden. Nitekim buyurur Ģaķ celle ve ˘ālā: 

اِايَُّهَاِالنَّاِسُِاتَّقوُاِرَبَّكُمِْ   (1) يَٰۤ

ه ِشَيْىًٔا66  ِعَنِْوَال د  ه ِوَلَِٰمَوْلوُد ِهوَُِجَاز  ىِوَال د ِعَنِْوَلَد   (2) وَاخْشَوْاِيوَْم ِلَِٰيَجْز 

Ya˘nī iy ādemoġlanı, ķorķun rabbüñüzden. Ģaźer eyleñ ˘aźābından. Daĥı 

ķorķun (3) o günden ki ata, ana; oġlından, ķızından ve oġul, ķız; atasından, 

anasından hīçbir nesne (4) ödeyimez ve bir eksüklerin yirine iltemez. Ve 

buyurur Ģaķ celle ve ˘ālā: 

نِْ  ِءُِم   (5) يوَْمَِيفَ رُّ

 ِ67 ِيخُْن يەِ  ِشَأْن  نْهُمِْيوَْمَى  ذ  ِم  ى   ِامْر  ِل كُله  ِوَبنَ يە  بتَ ە  ِوَصَاح  ِوَابَ يە  ە  يح ِوَامُه    (6) اخَ 

Yā˘nī ķıyāmet güni eyle gündür ki andan kişi ķaçar ķardeşinden, anasından, 

atasından (7) daĥı ģelālinden daĥı oġlından daĥı ķızından. Bunlardan her 

birisinüñ ol (8) bir ģāli olur ki kendü cānı ķayusın eyler. Bir daĥıya mecāl 

ķomaz. Ve buyurur (9) Ģaķ celle ve ˘ālā: 

ِحَِ  ِذَات  اِرَرْضَعتَِْوَتضََعُِكُلُّ ِعَمَّٰۤ عَة  ِمُرْض  مْلِ يوَْمَِترََوْنَهَاِتذَْهَلُِكُلُّ  (10) 

 68 يدِ  ِعَذاَبَِاللَّّٰ ِشَد  نَّ  (11) حَمْلهََاِوَترََىِالنَّاسَِسُكَاِرٰىِوَمَاهُمِْب سُكَاِرٰىِولٰك 

Ya˘nī gör! Ķıyāmet güni eyle gündür ki anda her oġlancuķ emzüren ĥātūn 

emzürdi (12) -ginden ġāfil olur. Nireye düşüp nolduġın bilecek mecāli ķalmaz. 

Daĥı her (13) yüki olan ĥātūn yükin bıraġur heybetden. Ya˘nī eyle müşkil 

 
66 Lokmân Sûresi 31/33 
67 ‘Abese Sûresi 80/34-37 
68 Hâc Sûresi 22/2 
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gündür ki eger bunlar olaydı (14) şöyle olurlardı: Ādemīleri görürsin esrük 

olmışlar. Vāķi˘de esrük (15) 

 

[16b]  

 

degüller. Lākin Allāh’uñ ˘aźābı eyle ķatıdur ki anuñ ĥavfından, dehşetinden 

(1) ˘aķılları şaşmış, fikirleri šaġılmış, esrige dönmişler. Ve daĥı buyurur Ģaķ 

celle ve ˘ālā: (2) 

  69 ِايَْنَِالْمَفَرٌِّ نْسَانُِيوَْمَى  ذ   يقَوُلُِالْٰ 

Ya˘nī bunda Allāh’dan ķorķmayan adam, ol günde (3) aģvāl-i ķıyāmetden ve 

ehvāl-i āĥiretden ķorķup ĥavfları yiyüp eydür ki: “Ķaçmaķ nireye olur. (4) 

Ķaçup, ķurtulacaķ yir ve ŝıġınacaķ nesne ve šayanacaķ kimse nirede var, 

ķanıdır cānı ķayu (5) -sından, basmasından?” Meded Allāh’dan, ˘ināyet andan 

ola.  

 

                                                                Beyt (6)  

دَاِايَْنَِالْمَفَرُِ  ينَِمَاقَالَِالْع  ىِح  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيٰاِا لٰه   

اِللنَّجَاِح ِ نِْعَوْن كَِالَْٰعْلَىِجَنَاِح  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهَبِْلنََاِم   (7) 

 

Ya˘nī yā ilāhi, şol vaķt ki düşmenler nireye ķaçulur dirler. Bize baġışla senüñ 

yüce (8) ˘ināyetüñden bir ķurtulacaķ ķanad. Tā anuñ-ile maģal-i helākdan 

ĥalāŝ bulavuz. Helāk yirlerinden (9) geçevüz, ķurtulavuz.  

 

                                                                   Ġazel 

                                           Bizüm bigi dūnuñ ˘aceb anda nola ģāli (10) 

                                           Ya nirde ola menzili ķanda vara yolı 

 

 
69 Kıyâmet Sûresi 75/10 



82 

 

                                           Nice götürüp neyleyüben tā ķılur āh (11) 

                                           Ger boynumuza yükledeler bunca vebāli 

 

                                           Sen lušfı çoķ Allāh, ŝıġınduķ kerem eyle (12) 

                                           Ol günde bizüm cānumuza ŝalma melālı 

 

                                           Biz lāyıķımuz itdük sen lāyıķun işle (13) 

                                           Kim ŝorma ģarāmı ve ģiŝāb itme ģelālı  

 

                                           Her kim yüzüni saña šutar bende ve anda (14) 

                                           ˘Işķundan sevgünden anı eyleme ĥālī 

 

                                           Ģıfż itmez-isen  vāy bize kim dünyede ni ider (15) 

 

[17a]  

 

                                            Birdün kim eli-yile bozar ehl-i kemāli 

 

                                            Noķŝān virecek ģīle ķılup ehl-i kemāle (1) 

                                            Ne ģāl-ile ģavl eyleye bī-çāre Cemālī  

 

Faŝl (2) 

      Dindi ķorķmaķ gerek bunuñ gibi günden. Ķatı ĥavflar, ģaźerler itmek 

gerek. Giceler (3) ve gündüzler eż˘āf-ı nedāmetler ve eŝnāf-ı melāmetler 

gösterüp tevbe, istiġfār ve rücū˘ (4) i˘tiźārlar-ile nāle ve efġān ve ġuŝŝa ve 

aģžān göstermek gerek. Ve başlar secdeye (5) ķoyup yüzler šopraġa varup 
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yaşlar döküp ķanlar ŝaçmaķ gerek. Ve tenler eridüp beñizler ŝarar (6) -dup ve 

šitremeġe düşüp yanup yaķalar yırtup mededler çāreler istemek gerek. (7) Ve 

buyurur Ģaķ te˘ālā: 

ا70ِ   نَصُوح  واِا لَىِاللّه ِتوَْبَةِ  ينَِاٰمَنوُاِتوُبُِٰۤ اِايَُّهَاِالَّذ   يَٰۤ

Ya˘nī iy īmān (8) getürenler, tevbe idüñ, dönüñ Allāh te˘ālāya. Eyle muģkem 

tevbe eyle ki sizi ma˘ŝiyetden (9) men˘ ide ve ıraġ eyleye. Ve buyurur Ģaķ 

te˘ālā: 

اِاوَِْيظَْل مِْنفَْسَەُِثمَُِّ  وء   (10) وَمَنِْيعَْمَلِْسُٰۤ

ا71   يم  اِرَح  َِغَفوُر  ِاللّه د  َِيَج  ِاللّه  يسَْتغَْف ر 

Ya˘nī her kimse ki bir yaramazlıķ işlese (11) ve kimseye güç itse ya kendü 

nefsine žulm itse günāhlara mürtekib olmaġ-ıla, andan ŝoñra (12) ol işlerden 

pişmān olup tevbe, istiġfār itse dönsen, Allāh’dan maġfiret šaleb itse (13) ol 

kişi Allāh’ı tamām maġfiret idüp raģmet itmiş bulur. Ve buyurur te˘ālā: 

ِع ا   (14) ادُْعُواِرَبَّكُمِْتضََرُّ

 وَخُفْيَة 72ِ  

Ya˘nī rabbüñüze du˘ā idüñ āşikāre ve dil-ile daĥı gizli ve göñül-ile. Dimişler 

(15) 

 

[17b]  

 

ki ya˘nī cemī˘ ģālde ya dimek ola miskīnlik-ile iĥlāŝ-ile. Ve buyurur Ģaķ te˘ālā 

(1) Ģażret-i İbrāhīm ģaķķında ˘aleyhi’s-selām: 

 73 ن يبِ  مُّ اهِ  يمَِلحََل يم ِاوََّ ِا بْرَاه    ا نَّ

Ya˘nī bedrüstī (2) İbrāhīm ģalīmdür. Kendi ģāli-çün āh idici ve yanıcıdur. 

Allāh’dan yaña dönüci (3) -dür.74 Ve buyurur Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-selām: 

 
70 Tahrîm Sûresi 66/8 
71 Nisâ’ Sûresi 4/110 
72 A’râf Sûresi 7/55 
73 Hûd Sûresi 11/75 
74 “Dönicidür” kelimesi eserde iki kez yazılmıştır. 
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نْب ِكَمَنِْلَٰذنَْبَِلَە75ُِِ (4)  نَِالذه   الَتَّاي  ب ِم 

Ya˘nī günāhdan tevbe iden şol günāh işlemeyen gibidür. Ve daĥı buyurur 

Resūl ˘aleyhi’s- (5) selām: 

يقتَِْ  ِاهُْر  نَِحَشْيَة ِاللَّّ ِاوَْقطَْرَة ِدَم  نِْقطَْرَة ِدَمْع ِوَقعَتَِْم   (6) مَام 

ِاللَّّ 76ِ  سَب يل    فيِ 

Ya˘nī Allāh te˘ālāya kendüden ķorķup dögilen gözyaşı ķašresinden (7) 

sevgüliye, kendü yolında dögilen ķan ķašresinden, gerekse şehīd ķanı olsun, 

gerek (8) -se ķurbān ķanı olsun sevgüli hīçbir ķašre yoķdur. Ve buyurur Resūl 

˘aleyhi’s-selām: 

 (9) ا نَِّ 

ينِ ِ  ِقَلْب ِحَز  بُِكُلَّ َِيحُ  اللَّّ   

Ya˘nī bedrüstī Allāh te˘ālā sever göñüli ki ģüznli (10) ya kendüden ĥavf idüp 

ya muģabbet idüp ġuŝŝalu ola. Ve rivāyetdür Resūl ˘aleyhi’s- (11) selām: 

ِالْق يٰمَةِ   مِْقبَْلَِيوَْم  ه  اِحينَِعَلَيِانَْفسُ    طُبٰيِللنَّوَّ

Ya˘nī baĥt u sa˘ādet (12) anlaruñ ki kendü nefsleri üzere aġlarlar, iñilerler, 

fiġān iderler. Ķıyāmet güninde (13) öñden ol günde daĥı niceler iñilerler. Evet 

fāyide virmez. Ve daĥı rivāyetdür: (14) 

مَِ  ِعَلَٰٰ ير  قْرَاِرُباِل تَّقْص  ِابََد اِمَحْمُود ِوَالْٰ  ير  قُِبَال تَّقْص  ِالَمُ  ةُِالْقبَوُل    

Ya˘nī eksükligine (15) 

 

[18a]  

 

ķarār iden kimse ebeden maģmūddur. Allāh te˘ālā anı melāikesine öger. Daĥı 

taķsīre iķrār itmek (1) Allāh te˘ālānuñ ķabūline nişāndur. Ve daĥı rivāyetdür 

Ģaķ subģānehu ve te˘ālādan: 

 (2) انَ ينُِ 

 
75 İbn Mace, Zühd, 30 
76 Tirmizî, Fezâilü’l-cihâd 26 



85 

 

ينَِ  نِْتسَب يح ِالْمُسَبه ح  ِم  ِا لَيَّ   الْمُذِْن ب ينَِاحََبُّ

Ya˘nī günāh-kārlaruñ iñüldisi (3) ya ki sevgülidür tesbīģ idenlerüñ tesbīģ 

ögiñden. Nitekim rivāyetdür Yaģya bin Mu˘āž-ı (4) Rāzī’den -raģmetullāhi 

˘aleyhi-  

 

                                                              Münācāt 

ِ ِالنَّدَم  ِفى  ِانَ ينَِالْعبَْد  بُّ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيَامَنِْيحُ   (5) 

ِوَالسَّقَِ ِرَوَاءُِالدَّاء  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِمِ يَامَنِْلَدْيَە   

 

رَة ِ ِسَاه  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِنَامُِالْعيُوُنُِوَعَيْنُِالْعبَْد   (6) 

لَمِ  ِالظُّ ِفى  يِب بَاب كَِوَسْطَِاللَّيْل  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِتبَكُ   

 

ِذنُوُب ِفَاعْترََفْتُِب هَاِ(7)ِِِِِِِِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِاذَِْنيَْتُِكُلَّ  

يمَي ِ نِْس  ِم  يد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِالكنِْعَرَفْتكَُِوَالتَّوْح   

 

نْكَِيَاِسَيه دي ِلِٰٰ ِم  ِرَجَاِي  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِتقَْطَعَنَّ  (8) 

ينَِب الكَرَمِ ِِ اج  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيَاِغَاف رَالذَّنْب ِللرَّ  

 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفَانْظُرِْب فَضْل كَِلٰٰتنَْظُرِْا لٰيِزَل لَِ  (9) 

ِعَنِْخَدَمِ  يمَِكَث يرُِالْعفَْو  ِالْكَر  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِا نَّ  (10) 

 

Ya˘nī iy günāh-kārlaruñ pişmān olduġı77 vaķt inüldisin seven Allāh, iy derdlü 

(11) -lerüñ derdine dermān ķatında olan Allāh, gözler uydılar. Ben ķulınuñ 

güni uymaz (12) aġlar ķapuñda gice ķarañulıķdan, dünler yarusunda. Her 

günāhı işledüm, iķrār daĥı (13) iderin. Lākin seni bildüm birlemegi, ĥū 

 
77 “oldıgı” kelimesi eserde iki kez yazılmıştır. 
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idindüm. Senden ümmīdümi kesmezin ve nevmīd (14) daĥı olmazın. İy 

Mevlā’m, iy ümīdi šutanlaruñ kereminden günāhın yarlıġayan sen, (15) 

 

[18b] 

 

kendü fażluña baķ, benüm ĥašālarma baķma. Zī ā ki Mevlā’m, kerīm ģiźmet-

kārlarınuñ (1) çoķ günāhın ˘afv idersen ĥod ekremü’l-ekremīnsin78 ve 

erģamu’r-rāģimīn (2) -sin79.  

 

                                                                  Beyt  

شَارَاِ(3)ِِِ ِخُودِْب ينِْپَاد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِنبَ ينَدِْمَرْد   

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِانَ ينَِالمُدِْن ب ينَِبَايَدِْخُدَارَِ  (4) 

 

Ya˘nī görmez Allāh ol kimse ki kendüzin göre. Pes miskīnlik eyleyüp 

tażarru˘lar (5) itmeyen kimse göñlüni ŝāfī ķılup göñül gözi birle Ģaķķ’a 

müşāhede idemez. Ĥüdā’ya (6) günāh-kārlaruñ iñüldisin gerek. Tā ki ˘ināyet 

nažārı-la göñüllerne nažar ide. (7)  

 

                                                                  Beyt 

دِفقَْرِاسَتِْسُوزُِنَالَە  ِمُحَمَّ رْفَە   ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِجُونِْح   

دِْ رْفَە  ِمُحَمَّ ىَِازَِْح  يز  رَاكر  لِچ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِا يِد   (8) 

 

Ya˘nī çünki Ģażret-i Resūl’üñ ˘aleyhi’s-selām ˘ādeti faķrdur, yanmaġ u 

iñlemekdür. İy göñül! (9) Sen niçün ķaçarsın anuñ ĥūyından? Andan ümmeti 

daĥı giçersin.  

 

 
78 “Bütün ikram edenlerden daha iyi ikram eden.” 
79 “Merhametlilerin en merhametlisisin.” 
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                                                                  Beyt (10) 

ەِخَدَاهَدِْترُْك ەِچ  ِك  يجِْدَانى  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِه   

هُِوَاهُِن يمْشَبِْ يدَهِاٰۤ ينَەِابَ ِد  شقِْازَِْطَال بَانِْتاَب ِس  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِع   (11) 

 

Hīç bilürsin ˘ışķ maģbūbı ya˘nī Ģaķ te˘ālā šāliblerinden ne ister? Yürek80 

yanmasın, (12) gözyaşın, dünler yarusında āh vāh idüp iñlemek ister. İmdi 

iñlemek dimek (13) gerek ki: 

كَارٰاوُِ  شَاهَاِپَرِْرَوْد  هٰاِوُِپَاد  يمَاِوُِا لٰۤ فَاِرَح  يمَاِوُِرَؤُ ِپنََاهَاِكَر   (14) 

اِ  اِخَب يرٰاِوُِغَفَّار  يرَاِوُِعَطُوفَاِعَل يمٰاِوُِغَفوُرَاِحَل يمَاِوُِصَبوُر  بَض   (15) 

 

[19a]  

 

يِ مُِالْغيُوُب ِو  ِا يِاعَلَّٰ ات  يبُِالدَعَوَّ ىِمُج  ِو  يَِالْحَاجَات  سَتَّارَاِا يِقَاض  (1) 

ينَِ  يِدَل يلَِالْمُتحََيَّر  يث ينَِو  يَاثَِالْمُسْتغَ    سَتَّارَِالْعيُوُب ِا يِغ 

kelām-ı (2) ķadīm ve Ķurˇān-ı ˘ažīmüñde ķullaruña lušf, raģmet idüp 

buyurduñ: 

بَاقلُِْ  ِيَاِع   (3) 

َِيغَْف رُِالذُّنوُبَِِ  ِاللّه نِْرَحْمَة ِاللّه ِا نَّ مِْلَِٰتقَْنطَُواِم  ه  ىِانَْفسُ 
ٰۤ
ينَِاسَْرَفوُاِعَلٰ ىَِالَّذ  د   (4) 

يم81ُِ   ح  يع اِا نَّەُِهوَُِالْغفَوُرُِالرَّ  جَم 

Yanī di yā Muģammed, benüm šarafumdan ol ķul (5) -larma ki nefslerine žulm 

itmişler, ˘ömrlerin šaġıtmışlardur. Ma˘ŝiyetde nevmīd (6) olmañ, Allāh’uñ 

raģmetinden vazgelmeñ. Yine ģażretine dönüñ. ˘Avn ü ˘ināyet (7) ve ˘afv u 

hidāyetin isteñ ki bedrüstī ol cemī˘ günāhları örter, (8) giderür ki taģķīķ kemāl-

ile maġrifet idüp raģmet idicidür. İmdi (9) iy sulšānum, subģānum! Bu ben 

ża˘īf, bì-çāre ve źelīl ü āvāre, mücrim (10) bī-ģayā, müźnib u pür-ĥašā bunca 

yıllar, zamānları ve nice aylar u devrānlar (11) olmışdur ki bilmezlik-ile, 

eglemezlik-ile ve uymazlıġ-ıla ve eslemezlik-ile dürlü (12) dürlü günāhlar, 

 
80 “yürek” kelimesi eserde iki kez yazılmıştır. 
81 Zümer Sûresi 39/53 
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ma˘ŝiyet ve ebedsüzlikler, źilletler ve yolunda ķuŝūrlar, (13) noķŝānlar ve 

emrüñde fütūrlar, ˘iŝyānlar itdüm. Şeyšān nefs elinde (14) giriftār, esīr ve 

hevālar bendinde ĥor, ģaķīr ķaldum. Hele bugün lušfundan (15) 

 

[19b] 

  

irşād ta˘līmüñ-ile ve ilġā ve tefhīmüñ-ile ŝuçumı bilüp inŝāflar ve ĥašāma 

iķrārlar, (1) i˘tirāflar idüp günāh-kār başumı ve ĥašā-kār nefsümi, şermsār 

cānumı ve tārumār (2) göñlümi derd-mendlik, miskīnlik ve şikestelik, ġam-

gīnlikle alup keremi ve lušfı (3) çoķ ķapuna ve in˘āmı ve iģsānı bol işigüne 

getürdüm ve ˘āŝī yüzümi ġufrān u raģmet-ile (4) ve iģsānı reˇfetli ģażretüne 

šutdum. Ģabš u ĥašālar ve ˘ayb u hevālarla kirlenmiş (5) ellerümi eltāf-ı cūduñ 

ĥazīnesine açdum. Resūlüñ Muģammedī ve ģabībün Aģmedī, (6) ālini ve 

eşyāˇını ve aŝģābını ve etbā˘ını ve daĥı enbiyāñı ve evliyāñı ve etķıyā (7) ve 

aŝfiyānı ve Ķurˇān-ı ķadīmüni ve Furķān-ı ˘ažīmüñi ve ķütüb-i (8) münzilini 

ve melāike-i mürseleñi ve her nesne ki ģażretüñde mevdūd, maģbūb ve mer 

(9) -ġūb, maģmūddur; muķarreb ü mükerrem ve mu˘azzez ü mufaĥĥamdur 

ki vāsıša idinsem (10) ve vesīle šutunsam ģażretünde maķbūl olacaķdur. Küllī 

şefī˘ götürüp meded (11) -ler, dermānlar ve lušflar, iģsānlar isterin. Ümīdler 

šutuban ki źāt-ı ŝıfātuñ (12) ve esmā ve ef˘ālüñ ģaķķı-çün ve cümle geçen 

dostlaruñ ve ˘āşıķlaruñ, (13) ŝadıķlaruñ, ģürmeti-çün bende liyāķat, istiģķāķ 

daĥı yoġısa kendü (14) kerem ü lušfuñ ve cūd u raģmetüñle benüm bu ża˘īfce 

cānımu ve źelīlce (15) 

 

[20a]  

 

nefsümi āzād idesin ve yıķılmış fikrümi divşüriviresin. Cümle müˇminīne, 

müˇmināt u (1) müslimīne müslimāt-ile birle. 

يعُِالْعَل يمُِوَتبُِْعَليَْنَاِا نَّكَِ  نَّاِا نَّكَِانَْتَِاسَّم   (2) رَبَّنَاِتقََبَّلِْم 
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يم82ُِ  ح  ابُِالرَّ  انَْتَِالتَّوَّ

Ya˘nī iy Rabbümüz, bizden ķabūl eyle a˘mālümüzi ve ģācetümüzi. (3) Bedrüstī 

sen işidici ve ķabūl eyleyicisin, du˘ālarmuzı bilicisin. Niyyetlermüzi (4) ve 

ģāllermüzi daĥı ĥašālarmuzı. Ĥašālarmuzdan giç ki bedrüstī ĥašālardan (5) 

geçicisin, raģmet idicisin.  

 

                                                                  Beyt 

ِخوي شِْ ير  تقَْص  ەِز  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِبنَْدَِهَمَانِْب ەِْك   (6) 

اوََرَدِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِعُذُرِْبَدَرِْكَاه ِخُدَايِ   

 

ِيشَِْ ِخُداوَنْد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَرِْنَەِسَزَاِوَار   (7) 

ەِبَجَايِْاوََرَدِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكَسِْنتَوَُانَدِْك   (8) 

 

Ya˘nī ķula ol yigdür ki kendü taķsīrinden Ĥüdā’nuñ dergāhına ˘öźr getüre ve 

(9) miskīnlik eyleye. Ve illā anuñ mālikligine lāyıķ nesneye kimsenüñ güci 

yitmez ki yirine (10) ilete.  

 

                                                                  Beyt 

يدِْوَارِْ ىِبَدَرْكَهَتِْامََدَامِْامُ  ِتهَ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدَسْت   

توُ ب رِْيَايِ  ِك  ەِن يسْتمَِْدَرْخُور  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِلطُفِْكُنِْارَْچ   (11) 

 

ِرُويِْتسُتِْبسَِْ يدَن  مَنِْازَْجَهَانِْد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِارَْذوُيِ   

توُِ ل قَايِ  ارَِْزُويِ  ەِسُوختمِز  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِرُخِْبنُْمَاِك  (12) 

 

 
82 “Rabbimiz, sen bizden kabul et, sen işiten ve bilensin. Yâ Rabbî! Beni bağışla; 

tövbemi kabul buyur. Şüphesiz sen tövbeleri kabul edensin.” 
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Ya˘nī eli boş ķapuña geldüm. Ümīdle sen lušf eyle. Egerçi ben senüñ kibriyāña 

ve ulu (13) -luķuña lāyıķ degülin. Benüm cihānda arzūm ancaķ senüñ yüzüñ 

görmekdür. Yüzini göster ki (14) yandum senüñ cemālün arzūsından. 

 

                                                                  Şi˘r  

نبََاِشَِ توُِاسَُودَهِخَاليِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدِْمَرَابيِ   (15)   

 

[20b] 

 

نبََاِشَدِْ ىِب يِمَلَٰليِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدَم   

 

لِْبسََِ ِتوُبَاِشَدِْمَرَاِدَرِْد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِخَيَال   (1) 

نبََاِثدَِْ وَمَاليِ  جَاهيِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِتمََنَّاِيِ   (2) 

 

Ya˘nī baña sensüz rāģatlıķ olmasun, bir vaķt yüzüñsüz melūl olmaķ olmasun. 

Senüñ (3) arzūn olsun göñlümde. Hemān hīç ululıķ, māl sevdāsı olmasun  

 

                                                                    Ġazel (4) 

                                          Yandı elem furķat-ıla dil meded eyle                

                                          Ģālüm ġam-ı ģicrān-ile müşkil meded eyle (5) 

 

                                          Cān yandı ve yaķıldı ciger ģasret-ile vāh 

                                          Hey ĥašaña ķıl vaŝlunı ģāŝıl meded eyle (6) 

 

                                          ˘Arż eyle tecellīñi göñül ģüsnüñi bilsün 

                                          ˘Ömrüm nice bir yoġ ola ġāfil meded eyle (7) 
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                                          Žulm-ıla hevā leşkeri dil milkini küllī 

                                          Yaġmalamasun iy şāh-ı ˘ādil! Meded eyle (8) 

 

                                          Mest eyle meyi meylüg-ile ki olmaya cānā 

                                          Meyyāl göñül ġayrıya māyil. Meded eyle (9) 

                                           

                                          Šaġıt bu vücūdum buludın ˘ışķı yili-le 

                                          Ģüsnüñ güneşine oldı çü ģāyil meded eyle (10) 

 

                                          Lušf eyle Cemālī ķuluñuñ boynına iy şāh! 

                                          Ķıl meskenet-i ˘ışķı ģamāyil meded eyle (11) 

 

Faŝl  

     İmdi bilmek gerek ķolayına yüriyüp nice gerekse (12) dirilüp teşvīşsüz, 

ıżšırābsuz ve ġuŝŝasuz, iltihābsuz, fāriġ u ġāfil, (13) ˘āšıl u bāšıl, ģandān, 

ĥürrem, şād, bī-ġam, bī-renc belā, miģnet, derd-i (14) belā, zaģmet çekecek 

vaķt degildür. Buyururdı Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s- (15) 

 

[21a] 

 

selām: 

 83
ِوَجَنَّتُِالْكَاف رِ  ن  م  جْنُِالْمُؤْ  الَدُّنْيَاِس 

Ya˘nī dünyā müˇminüñ (1) zindānıdur, kāfirün cennetidür. Pes ̆ ıyş u ̆ işret, ŝefā 

ve rāģat (2) dünyāda kāfire münāsib gelürmiş. Yoĥsa müˇmin ki ehl-i zindān 

(3) ola. Ehl-i zindān ki mecnūn olmaya. Lā-cerem aġlamaķda ve iñlemekde, 

 
83 Müslim, Zühd 1., Tirmizî, Zühd 16; İbn Mâce, Zühd 3 
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teşvīşde (4) ve ġuŝŝada olup Allāh te˘ālāya tażarru˘lar, zārīlıķlar itmekde olur. 

Pes imdi (5) āh u vāh, feryād u fiġān, nālelerde olup dimek gerek ki: 

 (6) رَبَّنَاِظَلمَْنَا 

ين84َِ  ر  نَِالْخَاس  ِم   انَْفسَُنَاِوَا نِْلَمِْتغَْف رِْلنََاِوَترَْحَمْنَاِلنََكُونَنَّ

Ya˘nī iy bizüm (7) ĥālıķumız, efendümüz, perverdigā[r]muz85 ! Biz 

nefslermüze žulm eyledük, günāhlar (8) işledük, buyuruġun šutmaduķ. Eger 

sen günāhlarmuz örtüp giderüp daĥı esir (9) -geyecek olursan biz elbette 

maġbūnlardan oluruz. Evet ümīd šuta (10) -ruz ki maġbūn eylemeyesin. 

Meded senden, dermān senden. 

ِانَْتَِ
ِا لٰەَِا لَّٰٰۤ  (11) لَٰٰۤ

ين86َِ  نَالظَّال م   سُبْحَانكََِا نه ىِكُنْتُِم 

Ya˘nī ilāh yoķdur, ma˘būd-ı bil-ģaķķı (12) yoķdur illā sen varsın hemān 

šayanacaķ, ŝıġınacak sensin. Ben seni cemī˘-i (13) ˘aybdan, noķŝāndan tenzīh 

iderin, pāķ bilürin. Bedrüstī ben nefsüme (14) žulm idüp ˘āŝīlerden oldum. 

˘Afv u maġfiret ve lušf, raģmet senden. (15) 

 

[21b] 

 

Rivāyetdür Ģażret-i Resūl’den ̆ aleyhi’s-selām: Hīçbir kimse yoķdur ki (1) ġam 

yetişe daĥı bu tesbīģ-ile du˘ā ide. İllā ķabūl. 

 (2) انَْتَِوَل يُّنَاِفَاغْف رْلنََاِوَارْحَمْنَا 

ين87َِ   وَانَْتَِخَيْرُالْغَاف ر 

Ya˘nī sen bizüm sulšānımuzsın, fermānımuz ķudret (3) elüñdedür. 

Mu˘īnümüzsin, ķuvvet sendendür. Ģāfıžumuzsın, dünyā ve āĥiret ĥalāŝ (4) 

senüñ lušfuñdan yetişür. Bizüm günāhlarmuz ört, gider daĥı bizi esirge. 

Maġfiret (5) idenler ĥayrlusısın. 

 
84 A’raf Sûresi 7/23 
85 Eserde “re” sesi “nun” harfiyle yazılmıştır. 
86 Enbiyâ Sûresi 21/87 
87 “Sen bizim koruyucumuzsun, bize acı ve bizi bağışla. Sen bağışlayanların en hayırlısısın.” 
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ن ينَِ  م  ِوَل لْمُؤْ وَل وٰال دَيَّ ِرَبَّنَاِالغْف رْليِ   (6) رَبَّنَاِوَتقََبَّلِْدُعَاء 

سَاب88ُِ    يوَْمَِيقَوُمُِالْح 

Ya˘nī iy Rabbümüz, ķabūl eyle du˘āmı. İy Rabbümüz, beni yarlıġa daĥı (7) 

atamı, anamı yarlıġa daĥı müˇminleri yarlıġa ol günde ki ģisāb olsa gerek. (8) 

Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-selām Ebā Bekr ģażretine -raēiyallāhu ˘anhu- (9) 

ögredürlerdi. 

ِانَْتَِرَبَّنَاِ  اِوَلَِٰيغَْف رُالذوخبَِا لَّٰ اِكَث ير  ىِظُلْم  ظَلمَْتُِنفَْس  ا نهيِ   (10) 

يمُِ  ح  ا نَّكَِانَْتَِالْغفَوُرُالرَّ كَِوَاجمنيِ  نْد  نِْع  م  مَغْف رَةِ    فَاغْف رْليِ 

Ya˘nī iy bizüm (11) Rabbümüz, ben nefsüme çoķ žulümlerle žulm itdüm. Evet 

bugün döndüm, bildüm ki senden (12) artuķ günāhlar örter yoķdur, dindi. 

Kendü maģżā lušfuñdan, keremüñden (13) beni yarlıġa. Benüm šarafumdan 

liyāķat, istiģķāķ yoķlıġına baķma. Daĥı beni esir (14) -ge. Sen yarlıġayıcı ve 

esirgeyicisin. Rivāyetdür İmām ˘Alī’den -raēiyallāhu ˘anhu- (15) 

 

[22a] 

 

                                                              Münācāt    

يرُِ نْەُِالْمُج  م  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِايََاِمَنِْليَْسَِليِ   (1) 

يرُِ نِْعَذَاب كَِاسَْتجَ  كَِم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِب عفَْو   

 

ِذنَْبِ ِ(2)ِِِِِِِِِِِِِِِِِِ ِب كُله  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِانََاِالْعبَْدُِالْمُق رَّ  

ِالْغفَوُرُِ   بُّ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَانَْتَِالسَّيه دُِالرَّ  

 

نهىِ  فَاذَّنْبُِم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفَانِْعَذَّبْتنَيِ   (3) 

يرُِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَا نِْتغَْف رِْفَانَْتَِلَەُِجَد   (4) 

 

 
88 İbrâhîm Sûresi 14/40-41 
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Ya˘nī iy o kimse ki beni ķahr-ıla šutsa kimse andan ķurtarımaz. Senüñ (5) 

˘aźābuñdan ˘afvuñ-ıla ķurtılmaķ isterin. Ben bir günāhlarına iķrār idüp 

pişmān (6) olucı ķulın. Sen maġfiret idici efendisin. Benden iķrār, senden 

maġfiret. (7) Eger baña ˘aźāb idicek olursan benüm kendü ŝuçumdandur, 

senden (8) degül. ˘Adl senüñdür ve ger yarlıġayacaķ olursañ sen aña lāyıķsın 

fażl (9) dindi. Sen lušfuñdan, keremüñden kendü lāyıķuñ işle. Bizüm 

lāyıķımuz işleme. (10) 

ينَِمَاِانَْتَِاهَْلَەُِوَِمُسِْ  وَب سَاي رَِالْمُسْل م  قَەُِوَلَِٰتفَْعَلُِف ينَاالَلَّهُمَِّانعَلِْبيِ  تحَ   (11) 

يمِ   ِرَح  ف  يم ِرَؤُ قَەُِا نَّكَِجَوَاد ِكَر  اِحَلْنُِاهَْلَەُِوَمُسْتحَ   (12) يَاِمَوْلَِٰفَأَمَّ

Ya˘nī yā Allāh! Baña ve ķalan müsülmānlar şunı işle ki sen ehli ve 

müstaģaksın. (13) Anı işleme ki biz lāyıķ ve müstaģakiyüz. Bedrüstī sen 

˘arżsuz ˘ašālar yetiş (14) -dürücisin. Kerīmsin, şefķat idüp raģmet idicisin. 

Rivāyetdür (15) 

 

[22b] 

 

İmām Şāfī˘ ģażretinden -raģmetullāhi ˘aleyhi-  

 

                                                          Münācāt 

ِكُله هَا  جَىِلل شَّدَاي د  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيَاِمَنِْيرَُّ  (1) 

ِالْمُشْتكَىِوَالْمَفْرَغُِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيَاِمَنِْا ليَْە   

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِ  

يلَة ِ ل بَاِب كَِح  وَاِقَرِْعيِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِمَاليِس   (2) 

ِبَاب ِاقَْرَعُِ دْتُِفَاَِيَّ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَليَ  نِْرُد   

 

ي ا ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِحَاشَاِل لطُْف كَِانَْتقُنَه طَِعَاِص   (3) 

بُِاوَْسَعُِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفَالْففَْلُِاجَْزَكُِوَالْمَوَاه   (4) 
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Ya˘nī iy o kimse ki cemī˘ ķatılıķlara ˘avn u ˘ināyeti umlur. İy kimse ki 
zaģmetlerde (5) ve miģnetlerde şikāyet, feryād añadur. Baña ķapuñ ķaķam. 
Lušfuñ ĥōnından istemekden (6) ġayrı yol yoķdur. Eger ol ķapudan red89 
olınacaķ olursam ayruķ daĥı ķanġı ķapuyı (7) ķaķam. Ģālüm ne ola? Ġayrı 
daĥı ķapu ĥod yoķdur. Ģāşā ki bir ˘āŝī ki ķapuña gele, ķaķa (8) daĥı anı sen 
red90 idüp nevmīd eyleyesin. Zīrā ki fażluñ bol, ˘ašālaruñ (9) çoķdur. 
Rivāyetdür Şeyĥ Ŝadereddin Ķonevī’den - raģmetullāhi ˘aleyhi-  
 

                                                                    Beyt (10) 

ِهَمَەايِ  ە  ِمَنُِا لٰۤ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِا لٰە   

ِتسُتِْتكَْيَەِكَاهِهَمَە ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِحَضْرَت   

 

يِاوََرَمِْپنََاهِازَِْتوُ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِبتَوُم   (11)  

پنََاه ِمَنُِپنََاه ِهَمَەِِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِايِ  (12) 

 

Ya˘nī iy benüm daĥı cümle ĥalķuñ ilāhı, senüñ ģażretüñden cümlenüñ 

šayanacaġı ben daĥı (13) ģażretüñe šayanup saña ŝıġınurın yine senüñ 

ģażretüñden. İy benüm daĥı cümle (14) -nüñ ŝıġınacaġı, šayanacaġı Allāh!  

 

                                                               Şi˘r 

شَاهَاِمَنِْبَدَرِْكَاهَتِْكُنَاهِْاوَردام ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِپَاد   (15) 

 

[23a] 

 

وُرْدَهِامَُِ يَاهِْاٰۤ س  يِحَضْرَتتَِْرُويِ  يم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدَرِْحَر   

 

 
89 Takdim tehir yapılmıştır. Dal ve re harfleri yer değiştirerek kelime “der” gibi yazılmıştır. 
Fakat metnin bağlamına göre kelime “red” olmalıdır. 
90 Takdim tehir yapılmıştır. Dal ve re harfleri yer değiştirerek kelime “der” gibi yazılmıştır. 
Fakat metnin bağlamına göre kelime “red” olmalıdır. 
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ەِدَرْكَنْجِتوُِن يستِِْ(1)ِِِِِِِِِِِِِِِِِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِچَارَچيزِاوَُرْدَهِامَِْشَاهَاك   ِ 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِن يسُت ىِوُحَاجَتُِعُذْرُِكُنَاهِْاوَُرْدَهِامَِْ  

 

Ya˘nī iy pādişāhum, ben senüñ ķapuña günāh (2) getürdüm. Senüñ 

ģażretünüñ ģarīmine ķara yüz getürdüm. Dört nesne getürdüm. İy şāh (3) ki 

senüñ ĥazīneñde yoķ. Biri yoķlıķ, biri iģtiyāc, biri i˘tiźār, biri günāh, (4) ˘avn u 

˘ašā ve ķabūl u ˘afv u küllī senden meşhūrdur ki ben de der-i şāha varıcaķ bir 

(5) tuģfe-i ġarībe ile varsa ĥoş gelür. 

  

                                                                 Ġazel  

                                         İlāhī! Senden artuķ yoķ ilāhum (6)  

                                         Ģabībüñ ģaķķı-çün ˘afv it günāhum 

 

                                         Beni lušf eyle maģrūm itme şāģā (7) 

                                         Ki sensin iki ˘ālemde penāhum  

 

                                         Ümīdüm saña šutdum. Hey meded ķıl! (8) 

                                         Ki bir ˘āciz ķuluñum pādişāhum 

 

                                         Teraģģum ķıl. Yönüm ķapuña šutdum (9) 

                                         Elüme aluben rūy-ı siyāhum 

 

                                         Ĥüdāya! Ķıl baña lušfuñı rehber (10)  

                                         Cenāb-ı ˘izzüñe šoġrulsa rāģum 
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                                         Ümīdüm bu fiġān u nālelerden (11) 

                                          Ki maķbūl ola dergāhuñda āhum 

 

                                          Günāhuma pişmān olduġuma (12) 

                                          Gözüm yaşı-la āhumdur güvāhum 

 

                                          Bu ģasret odı-la ger ölürisem (13) 

                                          Kül ola sinüm üstinde giyāhum 

 

                                          Cemālī’ye ķıl iģsānuñla tenbīh (14) 

                                          Ki ola ˘ışķuñ yolında intibāhum (15) 

 

[23b] 

 

Yalvarup mededler, çāreler isteyecek söz çoķdur. Dermānı šurmayup du˘ālar, 

tażarru˘lar (1) idüp her kişi diline göre başarduġınca yalvarub aġlamaķdur. 

Buyurur Ģaķ te˘ālā: (2) 

بِْلكَُم91ِْ    ادُْعُونٰۤ ىِاسَْتجَ 

Ya˘nī baña du˘ā eyleñ ki ķabūl idem siziñ-içün. Ve buyurur Ģaķ (3) te˘ālā: 

يبوُاِل ى  ِفَلْيسَْتجَ  يبُِدَعْوَةَِالدَّاع ِا ذَاِدَعَان  ِاجُ  يب  ىِعَنه ىِفَا نه ىِقَر  بَاد   (4) وَا ذَاِسَالَكََِع 

نوُاِب ىِلعََلَّهُمِْيَرْشُدُون92َِ   م   وَلْيؤُْ

Ya˘nī yā Muģammed, ķaçan saña ķullarum benden suˇāl (5) itseler du˘ā 

eylemek ģaķķında, digil ki bedrüstī ben yaķìn du˘ā idicinüñ du˘āsın (6) ķabūl 

eylerin. Şol vaķt ki baña du˘ā eyleye. İmdi ķullarum benüm rıżām-içün (7) 

 
91 Mü’mîn Sûresi 40/60 
92 Bakara Sûresi 2/186 



98 

 

senüñ da˘vetüñi ķabūl eylesünler, īmān getürüp muģkem šursunlar, tā ki šoġrı 

(8) yola varup maķŝūda yetişeler. Ve buyurur Ģaķ te˘ālā: 

 (9) وَادِْعُوهُِخَوْف اِوَطَمَع ا 

ن ين93َِ   نَِالْمُحْس  ِم  يب  ِرَحْمَتَِاللّه ِقَر   ا نَّ

Ya˘nī Ģaķ te˘ālāya du˘ā eyleñ ķorķumaġ-ıla ki (10) ķuŝūrñuzdan ˘adem-i 

istiģķāķuñuzdan, du˘āñuz reddolınup ķabūl olmaya (11) daĥı ummaġ-ıla ki 

Ģaķ te˘ālānuñ fażlınuñ, raģmetinüñ ve ferdinden, keśretinden (12) du˘āñuz 

red olunmayup ķabūl bula. Bedrüstī Allāh’uñ raģmeti eylük (13) idenler, mušī˘ 

olanlara yaķındur. Anlaruñ du˘ālarnı ķabūl idicidür. Rivā (14) -yetdür Ģażret-

i Resūl’den ˘aleyhi’s-selām buyurdı: 

حْسَانُِ   (15) الَْٰ 

 

[24a] 

 

َِكَانََّكَِترََاهُِفَا نِْلَمِْتكَُنِْترََاهُِفَا نَّەُِيَرَِاك94َِ   انَِْتعَْبدَُاللَّّ

Ya˘nī iģsān, sen (1) Allāh te˘ālāya ˘ibādet itmeñdür. Ke-ennehu görürsin gibi. 

Eger sen anı gör (2) -mezsen taģķīķ ol seni göreyorur. Bu cismi göz-ile degül 

ki andan (3) münezzehdür. Ya˘nī ˘ibādete šuran kimse eyle bilmek gerek ki 

Ģaķ (4) te˘ālānun ģużūrında ve muķābelesinde šurmışdur kemāl-i vech-ile. (5) 

Bunuñ ģarekātı ve sekenātına Ĥabīr’dür, Baŝīr’dür. Her ne idüp ne eyledügin 

(6) göreyorur, bileyorur. Tā ki aña göre edeb, ģayā ve ģużūr u ĥużū˘ (7) ve 

inkisār-ı ĥuşū˘-ile ola. Belki ķaŝd eyleye ki göñlin žabš (8) idüp Allāh te˘ālāya 

müteveccih ķıla. Namāzda olsun daĥı oķumakda (9) olsun daĥı źikirde olsun. 

Belki cümle-i aģvālde ve ķamu (10) evķātda ki Ģaķ te˘ālānuñ aŝıl nažarı 

göñüledür. Hem daĥı göñül (11)  re[y]is-i95 a˘żādur, emīr-i ķuvādur. İmdi vech 

odur ki ģaķķa ˘ibādet-i a˘żā (12) -nuñ sulšānı-la ve illā ĥuddām96 u ˘ibādeti 

ģaķda ola. Ve pādişāh, ˘ibādet-i (13) ġayrıda ola. Bu hīç revā degüldür dindi. 

Mehmā-emkene göñülün cem˘ine (14) himmet gerekdür. Başarımaduġı vaķt 

Allāh te˘ālāya yalvarmaķ gerek. Rivāyetdür (15) 

 
93 A’raf Sûresi 7/56 
94 Buhârî, “Tefsîr”, 31/2, “Îmân”, 37; Müslim, “Îmân”, 1 
95 Kelimenin ilk harfi metinde “vav” harfi ile yazılmıştır. Düzeltilerek yazılmıştır. 
96 Metinde kelime tek “dal” harfi ile yazılıdır. 



99 

 

[24b] 

 

Resūl’den ˘aleyhi’s-selām: 

يَّةَِ  ع  اعيِوَالرَّ مَِّا صلحِالرَّ   الَلَّهه

Ya˘nī yā Allāh! Bu a˘żāya (1) mālik ķılduġuñ nesneyi oñar ki ol göñüldür. Daĥı 

aña memlūkī münķād (2) ķılduġun nesneyi oñar ki ol bāķī a˘żādur. 

 (3) يَاِمُقَل بَِالْقلُوُبِ  

 dimişler. 97َِّّْين كَِوَطَاعَت كَِيَاِاَلل  ثبَه تِْقلُوُبنََاِعَليِد 

 

                                                                 Beyt (4) 

ي لِْبنََاز  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِتنَتَِْانَْدَرِْنمََازِْد   

ي زِْنمََاز  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِنمََاذتَِْكَيِْبوَُدِْهَرِْك   (5) 

 

Ya˘nī tenüñ namāzda ve göñlüñ oyunda ve yabanda ola, namāzuñ ķaçan 

namāz olur. (6) Gerçi kim dek šurmadan yine ķılmaķ yigüdür. Allāh ķabūl ide 

ve daĥı ĥavf u (7) recā ģaķķında dimişler ki ikisi müˇminüñ iki ķanadı gibidür. 

Anlaruñ-ıla menzile (8) irer. Eger birisi olmasa bir ķanadı eksük olan šāyir gibi 

šayerān u cevlān (9) -da ķalup helāka yüz šutar. Nitekim meşhūrdur: 

ِوَالْيَّاِْسُِ   (10) الٰمنِكُفْر 

  كُفْرِ  

Ya˘nī Allāh te˘ālānuñ ķahrından emīn olup ĥavfı bıraķmaķ küfrdür. Daĥı (11) 

lušfından nevmìd olup recāyı kesmek küfrdür. Zīrā ki ikisi de Allāh te˘ālāyı 

(12) bilmeyüp cehli olmaķdandur. 

ل ينَِ  نَِالحُبٰاِه    اعَُوذُِب الِلَّّ ِانَِْاكَُونَِم 

Ya˘nī (13) ben Allāh’a ŝıġınurın cāhillerden olmaķdan. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

 
97 “Ey kalpleri hâlden hâle çeviren Allah'ım, kalbimi dinin üzere sabit kıl.” Tirmizî (Deavât 
124). 
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مَنُِ   (14) فلََِٰيَأِْ

رُون98َِ   ِالْقوَِْمُِالْخَاس   مَكْرَِاللّه ِا لَّٰ

Ya˘nī Allāh te˘ālānuñ mekrinden emīn olup (15) 

 

[25a] 

 

ĥavfı olup bıraķmaz. İllā ol šāyife ki ziyānkārlar īmāndan maġbūnlar olup (1) 

ebedī maģrūm ķalmışlar olalar. Ve buyurur Ģaķ te˘ālā: 

نِْرَوْح ِ  اللّه ِا نَّەُِلَِٰيَايْىَٔسُِم   (2) 

ِالْقوَْمُِالْكَاف رُون99َِ    ا لَّٰ

Ya˘nī taģķīķ Allāh te˘ālānuñ raģmetinden nevmīd olup (3) recāyı kesmez. İllā 

ol bölük ki kāfirler olup Allāh te˘ālāyı bilmezler olalar. (4) 

فتَ كَِيَاِاَلل100َِّّْ   ِمَعْر  ِقلُوُِبنََاِب نوُر  ِره  الَلَّهُمَِّنوَ 

İmdi gerekdür kişiye bir vaķt (5) Allāh te˘ālānuñ ŝıfāt-ı basšı müte˘alliķ olup 

inbisāš bolsa ve neşāš görse (6) kerem olup ĥavfı elden ķomaya ve 

mekrullāhdan teşvīşsüz, ġuŝŝa (7) -suz olmaya. Rivāyetdür Ģażret-i Resūl’den 

˘aleyhi’s-selām: (8) 

نْە101ُِ    انََاِاعَِْلمَُلمُِْب اِلِلَّّ ِوَِاخَْشَيكُُمِْم 

Ya˘nī ben Allāh’ı ziyāde bilegeneñüzin daĥı Allāh (9) -dan ziyāde 

ķorķaġanañuzın. Zīrā ki kemāl-i ma˘rifetüñ eśeridür. Ve daĥı lāf urup (10) 

aşurısuz [s]öylemeye102. Ve buyurur Ģaķ te˘ālā: 

واِانَْفسَُكُمِْاعَْلَمُِفلََِٰ 
تزَُكُّٰٰۤ  (11) 

ِاتَّقٰى103    ب مَن 

 
98 A’raf Sûresi 7/99 
99 Yûsuf Sûresi 12/87 
100 “Allahım kalplerimizi ilmin nuruyla nurlandır.” 
101 Buhârî, Edeb, 72; Müslim, Fedâil, 127 
102 Eserde “sin” harfi “şın” harfiyle yazılmıştır. 
103 Necm Sûresi 53/32 
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Ya˘nī nefsüñüzi pāķlayup ögmeñ ki Ģaķ te˘ālā kendiden ķorķup (12) 

˘aźābından ŝaķınanı kemāl-ile bilicidür. Ve buyurur Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-

selām: (13) 

ُِاعَْلَِ  اِانَْفسَُكُمُِاللَّّ ِالب هرِ لَِٰتزَُِكُوه مُِب اهَْل    

Ya˘nī nefsüñüzi tezkiye itmeñ (14) ki Allāh te˘ālā sizlerden eylük ehlini tamām 

bilür. Belki Allāh te˘ālānuñ lušfın (15) 

 

[25b] 

 

müşāhede idüp ˘ibādetin, şükrin, šā˘atunı, źikrin örter. Buyurur Ģaķ te˘ālā: (1) 

نِْحَسَِ  اِاصََابكََِم  نِْوَمَٰۤ ِفمَ  نِْسَيه ىَٔة  اِاصََابكََِم  نَِاللّه ِوَمَٰۤ ِفمَ  نَة   (2) 

ك104َِ    نفَْس 

Ya˘nī ādemoġlanı şol nesne ki saña yetişür ni˘metden, rāģatdan. (3) Ol 

Allāh’dan, anuñ lušf-ı fażlındandur. Ve ol nesne ki saña yetişür zaģmetden, 

(4) āfetden. Ol senden yaramaz fi˘lüñ, ˘iŝyānuñdur ve anlaruñ 

sebebligindendür. (5) Gerçi cümlesinüñ ĥālıķı Allāh te˘ālādur ve bir vaķt ki 

ŝıfāt-ı ķabżı (6) müte˘alliķ olup inķıbāz bolsa ve melāl görse serd olup revģul 

(7) -lāh’dan nevmīd olup bī-šama˘ olmaya. Ve daĥı ĥašā ve nā-revā söz (8) 

[s]öylemeye105. Belki kendü nefsinüñ cürminden ve ˘iŝyānından šutup (9) 

tażarru˘ın, i˘tiźārın artura. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

َِلَِٰيغُيَه رُِمَاِب قوَْمِ   ِاللّه  (10) ا نَّ

م106ِْ   ه   حَتهىِيغُيَ هرُواِمَاِب انَْفسُ 

Ya˘nī Allāh te˘ālā döndermez ol ĥoşlıġı (11) ve rāģatluġı ki bir ķavme 

yetişdürmişdür. Ģattā anlar döndermeyince ol eyce (12) ĥūları ve ŝıfātlar ki 

nefslerinde varıdı ve anı ˘ādet idinmişlerdi.  

 

 

 
104 Nisâ Sûresi 4/79 
105 Eserde “sin” harfi “şın” harfiyle yazılmıştır. 
106 Ra’d Sûresi 13/11 
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                                                           Beyt (13) 

ِقوُا جَاِاوِْتخْر  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَاتَّقوُاِانَِْتفَْطَعوُِاحبلِالرَّ  

رَاحِ  ِوَِا نْش  ِا نْق بٰاض  ِحينِمَاحَلَّ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِثوَْبَِخَوْف   (14) 

 

Ya˘nī ŝaķınuñ ümīd ipini kesüp ĥavf giyecegin yırtmaķdan. ķabż u basš 

geldügi vaķtde. (15)  

 

[26a] 

 

                                                              Beyt 

ِسَال كِْهَمِْرَجَا ِخَوفِْبَايَدِْمَرْد  يَان  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدَرِْم   (1) 

بَا ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهَمِْببَسَْطَشِْشُكْرِبَاِِيَدِْهَمِْبقَبَْضَشِْالْت ح   (2) 

 

Dimişlerdür ki Allāh teā˘lānuñ mekri bir kimseyi mertebe mertebe ġurūr-ıla 

(3) helāka ve ˘aźāba çikmek, yaķın eylemekdür. Bu ˘āķile be-ġāyet maģalli (4) 

ĥavf teşvīşdür. Şöyle ki dirler: Kişi nefsinüñ ģìlesin, şeyšānuñ (5) fitnesin šuysa 

olur ki tā meşrū˘ yoldan olur. Ammā mekrullāhı šuymaķ (6) müte˘aźźirdür. 

Yine meded andan ola. 

نَا  كَِوَاعَْد  نَاِمَكْر  مَِّاجَْر   (7) الَلَّهه

كَِ  نِْقهَْر    م 

Ol sebebdendür ki dirler: Kişi cānib-i ģaķķa teveccüh (8) eyleyüp šarīķe şurū˘ 

itse keşf kerāmeti ĥayāl idinüp maķŝūd (9) šutunmaķ gerek. Ve eger bir emr-i 

ġarīb ve şeyˇ-i ˘acībe yetişse aldanup maġrūr (10) olmamaķ gerek. Şāyed ki 

düşmenler elinde žāhir olanlardan ola. Ol vaķt (11) aña kerāmet dimezler. 

İstidrāc dirler. Ya˘nī derece derece helāka ve ˘aźāba (12) yaķın eylemek dirler. 

Nitekim işidürsin Fir˘avnuñ atınuñ inişde öñ ayaġı (13) uzardı. Yoķuşda ard 

ayaġı uzardı. Tā ki anuñ üzerinde rāģat (14) oturmaġ-içün dirler. Daĥı 

öncelerden nice bunuñ gibiler olmışdur. (15) 
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[26b] 

 

Ne˘ūźubillāhi min źalike107 Ve eger düşmen elinde olmayup kerāmet dola anı 

daĥı (1) ehl-i ziyāde kemāl šutmışlar. Belki bendü ķayd šutmışlar. Dimişler: 

بُِالْكَرٰا   (2) صَاح 

ِمَحْجُوبوُنَِ    مَات 

Ya˘nī kerāmet isleri ģaķdan maģcūblardur. Ģaķ-ıla aralarına ģicāb (3) vāķi˘ 

olmışlardur. Ģāŝılı Allāh te˘ālādan ġayrıya te˘alluķ, iltifāt mekrdür, (4) 

fitnedür. Zīrā ki mašlūb-u ģaķīķī ve maķŝūd-ı aŝlī oldur ki anuñ ġayrına (5) 

meyl itmek hevā ve hevesdür ve arzū-yı nefsdür. Elbette kerāmet daĥı (6) 

ekśer kimesnede bundan ģālī degüldür. Meger anuñ gibi kerāmet ola ki (7) 

ba˘żı ̆ azīzlerden rivāyet olınur: [A]ŝģābdan,108 ġayrılardan ki anlar Allāh te˘ālā 

(8) -ya celle ve ˘alā tamām iĥlāŝ-ıla išā˘at iderlerdi. Allāh te˘ālāda anlara (9) 

ba˘żı kerāmet  virürdi. Ģikmet, maŝlaģat iķtiżā itdügine göre. 

رْلنََاِ   (10) الَلَّهُمَِّيسَه 

ِب كَِالسَّال كينَِوَِارْزُقْنَاِمَارَزَقْتَِل عشَُّاق كَِالْوَاصيلنَِ    ل طُلَّٰ

Belki anı maķŝūd, (11) mašlūb idinmek gerek ki şerī˘at-ı Muŝšafā üzerine olup 

anuñ šarīķinde (12) ve sünnetinde ĥoş śebāt ķarār duta ve Ķurˇān’ı ve ģadīśi 

ve kelimāt-ı ˘ulemāyı ve (13) ŝuleģāyı elden ķomaya. Allāh te˘ālānuñ 

maģabbeti ve şevķı ve ˘āşķı ve źevķi-le (14) cānı ve göñli arāste ve mücāhede 

ve mu˘āmelesi peyveste ola ki (15) 

 

[27a] 

 

enbiyānuñ, evliyānuñ yolıdur. Ģattā dimişler ki bir kimse nā-meşrū˘-ıla inŝāfı 

(1) olsa elindeki şeyšānìdür. E˘ūźu billāhi mine’ş-şeyšānirracīm109 Ve daĥı 

gerek (2) -dür ki Ģażret-i Resūl’den ˘aleyhi’s-selām tażarru˘lar idüp şefā˘at 

šaleb (3) eyleye, diye ki: 

 
107 “Bundan Allah’a sığınırız.” 
108 Eserde “elif” harfi yazılmamıştır.  
109 "Kovulmuş şeytanın şerrinden Allah'a sığınırım.” 
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لوةُِوَالسَّلَٰمُِ  لوٰةُِوَالسَّلَٰمُِعَليَْكَِيَاِرَسُلَِاللَّّ ِالَصَّ  (4) الَصَّ

لوَةُِالسَّلَٰمُِعَليَْكَِ  لوةُِوَالسَّلَٰمُِعَليَكَەِيَاِحَب يبُِاَللّه ِالصَّ ِاَللّه ِالصَّ  (5) عَليَْكَِيَاِنبَ يُّ

لوَةُِوَِيَاِ  ينَِالصَّ ل لْعَالمَ  لوَةُِوَالسَّلَٰمُِعَليَْكَِيَاِرَحْمَةِ  سَيه دَِالْمُرْسَل ينَِالصَّ  (6) 

لوَةُِوَاسَّلَٰمُِعَليَْكَِيَاِشَف يعُِالْعَرَصَاتِ    (7) السَّلَٰمُِعَليَْكَەِيَاِنوُِرَالْهُدٰيِالصَّ

لوَةُِ  ِالصَّ الْعَرَصَات  ُِعَليَْكَِف يِيوَْم  دِْصَلهىِاللَّّ وَالسَّلَٰمُِعَليَْكَِيَاِاحَْمَدِْيَاِمُحَمَّ  (8) 

ينَِ  د  اش  يَّات كَِوَخُلفََاي  كَِالرَّ كَِوَذُره   (9) وَعَلٰىِاٰل كَِوَِاصَْحٰاب كَِوَِازَْوَاج 

وَعَلَىِ   ِ ِوَِعُمَرَِوَِعُثمَْانَِوَعَل يه اِعَلَىِابَ يِبكَْر  ينَِخُصُوص  الْحَسَنِ ِِالْمُرْشَد   (10) 

ِوَالَِْٰ  ينَِوَالَْٰخْيٰار  ِوَالتَّاب ع  ينِوَالْٰنَْصٰار  ر  ِوَعَلَىِالْمُهَاج   (11) وَالْحُسَيْن 

ب ينَِ  ِالْمُقَرَّ ِوَالْمُرْسَل ينَِوَعَلَىِالْمَلَٰي كَة  يع ِالْٰنَْب يَاِء  ِوَعَلَىِجَم   (12) بْرَار 

نِْاهَْلِ   ينَِم  ينَِوَِوَعَلَىِطَاعَت كَِاجَْمَع  ِالَْٰرَض  ِوَاهَْل  ِالسَّمَوَات   (13) 

اِالشَفَاعَةُِيَاِرَسوُلَِاَللَّّ ِالشَفَاعَةُِيَاِرَسُولَِ  اِدَا يم   (14) سَلَّمَِتسَْل يم 

ينَِ  ر  ل ينَِوَالَْٰخ   (15) اللَّّ ِالَشَفَاعَةُِيَاِرَسُولَِاَللّه ِالشَفَاعَةُِبَاِسيه دَِالْٰوََّ

 

[27b] 

Bunca yıllardur ki senüñ sünnetüñ šutup şer˘üne uymadum. Ĥašālarum, 

günāhlarum (1) çoķ ammā sen ehl-i kerem, ehl-i şefķatsın ve ehl-i lušf ve ehl-i 

merģamet (2) -sin. Allāh te˘ālānuñ lušfı ve iźni-le nicelerüñ kiliseden çıķmasına 

ve nice (3) -lerüñ putĥāneden gelmesine vesìle ve vāsıša olduñ. Ve nice 

ķalmışları (4) divşirdüñ ve nice düşmişleri ķaldurduñ. Ben daĥı bir ˘āciz, 

üftāde ve źelīl ü (5) dermānda ve āşufte ve bī-çāre ve dil-ģaste ve āvāre, yetim 

ü faķìr ü esīr ü (6) ģaķīrinüñ. Yā Resūlallāhi, sen eyle kerīm vesīle ve eyle şerīf 

(7) vāsıšasın ki şefā˘atuñuñ ķuvvetinde ve kerāmetüñüñ şevketinde Allāh teālā 

(8) dir: 

َِوَاسْتغَْفَرَِ  كَِفَاسْتغَْفَرُواِاللّه اِؤُ واِانَْفسَُهُمِْجَٰۤ  (9) وَلوَِْانََّهُمِْا ذِْظَلمَُٰۤ

ا110   يم  اب اِح  َِتوََّ سُولُِلوََجَدُواِاللّه  لهَُمُِالرَّ

 
110 Nisâ Sûresi 4/64 
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Ya˘nī ol Allāh te˘ālāya (10) ve Resūl’ine ˘āŝī olanlar temerrü[d]lik111 idüp 

ģükmin šutmayanlar ve nefslerine žulm (11) idüp ģaķdan yüz döndürdükleri 

vaķtde ve ol zamānda saña gelseler (12) yā Muģammed, yaramazlıķlarından 

rücū˘ idüp daĥı Allāh te˘ālāya tövbe idüp (13) maġfiret isteseler Resūlullāh 

daĥı ya˘nī sen daĥı anlaruñ-çün şefā˘at (14) eyleyüp i˘tiźār eylesen 

günāhlarınuñ ˘afvını, setrin istemeñ elbette anlar (15) 

 

[28a] 

 

Allāh’ı tevbelerin ķabūl idüp raģmet itmiş bulurlardı. Ve daĥı sen buyurduñ 

(1) keremüñden yā seyyidinā, yā Resūlullāh: 

ت ي112   نِْامَُّ م  ِالْكَبَاي ر  َهْل   شَفَاعَت ىِلٰ 

Ya˘nī (2) şefā˘atüm büyük günāhlar idenler-içündür ümmetümden. İmdi yā 

ģabīballāhi, ben (3) ġāyet ulu günāhlar, büyük cerīmeler idenlerdinin. Bugün 

tövbe ve istiġfār (4) ve nedāmet, i˘tiźārların ümīd var olup devletlü ķapunuñ 

šopraġına ˘āŝī (5) başumı getürdüm ve sa˘ādetlü ķademüñün tozına ģayāsuz 

yüzümi sürdüm. Mercūdur (6) ki iģsānlar eyleyüp ben dervīş miskīnüñi ve 

˘āciz ġam-gìnüñi merdūd, (7) maġbūn ve maģrūm, maģzūn eylemeyüp 

şefā˘atuñdan bī-naŝīb itmeyesiz. (8)  

 

ِوَسَلَّم113َِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِ ُِعَليَِْە  ِصَلَّىِاللَّّ مَدْح ِالنَّب ىه   فيِ 

ِالْعطََا وة ِيَاِمَعْدَن  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيَاِمطهرِالْمُرُّ  (9) 

 

ة ِيَاِمَنْب عَِالسَّحَاِِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيَاِمجْمَعَِالْفتوَُّ  

ِيَاِدَاف عَِالظُّلَمِ  لَِٰلةَ  عَِالضَّ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيَاِقَام   (10) 

 

 

 
111 Eserde “dal” harfi konulmamıştır. 
112 Hafız el-Beyhakî’nin Câbir b. Abdullah’tan rivayeti 
113 Hz. Peygambere Övgü (s.a.v) 
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نِْمشرقِالْهُدٰيِ(11)ِ ِم  دَايَة  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيَاِمَطْلَعَِالْه   

ِدَهْرِشُدَِچَاكَرَتِْبَجَانِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِا يِخُسْرَوَان   

 

شَا توُِانَْدُوتوُِپٰاَد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِزيرَاِهَمَەِكَدَايِ   

ِهَرِْدُوعَالمسَتِْ ِرُح ِمَشْعَلَە   ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِنوُر   (12) 

 

                                     Cürmüm iñen ziyādedür ammā ki lušfunuñ (13) 

                                     Baģrı temevvüc eylese bir ķašrece olmaya 

 

                                     Ĥōn-ı şefā˘atüñden ıraġ itme, lušf ķıl (14) 

                                     Faķr-ıla gelmişem ķapuña iy ĥ āce ben gedā 

 

                                     Sen ki şefī˘ u raģmet olasın ķamulara (15) 

 

[28b] 

 

                                     Ģāşā ki bende lušfuñı çoķ görmeyem şehā 

 

                                     Şād eyle ünsün-ile bu ġam-gīn ġarībüni (1) 

                                     İy ŝadr-ı enbiyā ve yā faĥr-ı evliyā  

 

                                     Fī’l-ibtidā Cemālī kemāl-i cemālüñe (2) 

                                     Müştāķ geçdi bārì yetişdür der-intihā (3) 
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ve daĥı bāķī enbiyādan, evliyādan ve āl-i Resūlullāh’dan ve aŝģāb-ı Resūlullāh 

(4) -dan ve bāķī ˘ulemādan, meşāyiĥden ve cümle Ģaķ te˘ālā yolında ŝadāķat 

idüp vilāyet (5) bulanlardan, teźellüller gösterüp feryādlar idüp meded isteye 

ve nuŝretler šaleb (6) ide. Diye ki: 

ضْوَانُِاَللَّّ ِتعََالَيِعَليَْكُمِْ   (7) صَلوََاتُِاللَّّ ِعَليَْكُمِْيَاِانَْب يٰاِءَِاللَّّ ِر 

ِاللَّّ ِرَحْمَةُِاللَّّ ِوَِيَاِ  ِاللَّّ ِوَيَاِاصَْحَاب ِرَسُول  ِرَسُول  ل  اوَْل يَاِءَاللَّّ ِوَيَاِاٰۤ  (8) 

بَادَاللَّّ ِ  ِوَيَاِع  لَحٰاء  بَادَاللَّّ ِالْصُّ ِوَيَاِع  بَادَاللَّّ ِالْعلُمََاِء   (9) سَلَٰمُەُِعَليَْكُمِِْيَاِع 

ِوَيَاِ  يق ينَِوَالشُّهَدَاء  ده  بَادَاللَّّ ِالْعَاالصه  ِوَيَاع  ينَِوَالْٰمنٰاء  ال ح  بَادَاللّه ِالصَّ ع   (10) 

بَادَاللّه ِ  ل ينَِوَيَاِع  ينَِوَالْوَاص  بَادَِاللَّّ ِالسَّال ك  ق ينَِوَيَاِع  اد  ق ينَِوالصَّ  (11) ش 

ا  ينَِوَالزَّ بَادَِاللَّّ ِالْعَاب د  ينَِوَيَاع  د  ينَِالْمُشَاه  د  ينَِوَيَاالمشاِالْمُجٰاه  د  ه   (12) 

ِوَارَْبَابُِالْكَشْفِ   ِوَِالْفقَُرَاء  ره  ِوَِاصَْحَابَِالس  جَاِالْغيَْب ِوَالبلِٰالْبَدَلَٰء   (13) د 

  وَِالْغرُُبَاءِ  

Ve iy Ģaķ te˘ālānuñ ķuvveti-le ķuvvetlenüp ve ˘ināyeti-le ķudretlenüp (14) 

kemāl-i lušfına āyīne ve tamām-ı cūdına mažhar vāķi˘ olanlara Allāh te˘ālānuñ 

(15) 

 

[29a] 

 

lušfı ve keremi sizüñ üzerüñüze mütezāyid u mütezā˘if olup cemāli-le 

müşerref, (1) mükerrem šutsun. Bugün cümleñüzden Allāh te˘ālānuñ destūri-

le mededler, çāre (2) -ler isteyüp küllüñüzi vesīle ve vāsıša šutunurın. 

Ümīddür ki kerem ü in˘āmuñuzdan (3) nevmīd itmeyüp ben ˘āŝī ve bī-

çāreñüzüñ ģaķķında şefā˘ati ve himmeti diriġ itmeyüp (4) ˘ašā idesiz. Buyurur 

Ģaķ te˘ālā: 

ِاللّه ِ  ينَِقتُ لوُاِف ىِسَب يل   (5) وَلَِٰتحَْسَبَنَّذ 

مِْيرُْزَقوُن114َِ   نْدَِرَب هه  اء ِع   امَْوَات اِبَلِْاحَْيَٰۤ

Ya˘nī şunlar ki Allāh te˘ālānuñ (6) yolında depelendiler ve anuñ išā˘atinde 

oldılar. Zinhār ŝanma ki anlar ölülerdür. (7) Belki anlar dirilerdür. 

 
114 ‘Âl-i İmrân Sûresi 3/169 
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Rabbilerinüñ ķatında rızıķlanurlar ol rızıķdan ki (8) gözler görüp ķulaķlar 

işitmemişdür. Rivāyetdür Ģażret-i Resūl’den ˘aleyhi’s- (9) selām: 

  115 ِا لٰيِدَارِ  نِِْدَار  نوُنَِلَٰيموتونَِبَلِْينُْقَلوُنَِم  م   الَْمُؤْ

Ya˘nī müˇminler (10) tevābi˘-i īmānı muģkem gözleyenler ölmezler. Belki bir 

evden bir eve naķl (11) olurlar. Ya˘nī dünyā ve āĥirete göçeler. Ve rivāyetdür 

anlardan ˘aleyhi’s-selām: 

 (12) 116 ِالقبُوُرِ  نِْاهَْل  ينوُِام  ِفَاسْتعَ  اِلٰمُُور    تمُِفيِ 

Ya˘nī ķaçan müteģayyir olsañuz (13) işlerüñüzde, yardum isteñ ķabr ehlinden.  

 

                                                               Beyt (14)  

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِليَْسَِمَنِْمَاِتَِفَاسْترََاحَِب مَيْتِ   

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِا نَّمَاِالْمَيْتُِمَيه تُِالَْٰخْيَاءِ   (15) 

 

[29b] 

 

Ya˘nī ol kimse ki ŝūretā öldi daĥı dünyānuñ zaģmetinden ķurtuldı, rāģat (1) 

oldı. Ol ölü degüldür. Bel aŝl ölidir. Ölisidür ki ģaķdan (2) ġāfil, şevķden cāhil, 

˘amelde bāšıl, ˘ömrde ˘āšıl, ŝūretā (3) diri. Ģaķīķata ulı müşkil helāk odur.  

 

                                                                 Beyt(4) 

هَانِْخَالي ِ ِج  لَٰنِْرَفْتنَْدَِشُدِْكُله  ِد  ِاهَْل  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِمَكُوكە   (5) 

يزاسَتِْنظََرِْكُنِْهَمْجُوِمَوْلٰٰنَا ِتبَْر  هَانِْپرُِْشَمْس  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِج   (6) 

 

Pes indi bunları gitdi diyüp suˇāl elin devletlü ķapularından yummayup (7) 

du˘ālar idüp isteyišurmaķ gerekmiş. Lākin şol şerīf mezārlarda yiten (8) 

tenbeller tābi˘-i hevālar gibi ve ol mezārlardaki ˘azīzler, muģibbi dirilen 

 
115 Hadis-i Şerif 
116 Keşfu’l Hafa; 1/85 HbNo: 213 
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keźźāblar, (9) mu˘ānidler ve mürāyīler, müfsidler gibi Allāhu subģānehu ve 

te˘ālāyı dilden (10) ve göñülden ķoyup unutmaya. Her-bār anlardan şefā˘at 

istedükçe yine Allāh (11) te˘ālānuñ lušf u keremine yüz šutup andan ˘ināyet 

isteye. Şöyle i˘tiķād (12) ide ki bunları añmaķ yine Allāh te˘ālānuñ lušfına 

vesīle ve vāsıšadur. (13) Bunlara daĥı kendünüñ tażarru˘nı yetişdüren, 

bildüren Allāh te˘ālādur. Bunlar (14) ˘ayb bilmezler. 

ِالل117َُِّّ    لَِٰيعَْلَمُِالْغيَْبَِا لَّٰ

Yine bunlara şefā˘ate destūr viren (15) 

 

[30a] 

 

Allāh te˘ālādur. Ve daĥı ol ˘azīzler dostlıķ iderlenüp anlar ĥoş gelür (1) ŝanup 

ġayrı merżī ve nā-müveccehsüz ŝöylemeye ki anlar ehl-i kemāl ü ma˘rifet (2) 

dürürler. Ģaķķ’uñ yolıñda ve Resūl’üñ šarīķinde ve āl ü aŝģāb u tābi˘īnüñ ˘ā 

(3) -detlerinde edebler, ģayālar gözlerler. Ol resme lāyıķ olmayan söz (4) -

lerden söyleyenlerden bīzārlar sevmezler. Ve şunlaruñ gibi kimse anları (5) 

sever. Ve anlar daĥı şunlaruñ gibi kimseneyi severler ki kendülerine (6) ˘amel-

ile ˘āmiller ve ne ĥū-yile muttaŝıflar-ısa anlar daĥı ol üzre olalar ve Allāhu (7) 

te˘ālāya ve Resūl’ine ve kelāmına išā˘at ü inķıyād ideler. Yoĥsa mücerred 

ta˘aŝŝubdan (8) ne kendilere fāyide var ne anlara var. Hemān ol ˘azīzleri 

incitmek var. Ve (9) daĥı anlardan menfa˘at u şefķat ol vaķt yetişür ki Allāh 

te˘ālādan (10) ˘ināyet, raģmet, sebķat ide. Ve eger andan meded yetişmeye 

kimden ne çāre (11) yetişür. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

 118 ِب ا ذْن ەِ  ِا لَّٰ نْدَهُٰۤ ىِيشَْفَعُِع   مَنِْذَاِالَّذ 

Ya˘nī kimdür (12) ol ki Allāh’uñ ķatında şefā˘at idemez. Kimse illā kendünüñ 

des (13) -tūrı-la. Ve buyurur Ģaķ te˘ālā: 

 (14) 119 مِ  نِْمُكْر  ُِفمََاِلَەُِم  ِاللّه ن   وَمَنِْيهُ 

Ya˘nī kim ki Allāh te˘ālā ĥor eyleye anı ilerü çeküp ikrām (15) 

 

 
117 “Geleceği Allah’tan başka kimse bilemez.” 
118 Bakara Sûresi 2/255 
119 Hâc Sûresi 22/18 
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[30b] 

 

idebilür yoķdur. Rivāyetdür Ģażret-i Resūl’den ˘aleyhi’s-selām: (1) 

 ُِ ِاَللَّّ ِا لٰه ُِوَلَِٰضَارَّ ِاللَّّ   لَِٰنَاف عَا ِلَّٰ

Ya˘nì hīçbir nef˘ eyler yoķdur Allāh’dan (2) ġayrı. Bir ziyān yetişdüren yoķdur 

Allāh’dan ġayrı. 

نَاِا لَيِسَب يلَِ   (3) الََّهُمَِّاهْد 

ِوَالْحقنَاِب اَِخْيَادِ   ِالْوَدَاد  ِوَارِْزُقْنَاِحَقَّ يقَِاِلسَّدَاد  وَوَِف قْنَاِا لَيِطَر  شَاِد   (4) الْرَّ

بَادِ   ِع  ِب حَق  نَاد  ِوَجنهيناِاهَْلَِالْع  بَاد  ِوَِعُشَّاق كَِالْع  كَِالْٰمَْجاد   (5) 

رْشَادِ   ِوَالْٰ  ِفَا نَّكَِذوُالَْٰفْضَال    الَْٰوَِْتاَد 

Ya˘nì mücerred anlaruñ (6) maģabbeti-le ķanā˘at itmeyüp yol yürimek gerek. 

Pes anlaruñ daĥı rıżāsı anda (7) -dur ki ĥoş ŝadāķat ġayreti-le kendüler daĥı 

maģabbet-ile tābi˘ olup yolların (8) sürüp ģayātda olan ˘azìzlerden birine uya 

ki rūzigār-ile terbiyet (9) görüp šarìķ görmiş kāmillerden ola ki kemāli ģaķìķì 

ve da˘vāsı ma˘nevì (10) ola. Mücerred ölçüm olup bir ķurı ad-ıla ˘avāmuñ 

diñmesi ve cāhillerüñ (11) çekmesi olmaya ki anuñ gibinüñ ne˘ūźubillāhi120 

vaķt olur ki ziyānı aŝŝısından (12) artuķ olur. Fısķdan ķurtarur. Dirilüp i˘tiķād 

bozulmasına sebeb olur. (13) Küfre menşeˇ düşerdi ki fısķ-ı ekberdür. Degil 

ķavl-ile ve fi˘l-ile helākdan ķurtulmaġa (14) mažhar düşmek ki mürşid olana 

bunı gerekdür. Meded ve ˘ināyet Allāh’dan. (15) 

 

[31a] 

 

ola. Hele ol resme ehl-i kemālden birini bulup ģiźmetine ķul olup (1) eyyām-

ile ve ezmān-ile yüz sürüp yol görüp kemāl-i ma˘rifet taģŝìl (2) itmek gerek ki 

˘ādetullāhda şöyle vāķi˘ olmış. Pes (3) šālibe olana gerekdür ki Resūlullāh’uñ 

šarìķinüñ silsilesinde (4) bir kimseye intisāb idüp andan anlaruñ ˘aleyhi’s-

selām resmi (5) ve ̆ ādetini mümkin olduġı ķadar ̆ ayāna müşāhede ide. Hemān 

ma˘nìde (6) Resūlullāh ve ˘āşıķlarına ittibā˘ idüp anlardan meded istemekdür. 

Lākin (7) şöyle ķonulmışdur ki dāyimā yabandan işidüp ya ķāġıddan almalı 

 
120 “Allâh’a sığınırız.” 
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(8) olunmaya. Ĥuŝūŝā ki ķāġıt daĥı anuñ-ıla münkeşif olur. Gerçi cümleye (9) 

viren Allāh te˘ālādur. Ammā taķdìri bu üzre vāķi˘ olmış ģikmetin kendü (10) 

bile. Evet şu miķdār dirler ki ģikmeti nefse alçaķlıķ gelmekdür. Tā ki ģaķķı 

(11) ķabūl ide. Anuñ-çün bir kimseye irādet getürüp maģkūm olmaķ gerek 

(12) oldı. Nitekim rivāyetdür. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

رَة ِ  نْدَِالْمُنْكَس  قلُوُبهُُمِْانََاِع   (13) 

ِقبُوُرُهُم121ِْ    سَة 

Ya˘nì ben göñli ŝınuķlar ķatındayın daĥı ķabri (14) yıķuķlar ķatındayın. Ya˘nì 

ziyāde nažarum anlaradur. Ģattā dimişler ki (15) 

 

[31b] 

 

                                                                 Beyt 

يِبُِوبمََحُكُِ ِسَك  ينِْرَاِم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِْْودَنِْدَر   (1) 

ِبَدِْخَواهِْ ِرَاندِْنفَْس  يكە  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِب ەِْازَِْحُكْم   

 

تنَسَت يَەِْدَرِْاسَ  س  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكَرَتِْمَار   (2) 

ينَِاسَتِْ نْش  ِبَاتوُِحَم  ىِكە  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِب ەِْازَِْنفَْس   (3) 

 

Zìrā ki bu yolda ģarāmìler çoķdur, ìmān yaġmalamaķ isterler. ˘İnāyet, tevfìķi 

(4) Allāh’dan ola. Ammā şol kimse ki yola girçeklik-ile gire ve šoġrı (5) šura, 

niyyeti gökçek ola, i˘tiķādı arı ola, tevekküli berk ola. Allāh (6) te˘ālā eyle 

kerìmdür ki lušfunı ve fażlını andan diriġ itmez. 

نَّا  ينُِاعَ   (7) يَاِمُع 

رِْلنُْصُرِْنَاِب مَنه كَِوَا حْسَان كَِ    وَيَانَام 

Ve eger gözden ġāyeti olan-ıla mu˘āmele (8) idüp yol varmaķ başarılursa 

Resūlullāh kāfìdür ki şefì˘i fuķarā ve şefìķi żu˘afā (9) –dur. Fülān ya fülān ki 

 
121 Keşfu’l-Hafa, 1/230 
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geçdiler. Ne ģācet belì Resūlullāh-ıla mu˘āmeleye (10) yetişecek anlardan 

fāyide šutup ba˘żı maķŝūd alınsa olur. Ammā lā-cerem (11) evvel ģālde bir 

ķılavuz gerekdür ve ekśer-i umūrda bir mürşid lāzımdur. Anuñ-içün (12) 

aŝģāb u tābi˘īn küllī vaķt-ı ģācetde, Ķurˇān’a ve ģadìśe ve biribirine mürāca˘at 

(13) iderlerdi. Ve daĥı rivāyet olınur ki Resūlullāh ˘aleyhi’s-selāmuñ mübārek 

(14) bedenleri dünyādan ayrılur olıcaķ aŝģāblar didiler ki: “Yā Resūlallāh, (15) 

 

[32a] 

 

mādem ki siz devlet-ile ģayātda olup bizüm içümizdeyidiñüz mübārek (1) 

lafżuñuzdan naŝìģatlar yetişürdü. Şimdi siz sa˘ādet-ile dār-ı ķurbete (2) ve 

menzil-i vuŝlata ˘azìmet eyledüñüz. Bizim ģālmüz ne ola.” Buyurdı (3) Resūl 

˘aleyhi’s-selām: 

ق ا  ينَِنَاط   (4) ترََكْتُِلكَُمِْوَا عظ 

تُِالْمَوْت122ُِ  ام  قُِالْقرُْاٰنُِوَالصَّ ت اِفَالنَّاطِ    وَصَام 

Ya˘nì didiler (5) ki ben siziñ-içün iki vā˘iž naŝìģat ider nesne ķodum. Birisi 

söyleyici (6) –dür. Birisi söylemeyicidür. Söyleyen  Ķurˇān, söylemeyen ölüm. 

Dimediler ki ben (7) gitdüm-ise yine size ĥaber virürin. Maķŝūduñuz görin. 

Ve rivāyetdür Ģażret-i ˘Ośmān –raēiyallāhu ˘anhu- Ķurˇān-ı kerìmi cem˘ 

itdüginde aŝģāb-ı kibār ģāżırlar (9) –dı. İki āyetde şübhe oldı. Ubeyy bin Ka˘b 

ve Zeyd bin Śābit -raēiyallāhu ̆ anhumā- (10) Mekke’deyidiler. Ol ikisine ĥaber 

gönderüp anlaruñ müşāvere (11) –si-le bile ol iki āyeti taŝ[ģ]ìģ123 itdiler, 

yazdılar. Medìne-i şerìfede ol ikisinden (12) ġayrısı türbe-i mübārekenüñ 

üzerinde olurlardı. Dimediler ki türbeden taŝģìģ idelüm, (13) yazalum. 

Tefsīrlerde meźkūrdur bu hikāyat. Bundan añla ki şimdi (14) ne lāflar ve ne 

herzeler söylerler. Ģükm Allāh’uñ ve daĥı ˘azìzlerden birine bu resme (15) 

 

 

 

 

 
122 Fezâil-i Âmâl, s. 383. 
123 Metinde harf eksik yazıldığından düzeltilmiştir. 
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[32b] 

 

irādet getürüp ittibā˘ gösterdükden ŝoñra fırķā-ı dìniyye-i Muģammediyyeyi 

(1) ve šāyife-yi  sünnete-yi Aģmediyyeyi bir bilüp cümlesine muģabbet 

eyleyüp (2) ikiligi ve muĥālefeti ķoyup bunlan šarìķde ve o fulān šarìķde di (3) 

–megi terk ide ki bu müˇmünlige ve müsülmānlıġa yaraşmaz. Allāh te˘ālāyı ve 

Resūl’ini (4) sevmek-ile çıķışmaz. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

نوُنَِا خْوَة 124ِ   م   ا نَّمَاِالْمُؤْ

Ya˘nì taģķìķ müˇ (5) –minler ķarındaşlardur ki cümlesi bir dìne tābì˘ler ve bir 

aŝla rāci˘lerdür. Gerekdür (6) ki ikiligi ķoyalar. Her biri biri-le iki ķardaş gibi 

dirileler. Belki (7) her kimi ki göre şerì˘at-ı Muŝšafā’da śābit, muķarrer; aķvāl-i 

˘ulemā-yile (8) ve ef˘āl-i ŝuleģā-yile ķāyil, ˘āmil; maģabbetullāh cānında ve 

göñülinde ķāyim, (9) dāyim. Yüz süre ģiźmetine ki muŝāģabeti, ni˘met ü 

muvāfaķatı devletdür ve muĥālefeti (10) cehālet, müfāraķatı ģasāretdür. Hīç 

elinden gelmezse bārì muģabbetinden, ģiźmetinden (11) ĥālì olmaya. Cāhiller 

çekişdürmesin, bāšıl yarışdurmasın ķoya. Eger gerçek (12) šālib-i ģaķ ve rāġıb-

ı ŝıdķ-ısa ŝaķına Allāh te˘ālānuñ ˘āşıķlarına ve (13) Resūlullāh’uñ ŝādıķlarına 

˘adāvet-i ķalbiyye baġlayup ta˘aŝŝublar idüp (14) ģıķd u ģased-ile maķhūr, 

mehcūr olmaķdan. Ģadìśde gelmişdür (15) 

 

[33a] 

 

ت ىِسَاب قوُنَِ نِْامَُّ ِم  ِقَرْن  كُله    فيِ 

Ya˘nì her zamānda ve derde benüm (1) ümmetümden dìnde ve ˘amelde ileri 

mertebe bulmışlar ve yuķarı dereceye irmiş (2) –ler vardur. İlāhì, lušf 

fażluñdan anları yine šoġrı yola ķulavuzladuñ. Śābit, (3) muķarrer eyle. Ammā 

şunlar ki şerì˘at, šarìķat ehli olmaķ da˘vāsın idüp (4) hevā-yı nefs-ile ve 

vesvese-yi şeyšān-ile yoldan çıķmışlardur. Ģaķ yola (5) sen ķulavuzla ve źāhib 

eyle ve bì-ģaķķı enbiyāyike ve evliyāyike.125 

Faŝl (6)  

 
124 Hucurât Sûresi 49/10 
125 “Enbiyâ ve evliyâ hakkı için.” 
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Dünyānuñ meśeli aña beñzer ki kişi bir yili rāst düşmiş, rūzigār-ı mülāyim 

düşmiş gemiye (7) binüp deñize girmiş šurmayup yürür. Evet kendüyü eyle 

ŝanar ki henüz daĥı evvel (8) -ki kenārdadur. Hīç daĥı yürümedi. Ĥaberi 

yoķdur ki gemi anı mebdeˇ kenārından (9) alup me˘ād kenārına çıķarıyorur. 

Evvelki kenāra ıraķda ķalmışdur. Şimden (10) girü varacaġı kenār yaķındur. 

Buyurdu Resūlullāh ˘aleyhi’s-selām: 

ِالذينَا   (11) مَاِمَثلَ ىِفى 

هثمَُِّرَاحَِوَترََِكَهَا 126 ِحَاد  ِشَجَرَة ِف ىِيوَْم  له  ِكَرَاكبِقَالَِف يِظ    ا لَّٰ

Ya˘nì (12) benüm-ile dünyānuñ meśeli degildür illā şol bir kimse meśeli 

gibidür ki bir ıssı günde (13) šavarına binüp giderdi. İndi bir aġaç gölgesine de 

biraz yatdı, uydı (14) ve uyandı, bıraķdı gitdi. Uyanmayı ādemoġlanınuñ 

ölmesi ve ˘avāķib-i (15) 

 

[33b] 

 

umūra muššali˘ olmasıdur. Nitekim Ģażret-i ˘Alì –raēiyallāhu ˘anhu- buyurur: 

 (1) النُّاسُِ 

  ن يَام ِفَا ذَاِمَاتوُاِانتبهَوُا127 

Ya˘nì ādemìler uyurlar. Ķaçan ölseler uyanurlar. (2) Ķażiyye neyise šuyarlar. 

Evet ne fāyide ġāfil olanlara. Anlar ki Ģażret-i Resūl (3) ˘aleyhi’s-selām: 

 مُوِتوُاِقبَْلَِانَِْتمَُوتوُا128ِ 

Ya˘nì ölüñ ölmezden öñdin diyü buyur (4) -duġı-la itdiler. Evvelde de 

uyanuķlardur, āĥirde de uyanuķlardur. 

 

 

 

 
126 Müsned-i Ahmed, Tirmizi, İbn-i Mace. 
127 Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 2/213 
128 Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ, 2:29 
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                                                                Beyt (5) 

ِپَرْدَهِخاكىِ  ِصُبْح ِازَلِدفتَِْبسَى  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِخُفْتەَ    

لَٰنِْب يدَارَندِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِقَاشَبنكاه ِابدِذندَِد   (6) 

 

Ya˘nì ezel ŝubģından uyur olanlar o ġaflet-ile šopraķ perdesinde girüp 

ķaldılar. Anlar ki (7) diri göñüllerdür. Ezel ŝubģından ebed gicesine degin. 

Ya˘nì evvelden āĥire uyanıķlar (8) –dur. Ģadìśin ma˘nāsı dimek olur ki 

ölmedin kendüñüzi öldü šutup āĥir (9) gelecek işleri fikr idüp ģażır olun. 

Memātda ayrılacaġuñuz nesnelerden (10) ģayātda terk idüp ayrıķlaşın ve 

memātda gerekli ģayātda iĥtiyār idüñ. (11) Ya dimek ola ki eyle sa˘y idüp ki 

kendü fenāñuzı, Ģaķķ’uñ beķāsını ölmedin (12) tamām müşāhede idesiz ya 

dimek ola ki eyle cehd idüñ ki öldügüñüz vaķtı mu˘āyene (13) idecegüñüz 

nesneleri şimdi idesiz ve aña göre dirlik idesiz daĥı bunuñ (14) ġayrı ne-yise. 

Evet kimse bilmez ki ol varacaġı kenār mıdur ki anuñ ŝalınup (15) 

 

[34a] 

 

źevķ u ŝefā ve ģużūrlar ve ˇıyş u ˘işret, sürūrlar idecek yiri cennet mi (1) ola? 

Ĥādimleri rıēvān, ģūrlar ve menzili sarāy u ķuŝūrlar ve libāsı sündüs ü (2) 

istebrāķlar ve şarābı kevśer, ırmaķlar ve ša˘āmı envā˘-ı ni˘metler ve yemişi 

ecnās-ı leźźetler mi (3) ola? Ve hem ŝoģbetleri enbiyā ve evliyā ĥuŝūŝā ki 

Ģażret-i Muģammed Muŝšafā ve Ebā Bekr, (4) ̆ Ömer, ̆ Ośmān ve ̆ Alì ve Ģasan 

ve Ģüseyn, ˘Ayişe ve Fāšıma ve Ĥadice ve (5) bāķì aŝģāb u tābi˘īn ve ˘ulemā ve 

ŝāliģìne mi ola? Ve işidecek nidāsı: 

 (6) سَلَٰمِ  

ين129َِ   بْتمُِْفَادْخُلوُِهَاخَال د   عَليَْكُمِْطِ 

nidāsı ola. Ya˘nì Allāh’uñ selāmı (7) sizüñ üzerüñüze olsun. Ģālüñüz ĥoş oldı. 

Girüñ cennete šuruñ. 

 (8) ابََدُِ 

 
129 Zümer Sûresi 39/73 
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  الْٰبََادِْن عْمَِدَارَِالْمُتَّق ينَِ 

Ya˘nì Allāh’dan ķorķanlaruñ varacaķ evleri ve olacaķ yirleri (9) ki Allāh te˘ālā 

lušfından yaraķlamışdur. Ne gökçek evdür. Ve cümlesinüñ tamāmı ve (10) 

nihāyeti ve kemāli ve ġāyeti: 

ِالْجَل يلِْ  ُِالْجَل يلِْوَل قَاءُِالْمَل ك    جَمَاِلُِاللَّّ

mi ola? Buyurur (11) Ģaķ te˘ālā: 

يَادَة 130ِ   ينَِاحَْسَنوُاِالْحُسْنٰىِوَز   الَّذ 

Ya˘nì Ģaķ te˘ālā yolında eylük (12) idenler-içün cennet vardur daĥı Ģaķ te˘ālā 

cemālini görmek vardur.  

 

                                                                Beyt (13) 

يمَِا ذَاِرَاوَْهُِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفيَنَْسَوْنَِالنَّع        

ت زَالِ  ِالِٰع  َهْل  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفيََاِخُسْرَانَِلٰ   (14)             

     

Ya˘nì cennetüñ źevķini ve ni˘metini ve ŝefāsını ve ˘işretini unıdalar. Ehl-i 

cennet ķaçan (15) 

 

[34b] 

 

Ģaķ te˘ālā cemālini görseler, iy ziyāna inkār ehline ki görmeseler gerek. 

Na˘ūzu (1) billāhi min źalike131  

 

                                                               Beyt 

ِمَلكَُوتِْ قَانْرَاِبَجَنَّت  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِعَاِش   (2) 

ِحَب يبِْنبَوَُدِْقوُتِِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِجُزِْجَمَال  (3)          

 
130 Yunus Sûresi 10/26 
131 “Bundan Allah’a sığınırız.” 
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Ya˘nì ˘āşıķlara cennet-i melekūtuda Allāh cemālinden ġayrı azuķ yoķdur. (4) 

ق ين132َِ   اِا ز   الََّهُمَِّادْزُقْنَاِل قَاِئَكَِوَِِانَْتَِخَيْرُالرَّ

Yoĥsa ne˘ūźubillāhi vara (5) –caġı kenār eyle kenār mıdur ki anuñ düşecek 

çuķurı maģrūm, maġbūnlıķ, maķhūr, (6) meftūnlıķ-ıla ve ĥasārat u ĥüsrān ve 

nekabāt u ĥiźlān-ile ve ĥacālet ü ģaķāret ve (7) ĥasārat ü nedāmet-ile ve 

hümūm u iftirāķ ve ġumūm-ı iştiyāķ-ile cehennem mi ola? Ve şarābı (8) 

ģamìm, ša˘āmı zaķķūm, libāsı ķašrān ve dirligi eż˘āf u elemler ve eŝnāfı 

saķamlar. Ve hem (9) miģnetleri; şeyšān, Fir˘avn ve Nemrud, Şeddāt, Ķārūn ve 

Hāmān bāķì kāfir, münāfıķlar (10) ve fācirler, fāsıķlar ve māliki zebānìler mi 

ola ki ŝıfātları: 

دَادِ   لَٰظ ِش  غ   (11) عَليَْهَاِمُلَِٰي كَةِ 

مَرُون133َِ  ِامََرَهُمِْوَيفَْعَلوُنَِمَايؤُْ  لَِٰيعَْصُونَِاَللَّّ

Ya˘nì cehennem üzerinden (12) meleklerdür ki ķatı göñüller ķuvvetliler Ģaķ 

te˘ālā buyurġında ̆ āŝì olmazlar, esir (13) –gemezler ve ģürmet itmezler. Meded 

Allāh. Ve ŝadāları: 

 (14) فَادِْخُلوُِاابوَْابََِجَهَنَّمَِخَا 

ينَِف يهٰا134    ل د 

ŝadāsı ola. Ya˘nì girüñ cehenneme, ķapularından mu˘aźźeb oluñ ebedü’l-abād. 

(15)  

 

[35a] 

 

ين135َِ   فَلبَ ى سَِمَثوَْىِالْمُتكََبه ر 

Ya˘nì ne yaramaz yir-idür tekebbürlenüp Allāh’a mušì˘ (1) ve Resūl’e tābi˘ 

olmayanlaruñ eglenecek yiri ve müşkil miģneti ve mühlik ģasreti. (2) İftirāķı 

liķā-ı raģmān ve iştiyāķı behāˇ-ı subģān mı ola? 

 
132 “Bizi rızıklandır; çünkü sen rızık verenlerin en hayırlısısın!” 
133 Tahrîm Sûresi 66/6 
134 Nahl Sûresi 16/29 
135 Nahl Sûresi 16/29 



118 

 

ِا نَّهُمِْعَنِْ   (3) ثمَُّ

ِوَلَِٰتفَْضَحْنَاِيوَْمَِالله قٰاءِ   ِنَاِيوَْمَِالْق يٰمَة  ِلمََحْجُوبوُنَِاللههُمَِّلَٰتخُْز  مِْيوَِْمَي  ذ   (4) رَبه ه 

Ya˘nì yā Allāh, bizi ķıyāmet güninde rüsvāy eyleme daĥı temāşā-ı (5) 

cemālüñden maģrūm eyleme ve ol günde bizi şerm-sār eyleme. Dindi (6) 

kişinüñ maķāmı elbette bu iki maķāmdan birisidür. Nitekim Ģaķ te˘ālā 

buyurur: (7) 

  136
يرِ  ف ىِالسَّع  يقةِ  ِوَفَر  ِف ىِالْجَنَّة  يق   فَر 

Ya˘nì bir bölük cennetlikdür anda girse (8) gerek ve bir bölük cehennemlikdür 

anda düşse gerek. 

فِْعَنَّاعَذاَبَِ   (9) رَبَّنَاِاصْر 

ا137ِ  ابهََاِكَانَِغَرَام  ِعَذ   جَهَنَّمَِا نَّ

Ya˘nì iy Rabbümüz, bizden cehennem ̆ aźābın (10) gider ki anuñ ̆ aźābı ķatıdur, 

dāyimdür. Ve buyurur Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s- (11) selām: 

(12) 138
نِْحُفرِالنه يرَانِ  م  ِاوَِْحُفْرَةِ  ِِالْجَنَّة  يَاض  نِْر  م   الَْقبَْرُِدَوِْضَةِ 

Ya˘nì ķabr, cennet baĥçelerinden bir baĥçedür. Yā cehennem çuķurlarından 

bir çuķurdur. (13) 

نِْف تنْ ت ەِ   ِوَِاعَُوذُِب كَِم  ِوَاذََاب ِالنَّار  ِالنَّار  نِْف تنَْة  ِاعَُوذُِب كَِم  ِوَعَذَابَِالْقبَْرِ  (14)  الَلههُمَِّا نهى    الْقبَْر 

Ya˘nì yā Allāh, taģķìķ ben saña ŝıġınurın cehennemüñ (15) 

 

[35b] 

 

fitnesinden, ˘aźābından daĥı ķabrüñ fitnesinden, ˇaźābından. Ümìd iderin (1) 

ki lušfuñdan ķurtarasın.  

 

 

 
136 Şûrâ Sûresi 42/7 
137 Furkân Sûresi 25/65 
138 Tirmizî, Kıyâmet 26 
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                                                                   Beyt 

قَاب ِنَارِْمَارَا ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِجُدَاِكُنِْاذَِْع   (2)  

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدَهَاِكُنِْوَزِْعَذاَب ِهجرِيَارَا  (3) 

 

Ya˘nì bizi ıraġ eyle cehennem ˘aźābından daĥı bizi ķurtar ayrılıķ ˘aźābından ki 

müşkil (4) ˘aźāb oldur.  

 

                                                                    Beyt  

                                             Gemi iltür kişiyi bir kenāra (5)  

                                             Bilinmez cennete iltür yā nāra (6) 

 

Evet ikisine daĥı nişān ķo. Bilmiş ta˘yìn idilmişdür. Buyurur Ģaķ te˘ālā: (7) 

اِمَنِْخَافَِ  ىَِالْمَأْوٰىِوَامََّ يمَِه  ِالْجَح  اِمَنِْطَفٰىِوَاٰثرََِالْحَيٰوةَِالدُّنْيَاِفَا نَّ  (8) فَامََّ

ىَِالْمَأْوٰى139ِ   ِالْجَنَّةَِه  ِالْهَوٰىِفَا نَّ ِوَنهََىِالنَّفْسَِعَن   مَقَامَِرَبه ِە 

Ya˘nì şu (9) kimse ki azdı, ģaķ yolında çıķdı ve şeyšān yolına girdi daĥı dünyā 

(10) dirligin iĥtiyār itdi. Taģķìķ anuñ yeri hemān cehennemden ebed 

ķalmāķdur. (11) Ve ol kimse ki Ģaķ te˘ālānuñ öñine varup ģisāb virmesine 

inandı (12) ve andan ķorķdı daĥı nefsini hevādan ya˘nì nā-meşrū˘dan yıġdı. 

Taģķìķ anuñ (13) yeri cennetdür. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

 (14) 140 يمِ  ارَِلفَ ىِجَح  ِالْفجَُّ ِوَا نَّ يم  ِالْٰبَْرَارَِلفَ ىِنعَ   ا نَّ

Ya˘nì eyiler, Allāh’a mušì˘ olanlar cennetdür, girecekdür ve yaramazlar ve 

Allāh’a ˘āŝì olanlar (15) 

 

 

 

 
139 Nâziât Sûresi 79/37-38-39-40-41 
140 İnfitâr Sûresi 82/13-14 
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[36a] 

 

cehennemdedür, varacaķ yirleri odur. Ve buyurur Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-

selām: 

ِل مَاِخُل قَِلَە141ُِ   ِمُيسََّر   ا عْمَلوُاِفكَُلٌّ

Ya˘nì ˘amel eyleñ ki her kimse (2) niçün ĥalķ olundısa aña ol geñez 

ķılınmışdur. Ehl-i cennete; cennete lāyıķ (3) ˘amel, ehl-i cehenneme; 

cehenneme lāyıķ ˘amel geñez ķılınmışdur. Anı işler.  

             

                                                                   Şi˘r (4)  

لْتَِب هَا ا نِْعَم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِالدَّارُِجَنَّةِ   

لٰەُِوَا نِْقَرْقتَِْفَالنَّار ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيَرِْضَيِالْٰ   (5) 

 

ِهمُٰا ِخَيْر  ِمَال لنَّاس  ن  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهمَُاِمَحَلَّٰ  

كَِمَاذَاِتخَْتاَرُِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفَانْظُرِْل نفَْس   (6) 

 

Ya˘nì evüñ cennetdür. Eger Allāh te˘ālā rāżı olduġın işler-iseñ. Yirüñ (7) 

cehennemdür. Eger işlemeyecek olursañ. Cennet-ile cehennemdür 

ādemìlerüñ (8) āĥir yiri. Pes sen de ģālüñe nažar it, gör ķanķısın. İĥtiyār itdüñ, 

anı (9) ˘amel itdüñ-ise cennet iĥtiyār itdüñ. Nefsüñüñ dostısın. Yaramaz (10) 

˘amel itdüñ-ise cehennem iĥtiyār itdüñ. Nefsüñüñ düşmenisin. Dindi (11) kişi 

ģāline baķmaķ gerekmiş şerì˘at gemisine binüp ef˘āl-i Resūlullāh’ı (12) šutup 

Ķurˇān’a ve ģadìśe yetişdise elģamdülillāh.142 Beşāret aña ki (13) gemicisi 

raģmān kendüsidür. Varacaġı yir evvelki kenārdur. Ulaşacaġı (14) ol devletlü 

šāyifedür ki anlaruñ ĥulķı-la ĥulķlandı. Buyurur Ģaķ te˘ālā: (15) 

 

 

 
141 Buhari kader, 2-Müslim kader, 9 Ebu Davud sünnet 17 
142 “Allah’a şükürler olsun.” 
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[36b] 

 

ُِ ينَِانَْعَمَِاللّه ى  كَِمَعَِالَّذ 
ٰۤ
سُولَِفَاوُلٰ َِوَالرَّ ع ِاللّه نَِوَمَنِْيطُ  مِْم  ِعَليَْه   (1) 

ى كَِ
ٰۤ
ينَِوَحَسُنَِاوُلٰ ال ح  ِوَالصَّ اء  يق ينَِوَالشُّهَدَٰۤ ده   (2) النَّب ي هنَِوَالصه 

 رَف يق ا143  

Ya˘nì kimler ki Allāh, Allāh’uñ ve Resūl’ine mušì˘ olurlar. Onlar dār-ı āĥiretde 

(3) şunlaruñ-ıladur ki Ģaķ te˘ālā anlara ni˘metler yetişdürmişdür. Kimlerdir 

anlar? Peyġāmber (4) –lerdür, ŝıddìķlerdür ve şehìdlerdür, ŝāliģlerdür. Ne 

gökçek oldılar anlar (5) yoldaş yöninden. 

ِف ىِالدُّنْيَاِوَالِْٰٰ  ِانَْتَِوَل ىه  ِوَالَْٰرْض  رَِالسَّمٰوَات   (6) فَاط 

ين144َِ   ال ح  قْن ىِب الصَّ اِوَالَْحِ  رَة ِتوََفَّن ىِمُسْل م   خ 

Ya˘nì ey gökleri ve yeri yaradan (7) Allāh, sensin benüm dünyā ve āĥiret 

Ģafìž’um, naŝīrüm. Beni müsülmān öldürüp (8) ŝāliģlere ķavışdur. Daĥı 

rivāyetdür Peyġāmber ˘aleyhi’s-selām: 

 (9) مَنِْتشََبَّەَِ 

 145 اِفهَُوَِمَعهَُمِْيوَْمَِالْق يٰمَةِ  ِقوَْم  نْهُمِْوَمَنِْاحَبَّ ِفهَُوَِم   ب قوَْم 

Ya˘nì bir kimse (10) bir ķavme maģabbet itse ķıyāmet güninde bile olur. Gerçi 

˘āķıbetine kimse (11) ģükm itmez. Allāh bilür ki ˘amel bir ģālden bir ģāle vara 

mı varmaya mı? Hele şimdi (12) eyü ˘amel eyi ˘alāmetdür. Allāh muķarrer ide. 

Yaramaz ˘amel yaramaz ˘alāmetdür, müşkil (13) nişāndur. Allāh ķurtarıvire. 

Ģāŝılı mu˘ayyen kimseye sa˘ādet-ile ya şeķāvet-ile (14) anuñ-içün ģükm 

olınmaz ki bir ģālden bir ģāle varmaķ iģtimāldür. Meded (15) 

 

 

 

 
143 Nisâ Sûresi 4/69 
144 Yûsuf Sûresi 12/101 
145 Ebû Dâvûd, Libâs, 4/4031 
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[37a] 

 

Allāh’dan ola. Evet maģabbetün daĥı nişānı vardur. Mücerred da˘vā-ıla, (1) 

dil-ile olmaz. Nitekim Ģażret-i Peyġamber ˘aleyhi’s-selām buyurdı: 

دِْقُِالْمَحَبَّةِ    (2) ص 

ه ِوَيَخْتاَرِْ  ِعَلَىِكَلٰٰمَِغَيْر  ِيَخْتاَرُِكَلٰٰمَِحَب يب ە  صَال   (3) ثلَثَُِخ 

ِحَب يب ەِ   ضَاء  ه ِوَيخُْتاَرِْر  ِعَلَىِمُجَالسََةَِغَيْر   (4) مُجَالسََةَِحَب يب ە 

هِ   ِغَيْر  ضَاء    عَلَىِر 

Ya˘nì maģabbet da˘vāsınuñ ŝıddīķı ve gerçekligi üç ĥūy-ile (5) bilinür. Biri bu 

kim sevdügi kimsenüñ sözin ġayrı kimsenüñ sözi üzerine (6) iĥtiyār ide ve 

ķabūl eyleye. Ve biri sevdüginüñ muŝāģabetin, ġayrınuñ muŝā (7) –ģabeti 

üzerine ķabūl eyleye. Ve biri sevdüginüñ rıżāsını ġayrı rıżāsı üzerine (8) 

iĥtiyār ide dindi. Ol kimse seni Allāh te˘ālāya ve Resūl’i, ve bā-enbiyā ve 

evliyāyı (9) severin diyü da˘vā ider. Elbette gerekdür kim anlaruñ kelāmın ve 

anlaruñ muŝā (10) -ģabetini ve anlaruñ rıżāsın iĥtiyār ide. Ve illā da˘vāsında 

yalandur ve eger (11) hevā ve heves gemisine binüp bed delāletler ve ma˘ŝiyet 

ü şinā˘atlara yapışdısa (12) ne˘ūźubillāhi. Ĥasārat aña ki gemicisi şeyšān 

ķılınmışdur. Düşecegi çuķur (13) ikinci kenārdur ve ulaşacaġı ol miģnetli 

šāyifedür ki anlaruñ ĥūyı-la ĥūylandı. (14) Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

َِوَرَسُولَەُِوَيتَعََدَِّحُدُودَهُِ  ِاللّه  (15) وَمَنِْيعَْص 

 

[37b] 

 

(1) 146
ِالَ يمِ  اِخَال د اِف يهَاِوَلەَُِعَذاَب  لْەُِنَار   يدُْخ 

 Ol kimse ki Allāh’a ˘āŝī daĥı Resūl’ine ˘āŝī ola, ģudūdını (2) te˘addī ide, 

buyurġından šaşra ola. Ģaķ te˘ālā anı cehenneme ķoyar, ebed (3) anda ķalur. 

Naūźubillāhi min źalik. 

وَفىِالِْٰٰ 147 اِاٰت نَاِف ىِالدُّنْيَاِحَسَنَةِ   (4) رَبَّنَٰۤ

 
146 Nisâ Sûresi 4/14 
147 “Bundan Allah’a sığınırız.” 
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  148
وَق نَاِعَذَابَِالنَّارِ  رَة ِحَسَنَةِ   خ 

Ya˘nī iy Rabbümüz, bize dünyāda daĥı (5) eylük vir ve āĥiretde daĥı eylük vir 

daĥı bizi ŝaķla cehennem ˘aźābından. (6) 

ين149َِ   ِالظَّال م  نَِِالْقوَْم  ن ىِم  ِوَنَجه  نِْف رْعَوْنَِوَعَمَل ە  ن ىِم  ِنَجه   رَب ه

Ya˘nī (7) iy Rabbi, beni ķurtar Fir˘avn’dan. Dünyā ve āĥiret muŝāhabetin naŝīb 

eyleme daĥı ķurtar (8) anuñ ˘amelinden, ĥūyından daĥı beni ķurtar žālim 

ķavmden, yaramaz šāyifelerden. (9) Rivāyetdür İmām ˘Alī’den -raēiyallāhu 

˘anhu-  

 

                                                                 Beyt (10)  

ءُِب عَدْل ەِ  بُِمَنِْيشََاٰۤ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيَاِمَنِْيعَُذه   

ينَِتعَذه بُِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِلِٰٰتجَْعَلْن يِف ىِالذ   (11) 

 

يئَت ي ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِا نه ىِابَوُءُِب عثَْرَت يِوَخَط   

ِا ليَْكَِالْمَهْرَبُِِ(12)ِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهَرَب اِوَهَلِْا لَّٰ  

 

Ya˘nī iy diledügiñe ˘aźāb eyleyen Allāh, beni ˘aźāb eyledüklerüñden (13) 

eyleme. Ben sürçmeme ve yañılmama iķrār iderin. Anlardan saña ķaçarın ki 

senden (14) ġayrı bir daĥı ķaçacaķ yoķdur. Baña meded eyle ve dermān 

yetişdür.  

Faŝl (15) 

 

[38a] 

 

Cān bir šūšīdür. Sulšān-ı bì-zevāle armaġan iledilse gerek. (1) Ten aña 

ķafeŝdür. Kişi kim šurmaya ķafeŝi bezeye ve tünede, bisleye ve düzede (2) 

bunca yemekler, geymekler-ile ve ķazanmaķlar, emekler-ile ola ki šūšīdür 

 
148 Bakara Sûresi 2/201 
149 Tahrîm Sûresi 66/11 
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şeker (3) virmeye ki źikr ü fikr Allāh’dur. Anı aç helāk ide. Pes yarın ˘āşıķlar, 

(4) ŝādıķlar; ĥūb, müzeyyen, müˇeddeb ve mükemmel, müheźźeb, ĥoş güftār, 

(5) ģüsn-dār šūšīler iletdügi vaķt ki andan da isteyeler. Ne cevāb (6) vire? 

Hemān leşini göstere. İmdi gerekdür ki cānı iģyā idesin. (7)  

 

                                                                        Şi˘r 

                                                     Hīç bāķī ola mı ķanı ķafeŝ 

                                                     Kim anı düzene ki ķılursın heves (8) 

 

                                                     Šūšī murdār-ıla ķılduñ helāk 

                                                     Bilmedüñ ķadrini sen ŝanduñ mekes (9) 

 

Rivāyetdür Ģażret-i Loķmān’dan -raēiyallāhu ˘anhu-: 

ِثلُثُُِ  اثَلَْٰث   (10) انََّاِسُِثلَثَةَِ 

 ِ َّ وَهوَُِلِلّ  ِللدُود  ِوَهوَُِعَمَلەُُِوَثلُثُ  ە  ِل نفَْس  ِوَِهوَُِرُوحُەُِوَثلُثُ   (11) 

سْمُەُِ    ج 

Ya˘nī ādem üç bölükdür: Bir bölügi Allāh-içündür. Ol rūģıdur. (12) Bir bölügi 

kendü-yiçündür. Ol eyü ˘amelidür. Bir bölügi ķurtlar içündür ol (13) cismidür. 

Pes imdi ol kimse ki Allāh te˘ālāyı gözler. Źikr ü fikr-ile, (14) šā˘at u ˘ibādet-ile, 

şevķ u maģabbet-ile rūģına tīmār ider. Ol ki nefsini ŝanar ātī (15) 

 

[38b] 

 

˘amel kesb ider. Ol ki yılan, çiġan, ˘aķreb ri˘āyet ider. Bedenin semirdür. (1) 

Ādem anı ŝanur. Ĥaberi yoķdur ki ādem bu görinenden ġayrı bir daĥıdur. (2)  
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                                                                          Beyt 

يِشَوي ِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيَادِْكُنِْانَِْسَاعتيِدَرُِكُورِْتنَْهَاِم   (3)  

لِْنبََاشَدِْمُوِن سَتِْجُزِْمُورُمَارِْ انَِْدَرَانِْمَنْز  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِك   (4) 

 

Ya˘nī añ ol vaķt ki ķabrde tenhā, yaluñuz olasın. Yoldaşuñ anda ķarınca (5) ve 

yılandan ġayrı olmaya. İmdi kişi ˘āķil olup devlet-i maŝlaģatın ve āĥiret (6) 

menfa˘atin gözleyüp dünyānuñ yimesine ve içmesine ve kesmesine ve 

biçmesine ve (7) geymesine ve baġlanmasına ve söyleşmesine ve laġlanmasına 

ve altunına ve gümişine (8) ve yemine ve yimişine ve ģükmine ve ģükūmetine 

ve ˘izzine ve ˘izzetine ve ˘ıyşına ve ˘işre (9) -tine ve leźźetine ve ŝoģbetine ve 

a˘vānına ve ĥademine ve enŝārına ve ģaşemine ve (10) nāzına ve niyāzına ve 

sözine, sāzına ve hīçbir eyisine ve yatlusına ve acısına ve šatlusına (11) 

aldanmamaķ gerek. Fikr itmek gerek ki bunlardan birisi kişiye ģamām (12) 

ĥalvetinde yoldaş olmaz. İllā bir nesne ki kişiye ģamām ĥalvetinde yoldaş (13) 

olmaya ķabrde nice yoldaş. İmdi kişi bir yāren yoldaş idinigörmek gerek (14) 

ki eger yaķup külin deñizlere ŝavursalar daĥı ayrulmaya. Ol ki Allāh te˘ālānuñ 

(15) 

 

[39a] 

 

maģabbeti ve šā˘atıdur. Ve andan ġayrısı elbette irilse gerek. Gerekse kişi (1) 

anı berk šutsun, gerekse šutmasun. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

نِْ   (2) وَمَاِلكَُمِْم 

  150 يرِ  ِوَلَِٰنَص  نِْوَل ىه  ِاللّه ِم   دُون 

Ya˘nì siziñ-içün Allāh’dan ġayrı ģıfż idüp yardım (3) idici ve dostlıķ eyler 

yoķdur. Rivāyetdür Yaĥyā bin Ma˘āz -raēiyallāhu ˘anhu-: (4) 

يمِ   رَة ِحَك  خ  يم ِوَمَاِاثَرَُاِلدُّنْيَاِعَلَىِالْٰٰ ُِكَر    (5) مَاِعَصَاِاللَّّ

 
150 Bakara Sûresi 2/107 
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Ya˘nì hīçbir ehl-i kerem Allāh’a ˘āŝì olmamışdur. Daĥı bir ehl-i ma˘rifet 

dünyāyı (6) āĥiret üzerine iĥtiyār itmemişdür. Daĥı rivāyetdür Ģażret-i 

˘Ośmān’dan -raēiyallāhu ˘anhu-: (7) 

ِف يِالْقَلْبِ   رَة ِنوُر  خ  الْقَلْب ِوَهَمُِّالْٰٰ فيِ    هَمُِّالدُّنْيَاِظُلْمَةِ 

Ya˘nì dünyā (8) teşvìşi ve sevdāsı göñülde ķarañılıķdur. Āĥiret teşvìşi göñülde 

nūr (9) -dur, münevver eyler.  

 

                                                               Ķıš˘a 

يرِْ ِدُنْيَاِسَرَاسَرِْخُورْدَهِك  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِن عْمَت   (10) 

يرِْ يِكَرْدَهِك  ەِنكََرْد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهَرِْتمََاشَاِك   

 

ِدُنْيٰاِپَاي دَارِْ لْك  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِجُونِْنمََانَدِْم   (11) 

يرِِْ(12)ِِ قِْبدستِْاٰوُرْدَهِك  بُِمَشْر  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِمَغْر   

 

Ya˘nì dünyānuñ ni˘metini başdan başa yimiş šut. Her temāşā ki eylemedüñ 

eylemiş (13) šut. Çünki dünyānuñ pādişāhlıġı ve taŝarrufı elde ķalmaz gider. 

Maġrib u maşrıķı (14) ele getürmiş šut. Rivāyetdür Ģażret-i Süleymān Nebiyye 

˘aleyhi’s-selām: (15) 

 

[39b] 

 

Ķarınca didi ki: “Yā nebiyye(A)llāh! Taģtuñı yil götürmek ma˘nāsı, dünyānuñ 

devletli (1) ve salšanatı muģkem degildür. Bünyādı yil üzerinedür. Bir gün 

yıķılsa gerek, (2) dimekdür.” Ol sebebden Ģażret-i Süleymān ˘aleyhi’s-selām 

dir-idi ki: (3) “Bir kerre subģān Allāh’ı didügümi hezārān bunuñ gibi salšanata 

virmezin. (4) Zìrā ki devlet-i aŝliyye ve sa˘ādet-i ˘aliyye Ģażret-i Ģaķķ’uñ celle 

ve ˘alā (5) źikri-le ve şükri-ledür. Kişi ki Allāh’ı çoķ aña, ˘izzeti biñ olur.”  
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                                                                    Beyt (6) 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهَرِْنفَسَِْسَرْمَايَە  ِصَدِْدَوْلتَستِْ  

ينِْهَوَسِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِتاَبكََىِْدَرْيكَِْنفََسِْچَنْد   (7) 

 

Ya˘nì her nefes yüz devletüñ sermāyesidür. Tā ķaça degin her nefesde nice 

heves (8) -ler idesin. Daĥı sermāyeyi żāyi˘ idüp yüz, belki nice yüz devletden 

(9) ķalasın. İmdi gerekdür kim kişi šurmayup sa˘yde olup gice ve gündüz (10) 

yaraġın görüp azuġın düzede. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

دُوا   (11) وَتزََوَّ

  151 اِاوُل ىِالَْٰلْبَابِ  ِالتَّقْوٰىِيَٰۤ اد  ِخَيْرَِالزَّ  فَا نَّ

Ya˘nì azuķlanuñ. Bedrüstì azuġuñ ĥayr (12) -lısı ve fāyidelüsi Allāh’dan 

ķorķmaķ buyuruġın šutmaķdur. Pes ķorķuñ (13) benden, ŝaķınuñ 

˘aźābumdan. İy ˘aķl ısları ve mecnūn olmayanlar, (14) muĥālefet itmeñ. Ve 

buyurur Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-selām: (15) 

 

[40a] 

 

بُّوا دُِّوَتاَهَ  رَج  واِفَا نَّالْٰمُ  رُّ ينَِشَم   (1) يَاِمَعْشَرِالْمُسْل م 

 ِ ِالسَّفَرَِبعَيد ِوَخَف فُّوااثَقْٰالكَُمِْفَا نَّ دُوافَا نَّ ِوَتزََِوَّ يب  يلَِقَر  ح  الرَّ  (2) 

ِالْمُخَفه فوُنَِ  د اِلَِٰيقَْطَعهَُاِا لَّٰ كَؤُ ِوَرَاءَِكمِعَقبََةِ    فَا نَّ

Ya˘nì (3) iy müsülmānlar, cemā˘atı cehd ü sa˘yde oluñ ki emr-i āĥiret 

maķšu˘dur. Elbette (4) olsa gerek. Daĥı yaraķlanuñ ki göç yaķındur. Daĥı 

azıķlanuñ sefer idüp. (5) Varacaġuñuz yirüñ öte ucı ıraķdur. Daĥı yöñüñizi 

yiyniledüñ ki öñüñüzde (6) ŝarp yoķuş vardur ki anı giçmez. İllā yükleri yiyni 

ve günāhları az olanlar geçerler iş (7) -lememek-ile ya işledise tevbe itmek-ile. 

Daĥı esbābın yiyniledüp ģisābın ķolaylayanlar (8) giçerler. Dünyāya iñen 

meyl eylemeyüp cemì˘ eylememek-ile ya kesb eyledise (9) ŝadaķa eylemek-ile. 

Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

 
151 Bakara Sûresi 2/197 
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ِانَِْيَِ  نِْقبَْل  اِرَزَقْنَاِكُمِْم  مَّ أْت ىَِوَانَْف قوُاِم   (10) 

دَّقَِوَاكَُنِْ  يب ِفَاصََّ ِقَر  ىِاجََل 
ٰۤ
رْتنَٰۤ ىِا لٰ ِاخََّ  (11) احََدَكُمُِالْمَوْتُِفيَقَوُلَِرَبه ِلوَْلَٰٰۤ

ُِخَب يرِ   اءَِاجََلهَُاِوَاللّه ُِنفَْس اِا ذَاِجَٰۤ رَِاللّه ه خ  ينَِوَلَنِْيؤُْ ال ح  نَِالصَّ  (12) م 

  ب مَاِتعَْمَلوُن152َِ 

Ya˘nì iy ìmān getürenler, ehline nafaķa virüñ. Ŝadaķa eyleñ (13) size rızķ 

eyleyüp ˘ašā eyledügümüzden. Şundan evvel ki biriñize ölüm gelüp (14) 

˘alāmetleri yaķın ola daĥı diye ki iy Rabbi, bir pāre mühlet vireyidüñ (15) 

 

[40b] 

 

tā ki ben de ŝadaķa ideydüm daĥı ŝāliģlerden olaydum. Evet Ģaķ te˘ālā (1) 

hīçbir nefsi elbette teˇĥìr eyleyüp mevtine mühlet virmez. Ķaçan va˘desi (2) 

yetişe hemān ķabż ider ve daĥı ölmezden evvel ˘aķl olan kişi evvelin (3) -den 

cehd idüp cānı cehennem odından ĥalāŝ bula ki buyurur (4) Ģażret-i Resūl 

˘aleyhi’s-selām: 

نْكُمِْانَِْيسَْتتَرِمن   (5) منِاسْتطََاعَِم 

ِتمَْرَة ِفَلْيفَْعَل153ِْ   قه  ِوَلوَِْب ش   الَنَّار 

 

Ya˘nì sizden kimüñ ki güci yite cehennem o (6) -dından örtünmege ve 

ķurtulmaġa. Eger bir ĥurmā yarısıla da olursa işle (7) -sin, fevt itmesin. 

Maķŝūd biraz nesne-yile de olursa. Zìrā orada (8) ĥurmādan çoķ raġbeti az 

nesne olmaz. Ve daĥı rivāyetdür Ģażret-i Ebū Bekr’den (9) -raēiyallāhu ̆ anhu-

: 

ِفكََانََّمَاِدَخَلَِالْجَرِْب لَِٰسَف ينَةِ    (10) مَنِْدَخَلَِالْقبَْرَِب لَِٰزَاد 

Ya˘nì bir kimse ķabre azuķsuz girse deñize gemisüz girmek gibidür. ˘Acabā 

kişi ki (11) gemisüz deñiz ortasında düşe. Ol kişi andan ĥalāŝ bulmaķ var 

mıdur? (12) Ya˘nì elbette helākı yaķındur.  

 
152 Münâfikûn Sûresi 63/ 10-11 
153 Buhârî, Edeb 34, Zekât 10, Rikak 51, Tevhîd 36; Müslîm, Zekât 66-70. 
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                                                                        Şi˘r 

ي نَِالدُّنْيَاِفَا نَّكَِلٰٰتدَْر  دِْم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِتزََوَّ  (13) 

الْفَجْرِ  ِهَلِْتعَيَ شُِالَيِ  ِليَْل  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِا ذَِاجنه  

 

لَّةِ  ِع  نِْغَيْر  يح ِمَاتَِم  نِْصَح  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفكََمِْم   (14) 

نَِالْدَّهْرِ  ين اِم  ِح  ِعَاش  يض  نِْمَر  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَكَمِْم   (15) 

 

 [41a] 

 

Ya˘nì dünyādan azuķlan ki bilmezsin ķaçan bir gice girse irteye degin. Didi (1) 

öle misin yāĥūd ölmeye misin? Zìrā nice ŝaġlar öldiler hīç ĥastalıķları (2) yoġ-

iken. Nice ĥastalar ŝaġalup bir nice zamān diri oldılar. İmdi (3) ˘aķl olan ˘aķl 

idüp Allāh’uñ adı dilinden eksük itmemek (4) gerek. Aŝıl azıġuñ yiri daĥı 

buradur. Ol ki idindi, ni˘metdedür ve ol (5) ki idinmedi, ni[ķ]metdür.154 

Buyurur Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-selām: (6) 155ِ رَة خ  الْٰٰۤ دَعَةُِ مَزِْ  ,Ya˘nì dünyā الَبدُّنْيَاِ

āĥiretüñ ekiñligidür. Bunda eken (7) anda biçer. Ekmeyen aç olup iller eline 

baķmalı olur. Evet kimse kimseye (8) daĥı nesne virmez. Nitekim yuķarı 

bildüñ ve daĥı ne ekse anı biçer. Niteki dünyā (9) -da buġday eken buġday 

biçer. Çavdar eken, aġu diken aña göre. Didiler: (10) 

ِيحصدِمَازَرَعَِوَيَجربيِب مَاصَنَعَِ    كَله

Ya˘nì her ikisi ekdügin biçer (11) ve işledügi-le cezālanur.  

Faŝl  

Gerekdür kim kişi giçenlerden naŝìģat (12) šuta ve ˘ibret ala. Anuñ-içün Ģaķ 

te˘ālā buyurur: 

اِاوُل ىِالَِْٰ    لْبَابِْ (13) فَاعْتبَ رُواِيَٰۤ

Ya˘nì ˘ibret oluñ iy ˘aķıllar isleri. 

 
154 Eserde kelime “ni’met” olarak yazılmıştır. Fakat metnin bağlamına göre “nikmet” olarak 
okunmuştur. 
155 Aclûnî, Keşfu’l-Hafa, I/412. 
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 (14) 156
اِاوُل ىِالْٰبَْصَارِ   فَاعْتبَ ِرُواِيَٰۤ

Ya˘nì ˘ibret oluñ iy nažarlar isleri. Pes niceler ģükm itmişdür bu ˘āleme (15) 

 

[41b] 

 

ve niceler girmiş çıķmışdur ol evler ve niceler mālik olmışdur ol esbāba. 

Şimden (1) girüsin. Daĥı Allāh bilür kim ģükm ider ve kim taŝarruf ider.  

 

                                                             Beyt (2) 

ِف يمَاِمَلكََتْەُِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَيكَْف يكَِقوَْلُِالنَّاس   

ل فلُٰٰنِ  ةِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِلقََدِْكَانَِهَذَاِمَرَّ  (3)  

 

Ya˘nì saña ögüt bu yiter ki eliñde olan nesneler bu bir kerre fulānuñdı dirler. 

Pes ma˘nìde (4) senden gider.  Ġāfil olup şimdiki ĥoşluġa aldanmaya. Anuñ 

balında-yıla yaġında (5) ˘anā vardur. Dimekdür ki āĥir ŝıģģati saķama, leźźeti 

eleme, ictimā˘ı iftirāķa, viŝāli firāķa, (6) rāģatı āfete, ni˘meti niķmete, ˘izzeti 

źillete, refˇeti źillete, ŝoģbeti ģasrete, vuŝlatı furķata, sürūrı ġamma, (7) ģubūrı 

hemme, rūşināsı žulmete, aşināsı ġurbete, ġınāsı faķra, bināsı ķabre, śebātı (8) 

vefāta, ģayātı memāta, ˘imāreti ĥarāba, bisāšı türāba dükeli muġayyer u 

muģavvel olsa gerek (9) ve mu˘āvaża u mübeddel olsa gerek pes ġurūr u 

cehāletden, sefāhatden.  

 

                                                                       Beyt (10) 

ِنَّكُمِْصَغاءُِالْٰوَْقَاتِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِلِٰٰيغَرَُّ  

فٰتِ  ضُِالْٰٰ ِتحَْتهََاِغَوَام  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفَا نَّ  (11) 

 

 
156 Haşr Sûresi 59/2 
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Ya˘nì sizi maġrūr eylemesin vaķtlaruñuzuñ eylicegi zìrā ki anuñ elinde müşkil 

āfetler vardur. (12) Bir gün žāhir olsa gerek. Evet ne fāyide furŝat elden 

çıķduķdan ŝoñra. (13)  

 

                                                                        Ķıš˘a 

                                                  Cihānuñ ˘āķil olan żāhirine  

                                                  Nažar ķılmaz baķar ol āĥirine (14) 

 

                                                  Yapup bir üstini yıķmaz yirini 

                                                  Ki yir altına varıcaķ yirine (15) 

 

[42a] 

 

Faŝl 

Dimemek gerek yigitligüm var, henüz daĥı vaķtüm çoķ. Kim ne bilsün (1) ki 

yigitlik ķocalıġa vara mı varmaya mı? Nice yigitler gördük noldılar? 

Rivāyetdür (2) İmām ˘Ömer’den -raēiyallāhu ˘anhu-: 

الْعمُْرِ   َِكَمَِّالَْمَوْتَِفيِ  ِاللَّّ   انَّ

Ya˘nī Allāh te˘ālā ölümi (3) ˘ömürde gizledi. Kimse bilmez ki ir midür, giç 

midür? Tā ki her vaķde yaraġ üzerine öleler, (4) ġāfil oturmayalar. Ve eger 

ķocalıġa varsa ķocalıķda nesne başara mı başar (5) -maya mı? Ki yigitlik bir 

˘ažīm sermāyedür elden çıķduķdan ŝoñra (6) šut oldı, šut olmadı ne fāyide. 

Buyurur Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-selām: (7) 

ك157َِ    ا ختتمُِْشَبَاِبكََِقَِبْلَِهَرَم 

Ya˘nī yigitlik eyle fāyidelen ķocalıķ gelmezden (8) evvel ki ķocalıķ bir ˘ācizlik, 

ża˘īflikdür. Rivāyetdür Ģażret-i İmām (9) ˘Alī’den -raēiyallāhu ˘anhu-  

 

 
157 Tirmizi, “Zühd”,25. 
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                                                                         Beyt 

  (10)                                                            بكََيْتُِعَليىَِشَبَاب ِقَدِْتوََلهيِٰ

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفيََاِليتَِالشهبَابُِلنََاِيعَوُدُِ  

 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفَلوَِْكَانَِالشَّبَاِبُِيبَُاعُِبيَْع ا  (11) 

يدُِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِلََٰعْطَيْتُِالْمَبَاي عَِمَاِيرُ   

 

نَِاِلشَّبَابُِا ذَاِتوََِلهىِٰ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَلٰك   (12) 

يدُِِ ِفمََطْلبەُُِبعَ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِعَلَىِشَرَف  (13) 

 

Ya˘nī aġların ol yigitlige ki geçdi. İy nolaydı yigitlik bize yine (14) geleydi. 

Yigitlik eger ŝatun alınaydı ne dilerse vireydüm alayıdum. (15) 

 

[42b] 

 

Lākin yigitlik yüz döndürdükden ŝoñra gitdi. Anuñ bulması ıraķdur daĥı ele 

girmez. (1) Ancaķ bir firāķı ķalur. 

                                                                    Beyt    

مُِجُِ توَُاني ِتوُِبمََوِْس  ِميِ  بكُُنِْانَْكە  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَانيِ   (2) 

جَوَاني ِ ِنكَُنَدِْكَسيِ  كَارِْپ يرى  ِبَرُوز  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكە   (3) 

Ya˘nī sen yigitlik çaġında gücüñ yitdügi eyüce nesneleri işle. Pīrlik vaķtinde 

(4) kimse yigitlik idemez.          

                                                                    

                                                                  Beyt   

يرِْجوَانَ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدَه ِطَاعَتِْا مْرُوزِْك   (5) 

ِپ يرِْ نيََايَدْز  ِفَرْدَِاجُوَانيِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكە   (6) 
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Ya˘nī iy yigit, šā˘at yolunı bugün šut ki yarın yigitlik gelmez pīrden. Belki (7) 

süst olur, kehel olur. Ĥuŝūŝā ki ma˘ŝiyyet-ile süñük berkişmiş, nefes (8) 

ĥulanmış ola ve göñül ķararmış, paslanmış ola anuñ-içün. Ģażret-i Resūl (9) 

˘aleyhi’s-selām buyurdı: 

ينَِوَلَمِْيقَْل بِْخَيْرُهُِعَلَي   (10) مَنِْجَاوَزَِالَْٰرْبعَ 

 158 زِْا ليَِالنَّارِ  ه ِفَلْيتَجََهَّ   شَره 

Ya˘nī kim ki ķırķını çekse, ĥayrı şerrine ġālib olmasa (11) ol cehenneme 

yaraķlansın ki eyi ˘alāmet degüldür. Zīrā ˘azīzler dirler ki: Kişi (12) -nüñ ķırķa 

degin şehevāt-ı nefsāniyyesi artar. Ķırķdan ŝoñra anlar ża˘fa (13) başlar. ˘Aķl 

artar. Pes bir kişi ki ˘aķl artup şehvet ŝınduġı vaķtda, uŝlanmaya (14) ˘alāmeti 

ĥayr degildür. Nefs-i emr ne olacaġın Allāh bilür. Ve daĥı dimemek gerek ki 

(15) 

 

[43a] 

 

işde fulān vaķt ben de yaramazlıķdan dönem, eyi ˘amel idem. Kim ne bilsin 

(1) ki kişinüñ irtesi aĥşama ve aĥşamı irteye vara mı varmaya mı? Ķanķı (2) 

kişi ģükm ider ki içinde olduġı sā˘at tamām olınca diri ola. (3) Çoķ kişi Allāh 

te˘ālāya mušī˘-iken ölmek isteye. Bir sā˘at diri olacaġı (4) ma˘lūm daĥı olmaya. 

İmdi hemān mušī˘ olmaķ gerek ki şāyed ġāfil-iken ecel (5) yetişe 

na˘ūźubillāhi159 ˘āŝī gide. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

 ِ ِارَْض  ِب اىَه  ىِنفَْس  بُِخَد اِوَمَاِتدَْر  ِمَاذَاِتكَْس  ىِنفَْس   (6) وَمَاِتدَْر 

  160  تمَُوتِ 

Ya˘nī bir nefs bilmez ki yarın ne işler. Ĥayr mı (7) yāĥūd şer mi? Daĥı bir nefs 

bilmez ki nirede ölür. Niteki bilmez ķaçan ölür. Buyurur (8) Ģażret-i Resūl 

˘aleyhi’s-selām: 

  اخْتنَ مِْحَيَاتكََِقبَْلَِمَمَات كَِ 

Ya˘nī (9) dirilig-ile fāyidelen ölmezden öldin. Ve ba˘żı ģükemā dimişdür: 

 
158 Keşfu’l-Hafa, c.2, s.219, hadis no:2344 
159 Allah’a sığınırım. 
160 Lokmân Sûresi 31/34 
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 (10) الََْٰجَلُِيَضْحَكُِ 

مَلَِالَِْٰ    

Ya˘nī ecel uzun, fikr güler ki bir gün yetişse gerek öte (11) arzūlar gelmedin, 

murādı ģāŝıl olmadın. 

 

                                                                    Beyt (12) 

ِا ليِٰخَذِ  ال حَات  ِف عْلَِالصَّ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِلَٰيتُقْ   

ِوَانَْتَِفقَ يدِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِلعَلَِخَد اِي اتى   (13)   

Ya˘nī eyi işleri işlemegi yarına ķoma ki şāyed yarın gele sen anda bulunmaya 

(14) -sın. Ecel yetişmiş seni almış ola. Ĥuŝūŝā ki şeyšān-ı ˘adū ĥod (15) 

 

[43b] 

 

kişiye ġurūrlar virür. Tevbe ve ˘amelde teˇĥīrler gösterür. Murād idinüben ki 

na˘ūźubillāhi (1) min şerrihi161 ġaflet-ile tīzcek ola daĥı maġbūn gide ve 

maģrūm ķala. Buyurur Ģaķ (2) te˘ālā: 

زْبَەُِل يكَُونوُا  اِا نَّمَاِيَدْعُواِح  ذوُهُِعَدُوًّ ِفَاتَّخ  ِالشَّيْطَانَِلكَُمِْعَدُوٌّ  (3) ا نَّ

  162
يرِ  نِْاصَْحَاب ِالسَّع   م 

Ya˘nī taģķīķ şeyšān size düşmendür. Dīnden, īmāndan ve šā (4) - ˘atden ve 

˘ibādetden ķomaķ ister. Siz daĥı anı düşmen šutınuñ, ˘adāvetin bilüp (5) 

uymañ. Ol bölügini ve kendiye uyanları cehennem ehlinden olsun, ebedī 

ģasrete (6) ve miģnete düşsün diyi oķur. Bir ĥayr ķaŝd idüp oķumaz. Gerçi 

ŝūretā (7) fāyide gösterür. Meśeldür: Yıķılmış bozulmışı163 sever. Kendi 

merdūd, ġayrı daĥı merdūd (8) eylemek ister. 

  ِ ِوَاعَُوذُِب كَِرَبه ين  ِالشَّيَاط  نِْهَمَزَات   (9) رَبه ِاعَُوذُِب كَِم 

 
161 Şerrinden Allah’a sığınırım. 
162 Fâtır Sûresi 35/6 
163 Metnin anlamına göre “bozulumışı” olması daha uygun görünüyor. 
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  164
 انَِْيَحْضُرُونِ 

Ya˘nī iy Rabbi, saña ŝıġınurın şeyšānlaruñ vesvese (10) -lerinden. Saña 

ŝıġınurın iy Rabbi, anlaruñ cemī˘ ģālde ģayātda ve (11) memātda üzerüme 

gelüp yanumda olmalarından ve eger ecel emān vire kim (12) ne bilsün ki 

ŝaġlıķ ola mı ve furŝat düşe mi düşmeye mi? Buyurur daĥı Ģażret-i (13) Resūl 

˘aleyhi’s-selām: 

كَِ  رَم  نِْشَبَاب كَِلهَ  كَِوَم  ت كَِل سَقمَ  نِْمَح   (14) خُذِْم 

نِْف رَاِخَكَِل خُفْل كَِوَِ  مَاِا سمُكَِخَد اوَم  نِْحَيَات كَِل وَِفَات كَِفَا نَّكَِلَِٰتدَْريِ  م   (15) 

 

[44a] 

 

Ya˘nī al ŝaġlıġuñdan ŝayrıluġuñda gerek olup işlemeyecegüñ nesneyi ve daĥı 

(1) al yigitlügiñden pīrligi giçün daĥı ferāġuñdan şuġluñ-içün daĥı 

ģayātuñdan (2) vefātıñ-çün. Ya˘nī bunlar ki her birinden bir ģiŝŝe šut. Sa˘y it 

ötesi-çün. (3) Zīrā ki sen bilmezsin ki yarın aduñ nedür. Ya˘nī diri ad-ıla mı 

yoĥsa öli (4) ad-ıla mı adlanasın. Ģāŝılı bilmezsin ki yarın ne ģāl üzerine 

olasın. (5) Ölü mi olasın, diri mi olasın; ŝaġ mı olasın, ŝayrı mı olasın; nesne (6) 

idebile misin, idemeye misin? Senüñ günüñ bugüñki gündür. 

 

                                                                  Beyt (7) 

يِخَبَرِْ د  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدُوزَتِْا مْرُوزَستِْاكََرِْدَاٰۤ  

كَرِْ ِچ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكَذِْب رَِفَرْدَاِمَخُورِْخُون   (8) 

  

Ya˘nī senüñ bugünki  gündür. Eger bilürsen yarın-içün teşvīş yime. Ve eger 

(9) ŝaġlıķ ola ve furŝat bulına bunca ˘ömr żāyi˘ olup ˘abeś geçdügi yitmez (10) 

mi? Rivāyetdür Ģażret-i ˘Ośmān’dan -raēiyallāhu ˘anhu-: 

دُف يەِ   ِطَويلِلَٰيتَزََوَّ  (11) عُمْر 

ءِ   نِْاضَْيَع ِالَِْٰشْيَاٰۤ ِم  يد  ِبعَ    ل سَفَر 

 
164 Mü’minûn Sûresi 23/97-98 
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Ya˘nī uzun ˘ömr ki anda uzaķ sefer-içün (12) azuķ šutulmaya. Ol ġāyet żāyi˘ 

olan nesnelerdendür. Zīrā ki ˘ömr nefesdür. (13) Telāfī müşkildür.  

 

                                                                   Beyt    

ِخَاف لٰ ِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِا جْهَدِْوَلَِٰتكَْسَلِْوَلَِٰتكَ   (14) 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِنَدَامَةَِالْعقُْبَىِل مَنِْيتَكََاسَلفَا نِْ  (15) 

 

[44b] 

 

Ya˘nī düriş, kehellik eyleme. Ġāfil olma ki āĥiret pişimānlıġı kehellik (1) 

idenlerüñdür. 

 ِ نَِالْعَجْز  ِاعَُذُِب كَِم  لَِالَلَّهُمَِّا نهى  وَالْكَس    

Ya˘nī yā Allāh, saña (2) ŝıġınurın ˘aczden, kehellikden. Ve daĥı ˘ārlanup 

ululanmamaķ gerek. (3) Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

هبهُُمِْعَذَاب ا  ينَِاسْتنَْكَفوُاِوَاسْتكَْبَرُواِفَيعَُذ  اِالَّذ   (4) وَامََّ

ا165    الَ يم 

Ya˘nī şunlar ki ̆ ārlandılar daĥı ululandılar. Ģaķ te˘ālā anlara (5) ķatı ̆ aźāb ider. 

Ādemoġlanı ki bir źerreyi Allāh te˘ālā destūrınsuz (6) depredimeye. Daĥı 

cemī˘ emrinden muģtāc olduġı ˘ažīm ü ķavī sulšāna (7) ve Ģakīm, Ġanī 

subģāna ne yüz-ile ululana ya ne vech-ile ˘ārlana. (8) Ĥuŝūŝā ki küllī itdügi 

kendi fāyidesi-çündür. Ģaķ te˘ālāya ne (9) šā˘atinden fāyide var. Zīrā ki hīç 

noķŝānı ve iģtiyācı yoķ ve ne ma˘ŝiyetiden (10) ziyān var ki hīç ˘aczi ve ża˘fı 

yoķdur. 

اِالنََّاسُِانَْتمُُِالْفقَُرَاءُِيَاِايَُّهَِ   (11) 

يدُِ  ُِهوَُِالْخَنه يُِالْحَم    ا ليَِاللَّّ ِوَاللَّّ

 
165 Nisâ Sûresi 4/173 



137 

 

İy ādemīler, siz Allāhu te˘ālāya muģtāc-ı mušlaķ (12) -larsız. Allāh ġanī-yi 

mušlaķdur, mün˘imdür māsivāya, müsteģiķdür ģamde. (13) Ve buyurur Ģaķ 

te˘ālā: 

نْسَانُِيوَْمَى  ذِ ينُبََِّ  اِالْٰ  ؤُ  (14) 

ر166َِ    ب مَاِقَدَّمَِوَاخََّ

Ya˘nī kim ki mücāhede ider, Allāh yolında dürişür hemān kendü nefsi-çün (15) 

 

[45a] 

 

ider. Fāyidesi kendüyedür. Kim ki kāfir olup ģaķķı örter, ziyānı kendüye (1) -

dür. Zīrā ki Allāh te˘ālā cemī˘ ˘ālemlerden ġanīdür. Hīç iģtiyācı yoķdur. (2) 

Emritdügi daĥı nehy itdügi daĥı ķullarına raģmet idüp iģsān itdüginden. (3) 

Ve buyurur Ģaķ te˘ālā: 

 لهََامَاِكَسَبتَِْوَعَليَْهَاِمَاِاكْتسََبَت167ِْ  

Ya˘nī (4) nefs-i insāniyyenüñ ĥayrınuñ fāyidesi kendü-yiçündür. Şerrinüñ 

ziyānı daĥı (5) kendü üzerinedür. Kişi yigitlik iderse server-i mürüvvet ve 

mihter-i (6) fütüvvet Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-selām gibi ve anuñ pehlivānları 

ve arŝlan (7) -ları gibi ve merdānları ve şīrānları gibi aŝģāb-ı tābi˘īnden ve 

aģbāb u (8) ˘āşiķīnden ki meydān-ı ģaķķda ĥoş hünerler, şecā˘atler ve erlikler 

kerā (9) -metler-ile nefs ü şeyšān, düşmenlerin māt idüp hevā ve heves ķal˘a 

(10) -ların tārumār idüp zīr ü zeber eylemişlerdür. Ne ismi ķalmışdur ne resmi. 

(11) 

ةُِترَْكُِالْهَوٰيِوَا طَاٰعَةُِالْمَوْليِٰالَْفتُوَُِّ    

Ya˘nī yigitlik, hevesiñ (12) terk idüp Mevlā’ya mušī˘ olmaķdur. 

 

 

 

 
166 Kıyâmet Sûresi 75/13 
167 Bakara Sûresi 2/286 
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                                                                 Şi˘r (13) 

                                    Yigit oldur ki bugün erlik-ile nefsi yine 

                                    O ki nefse baŝılur kimse yigit dimez aña (14)  

 

                                    Ger erenler gibi bir daĥı er olup yenevüz 

                                    Bundan özge hüner olmaya daĥı saña …168 (15) 

 

[45b] 

 

Ve ululuķ isterse evvel kendüyi fānī, ululuġın ģaķ yolında giderüp Allāh (1) -

dan bāķī ululuķ šaleb itsün. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

نْدَِ  ِاكَْرَِمَكُمِْع   (2) ا نَّ

 اللَّّ ِاتَقْٰيكُم169ِْ  

Ya˘nī bedrüstī sizüñ Allāh ķatında ziyāde kerāmet (3) bulanuñuz artuķ ķorķup 

mušī˘ olanuñuzdur. Ve daĥı rivāyetdür Ģażret-i Ģaķ’dan: (4) 

ِاكرمَكَِكَرَامَتَِ  الْٰنَْب يَاءِ تبُِْا ليَّ   

Ya˘nī dön baña! Tā ki (5) seni enbiyā kerāmeti-le kerāmetlendürem. Ya˘nī 

anlara olan ˘ašā ķısmından (6) yetişdürem ve illā velī ki nebī olmaya. Elbette 

nebī derecesine yetişmez. Ve rivā (7) -yetdür İmām ˘Alī’den -raēiyallāhu 

˘anhu-: 

رَبًّاِوَِكَفَىكَفَىِ  اِانَِْتكَُونَِليِ  زًّ ع  ليِ   (8) 

اِانَِْاكَُونَِلكََِعَبْد ا  فَخْر    ليِ 

Ya˘nī baña ˘izzet yiter ki sen benüm efendüm (9) olasın daĥı baña faĥr yiter ki 

ben senüñ ķuluñ olam. 

 

 
168 Metinde kelime silinmiştir. 
169 Hucurât Sûresi 49/13 
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                                                                 Beyt (10) 

دَرِْقبَوُلِْفَرْمَانسَتِْ هْترَيِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِم   

رْمَانسَتِِِْ ِح  ِفَرْمَانِْدَل يل  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِترَْك  (11) 

  

Ya˘nī ululuķ, buyuruķ šutmaķdadur. Buyruķ šutmamaķ maģrūmlıġı ķabūl 

(12) itmekdür. 

 

                                                                     Beyt 

                                             Eger ˘izzet dilersen źillet eyle (13) 

                                             Ki ķomış Ģaķ anı ˘ādetde şöyle (14) 

 

Ve eger ˘ārlanursa na˘ūźubillāhi170 dünyāda ne günāh ki itse āĥiretde evliyā 

(15) 

 

[46a] 

 

ve enbiyā arasında bir bir yüzine vurup rüsvāy u ĥor u ģaķīr olup Allāh’uñ 

(1) dostları arasında sürülmekden ˘ārlansun. Yoĥsa Allāh te˘ālāya müsülmān 

(2) olan ululuķ itmege ˘ārlanur mı? Ne˘ūźubillāhi min zalike.171 Buyurur Ģaķ 

te˘ālā: (3) 

  172 رِ  ة ِوَلَِٰنَاص  نِْقوَُّ اِى  رُِِفمََاِلەَُِم  ِىوَِْتبُْلَىِالسَّرَٰۤ ر  ِلقََاد  ە   ا نَّەُِعَلٰىِرَجْع 

Ya˘nī (4) Allāh teālā ādemüñ ol gündeki sırlar āşikāre olub cezāsı-çün (5) iģyā 

idüp ģāżır eylemesine ķādirdür. Ol gündeki sırlar āşikāre (6) olup ĥayrlısı 

şerlisinden seçilür. Ol vaķt ādemde ķuvvet olmaz (7) ki kendü kendiyi ķurtara 

daĥı bir yardımcı olmaz ki ol ķurtara. Yine (8) meger ˘ināyet Allāh’dan ola. Ve 

buyurur Ģaķ te˘ālā: 

 
170 “Allah’a sığınırım.” 
171 “Ondan Allah’a sığınırım.” 
172 Târık Sûresi 86/ 8-9-10 
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نْسَانُِيوَْمَى  ذِ   اِالْٰ   (9) ينُبََّؤُ

ر173َِ    ب مَاِقَدَّمَِوَاخََّ

Ya˘nī ādem ol günde itdüginden, itmedüginden ya eyidü (10) -ginüñ öñinden 

ve ŝoñından bir bir ĥaber virilür, āşikāre ķılınur. Ve buyurur Ģaķ ˘ālā: (11) 

مُون174َِ    وَامْتاَزُواِالْيوَْمَِايَهَُاِالْمُجْر 

Ya˘nī Ģaķ te˘ālā ķıyāmetde dise gerek (12) ki: Saçıluñ, çıķuñ iy günāh-kārlar 

benüm mušī˘ ķullarum arasından. (13)  

 

                                                                       Beyt  

ا  ِمُقَدَّم  ِالْٰنََاِمر  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَالَْٰرُانَْتكَُِفى   (14) 

ينَِ نَالْمَرْدُود  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفتَكَُونِْف ىِالْٰخُْرٰيِم   (15) 

 

[46b] 

 

Ya˘nī odur ki ādemīler arasında mu˘teber olasın daĥı āĥiretde merdūdlardan 

(1) olasın. 

مَنَّاِرَبَّنَاِفَاخْف رْلنََا  نوُابَربكُمِْفَاٰۤ ِانَِْاٰم  ي اِل لْٰ يمَان  عْنَاِد   (2) رَبَّنَاِانهنَاِسَم 

ِرَبَّنَاِوَِ  اِت نَاِوَتوََقَّنَاِمعاِالْٰبَْرَار  اٰت نَاِمَاوَعَدِْتنََاِعَلَىذنُوبنََاِوَكَفه رِْعَنَّاِسَيه ى ٰ  (3) 

يعَادِ   ِا نَّكَِلَٰتخُْل فُِالْم  نَاِيوَْمَِالْق يٰمَة    رُسُل كَِوَلِٰٰتخُْز 

Ya˘nī iy Rabbimüz, (4) taģķīķ biz münādī işitdük ol Resūl’dür ya Ķurˇān’dur 

īmān-içün nidā idüp (5) dir ki: Rabbüñüze īmān getürüñ. Biz daĥı īmān 

getürdük. İy Rabbümüz, imdi bizüm günāh (6) -muz yarlıġa, 

yaramazlıķlarmuz ört, gider daĥı bizi öldürüp eyilere ulaşdur. (7) İy 

Rabbümüz, daĥı bize vir şunu ki resūlleriñe inanmaķ üzerine bize va˘de 

eyledüñ (8) daĥı bizi rüsvāy eyleme ķıyāmet güninde. Bedrüstī sen va˘deñe 

muĥālefet (9) itmezsin. 

 
173 Kıyâmet Sûresi 75/13 
174 Yâsin Sûresi 36/59 
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                                                                       Ġazel  

                                       Ķula ķulluķ yaraşur devleti ķulluķda biter (10) 

                                       Ķulluķ itmeyenüñ āĥir başı kül külde biter  

 

                                       Giceler ĥuftelerüñ ŝubģı yiri mezbeledür (11) 

                                       O ki bīdār ola anuñ bülbüli gül gülde öter 

 

                                       Ŝıģģat u ˘ömrü ni˘am, šā˘at-ile zāyid olur (12) 

                                       Kim mušī˘ olmaz-ısa devletin añaru yiter 

 

                                       Her kim ol ˘izzete ˘azzā olup ģaķķı unudur (13) 

                                       Yañılup ġaflet-ile dīnini dünyāya ŝatar             

                     

                                        Dünyā bir ģīle ve pür-fitne ve bir kāźibedür (14) 

                                        Oynama anuñ-ile kim seni de bir lu˘b-ile utar 

 

                                        Şu ki ģayvān gibi dün gün yiyüp içüp uyuya (15) 

 

[47a] 

  

                                          Olur anuñ gibi ebter ne o yel daĥı biter 

 

                                          Dünyeden keffüñi kef it saña Ģaķ kāfīdür (1) 

                                          Çün kifāf ola hemān šālib ˘uķbāya yiter 
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                                          Āteş-i ˘ışķı Ĥüdā-yile Cemālī yine gör (2) 

                                          Göre pervāneyi kim cānını odlara atar 

 

                                          Ķoma ġāfil oluban ķāfile-i Aģmedī kim (3) 

                                          Ķatarın gözleyeni Ģaķ yarın ehline ķatar (4) 

 

Ve daĥı dimek gerek ki fulān fulānın. Zīrā ki ol günde kimseden kimseye (5) 

dermān yetişmez. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

ِانَْسَابَِبيَْنهَُمِْ  ِفلََٰٰۤ  (6) فَا ذَِنفُ خَِف ىِالصُّور 

اءَلوُن175َِ   ِوَلَِٰيتَسََٰۤ  يوَْمَي  ذ 

Ya˘nī ķaçan ŝūr urulsa ķıyāmet-içün, Allāh’dan (7) ķorķmayanlaruñ 

aralarında neseb gözlenüp fāyide yetişdürmek olmaz (8) ol günde. Daĥı 

birbirile ŝorışmazlar ziyāde ģayretden, dehşetden. (9) Ve buyurur Ģaķ te˘ālā: 

  176 ِوَلَِٰشَف يع ِيطَُاعِ  يم  نِْحَم  ينَِم  ال م 
 مَاِل لظَّ

Ya˘nī žālimler, (10) Allāh te˘ālāya ˘āŝī olanlar-içün yoķdur hīç ķavmü, ĥıŝmu 

ki esirgeye. (11) Daĥı bir şefā˘at idici yoķdur ki şefā˘ati maķbūl ola. Ve buyurur 

(12) Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-selām: 

 (13) مَننِابَْصَاِعبەِعَمَلەُُِلمَِْيسُرَعِْب ەِ  

 نسََبە177ُُِ  

Ya˘nī kim ki ˘ameli giri ķoya, nesebi ileri getürmez. Ve dimemek (14) gerek ki 

ma˘lūm esbābum ve oġlum, ķızum te˘alluķātum ki (15) 

 

[47b] 

 

hīç bunlardan birisi fāyide virmez. Buyurur Ģaķ ˘ālā: 

 
175 Mü’minûn Sûresi 23/101 
176 Mü’mîn Sûresi 40/18 
177 Müslim, Zikr 38. 
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ِاوَْلَٰدُكُمِْ  اِامَْوَالكُُمِْوَلَٰٰۤ  (1) وَمَٰۤ

ا178ِ   لَِصَال ح  ِمَنِْاٰمَنِْوَعَم  ىِا لَّٰ
ٰۤ
نْدَنَاِزُلْفٰ بكُُِمِْع   ب الَّت ىِتقَُره 

Ya˘nī sizüñ (2) māllarıñuz, veledlerüñüz sizi bize yaķın eyler degüldür. Meger 

o kimse yine īmān getüre (3) daĥı eyi ˘amel işleye, mālından ŝadaķa eyleye, 

veledin ĥayra ķılavuzlaya (4) ve ģaķ yol göstere. Ve buyurur Ģaķ te˘ālā: 

كُمِْامَْوَا  ينَِاٰمَنوُاِلَِٰتلُْه  اِايَُّهَاِالَّذ   (5) يَٰۤ

ى  كَِ 
ٰۤ
ِاللّه ِوَمَنِْيفَْعَلِْذٰل كَِفَاوُلٰ كْر  ِاوَْلَٰدُكُمِْعَنِْذ 

 (6) لكُُمِْوَلَٰٰۤ

رُون179َِ    هُمُِالْخَاس 

Ya˘nī iy īmān getürenler, sizi men˘ itmesün māllaru (7) -ñuz, veledlerüñüz 

Allāh’uñ šā˘atından, ̆ ibādetinden. Kim ki bunlaruñ (8) -ıla Allāh’dan ġāfil oldı, 

onlar ziyānkār olanlardur. Ve dimemek gerek (9) ki ben ģaķķı šutardum. İllā 

fulān kimseden yā fulān nesneden giçemezin. (10) Ve buyurur Ģaķ ˘ālā: 

ينَِاٰمَنوُاِف ىِالْحَيٰوة ِالدُّنْيَاِوَيوَْمَِ   (11) ا نَّاِلنَنَْصُرُِرُسُلنََاِوَالَّذ 

رَتهُُمِْوَلهَُمِْاللَّعْنَةُِوَِ  ينَِمَعْذ   (12) يقَوُمُِالْٰشَْهَادُيوَْمَِلَِٰينَْفَعُِالظَّال م 

  180
وءُِالدَّارِ   لهَُمِْسُٰۤ

Ya˘nì biz resūllerümüze ve daĥı müˇminler, bize mušì˘ olanlar (13) yardım 

iderüz dünyāda. Daĥı ol günde ki şāhidler şehādet-içün šururlar. Müˇ (14) -

minlerden daĥı meleklerden mušì˘lerüñ ˘amel-i ŝāliģ-içün ˘āŝìlerüñ fi˘l-i (15) 

 

[48a] 

 

ķabìģi üzerine. Ol günde ki Allāh te˘ālāya mušì˘ olmayanlar ˘öźrleri fāyide (1) 

virmez. Allāh’uñ la˘net idüp ve raģmetden ıraķ itmesi anlaruñ-içündür. Daĥı 

cehennem (2) anlaruñ-içündür. 

حَتَّىِلَِٰاكَُونَِ  قلَْبيِ  رِْحُبَّكَِفيِ  كَِمَشْخُولِٰ الََّهُمَِّاقْد  ب خَيْر   (3)  

 
178 Sebe’ Sûresi 34/37 
179 Münâfikûn Sûresi 63/9 
180 Mü’mîn Sûresi 40/51-52 
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Kişi eyle ŝanmamek181 gerek. Bunda ne gerekse ide. Daĥı o bilinmeye (4) yā 

biline šinlimeye yā güç yitmeye. Hey! Eyle degüldür. Bu bir bāšıl fikrdür ve fā 

(5) -sid vehmdür. Bilinür daĥı yazılur daĥı ̌ aźāb daĥı idilür. Güç daĥı (6) yiter. 

Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

ِب مَاِتعَْمَلوُن182َِ   َِخَب ير  ِاللّه ُِا نَّ  وَاتَّقوُاِاللّه

Ya˘nì ķor (7) -ķuñ Allāh’dan, ŝaķınuñ ˘aźābından ki bedrüstì işledüklerüñüzi 

bilür. Ve buyurur (8) Ģaķ te˘ālā: (9) 

اِكَات ب يِنَِيعَْلمَُونَِمَاِتفَْعَلوُن183َِ   رَام  ينَِك  ِعَليَْكُمِْلَحَاف ظ   وَا نَّ

 Ya˘nì taģķìķ sizüñ üzerüñüzde ģāfıžlar vardur. Kerìmler, yazıcılar. (10) 

Bilürler ne ki işlerseñüz. Ve buyurur Ģaķ te˘ālā: 

ِاكْثرََِ  نَّ ه ِوَلٰك  ىِامَْر 
ٰۤ
ِعَلٰ  (11) وَالهەُِخَال ب 

ِلَِٰيعَْلمَُون184َِ    النَّاس 

Ya˘nì Allāh te˘ālā ġālibdür emrinüñ, ģükminüñ üzerine. (12) Nice dilerse ider. 

Kimse nizā˘ idemez, dönderimez. Lākin nāsuñ çoġı bilmez. (13) Ve buyurur 

Ģaķ ˘ālā: 

  185 يدِ  ِل مَاِيرُ   فعََّال 

Ya˘nì diledügine tamām ķudret-ile ve kemāl-i (14) ķuvvet-ile işleyicidür. Hīç 

nesne müşkil gelmez. Küllìsi āsāndur. Ve buyurur Ģaķ ˘ālā: (15) 

 

[48b] 

 

ِتشَْخَصُِ رُِهُمِْل يوَْم  خه  اِيعَْمَلُِالظَّال مُونَِا نَّمَاِيؤَُ ِعَمَّ َِغَاف لٰ  ِاللّه  (1) وَلَِٰتحَْسَبَنَّ

ِالْٰبَْصَار186ُِ    ف يە 

Ya˘nì şöyle žan itme ki Allāh te˘ālā ġāfildür žālimlerüñ, (2) Allāh’dan yüz 

çevirenlerüñ işlerinden. Hīç ġāfil degildür. Belki bunlaruñ ˘aźābını (3) teˇĥìr 

 
181 Kelime ünlü uyumuna uyulmadan yazılmıştır. 
182 Haşr Sûresi 59/18 
183 İnfitâr Sûresi 82/10-11-12 
184 Yûsuf Sûresi 12/21 
185 Bürûc Sûresi 85/16 
186 İbrâhîm Sûresi 14/42 
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ider ol güne ki anda gözler dikilür ķalur şiddetinden, dehşetinden. Šut (4) ki 

günāhı baġışlana ve ˘aźāb olmaya. Ģaķ te˘ālā ģażretine (5) varıcaķ anuñ 

kereminden ̆ ažāmetinden ve ģāżır olanlaruñ ıššılā˘ından utanmaķ, (6) ilenmek 

yitmez mi? Šut ki kimseye daĥı kendiye daĥı šuydurulmaya ve ele gelimi 

olmaya. (7) Bunda gice, gündüz Allāh-ıla olanlar irişdügi devletden ķalup 

dürlü (8) dürlü ģasretler çikmek, büyük muŝìbet vaķtı āfet degil mi ki? 

Dünyāda (9) kişi bir pul ziyānını ziyāna ŝayar bunca yiler. Eger ele 

getürmezse. (10) Anca ecir işleyen-ile ĥod işlemeyen bir olacaġı yoķ. Buyurur 

Ģaķ te˘ālā: 

 (11) وَمَاِيسَْتوَ ى 

ير187ُِ    الَْٰعْمٰىِوَاِلْبَص 

Ya˘nì berāber olamaz kör-ile gözli, ģaķķı bilüp yol varan-ıla bilmeyüp (12) 

varmayan. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

ا  ينَِاجَْر  د  ينَِعَلَىِالْقَاع  د  ُِالْمُجَاه  لَِاللّه  (13) وَفَضَّ

ا188ِ   م  اِرَح  ُِغَفوُر  وَكَانَِاللّه وَرَحْمَةِ  نْەُِوَمَغْف رَةِ  ِم  اِدَرَجَات  يم   عَظ 

Ya˘nì Allāh (14) te˘ālā arturdı yolında mücāhede idüp dürişenleri 

dürişmeyenler üzerine (15) 

 

[49a] 

 

ulı ecr-ile daĥı kendi ķatından derece-ile daĥı maġfiret-ile ve raģmet-ile. Allāh 

Ġafūr’ (1) -dur. Anlaruñ günāhın örter. Raģīmdür anları esirger.  

 

                                                               Beyt (2) 

ِوَف ِ بَاقَِقوَْلٰ  باقُِالْسه  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِعْلٰ ِالْسه   

ِالنَّفْسَِحَسْرَةَِالْمَسْبوُقِ  ر  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِحَذه   

 

 
187 Fâtır Sûresi 35/19 
188 Nisâ Sûresi 4/95-96 
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Ya˘nì (3) ķavlde ve fi˘lde ileri geçme ki cehd eyle, ŝaķla nefsüñi giri ķalanuñ 

ģasretine (4) düşmesinden.  

 

                                                    Ķaŝìde-i Nāŝiģa Muģriķ 

                                  Bugün her kim ider kesb-i (5) kemālātde bešāletler 

                                  Yarın bāšıl olup sa˘y ider cānına āfetler (6) 

 

                                  Bugün her kimse kim kesb-i kemālāt itmedi yarın 

                                  Kemāl ehlini gördükçe (7) yaķar cānın nedāmetler 

 

                                  Ebed ķalur bu ģasretde kim ey nolayıdı bende (8) 

                                  Kemāl ehl-ile dün gün ideydüm çoķ ˘ibādetler 

 

                                   Baŝìr u ˘Ālim u Ķadìr, (9) Semì˘ u Mālik Allāh’dan 

                                   Bugün utanmayan kimse yarın bulur ĥacāletler (10) 

 

                                   ˘Ömr sermāyesin yile virüp yilen ziyānkāruñ 

                                   Ķıyāmet çarşu (11) -sında olur renc-i ĥasāratler 

 

                                   Ne žālimdür bu nefs-i dūn ki hergiz gelmez inŝāfa (12) 

                                   Oķınur bunca āyetler, görinür çoķ ˘alāmetler 

 

                                   Gele meydān-ı ˘ışķa gir (13) başuñ çevgānına šop it 

                                   Nice bir nefs-i şūm içün yıl on iki ay ŝanā (14) -˘atler 
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                                   Tevekkül idüp Allāh’a sivādan müttaķī189 olsañ 

                                   İrerdi cümle işüñde (15) 

 

[49b] 

 

                                      saña Ģaķ’dan kifāyetler 

 

                                      Niyāmı ķo ŝıyām idüp ķıyām it aç gözüñ zìrā (1) 

                                      Ĥalāyıķ ķāyim olduķda ķopara başa ķıyāmetler 

 

                                       Źelìl idüp bu dūn nefsi (2) źelūl iden reh-i Ģaķ’da 

                                       Mu˘azzez oluban görmez ķıyāmetde ģakāretler (3) 

 

                                       Ne sa˘y idersin ol a˘żāˇ-ı ˘iŝyān ĥūy-içün dāyim 

                                       Ģisābuñda ide şāyed (4) ˘aleyhine şehādetler 

 

                                       ˘Aceb bāķì mi olam dirsin. Eger a˘mā degülsen gel (5) 

                                       Nažar ķıl bu ĥarābāta ķanı ehl-i ˘imāretler 

 

                                       Tefekkür eyle kim nitdi yana (6) irdi ol idenler 

                                       ˘İmāretler, vizāretler, ticāretler, seyāģātler (7)  

 

 

 
189 “Müttaki” kelimesi eserde  ْمُنْطَقِع şeklinde yazılmıştır. Kelime metnin anlam akışına göre 

düzeltilmiştir. 
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                                       Ķanı aŝģāb-ı devletler ķanı erbāb-ı ˘izzetler 

                                       Ya erkān-ı dirāyetler, vilā (8) -yetler, risāletler 

 

                                       Ķanı ol gül gibi yüzler, ķanı bülbül-ŝıfat sözler (9) 

                                       Ķanı nergisleyin gözler ya ĥod ol serv-i kāmetler 

 

                                       Ķanı šūšì gibi diller ķanı (10) berg-i semen eller 

                                       Ya ol ĥoş būy sünbüller irişdi ķamuya letler (11) 

 

                                       Gelüp geçdi, ķonup göçdi, şarāb-ı mevti hep içdi 

                                       Kimi buldı sa˘ādetler, kimi (12) gördi şeķāvetler 

 

                                       Ne ķıldı, neyledi, nitdi, ne başardı, yine irdi (13) 

                                       Bu milk-i dūn içün iden gice gündüz firāsetler 

 

                                       Vefā bulmadılar hergiz cihā (14) -nuñ ˘ıyş u nūşından  

                                       Ne deñlü cān šatların kim itdiler ri˘āyetler (15) 

 

[50a] 

 

                                       Šarāvetler, lešāfetler ķamu maģv oldı a˘żādan 

                                       Yuyuldı hadden kadden (1) ŝabāģatlar resāfetler190 

 

 
190 Kelime sehven “ص” yerine “س” olarak yazılmıştır. 
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                                       Bugün nevbet saña geldi yaraġuñ yoķ daĥı hergiz (2) 

                                       Dimezsin kim ˘aceb oldum, nice ola ģāletler 

 

                                       Niceler ĥavf u ģasretden (3) ˘abūsü’l-vech olur anda 

                                       Niceler şād olup bulur beşāşetler, nežāretler (4) 

 

                                       Gel imdi sen de inŝāf it, naŝìģat al bu sözlerden 

                                       Ģaķìķat bu. Mecāzı ķo, (5) ŝarìģ oldı kināyetler 

 

                                       Kerìm Allāh ģıfž ide ķamuyı şerr-i şeyšāndan (6) 

                                       Kim ol mel˘ūn diler ŝoñ dem ide ìmān ġāretle 

 

                                       İlāhì ŝadrumuz şerģ (7) it, hidāyet nūrı-la lušf it 

                                       Bulupdur ķalbümüz zìrā ma˘āŝìden, ķasāvetler (8) 

 

                                       Lušf, muģsin u mün˘im, raˇūf u rāżıķ Allāh’sın 

                                       Bize dünyā ve ˘uķbāda ider (9) ˘avn u ˘ināyetler 

 

                                       Yine ُِْمَشَانك senüñ setr-i ˘uyūn itmekdür iy settār! (10) 

                                       Egerçi kim çoķ itdük biz sefāhatler, şenā˘atlar 

 

                                       Bu nefsüñ bed fi˘ālinden bizi (11) sen ķurtar iy Allāh! 

                                       Bilürsin āşikāre o nihān eyler ĥıyānetler (12) 
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                                        Senüñ vaŝf-ı kemālüñi ne taķrìr eyleye bu dil 

                                        Ne irdi, ne irimezdür ˘ibā (13) -detler, kitābetler 

 

                                        Eyā! Vehhāb’ı bì-˘illet, Cemālì bendeñe cūd it (14) 

                                        Ķaçan lušfuñla ikrāma ide ehl-i kerāmetler 

 

                                        Cemì˘-i ehl-i ìmānla anuñ ek (15) 

[50b] 

 

                                        -sükligiñ ˘afv it  

                                        Ki yoķdur lušf u iģsānuña ġāyetler, nihāyetler (1) 

 

Faŝl 

     Āĥiretde bu resme ķorķular olduġından di ki nice (2) pādişāhlar, ĥātūnlar 

ve nice aŝģāb u emvāl, ehl-i ̆ iyāl olanlar tācı u (3) taģtı ve ̆ izz u baĥtı ve ģükm-

i riyāseti ve mülk ü mālı ve ķìl u ķāli ve ˘izz u (4) nāzı ve sözi sāzı yirlere çalup 

küllì tārumār eyledi. Şāllar giyüp (5) memleketler terk idüp ġurbetler, 

ģasretler ve furķatler, ģurķatler iĥtiyār (6) itdiler. Ve açlıķlar, ŝusuzlıķlarla 

vīrāneler, ĥarābelere düşdiler. Degül ki (7) fısķ u fesād ve lecāc u ˘ināddan vaz 

gelmek. 

 

                                                                        Ġazel (8) 

                                              Ger bileydi ādem ol günde nolasını 

                                              Çoķ göreydi nefsine bir eski palasını (9) 

 

                                              Yarın gelecek ģāli başına nedür bilse 

                                              Öz cānı-çün bugün šutaydı yasını (10) 
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                                              Ger šuysa o zaķķūmı kim ehl-i cehennem yir 

                                              Aġudan ide idi bu šatlı ġıdāsını (11)  

 

                                              Miskìn nice ġāfildür kim cehl-ile ŝatmışdur 

                                              Bu dār-ı fenāsına milk-i beķāsını (12) 

 

                                              Šar ķabre girüp ĥāke ġarķ olasını añmaz 

                                              Ģoş naķş-ıla zeyn eyler bu fānì bināsını (13) 

 

                                              Feryād ķılasını gör yād ķılur mı hīç 

                                              Ger yād ola görmeye Mevlā’sı liķāsını (14) 

 

                                              Bu ˘āŝì Cemālì’nüñ çoķdur günehi191 yā Rab 

                                              Sen lušf idüben yine ˘afv eyle ĥašāsını (15) 

 

[51a] 

 

Bildiler ki Allāh te˘ālādan ġayrısınuñ muŝāģabeti müfāraķata ve muvāfaķatı 

(1) muĥālefete varsa gerek. Anuñ ġayrını iĥtiyār itmek żāyi˘dür ve bidā (2) -

yeti cehālet ü ēalālet ve nihāyeti nedāmet u melālet olsa gerek. Buyurur (3) 

Ģażret-i Ģaķ celle ve ˘alā Ģażret-i İbrāhìm’den ģikāyet idüben: 

 (4) وَلَِٰ 

 (5) 192 َِب قَلْب ِسَل يمِ  ِمَنِْاتَىَِاللّه ِوَلَِٰبنَوُنَِا لَّٰ ن ىِيوَْمَِيبُْعثَوُنَِيوَْمَِلَِٰينَْفَعُِمَال   تخُْز 

Ya˘nì beni rüsvāy eyleme ol günde ki ķullar ķabrlerinden ķoparlar ol günde 

(6) ki anda kişiye māl, oġul, uşaķ fāyide virmez. İllā kimseye virür ki (7) Allāh 

 
191 Kelimede ünlü uyumu yoktur. 
192 Şuarâ Sûresi 26/87-88-89 
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te˘ālāya bir yaramazlıķdan ve māsivāya irtibāšdan, iltifātdan ģāliŝ u ŝāfì išā˘at-

ile (8) ve maģabbet-ile arāste, müzeyyen göñül götüre. Ve buyurur Ģaķ te˘ālā: 

ِا لَِّٰ  هُٰۤ اِو ٰۤ  (9) ا نِْاوَْل يَٰۤ

 الْمُتَّقوُن193َِ  

Ya˘nì Allāh te˘ālānuñ dostları degüldür. İllā kendiden ķorķup (10) ˘aźābından 

ŝaķınup günāhdan ķaçanlardur. Tevfìķ Allāh’dan ola.  

                                                           Beyt (11) 

ِجَمَاِل كَِضَايعِ  ِل غيَْر  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِسَهَرُِلْٰعُيوُن   

لِ وَِ كَِبَاط  ِفقَْد  ِل غيَْر  ِهُنَّ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِبكَُاؤُ  (12) 

 

Ya˘nì günlerüñ uyuķuzlıġı194 senüñ cemālüñden ġayrı-çün olsa żāyi˘dür. (13) 

Daĥı aġladuķları seni bulmamaķdan ġayrı nesne içün bāšıldur. Ģāŝılı kişi (14) 

her ne zaģmet çekerse Allāh-içün çekmek gerek. Anuñ rıżāsın (15) 

 

[51b] 

 

istemek gerek ki cümle maķŝūduñ miftāģıdur. 

 

                                                               Beyt (1) 

ِيَارِْ ِفَرْدَاستِْنَايَدِْپ يش  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهُرِْكە   

دُوستِْكَرْدَدِْشَرْمَسَارِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِازَِْجَمَاليِ   (2)  

 

Ya˘nì her kimse ki yarın Allāh’uñ ģużūrına mest göñül, maģabbet-ile varmaya, 

(3) Allāh’uñ cemālinden utansa gerek. Ya˘nì Cemālullāh’ı göricek ġayrı 

nesneye meyl (4) itdügine utansa gerek. Zìrā bilse gerek ve añlasa gerek ki 

andan ġayrıya ˘itibār (5) itmek dün fi˘l-i ķabìģ emrimiş meger. Yine kendüye 

 
193 Enfâl Sûresi 8/34 
194 Beyitin anlamına göre “gözlerin uykusuzluğu” olması daha uygun görünüyor. 
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vesìle olabildiler. Küllì (6) rif˘at, şevket anuñ ˘ažāmeti ve ķuvveti taģtında ve 

heybeti ve salšanatı ķatında münhedim ü (7) mün˘adim olsa gerek. Ģükm, 

cümle anuñ ķudret elinde olsa gerek. Buyurur Ģaķ te˘ālā: (8) 

  195
حْمٰنِ  ِل لرَّ ِالْحَقُّ  الَْمُلِْكُِيوَْمَى  ذ 

Ya˘nì ģaķ, mülk ü šaŝarruf ol günde Allāh te˘ālā (9) -ya śābitdür. Zìrā ki 

ġayrınuñ mülki fānì, anuñ mülki bāķìdür. Ve daĥı bildiler ki (10) kişi bunda 

ne miķdār rāģat olsa o miķdār zaģmet çeker ve bunda ne miķdār (11) zaģmet 

çekse anda o miķdār rāģat olur. Rivāyetdür Ģażret-i Resūl’den ˘aleyhi’s-

selām: (12) 

 196 ِالْنَّارُِبااشَّهَوَاتِ  ه ِوَحُقَّت  ِالِْجَنَّةُِباِامَْكَر    حُفَّت 

Ya˘nì cennet iģāša olundı (13) mekr-ı ģìle. Cehennem iģāša olundı şehevāt-ile. 

Dimek olur ki cennet yaradıldı (14) anuñ yetişmesinüñ sebebi nefsüñ ķabūl 

itmeyüp ķaçduġı nesneler ķılındı. ˘İbādetden (15) 

 

[52a] 

 

ki māsivānuñdur. Ġayruñ milki-le faĥr itmekden ki ol varlıķdur (1) ki Allāh 

te˘ālānuñdur. Anuñ-içün dirler: 

ِاحَْسَنُِ  خَلْق ە   (2) الْفقَ رُِفيِ 

هِ   خَيْر  يد  نْەِجَد    م 

Ya˘nì faķìr kendi eskisinde olmaķ yigdür ġayruñ (3) yiñisinde olmaķdan ve 

daĥı Ģażret-i Resūl’üñ āli ve aŝģābı, etbā˘ı ve aģbābı (4) ve ˘āşıķìn ve ŝādiķìn 

küllì faķrı ķabūl eyleyüp eyle hünerler itdiler (5) faķr yolında ki vaŝf u keşfe 

gelmez. Ve anuñ-ıla anca devletler irdiler (6) ki fehme ve vehme ŝıġmaz. 

مِْ   (7) الَلَّهُمَِّلَِٰتجَُنهب نَاِبَرَكَات ه 

نِْمُغَا  مِْوَجَنَّبنَُاِم  ِطَبقََات ه  بْنَاِا لَّٰ مِْوَقَره  نِْدَرَجَات ه   (8) وَلَِٰتبَُعدِنَام 

مِْ  ِخَطَوَات ه   رَقَة 

 
195 Furkân Sûresi 25/26 
196 Tirmizi, Cennet, 31. 
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                                                                 Ķıš˘a 

ىِبَاشَِ ِكَنْج  ەفقَْر  ىِا لٰۤ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدِْازَِْكَنْج   (9) 

ِيَاِبَدِْكَنْج ِكَرْدَرْاوچُوِشَاهِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهَرِْكە   

 

ِخُودِْشَوَدِْرُوشَنِْترَُا ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفقَْرِفَخْر   (10)  

ِخُدَا شْق  لتِْع  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِجُونِْبوَُدِْانَْدَرِْد   

 

يدِْ ابَرْكُز  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِحَقِْتعََاليِٰمُصْطَفَىِرٰۤ  (11)  

ِازَِْ يدِْمُصْطَفَاِخَيْر  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفقَ يرِْي رَافَد   (12) 

 

Ya˘nì faķr, Allāh’uñ genclerinden bir gencdür. Kim ki genci bula beg gibi olur. 

Faķr (13) saña faĥr olmaķ rūşen olur eger göñülüñde Allāh te˘ālānuñ ˘ışķı ola. 

Ya dimek (14) ola ki Resūl’üñ el faķr u faĥrì197 didügi rūşen olur saña. Eger 

Allāh’uñ (15) 

 

[52b] 

 

˘ışķı göñlüñde olursa. Zìrā anuñ devlet-i naŝìblerindendür. ˘Işķ (1) sebebdür 

mu˘teber faķra. Žāhirde yoķluķdur, ma˘nìde varlıķdur, lāyıķdur (2) faĥr 

olunmaġa. Ģaķ te˘ālā Muŝšafā’yı muĥtār eyledi. Muŝšafā faķìrlikden (3) ġayrı 

nesne görmedi ve ķabūl itmedi. Billāhi inŝāf gerekmez mi ki bir ̆ acemì şunı (4) 

şunı bilmez. Ķul, beglerinüñ ķatında çul geymek, šopraķlara bulaşmaķ ve aç 

(5) olmaķ, ŝusuz olmaķ daĥı rıżāsına muvāfıķ ve murādına mušābıķ ne 

zaģmet, (6) miģnet var-ısa ķabūl ider. Ya bir kendiler baş olanlardan birisi 

begleri (7) yolında bir nesne iĥtiyār itse küllì anlar daĥı iderler. Öte fāyidesini 

de bilmez (8) -lerse ya bir masĥara, dürlü dürlü şenì˘ u ķabìģ nesneleri kendi 

nefsine (9) ķabūl ider. Tā pādişāhınuñ nažarından bir ģiŝŝe bulam diyi ya bir 

çeper, bir sancaķ (10) begine bir ķānūn-nāme getürse, o bege tābi˘ olanlar öpüp 

başlarında ķoyup (11) anuñ-ıla ˘amele mübāşeret, mülāzemet iderler. Dindi 

 
197 "Yoksulluğum övüncümdür." 
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ķanı ġayret, ķanı (12) nāmus ki kişi bir ˘acemì ķuldan ya bir masĥaradan aşaġa 

ve dūn ola. (13) Daĥı Allāh te˘ālānuñ ķavlin severin diye kemāl-i ˘ažāmetin, 

ķuvvetin bile ve tamām (14) kereminü, ni˘metin göre. Dünyā ve āĥiret küllì 

ķudret-i taŝarrufında (15) 

 

[53a] 

 

yedigüne muķır ola. Ve Ķurˇān’a inanurın, severin diye ve cemì˘-i ĥalķa 

hidāyet, ˘ināyet (1) degin bile ve Resūlullāh’a ümmetin severin diye ve 

mecmū˘-ı ˘āleme devlet, raģmet (2) olduġın bile. Ĥuŝūŝā ki Ģaķ te˘ālānuñ celle 

ve ˘alā dünyā pādişāhların (3) gibi bunlardan bir ġarażı olup ģāceti daĥı 

olmaya. Belki kereminden (4) bunlaruñ fāyidelerin dileye. Resūlullāh’uñ daĥı 

yine eyle. İmdi hīç (5) revā ola mı Allāhu subģānehu ve te˘ālādan ki sulšānı bī-

hemtā, pādişāhı bī-mā (6) -nenddür. Bir fānì muģtāc bence ķorķmaya ve ģayā 

itmeye ve Cebrāˇìl-i Emìn’e (7) ki ķavì ve ˘ažìm melekdür. Bir çeperce mertebe 

virmege ve Kelāmullāh (8) ki Ķurˇān-ı ķadìmdür ve Furķān-ı ˘ažìmdür bir 

ķānūn-nāmece iltifāt (9) itmeye. Ve Muģammedü Resūlullāhi ki seyyid-i 

enbiyā ve faĥr-ı mürselìn (10) -dür. Bir sancaķ begince ˘itibār eylemeye. Ve 

āĥiret devletine ki (11) ebedì rāģat bì-miģnet ni˘metdür. Bir dūn pür-derd ü 

renc dünyā maŝlaģatınca (12) raġbet itmeye, gözlemeye, Allāh te˘ālānuñ 

ģaķķını dilemeye. Resūl (13) -ullāh’uñ rıżāsını šutmaya, buyuruġını bilmeye 

ve Kelāmullāh’uñ ģürmetini (14) ķabūl eylemeye. Ģükmini ve gözlemeye 

Resūlullāh’uñ ĥāšırını ve bilmeye (15) 

 

[53b] 

 

ķadrini ve ri˘āyet itmeye şer˘ini ve sünnetini. Ĥū idinmeye ˘ādetini. (1) Yol 

idinmeye šarìķini ve gözine götürmeye āĥiretüñ devletini. Göñline (2) 

götürmeye miģneti daĥı nice müsülmānlıķ, müˇminlik ola. Ya nice ķulluķ, (3) 

išā˘at ya nice maģabbet u teslìm ya nice ümmetlik ittibā˘ya nice (4) ˘āķillik, 

idrāk. Ne˘ūźubillāhi min küllì zalike198 

 
198 “Bundan Allâh’a sığınırız.” 
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 (5) الَلَّهُمَِّا نَاِنسَْالَكَُِحُبَّكَِ 

بنَُاِا لَِٰحُبه كَِ  ِيقَُر  بُەُِعَمَل   (6) وَجُبهبِمَنِْيحُُبُّكَِوَِحُبهبِمَنِْتحُ 

كْرَامِ     يَاذَِالْجَلَٰلُِوَالٰ 

Ya˘nì ya Allāh, biz senden sevgün isterüz daĥı (7) seni seveni sevmek isterüz 

daĥı sen sevdügüñi sevmek isterüz (8) daĥı saña bizi yaķın eyleyen ˘amelüñ 

sevgüsin isterüz. İy Celālu’l-kirām, (9) ıssı ķabūl eyle ģācetümüzi  

 

                                                                       Ġazel 

                                                İlāhì olmaduķ emrüñe münķād (10) 

                                                Kelāmuñ ģükmü-yile hīç mu˘tād 

 

                                                Nebìne uyamaduķ, ˘uķbāyı unutduķ (11) 

                                                Bıraķduķ ˘āleme Şeddād’ı bünyād 

 

                                                Ĥarāb itdük egerçi ģālümüz biz (12) 

                                                Velì sen lušfun-ıla eyle ābād 

 

                                                Ĥüdāya bendeñüz bend-i hevādan (13) 

                                                Ģabìbüñ ģürmeti-çün eyle āzād 

 

                                                Hidāyet eylemek ehl-i ēalāle (14) 

                                                Hemìşe ˘ādetüñdür eyle irşād 

 

                                                Ki biz cürüm içre ķalduķ źillet-ile (15) 
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[54a] 

 

                                                 ˘İbādet birle ˘izzet buldı ˘ibād 

 

                                                 Şehā ˘ādil meliksin yine lušf it (1) 

                                                 Ki nefsüñ āh elinden dād u feryād 

 

                                                 Cemālüñ ģaķķı-çün irür cemāle (2) 

                                                 Cemālì’ye çü nisbet oldı bu ad 

 

                                                 Yedi başlu bir ejderdür çiker her (3) 

                                                 Deminde cānları heftād u heştād (4) 

 

İmdi utanmaķ gerek, ģayā itmek gerek Ģaķ te˘ālādan. 

ُِلَِٰا لٰەَِ  ِهوَُِاَللَّّ ا لَّٰ  (5) 

ِوَمَاِفىِ   ِالسَّمٰوَات  ِلَەُِمَاِفى  ِوَلَٰنوَْم  نتَ  ِالْقيَُّومُِلَٰتاَخُْذهُُِس   (6) الَْحَىُّ

  199ِ  الَْٰرْض 

Ya˘nì Allāh te˘ālā mevŝūfdur kemāl-ile ki anuñ ġayrı ilāh (7) yoķdur ma˘būd 

olmaġa. Hemān o müsteģiķdür, Ģay’dur şānından. Ŝıfāt-ı (8) lāzımesindendür 

˘ālim olmaķ, ķādir olmaķ. Ķayyumdur, kāyinātuñ (9) tedbìrine ve taŝarrufına 

ve ģıfžına ve žabtına kemāl ve devām üzerine šur (10) -mışdur. Hīç aña 

ımızķanma ve fütūr yetişmez daĥı uyuma ve ġaflet ˘ārıž (11) olmaz. Yirde, 

gökde ne var-ısa küllì anuñdur. Cümlesinüñ mālikidür. Nice (12) dilerse ider. 

Pes utanmaķ gerek ˘ilminden, ķorķmaķ gerek ķahrından, ummaķ gerek (13) 

lušfından. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

 
199 Ayet-el Kürsi 
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  200
ِعَل يمِ  ِشَىْء   وَهوَُِب كُله 

Ya˘nì Allāh te˘ālā her (14) nesneyi bilür. 

  201 يدِ  ِشَه  ِشَىْء   وَهوَُِعَلٰىِكُله 

Ya˘nì Allāh te˘ālā sizin-iledür (15) 

 

[54b] 

 

nirede olursañuz. Ya˘nì ne ki idersiz bilür. İşde bu resme ģāżır görenler (1) -

dür ki hīçbir günāhı işlemezler. Nitekim ādemoġlanı bir daĥısınuñ ķarşusında 

(2) işleyimez nefs-i žālimden bu ķatı ˘acebdür ki Allāh te˘ālā ģāżırdügin bile 

daĥı (3) bir oġlancuķdan utanup idemedügi günāhı, Ģaķ te˘ālā ķatında ide. 

Utanmaya, (4) ilenmeye. 

نَِاللّه ِِوَهوَُِمَعهَُم202ِْ (5)  ِوَلَِٰيسَْتخَْفوُنَِم   يسَْتخَْفوُنَِالنَّاس 

 Ya˘nì nāsdan gizlerler, Allāh’dan gizlemezler. Ģāl budur ki Allāh anlarıñ-ıla 

biledür. (6) İlāhì meded senden, dermān senden, ġufrān senden, setr senden. 

Ve daĥı (7) utanmaķ gerek Allāh te˘ālānuñ lušfından, kereminden. Buyurur 

Ģaķ te˘ālā: 

يفِ   ُِلطَ   (8) اَللّه

 203 هِ  بَاد    ب ع 

Ya˘nì Allāh te˘ālā ķullarına lušf idicidür. 

 (9) 204
يمِ  ِرَح  ف  َِرَؤُ  وَاللّه

 ve Allāhu te˘ālā reˇfet ü raģmet idicidür. 

 (10) وَا نِْتعَدُُّواِن عْمَةَِاللّه ِلَِٰتحُْصُوِهَاِا نَِّ 

  205
يمِ  ِرَح  َِلغَفوُر   اللّه

 
200 Hadîd Sûresi 57/3 
201 Sebe’ Sûresi 34/47 
202 Nisâ Sûresi 4/108 
203 Şûrâ Sûresi 42/19 
204 Nûr Sûresi 24/20 
205 Nahl Sûresi 16/18 
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Ya˘nì ŝaysañuz Allāh te˘ālānuñ üzerüñüze virdügi (11) ni˘meti žabš idemezsiz. 

Degül şükrin edā itmek. Evet Allāh maġfiret (12) idicidür taķsìrlerüñüz üzere, 

esirgeyicidür ˘ācizligüñüz üzere. (13) 

ىِاٰدَمَِوَحَمَِ  مْنَاِبنَ ٰۤ نِْالطَّيه بَاتِ وَلقََدِْكَرَّ ِوَرَزَقْنَاهُمِْم  ِوَالْبَحْر  لْنَاهُمِْف ىِالْبَره   (14) 

  206ِ يلٰ  نِْخَلقَْنَاِتفَْض  مَّ ِم  لْنَاِهُمِْعَلٰىِكَث ير   وَفَضَّ

Ya˘nì Ģaķ te˘ālā dir ki: Taģķìķ (15) 

 

[55a] 

 

ādemoġlanı mükerrem eyledük envā˘-ı kerāmet-ile. Daĥı anları ķurıda ve 

deñizde (1) bindilendürdük šavar-ıla ve gemi-ile. Daĥı anları rızķlandurduķ 

gökçek nesne (2) -lerden. Daĥı anları tafŝìl itdük yaratduķlarmuzdan çoġınuñ 

üzerine ĥoş (3) vech-ile. Ve daĥı ķorķmaķ gerek Allāh te˘ālānuñ ķahrından. 

Buyurur: 

َِوَاتَّقُِ  واِاللّه  (4) 

  207 قَابِ  يدُِالْع  َِشَد  ِاللّه  ا نَّ

Ya˘nì ķorķuñ Allāh’dan ki taģķìķ ˘iķābı ķatıdur. (5) Nitekim ŝabr büyükdür. 

  208 يدِ  ِبطَْشَِرَبه كَِلشََد   ا نَّ

Ya˘nì di yā Muģammed, senüñ (6) Rabbüñüñ šutması ķatıdur ki ebedì giriftār 

ider. Kimse alımaz. 

نَا  يرُِاجَْر   (7) يَاِمُج 

قَاب كَِ  نِْع  نَاِم  يبُِاعَْد  نِْعَذَاب كَِوَيَاِمُج    م 

Ve daĥı utanmaķ gerek, (8) ķorķmaķ gerek muĥālefetden. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

ِمَاِهوَُِ  نَِالْقرُْاٰن  لُِم   (9) وَننَُزه 

ا209ِ   ِخَسَار  ينَِا لَّٰ يدُِالظَّال م  ن ينَِوَلَِٰيَز  م  ل لْمُؤْ ِوَرَحْمَةِ  اء 
فَٰۤ  ش 

 
206 İsrâ Sûresi 17/70 
207 Haşr Sûresi 59/7 
208 Bürûc Sûresi 85/12 
209 İsrâ Sûresi 17/82 
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Ya˘nì (10) biz Ķurˇān’ı indürdük ki müˇminlere şifādur. Cehālet, ēalālet, ̆ illetin 

sürer. (11) Daĥı raģmetdür, dìnlerin ıŝlāģ ider ģükmine uyduķları-çün. 

Žālimler, (12) ˘āŝìleri arturmaz. İllā ziyānların arturur. İnkārları ve 

muĥālefetleri (13) artup ģükmine uymaduķları-çün. Ve buyurur Ģażret-i 

˘aleyhi’s-selām: (14) 

عُِالليَلُِالْمُظل مِفعََليَْكُمِْ   (15) فَا ذَااْلتبَسََتِْعَليَْكُمُِالٰمُُورَِكَقطُ 

 

[55b] 

 

د ِ ِوَشَاه  ِمُشَفَّع  ِفَا نَّەُِشَاف ع  ن  اِمَەِقاَدَهُِب ااْقرُْاٰۤ ِفمََنِْجَعَلەَُِامََّ ق  مُصَده   (1) 

ِمَنِْقَالبَ ە ِصَدَقَِوَمَنِْ  الْنَّار  ِوَمَنِْجَعَلَەُِخَلفََەُِسَاقةَُِالَيِ  الْجَنَّة   (2) الَيِ 

زَِ  ِاجُ  لَِب ە  ِعَدَلَِوَمَنِْعَم    حَكَمَِب ە 

Ya˘nì ķaçan sizün üzerüñüze işler, emr (3) -ler bilesüz olsa ģaķ, nā-ģaķdan farķ 

olmaķ müşkil olsa, şu gicenüñ (4) āĥir ķarañusı gibi ki anda yol bilinmez. 

Nireye gidecekdür añlamaz. Šutuñ ol (5) vaķt Ķurˇān’ı zìrā ki o şefā˘at idüp 

şefā˘atı maķbūl olacaķdur. (6) Daĥı Ģażret-i Risālet’üñ girçekligine şehādet 

idüp ķabūl bulacaķdur. (7) Ya anuñ eylügüñe ya uyanlaruñ eylügine ve 

uymayanlaruñ yaramazlıġına şehādet (8) idüp gerçek šutulacaķēur. Pes kim 

ki aña uysa anı yider, cennete getürür. (9) Kim ki aña uymasa anı söver, yider 

cehenneme iletür. Kim ki o Ķurˇān-ıla söyledi, gerçek (10) söyledi. Kim ki 

anuñ-ıla ģükm itdi, ˘ādl itdi. Kim ki anuñ-ıla ˘amel itdi, ecr (11) buldı. İmdi her 

kim ki ŝādıķlıķ, ˘ādillik, meˇcūrlik ister Ķurˇān’ı (12) elden ķomasın ve daĥı 

müteˇeśśir olup dehşet almaķ gerek āyātından, (13) tehdìdātından. Buyurur 

Ģaķ te˘ālā: 

ِلرََايَْتەَُِ   (14) لوَِْانَْزَلْنَاِهٰذَاِالْقرُْاٰنَِعَلٰىِجَبَل 

نِْخَشْيَة ِاللّه 210ِ   ع اِم  ع اِمُتصََده   خَاش 

Ya˘nì biz bu Ķurˇān’ı bir taġ üzerine (15) 

 

 

 
210 Haşr Sûresi 59/21 
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[56a] 

 

indürseyidük elbette sen o taġı ķorķar, Allāh’uñ ķorķusından yarı (1) -lup 

paralanur görürdüñ. Maķŝūd ādemoġlanına ve ehl-i ġaflete ķalbinüñ (2) 

ķasā[v]eti211 üzerine te[v]bīĥ212 źemdür dindi. Kişi revā degül ki bir taġdan  (3) 

ve bir šaşdan ķatı ola ve bunca taĥvìfden, inźārdan yumuşamaya. 

 (4) الَلَّهُمَِّ 

ل ينَِب كَل مَات ك213َِ   كَِوَالْعَام  ينَِب احَْكَام  نَِالْعَال م   اجْعَلْنَاِم 

Ve daĥı utanmaķ (5) gerek Ģażret-i Resūl’den ̆ aleyhi’s-selām ki anuñ vaŝfında 

Ģaķ (6) celle ve ˘alā buyurur: 

نِْ  ِم  اءَكُمِْرَسُول  ِمَاِعَن تُّمِْلقََدِْجَٰۤ ِعَليَْە  يز  كُمِْعَز  ِانَْفسُ   (7) 

  214
يمِ  ِرَح  ف  ن ينَِرَؤُ م  ِعَليَْكُمِْب الْمُؤْ يص   حَر 

Ya˘nì taģķìķ size geldi kendü (8) cinsüñüzden bir resūl ki aña ķatı gelür, 

zaģmet virür sizüñ yaramaz nesneye (9) uġraduġuñuz. Sizüñ ŝalāģuñuza, 

eylügüñüze ģarìŝdür. Tamām vech-ile ister. (10) Müˇminlere şefķat idüp 

merģamet idücidür. Ve kendiler buyururlar ˘aleyhi’s-selām: (11) 

  215
تىِ  مَُّ لٰ  ِشَفَاعَةِ  ِا خْتبََا ءتِدَعْوَتى  ِدَعْوَةُِوَا نهى  ِنبَ ىه  ِل كُله   ا نَّ

Ya˘nì (12) her peyġāmber içün bir ulu du˘ā olmışdur dünyāda. Kişi salšanat 

istemişdür. (13) Kimisi ķavminüñ helākın istemişdür. Kimi daĥı ġayrı ne-yise. 

Ben du˘āmı ŝaķladum (14) āĥiretde ümmetüme şefā˘at-içün. Niteki işidürsin 

ķalan nebìler nefsī, nefsī (15) 

 

[56b] 

 

diyicek. Onlar ümmeti ümmeti diseler gerekdür. 

 
211 “vav” harfi ile yazılması gereken kelime “dal” harfiyle yazılmıştır. 
212 “vav” harfi ile yazılması gereken kelime “re” harfiyle yazılmıştır. 
213 “Allah’ım, bizi hükmünü bilen ve sözlerini yerine getirenlerden eyle.” 
214 Tevbe Sûresi 9/128 
215 Buharî, Daavat, 1, Müslim, İman, 340 
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                                                                    Beyt 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِترُْجٰىِشَفَاعَتەُُِ ي (1)   هوَُالْحَب يبُِالز 

مِ  ِمُقْتحَ  نَِالَْٰهْوَال  ِم  ِهوْن  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِل كُله   

Tercüme; 

                                              Ol ģabìb (2) -dür ki ķatı ķorķular-içün  

                                              Mecmū˘-ı ˘ālem andan umarlar şefā˘ati 

Ve daĥı (3) ģaźer itmek gerek şikāyetinden ki diye: 

ىِاتَّخَذوُاِهٰذاَ  ِقوَْم   (4) يَاِرَبه ِا نَّ

ا216ِِ    الْقرُْاٰنَِمَهْجُور 

Ya˘nì iy Rabbi, taģķìķ benüm ķavmüm bu Ķurˇān’ı metrūķ eylediler, (5) 

inanmadılar, ˘amel eylemediler, ķolayına šutdılar. Bu şikāyet hemān 

Ķureyş’den (6) olmaġa maģŝūr deñüle. Gerçi žāhire anlar ģaķķında geldise ve 

daĥı inanmaķ (7) gerek da˘vāsına, ma˘nì gerek. Vāy o kişiye ki şikāyetçisi (8) 

Resūl ola. 

ِنبَ يَّكَِيَاِاكرمِالْٰكرمي ن217َِ (9)  ِعَنَّاِوَارْض   الَلَّهُمَِّارْض 

Faŝl 

Daĥı gerekdür ki ehl-i ģaķ olan ˘ulemā ve ˘uķalāya muŝāģabet (10) ide ve 

ģükemāya ve ŝuleģāya muvāfaķat eyleye ve anlardan kelāmullāh ve eģādìś-i 

(11) nebì ve kelimāt-ı kāmilìn istimā˘ ide. Cānı dirile ve göñli tāzelene ve ģaķda 

(12) ġayreti ve şer˘de himmeti arta ki buyurur Ģaķ te˘ālā: 

وا  ينَِاٰمَنُٰۤ اِايَُّهَاِالَّذ   (13) يٰۤ

نْكُم218ِْ   ِم  سُولَِوَاوُل ىِالْٰمَْر  يعوُاِارَّ َِوَاطَ  يعوُاِاللّه  اطَ 

Ya˘nì ìmān getürenler, (14) Allāh’a mušì˘ oluñ daĥı Resūl’e daĥı anuñ 

şer˘inden, sünnetinden ĥaber (15) 

 

 
216 Furkân Sûresi 25/30 
217 “Ey cömertlerin en cömertlisi Allah’ım, peygamberlerinden ve bizden razı ol.” 
218 Nisâ Sûresi 4/59 



163 

 

[57a] 

 

virüp šutun, dìne mušì˘ oluñ. Rivāyetdür Ģażret-i Resūl’den ˘aleyhi (1) ‘s-

selām: 

اع ِكَلَٰمُِالْحكمَاءِ   ِوَا سْت مٰۤ ِالْعلُمََاء   (2) عَليَْكُمِْب مجَاِلسََة 

الَْٰرضَِ  ِكَمَاِيحُْيِ  ِالْق كْمَة  الْقَلْب ِالْمَيه تَِب نرُ  ِتعََالَيِيحْيِ  ِاللَّّ  (3) فَا نَّ

ِالْمَطر  ِب مَاِء    الْمَيه تةَ 

Ya˘nì üzerüñüze olsun ˘ulemā-yile oturmak daĥı ģükemā ve (4) dìn ˘ilmin 

bilenler, ˘amelin idenler sözin işitmek. Zìrā Allāh te˘ālā ölmiş göñli (5) diri 

ķılur dìn ˘ilmi-le. Nitekim ölmiş yiri yaġmur ŝuyı-la dirildür. Rivāyetdür (6) 

Fuēayl ibn ˘İyāż’dan -raģmetullāhi ˘aleyh: 

ِمَنِيَذْكُرُكَِ   (7) لَِٰتجَُاِل سِْالَّٰ

ينكَُِا ذَاذكََرْتَِ    ا ذَاِانسي تَِوَيعُ 

Ya˘nì otursa illā şunıñla otur ki anda (8) iki ĥū bulasın. Biri bu ki sen Allāh’dan 

ġāfil olasan añdura. Biri bu ki (9) sen añsañ yardım ide. Ve gerekdür kim 

süfehāya ve cühelāya muĥālaša ve mülā (10) -yemet itmeye ki göñli ölüp cānı 

bozulmaya ve anlardan bed ĥū ķapup (11) šā˘atden kesilüp ziyān-kār olmaya. 

Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

ا  دُِقوَْم   (12) لَٰتجَ 

نوُنَِب الِلّه ِوَا  م  اِءَهُمِْيؤُْ واِاٰبَٰۤ
َِوَرَسُولەَُِوَلوَِْكَانُٰۤ ادَِّاللّه ادُّونَِمَنِْحَٰۤ ِيوَُٰۤ ر  خ  ِالْٰٰ لْيوَْم   (13) 

يمَانَِوَايََّدَهُمِْ  مُِالْٰ  ى  كَِكَتبََِف ىِقلُوُب ه 
ٰۤ
يرَتهَُمِْالُٰ اءَهُمِْاوَِْا خْوَانهَُمِْاوَِْعَش   (14) اوَِْابَْنَٰۤ

لهُُمِْ  نْەُِوَيدُِْخ  ينَِف يهَاب رُوح ِم  نِْتحَْت هَاِالْٰنَْهَارُِخَال د  ىِم  ِتجَْر  جَنَّات   (15) 

 

[57b] 

 

زْبَِاللّه ِهُمُِالْمُفْل حُن219َِ (1) ِح  ِا نَّ زْبُِاللّه ِالََٰٰۤ ى  كَِح 
ٰۤ
ُِعَنْهُمِْوَرَضُواِعَنْەُِاوُلٰ ىَِاللّه  رض 

 
219 Mücâdele Sûresi 58/22 
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Ya˘nì yā Muģammed, ķavim ki ìmān getürenler Allāh ve Allāh’uñ Resūl’ine 

düşmen olup muĥālefet idüp (3) ģükmine uymayanlar-ıla dostlaşalar. Ya˘nì 

müˇminlere bu dostlaşma lāyıķ degüldür, (4) itmesünler. O uymayanlar, yüz 

çevürüp ˘āŝì olanlar, ataları ve anaları-yise de, (5) ķardaşları-yise de, ķavm ü 

ķabìlesi-yise de onlar ki bu yaramaz tāyife-ile dostluķ (6) itmediler. Ģaķ te˘ālā 

anlaruñ göñüllerinde ìmān yazdı ve muģkem ķıldı. Daĥı anları (7) kendü 

šarafından göñül nūrı-la ya Ķurˇān-ıla ķuvvetlendürürdi. Daĥı anlara yarın (8) 

ol cennete ķoyar ki altundan ya˘nì köşkleri altundan ve aġaçları altundan (9) 

ırmaķları aķar, envā˘-ı leźźet-ile ebed anda šururlar. Allāh anlardan rāżı ki 

buyruġın (10) šutmışlardı. Anlar Allāh’dan rāżı ki gökçek dirlik, yaĥşı eylük 

virdi. (11) Anlar Allāh’uñ çerisi ve dìnünüñ yardımcısıdur. Ĥaber-dār oluñ ki 

bed  (12) -rüstì felāģ bulanlar Allāh te˘ālā’nuñ dìnine yardım idenlerdür. 

Buyurur (13) celle ve ˘ālā: 

سُولِ   ِاتَّخَذْتُِمَعَِالرَّ ِيقَوُلُِيَاليَْتنَ  ِالظَّال مُِعَلٰىِيَدَيْە   (14) وَيوَْمَِيعََضُّ

ِيَاِوَيْلتَٰىِليَْتنَ ىِلَِ ِسَب يلٰ  كْر  ِالذه  ِلقََدِْاضَلَّن ىِعَن  ذِْفلَُٰن اِخَل يلٰ  مِْاتََّخ   (15) 

 

[58a] 

 

 220 ِخَذوُلِٰ  نْسَان  اءَن ىِوَكَانَِالشَّيْطَانُِل لْٰ   بعَْدَِا ذِْجَٰۤ

Ya˘nī añ ol (1) güni. Ĥaber vir yā Muģammed ki ˘āŝī olup Allāh’dan yüz 

çevüren iki elini ıŝırsa (2) ve yise gerek taŝasından. Dise gerek ki: İy nolaydı 

ben Resūl’e uyup (3) anun-ıla bir yola gideydüm. İy, vāveylā nolaydı ben fulān 

kimseyi ve o yaramaz ĥūlı (4) dost šutunmayaydum ve anuñ sözine uyup 

yolına gitmeyeydüm ki (5) taģķīķ beni azdurdı Allāh’uñ źikrinden, Ķurˇān’ına 

uyup ģaķ yola gitmekden  (6) baña yetişüp bildügümden ŝoñra yaramaz 

yoldaş ya iblīs ādem-içün dostlıķ (7) gösterüp belālara ve helāke düşürüp esīr 

eyleyüp üftāde ķılup daĥı (8) terk idici ve fāyide yetişdürmeyicidür. Ve 

buyurur Ģaķ te˘ālā: 

وا   (9) وَلَِٰترَْكَنُٰۤ

ِثمَُِّلَِٰتنُْصَرُون221َِ (10)  اء  نِْاوَْل يَٰۤ ِاللّه ِم  نِْدُون  ينَِظَلمَُواِفتَمََسَّكُمُِالنَّارُِوَمَاِلكَُمِْم   ا لَىِالَّذ 

 
220 Furkân Sûresi 25/27-28-29 
221 Hûd Sûresi 11/113 
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Ya˘nī Allāh te˘ālāya ˘āŝī olan žālimler[e]222 dirgenmeñ, hīç uymañ. Tā ki (11) 

sizi cehennem šuta. Siziñ-içün Allāh’uñ ġayrı dostlar, yardımcılar (12) ĥod 

yoķdur. Tā ki ķurtara. Andan ŝoñra ki ˘aźāba uġrayasız, Allāh te˘ālā (13) -dan 

yardım bulup ķurtulmazsız. İmdi gerekmiş ki kişi Kerīm ü Raģīm ve Ķadīr ü 

(14) Ģalīm Allāh’ı yār idinüp Ķurˇān’ı şāhid idinüp Resūl’i şefī˘ idinmege. (15) 

 

[58b] 

 

Sa˘y cehd ideyimiş tā ki āĥir vaķta daĥı idinibile. Buyurur Ģaķ te˘ālā: (1) 

نوُن223َِ   ينَِهمُِْمُحْس  ينَِاتَّقوَْاِوَالَّذ  َِمَعَِالَّذ  ِاللّه  ا نَّ

Ya˘nī Allāh te˘ālā kendinden (2) ķorķanlar, eyi ̆ amel idenlerledür. Āĥirü’l-emr 

Ģaķ te˘ālānuñ merģametine ve ˘afvına (3) ve kelāmınuñ ģürmetinde ve 

Resūl’inüñ şefā˘atine yüz šutup tażarru˘lar, (4) zārīler idilecekdür. Evet bugün 

burada ide. Görmek gerek ki yarın yürü (5) añarı dimeye. “Dünyāda-yiken 

ni˘metlerüm yirdüñ, lušf, keremüm görürdüñ. Yine (6) benden müstaġnī 

dirilüp ġayrıları yār idinürdüñ. Añmazduñ benüm cemālümi (7) ve lušfumı 

ve ķahrumı ve ķuvvetümi ve ˘izzümi ve ˘ažāmetümi ve işitmezdüñ ģaķ 

kelāmumı ve gözlemezdüñ (8) ŝādıķ Resūl’ümi daĥı şimdi añarsın eyle mi?” 

dimeye. Nitekim mücrimlere dinilecekdür: (9) 

 224 اِف يهَاِوَلَِٰتكَُله مُونِ   اخْسَؤُ

 

                                                                          Beyt 

                                         Döge yarın başını sen ki melā (10) -metle müdām 

                                         Kim bugün şer˘ine boynın uzadup olmaya rām 

  

Ve buyurur (11) Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-selām: 

فَا نَِّ  ء  ِالْب دَع ِوَالَْٰهْوَاٰۤ  (12) لَِٰتحَُال سُواِاهَْل 

 
222 Metnin bağlamına göre “e” sesi eklenmiştir. 
223 Nahl Sûresi 16/128 
224 Mü’minûn Sûresi 23/108 
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  225 ة ِالْجَرَبِ  كَعرَُّ ةِ   لهَُمِْعُرَّ

Ya˘nī ehl-i bid˘at-ile ve ehl-i hevā-yile oturmañ ki anlaruñ (13) uyuz 

seyüşmesi226 gibi seyüşmesi vardur. Sirāyet idegendür. Ķaçmaķ gerek. 

                                                                     Şi˘r (14) 

حَالٰٰت ەِ  ِفيِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِلَِٰتصَْحَب ِالْكَسْلَٰن   

حَزَِيفَْسُدُِ ِاٰۤ ِبفَ سَاد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكَمِْصَال ە   (15)  

 

[59a] 

 

Ya˘nī kehel kimseye yoldaş olma ģāllerinde ki nice ŝāliģ āĥarun fesādi-le (1) 

fāsid olur. Ĥarāblık-ile ĥarāb olur. 

 

                                                              Şi˘r 

ين ىكَرِْبَامَرْدُِ ىِدَانَاِنشَ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِم   (2) 

ين ى ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِبمََعْن ىِازَِْهَمَەِبَالَٰنشَ   

 

ِتوُ لِْبوَُدِْهَمِْصُحْبتَ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَكَرِْجَاه   

ِ ين ىهَمَانِْب هْترَِْكە  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِتوُِتنَْهَانشَ   (3) 

 

Ya˘nī eger bilür kişi-yile oturasın. Ma˘nīde cümleden yuķarı oturasın. Ve eger 

cāhil (4) ola hem ŝoģbetüñ ol yigdürür ki yaluñuz oturasın. Zīrā ki fāsid 

yoldaşlar (5) kişiye dost ŝūretinde düşmenlerdür. Bugün yüze gelüp kişi 

ģaķdan (6) ıraķ idüp ebedī maġbūnlıġa çeküp yevm-i ķıyāmetde düşmenlik 

iderler (7) ve ġammāzlıġa başlarlar. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

 
225 Şir'at-ül-islâm kitabında deniyor ki: 
“Selef-i salihin, bidat ehli ile birlikte bulunmazdı. Çünkü hadîs-i şerifte; (Bidat sahipleri ile 
birlikte bulunmayınız! Onların kötülükleri, uyuz hastalığı gibi bulaşıcıdır) buyuruldu. 
226 Sözlükte kelime “sepüşmek” olarak geçmektedir. Metinde ise “seyüşmek” şeklinde 
yazılmıştır. 
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 ِ ِبعَْضُهُمِْل بعَْض  ءُِيوَْمَى  ذ 
لَّٰٰۤ  (8) الََْٰخ 

ِالْمُتَّق ين227َِ   ِا لَّٰ  عَدُوٌّ

Ya˘nī dostlar ol kendü ba˘żı ba˘żına düşmendür. (9) Birbirinüñ ˘aybıñ ĥaber 

virüp ŝuçı üstine yıķar. İllāllāhdan ķorķanlar, ģaķ yolın (10) varanlar degil ki 

anlar dünyāda maģabbetlerin Allāh-içün idüp biribiri-le yardımlaşurlardı. 

(11) Anlaruñ ģaķķında Ģaķ te˘ālā dir ki: 

لُّهُمِْ   (12) ايَْنَِالْمُتحََابُّونَِب حَلَٰل يِالْيوَْمَِاظ 

  228
لهىِ  ِظ  ِا لَّٰ لَّ ِيوَْمَِلَٰظ   ب ظلهى 

Ya˘nī ķanı ol benüm celālüm rıżām-içün sevişenler (13) ki bugün anları 

gölgelendireyin kendü gölgem-ile ki bugün benüm gölgemden (14) artuķ 

gölge yoķdur. O ˘ināyet gölgesidür ya ˘arş gölgesidür. Kişi (15) 

 

[59b] 

 

bu eyi šāyife-yile oturmaķdan maķŝūd budur ki bunlaruñ ĥūlarından ĥušūšına 

(1) ve yollarından yol gözleye. Dindi, evvel gerekdür ki kişi īmān nedür-ile 

ģattā (2) dimişler ki bir kişiye īmān nedür diyi ŝorsalar, bilmese müşkildür. 

İmdi (3) īmān, Allāh te˘ālānuñ varlıġına ve Ģażret-i Resūl’üñ ģaķ 

peyġāmberligine ve Allāh (4) šarafından getürdigüniñ cemī˘ gerçekligine 

göñülle inanup dil-ile iķrār itmege (5) dirler. İşde 

يكَِلَەُِوَاشَهَدُِ  ُِوَحْدَهُِلَِٰشَر  ِاَللّه  (6) اشَْهَدُِلَِٰا لَەَِالَّٰ

د اِعَبْدُهُِوَرُسُولە229ُُِ   ِمُحَمَّ  انََّ

didükleri daĥı andan ötüridür ve daĥı dise (7) olur ki 

ِاَللّه ِ  نْد  نِْع  ِاللَّّ ِم  ِرَسُول  ءَِب ە  ِاَللَّّ ِوَب مَاجَاٰۤ مَنْتُِب الِلَّّ ِوَب رَسُول   (8) اٰۤ

ِاَللّه ِ  ِرَسُول  د  ِاَللَّّ ِوَِمُرَاٰۤ   عَلَىِمُرَاد 

 
227 Zuhrûf Sûresi 43/67 
228 Müslim, el-Minhac, 12. Bölüm 10. Cilt 546. Sayfa. 
229 “Şehadet ederim ki tek ve ortağı olmayan Allah’tan başka ilah yoktur ve şehadet ederim 
ki Muhammed onun kulu ve resulüdür.” 
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Ya˘nī īmān getürdüm Allāh’a daĥı Resūl’ine (9) daĥı şuña ki anı Resūlullāh 

Allāh šarafından getürdi. Allāh te˘ālānuñ (10) murādı ve Resūl’inüñ murādı 

üzerine bu ķadar-ıla kişi küfrde ire senden  (11) īmān ģavlısına girür ve 

bundan ŝoñra gerekli odur ki her nesne ki evā (12) -mirden işide, inana ve šuta 

ve her nesne ki nevāhīden  işide, inana ve ķaça. (13) Ne deñlü kim išā˘atın u 

˘ibādetin artura, īmānınuñ kemāli ve ķuvveti artar. Ķatı (14) ŝaķınmaķ gerek 

kişi şundan ki bir nesne Ķurˇān’da ya ģadīśde gele ya (15) 

 

[60a] 

 

˘ulemā sözinde gele daĥı inkār ide. Zīrā ki bu Resūl’e tamām inanmaķdan 

gelür. Şimdiki (1) zamānda muĥālif u mu˘ānid tāyifeler arasında bu çoķdur. 

Īmānını isteyene (2) tamām ģaźer gerek anlaruñ kelimātından, mühmelātında. 

ا  ُِلَەُِنوُر  ِاللّه  (3) وَمَنِْلَمِْيَجْعَل 

  230 نِْنوُرِ   فمََاِلَەُِم 

Ya˘nī her kim ki Allāh te˘ālā anuñ içün ģaķķ-ıla bāšılı farķ itmege (4) rūşenā-yı 

ķalb virmedi. Anuñ içün ebedī rūşenā yoķdur. Belki müˇmine lāyıķ (5) odur ki 

bir söz ki Allāh te˘ālāya ya Resūlullāh’a ya ˘ulemāya isnād (6) olunsa ve nisbet 

idilse ĥużū˘, ĥuşū˘ göstere. Tekebbüri ve ˘inādı ķoya. (7) Şübhe çikdügi yirde 

daĥı ˘ulemāya ŝora. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

نوُنَِ  م   (8) ا نَّمَاِالْمُؤْ

مِْاٰيَاتەُُِزَادَتهُْمِْ  لتَِْقلُوُبهُُمِْوَا ذَاِتلُ يتَِْعَليَْه  ُِوَج  رَِاللّه ينَِا ذَاِذكُ   (9) الَّذ 

مِْيتَوََكَّلوُن231َِ    ا يمَان اِوَعَلٰىِرَبه ه 

Ya˘nī girçek müˇminler anlardur ki ķaçan Allāh (10) te˘ālā añılsa ve buyruġı 

söylense göñüllerine ķorķu düşüp Allāh te˘ālānuñ (11) ˘ažāmetinden, 

heybetinden emrine ķabūl göstereler. Ve ķaçan üzerülerine Allāh te˘ālānuñ 

(12) āyetleri oķunsa anlaruñ īmānların artura. Ya˘nī işidüp īmān getürdükleri 

(13) nesne ķatlarında artduķça anlaruñ daĥı īmānları arta ya taŝdīķleri ve 

iķrārları muģkem (14) ola ve ķuvveti arta. Bunı oñatca idrāk ideyin. Bilmeyin 

diyene gerekdür ki ˘aķlı ķāl-ıla (15)  

 
230 Nûr Sûresi 24/40 
231 Enfâl Sûresi 8/2 
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[60b] 

 

iktifā eylemeyüp ˘amel-i ģāle himmet eyleye ki Resūlullāh’uñ ve ālinüñ (1) ve 

aŝģābınuñ ve ˘ulemā-ı şerī˘at ve ģükemā-ı šarīķat ve sāyir enbiyā ve evliyānuñ 

(2) yolı bu üzere idi. Nitekim meşāyiĥ kitāblarında ve ˘ulemānuñ daĥı 

müntehīleri kitāblarında (3) çoķdur. Ķaŝd iden yolu bilür. Şimdi burada tafŝīl, 

tašvīl gösterür. (4) Daĥı Rabbilerine ıŝmarlayalar emrlerine ķorķı ümīdleri 

daĥı hemān andan ola. Ve daĥı (5) lāyıķ oldur ki meşhūr ferāyiz u sünen ki 

bilür işler andan ziyādece zaģmet (6) çeküp ġayret eyleye. Üzerine nevāfilden 

tešavvu˘ātdan güci yitdükce važīfe (7) ķoyup vird idine ve ˘ādet šutına ki 

meşhūrdur: 

دَلەَُِ  دَلَەُِلَٰوَار   (8) مَنِْلَٰوْر 

Ya˘nī kim ki virdi ve bir mu˘ayyen važīfesi yoķdur, Ģaķ te˘ālā šarafından (9) 

aña elšāf-ı ĥafiyye ki ehl-i mu˘āmelesine yetişdürür. Andan gelüri yoķdur. (10) 

Ümīddür ki Ģaķ te˘ālā kemāl-i lušfından ziyāde mertebe ve ˘ālī dereceler vire 

ki (11) kişinüñ ücreti emegine göredür. Nitekim ma˘deni ve baģrı ve sükkeri 

olanlar küllìsi (12) zaģmetlerine ve emeklerine göre sīm u zer ve dürr u cevher, 

ķand u şekker ele getüreler. Buyurur (13) Ģaķ te˘ālā: 

ِمَاسَعٰى232   ِا لَّٰ نْسَان   وَانَِْليَْسَِل لْٰ 

Ya˘nī ādem-içün yoķdur illā sa˘yinüñ (14) ecri vardur. Ve buyurur Ģaķ te˘ālā 

ģadīś-i ķudsīde: 

بُِ  يِيتَقََرَّ  (15) مَاِزَالَِعَبْد 

 

[61a] 

 

يسَْتەُُِ ِحَتَّىِاحَ  ِبالنَّوَاف ل    ا لَيَّ

Ya˘nī ķulum ģālì olmaz baña nevāfil-ile yaķın olmaķdan. (1) Ģattā ben anı 

severin. Ve buyurur Ģaķ te˘ālā: 

رَاع ِ  ِتلَقََّيْتەُُِب ذ  يِب شْبر  ِعَبْد   (2) ا ذَاتلَقََّان 

 
232 Necm Sûresi 53/39 
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 (3) 233
ئْتەُُِب اسَْرَعِ  رَاع ِتلَقََّيْتەُُِب بَاع ِوَا ذَاتلَقََّان ىِب بَاع ِج   وَا ذَاِاتَلَقََّان ىِب ذ 

Ya˘nī ķaçan ķulum beni bir ķarış ķarşulasa ben anı bir arşun ķarşuların. Ķaçan 

(4) bir arşun ķarşulasa ben anı bir ķulaç ķarşuların. Ķaçan o bir ķulaç ķarşulasa 

(5) ben aña andan tīz gelürin. Ģāŝılı o beni maķŝūd idinüp benüm ķurbum 

maķāmına ve (6) ünsüm cinābına yönelse ve sa˘y itse ben aña keremümi ve 

˘ināyetümi itdüginüñ iž˘ānınca (7) iderin dimekdür. Yoĥsa Allāh te˘ālā cismānı 

ķurbdan, ķarışdan, ķulaçdan münezzeh (8) -dür. Kemāl-i lušfından, 

raģmetinden ve kendiye išā˘atüñ tamām rıżāsından ĥaber (9) virüp bildürür 

şu vech-ile ki ĥalķa ķolay gelür, añlayabilür. 

 

                                                            Beyt (10) 

ِتكُْسَبُِالْمَعَالي ِ ِالْكَده  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِب قَدْر   

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَمَنِْطَلبََِالْعلُٰىِسَهَرَِالْليََّالي ِ  (11) 

 

Ya˘nī nefsüñ zaģmetine ve dürişmesine göre mertebeler kesb olınur. O kimse 

(12) ki ileri mertebe ister, giceleri uyanuķ olur.  

 

                                                              Beyt (13) 

ِتسُتِْ فْتاَح ِمَطْلوُيَات  ِطَلبَِْم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِا يْن   

ِتسُتِْ ات  يٰۤ ِراٰۤ ِدَوْلتَ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِا ينِْن شَان   (14) 

 

Ya˘nī bu šaleb senüñ mašlūblaruñ miftāģıdur. Ya˘nī fetģe sebebdür. Bu senüñ 

(15) 

 

[61b] 

 

devletünüñ nişānıdur ki šalebde olasın. 

 
233 Tevhid 50; Müslim, Zikr 2, (2675); Tirmizi, Daavât 142, (3598). 
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Faŝl 

     Bilgil ki ˘azīzler işbu (1) beyti Ģaķ te˘ālānuñ celle ve ˘alā ķurbına ve ünsine 

sebeb olanlaruñ žabšı-çün (2) ķomışlar. Gerekdür kim kişi ģıfž eyleyüp anuñ-

ıla ˘amele himmet eyleye. Tā ki gözler (3) görmedügi devlete yetişe. İnşāllāhu 

te˘ālā.                                                           

                                                                   Beyt 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِصُمْتُِجُوعِْسَهَرُِ ِبَدَوَامِْ (4)  كْر  عُزْلتَِْذ 

هَانْرَاِب كَِ ِج  ِتمََامِْنَاتمََامَان  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِنَدِْكَار   

 

Ya˘nī söylemek fāyide (5) -süz yire daĥı açlıķ daĥı uyķusuzlıķ daĥı çekilmek 

˘ibādetsüz vaķda daĥı dāyim źikir. Bunlar (6) cihānuñ bitmedük işini bitürür, 

tamām ider Allāh te˘ālānuñ emri-le.  

 

                                                                Beyt (7) 

                               Kem kelām u kem ša˘ām u kem menām u hicr-i tām  

                               Źikr-i subģān ber-devām-ile olur işüñ tamām. (8)  

 

Evvel ŝumt bu bāb-ı taķarrubda emr-i ̆ ažīmdür ve maķŝūd-ı mühimdür ki kişi 

ķalbine mālā[ya˘nì]234 (9) söz-ile keder virmemek gerek. Tā ki źikirle ŝefā bula. 

Rivāyetdür Ģażret-i Ģaķ’dan celle (10) ve ˘ālā: 

وَِّ  ِفَج  دَِحَلَٰوَةَِالِْٰيمََان  عِْنفَْسَكَِيَاِاحْمَدانِاحَْيبَْتَِانَىِتجَ   (11) 

مِْل سَانكََِالصُّمْتُِ    وَالَْز 

Ya˘nī yā Aģmed, eger severseñ ki īmānuñ šadın (12) bulasın. Nefsüñi acıķdur, 

diliñe ŝumtı ˘ādet eyle. 

ِالْعبَْدَِا ذَا   (13) يَاِاحَْمَدِْا نَّ

 
234 Metnin anlam akışına göre kelime eksik yazılmıştır. 
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كْمَة235َِ    اخََاعَِبطَْنَەُِل سَانَەُِعَلَّمْتەُُِالْح 

Ya˘nī yā Aģmed, ķaçan ķul ķarnını acıķdur (14) -sa, dilini gerekmezden 

ŝaķlasa, ben aña ģikmet ögredürin. Rivāyetdür Ģażret-i Resūl’den (15) 

 

[62a] 

 

˘aleyhi’s-selām: 

  مَنِْصَمَتَِب مَخَا 

Ya˘nī kim ki dek otursa söylemese dünyā (1) içre infirādda ķasāvetden, 

ictimā˘da melāmetden ve āĥiretde ĥalāda, nedāmetden; melāda (2) ĥacāletden 

ķurtılup ĥalāŝ bulur. Ve buyurur ˘aleyhi’s-selām: 

دَمِْ  ِاٰۤ  (3) اكَْثرَُِخَطَايَاِا بْن 

  236 مَالَٰيَعْن يەِ  افيِ  ِاكَْثرَُِهُمِْخَوْض  ِذنُوُب اِيوَْمَِالْق يٰمَة  ل سَان ەِوَِاكَْثرَُِالْنَّاس   فيِ 

Ya˘nī (4) ādemoġlanınuñ ekśer ĥašāsı dilindedür daĥı günāhı çoķ çıķan 

ķıyāmet güninde gerekmez (5) sözlere šalup šolaşandur. Ba˘żı ˘ulemā dimiş ki 

malāya˘nīye ĥavż itmek, mušlaķ cevāhire ve (6) a˘rāża ve ekśere, umūr-ı 

˘ammeye meşġūl olmaķ gibi. 

نتَ نَاِالَْسَن ةَِ   (7) الَلَّهُمَِّاجْعَلِْالَْس 

ف ينَِ  نَاِارَْحَالعَار  ينَِوَارَْوَاح  ع  ينَِوَقلُوُبنََاِقلُوُبَِالْخَاش  ر   (8) الْذَّاك 

هينَِيكَُِ  نَِالْذ  ينَِوَلَِٰتجَْعَلْنَام  مِْخَاي ض  ونوُنَِف يمَاِلَِٰيعَْن يه   

  

                                                                   Beyt (9) 

نِْوَرَقِ  ِالنُّطُقَِم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفَا نِْظَننَْتَِانََّ  

نِْ مْتُِم  ِالصُّ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِذَهَبِ فَاسْتيَْقَنِْانََّ  (10) 

 

 
235 Berna Börekçi adlı  yazarın bir yazısında Hz. Ali’nin Resulullah’tan (s.a.v) naklettiği bir 
hadis olduğu yazmaktadır. 
236 el-Câmiu’s-sagîr, 1381. 
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                                                                    Beyt 

يرَدِْ كَمِْكُفْتنَِْدَهَانتَِْكَنجِْك  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِز   

ِتوُرَنجِْكِ  پرُِْكُفْتنَِْسَره  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِيرَدِْز   (11)   

                                                   

                                                                   Beyt-i diger 

                                            Kim ki ĥoş vech-ile ŝaķlaya dehān u dilini 

                                            Bī-gümān rū (12) -şen ŝāfī ķıla cān u dilini 

 

İkinci açlıķ, bu cümlesinüñ aŝlı ve bünyādı (13) ve cemī˘sini cāmi˘ muķteżīdür. 

İbtidāsı sürūr, intihāsı ģużūrdur. Bunuñ (14) fāyidesi beyāna vaŝfa gelür 

degüldür. Dimek-ile olmaz iĥtiyār iden kişi (15) 

 

[62b] 

 

ŝefāsını ve źevķini ve rūşināsını ve şevķini bilür ki maģabbetüñ ˘ışķuñ (1) ˘ālī 

sermāyesi ve ˘ažīm sebebidür. Ŝusuzlıķ daĥı eyledür. Lākin aña (2) tābi˘dür. 

Açlıķ olıcaķ, ŝusuzlıķ daĥı olur. Rivāyetdür Ģaķ’dan: 

 (3) يَاِاحَْمَدِْ 

ِقَالَِلَِٰرَبه ِقَالَِا ذاَكَانَِ  ِيتَقََّرَبُِالْعبَْدُِا لَيَّ ِوَقْت   (4) هَلِْتعَْلَمُِيَاِيَّى 

د ا    جَاي ع اِاوَْسَاج 

Ya˘nī “Yā Aģmed! Bilür misin ķul baña ne vaķt yaķın (5) olur?”, didi. Ģażret-

i Muģammed: “Yoķ yā Rabbi!” didi. Ģażret-i Ģaķ te˘ālā: “Aç olduġı (6) vaķt 

ya başı secdede olduġı vaķt”, didi. Ve daĥı Rivāyetdür Ģażret-i Resūl’ (7) den 

˘aleyhi’s-selām: 

ِالَْٰجْرَِ  ِفَا نَّ دُواِانَْفسَُكُمِْب اِلْجُوع ِوَالْعطََش   (8) جَاه 

ِكَاجَْرُِ  ِا لَيِاللَّّ ِف يە  ِاحََبَّ ِاللَّّ ِوَِا نَّەُِليَْسَِمنِعَمَل  ِف ىِسَب يل  د  الْمُجَاه   (9) 

 ِ ِعَطَش  نِْجُوعَِو    م 
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Ya˘nī nefsüñüz-ile mücāhede idüñ ki bunda ecri Allāh yolında (10) ġazā iden 

ecri gibidür daĥı Allāh te˘ālā ķatında açlıķdan, ŝusuzlıķdan sevgüli (11) ˘amel 

yoķdur dindi. Allāh’ı severin diyene lāzımdur ki sevdiginüñ sev (12) -dügini 

seve ve anı iĥtiyār ide. Yoĥsa mücerred dil-ile sevgi olmaz. Ve rivāyetdür: (13) 

 237 ِوَالْشَّرَابِ  يوُاِالْقَلْبَِب كَشْرَة ِِالْعَّطَام    لَِٰتمُ 

Göñüller gözi öldürmek çoķ (14) yemek-ile ve çoķ içmek-ile. Ģikāyetdür 

Ģażret-i ˘Īsā’dan ˘aleyhi’s-selām dir-idi aŝģābına: (15) 

 

[63a] 

 

عُواِيطُُوِنكَمِْقَيِترَواِرَبَّكُمِْب قُلوُْب كُمِْ    جَوه 

Ya˘nī ķarınlaruñuzı acıķduruñ. (1) Tā göñüller gözi-le Rabbüñüzi göresiz. Ve 

rivāyetdür Ģażret-i ˘Āyişe’den -raēiyallāhu ˘anhu-: (2) 

 ِ ِب اِلجُوع ِوَالْعطََش  يمُواِاقَرُعَِبَاب ِالْمَلكَُوت    ادَ 

Ya˘nī dāyim eyleñ melekūt, (3) ġayb ˘āleminüñ ķapusın ķaķmaġı açlıġ-ıla ve 

ŝusuzlıġ-ıla. 

 (4) اللَّهُمَِّازَْق نَاِحَلَٰوَةُِ 

رِْقلُوُبنََاِمُنَاجَات كَِ  يمَِلطُْف كَِوَمَرْضَات كَِوَنوَه  لِْاليَْنَاِنسَ  وَارَْس   (5) 

ِمَخْلوُقَات كَِ  ِاشَْرَف  ِتجََله يَاِت كَِب حَقه  ع ِبرُُوق   ب لوََام 

 

                                                                      Beyt (6)   

مْنَاِب مَاِاسْيفَْتَِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفَضْلٰ ِوَاطَْع   

نِْن عْمَاِقَرَاكَا ِم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِعَلَىِالْٰبَْرَار   (7) 

 

 

 

 
237 Rivayetin kaynaklarda İmam Gazali’ye ait olduğu yazmaktadır. 
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                                                                  Beyt-i diger 

كَمِْخُورْدَنِْ                                                     ىِز  دَم  تەَِخُويِْشَوَدِْاٰۤ                     ف رْش 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَكَزَِخُورَدِْ  چُوِبهََاِي مِْب يوُْفتَدِْچُوِجَمَادِْ (8) 

 

                                                                    Ķıš˘a 

                                            Ķuvvetüñ yitdükce ol ŝu (9) -suz, aç 

                                            Anuñ-ıla cānuñ göñlüñi  aç 

 

                                            Ger umarsan ķabż-ı ģaķdan sen (10) daĥı 

                                            Çoķ yiyüp içüp uyumaġı ķo, ķaç 

 

                                            Šoķlıġ-ıla ĥasta olan cānlara (11)  

                                            Rāstī açlıķdurur šoġrı ˘ilāç (12) 

 

Ücüncisi seherdür. Ya˘nī gice uyanuķluġıdur. Her kişi ki ģaķ yolında devlete 

(13) irüp sa˘ādet-ile menāzil ķaš˘ idüp maķāmāta yetişmiş, varmışdır. Giceler 

(14) namāz ķılup źikr idüp başlar secdeye ķoyup tażarru˘lar eyleyüp (15) 

 

[63b] 

 

yalvarmaġ-ıla bulmışlardur. Ve o mu˘āmele ki anda itmişler daĥı bir vaķt (1) 

bulmışlar ve itmişlerdür. Nitekim işidürsin, bilürsin ki Ģażret-i Resūl’üñ (2) -

ŝallallāhu ˘aleyhi’s-selām- mi˘rācı ve kemāl-i ķurbı ve tamām vuŝlatı gicede ol 

(3) -mışdur. Zīrā ki ol vaķt ˘ālem-i aġyārdan ve cismānì āśārdan ģālī olduġı (4) 

vaķtdur. Ben daĥı bilsem diyen tecribe itsin, görsin. Rivāyetdür Ģażret-i 

Resūl’den (5) ˘aleyhi’s-selām: 

ينَِقبَلكَُم  ال ح  ِفا نَّەُِذَابُِالْصَّ ِالْليَْل   (6) عَليَْكُمِْي ق يَام 
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 238 ثْمِ  ِالْٰ  ِعَن  ِوَمَنْهَات  ات  ل لسَّي ي ٰ لكَُمِْا لَيِرَبه كُمِْوَمُكَفه رَةِ   (7) وَهوَُِقرُْبَةِ 

Ya˘nī sizüñ üzerüñüze olsun gice ķıyāmı. Zīrā ki sizden ileri ŝāliģlerüñ (8) 

˘ādetidür daĥı Rabbüñüz ķurbete sebebdür daĥı yaramaz işlerüñüze 

kifāretdür ve daĥı (9) günāhdan ıraġ olmaġa sebebdür. Rivāyetdür ki Ģażret-

i Mūsā -˘aleyhi’s-selām- (10) didü ki: Gice-yile il uyurken namāz ķılan-içün ne 

fażīlet vardur. Ģaķ te˘ālā didi ki: (11) 

يبُِلَەُِدُعَاِءَِ  ِرَحْمَت ىِوَا نُّورُِقَلْبَەُِوَوَجْهَەُِوَاسْتجَ  ْانُْشُرِْعَليَْە   (12) 

Ya˘nī anuñ üzerine raģmeti šaġıdırın daĥı ķalbinin ve yüzüni nūrlandururın 

(13) daĥı du˘āsın ķabūl iderin. Daĥı ģadīśde çoķ gelmişdür ki giceler ġāyet (14) 

ģācet ķabūl olacaķ vaķtdur. Gerçi Allāh te˘ālā eyle kerīmdür ki ķulınuñ 

du˘āsın (15) 

 

[64a] 

 

ne vaķt ise ķabūl ider, maģrūm eylemez. Evet gicedeki ģālet (1) bir dürlüdür. 

Niteki efēal-i mekānlar vardur ve efēāl-i zamānlar vardur bilür misin? (2) 

Rivāyetdür Ģażret-i Resūl’den ˘aleyhi’s-selām: 

ِيكَُونَِاحَْسَنَِ  ب الليَْل   (3) امَُصَلهيِ 

رَة ِ  خ  اِف يِالْدُّنْيَاِوَاِااْٰۤ   النَّاسَِوَجْه 

Ya˘nī gice-yile namāz ķılan kimse dünyāda (4) ve āĥiretde ādemīlerüñ gökçek 

yüzlisi olur. Rivāyetdür İmām ˘Alī’den (5) -raēiyallāhu ˘anhu-: 

ِالْليََّالي ِ  ظُلَم  لوََة ِفيِ  رِْقبَْرَكَِب اِاْصَّ   نوَه 

Ya˘nī ķabrüñi (6) nūrlandur gice ķarañulıġına namāz ķılmaġ-ıla. 

ِالْليَْلِ   نَِقيََام  م   (7) نوُرُِالْمُؤْ

Ya˘nī müˇminüñ nūrı, bāšına ve žāhire, gice ķāyim olup iģyā itmek-ile olur. (8) 

نِْبَرَكَاتِ   ِوَلَٰتخَُيه بْنَاِم  ِوَالنَْهَار  ِالْليََّال  نِْحَرَكَات   (9) الَلَّهُمَِّلَٰتخَُيه بْنَاِم 

ِوَنعَْت كَِالجَبَّارِ   ِوَصْف كَِالْغفََّار  ِب حَقه  الْٰسَْحَار  ِفيِ  سْت غْفَار   (10) الٰ 

 
238 Sahîhu’l, Câmiu’s-sagîr, 3958. 



177 

 

كَِا  كَِالَْٰخْيَارِ وَانَْب يَاء  ِوَاوَْل يَاء  لَْٰبْرَار   

 

                                                                  Beyt (11) 

نِْسَكْرَةَِالْمَنَايَا نِْخَافَِم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِم   

قَادِ  ِمَالنََّةُِالْره ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِلمَْيَدْر   

 

                                                                      Ķıš˘a (12) 

                                              Her ķanķı šālibe ki kemāl-i hüner gerek 

                                              Lā-büd seher birle du˘ā-ı seher gerek (13) 

 

                                              Açsın seher-ile cān ķulaġın, göñül gözin 

                                              Her kimseye ki ma˘nī yüzinden ĥaber gerek (14) 

 

                                              Ģaķķa bu ˘āşıķān yolıdur bunda lā-cerem 

                                              Šālib kem ad gerekmez ŝāģib-kemer gerek (15) 

 

[64b] 

                                                        

                                                                           Beyt 

صَالِ  دِْو  يدَِنَرْكَسِْيَافتِْبلُْبلُِْص  كَلِْنَاد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدُيِ   (1) 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِخُفْتَِنَاب ينَابوَُدِْدَوْلتَِْبَب يدَِرَانِْرَسَدِِْ   

 

Dördünci ˘uzlet, bu daĥı aŝldır ki (2) aŝlları cāmi˘dür. Ģaķķ-ıla münāsebeti 

mūcibdür. Rivāyetdür Ģażret-i Resūl’den (3) ˘aleyhi’s-selām: 

مْتِ   الْصُّ نْهَاِفيِ  م  ِت سْعَةِ   (4) السَّلَٰمَةُِعَشَرَةُِاجَْزَاء 
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الْعزُْلةَِ   نْهَاِفيِ  د ِم    فوََاح 

Ya˘nī selāmet, dünyā ve āĥiret ziyāndan ķur (5) -tulmaķ on bölükdür. Šoķuzı 

söylememek biri ĥalķdan çekilmekdedür. Bu biri (6) šoķuzı daĥı buldurur. Pes 

anı daĥı cāmi˘ oldı. Daĥı ˘azīzler dimişlerdür: (7) 

ِالْخَل قِْ  ِعَن  نْف عَال  ِالْٰ  ِب قَدْر  ِِب الْحَقه    الََِْٰت صَال 

Ya˘nī Ģaķķ’a ulaşmaķ, (8) ĥalķdan kesilmek miķdārıncadur. Ya˘nī ĥalķdan ne 

miķdār kesilseñ (9) o miķdār Ģaķķ’a ulaşursın. 

نَاب كَِا ليَْكَِوَاجْمَعْنَاِب كَِ   (10) اللَّهُمَِّاهْد 

شْت غَ  كَِوَالٰ  ِا لَيِغَيْر  نِْالْٰت فَات  رِْقلُوُبنََاِم  وَاكَِعَليَْكَِاللَّهُمَِّطَهه  ِب س  ال   (11) 

  وَزَيه نِْارَْوَاحَنَاِبحل لَِمَحَبَّت كَِوَهَاكَِ 

Ve rivāyetdür İmām Şāfī˘ (12) ģażretinden -raģmetullāhi ˘aleyh-: 

 

                                                                      Şi˘r  

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِل قَاءُِالنَّاسُِليَْسَِيفُ يدُِشَيْىًٔا   (13) 

ِوَقَالِ  نِْق يل  ِم  ويِالْهَدْيَان  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِس   

 

                                                                    Beyt-i diger 

ِا لَِّٰ ِالنَّاس  نِْل قَاءَ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفَاقْل لِْم   (14) 

ِاوَْا صْلَٰح ِحَالِ  لْم  ِالْع  َخْذ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِلٰ   

 

                                                                     Şi˘r (15) 

 

[65a] 

 

ين ى      هَانِْتنَْهَانشَ  ِج  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكَرَاذِْخَلْق   

ينِ  ِاعَْلَٰن ش  ِحَضْرَت  ين  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِقَر   
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ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَكَرِْنَادَانِْ ِتوُِ (1)   بوُدَهَمِْصُحْبتَ 

ينىِ  ەِتوُِتنَْهَان ش  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهَمَانِْاوَْلَٰك                                                                     

                                                                

                                                                 Beyt (2) 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِتوُِعُزْلتَِْخَواهِْدُورِْازَِْاخَْبوُِمَنِْ  

ِخوِي شْتنَِْبَاخوي شْتنَِْبَاشِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِرَف يق   (3) 

 

                                                                             Şi˘r 

                                                    Diler-isen ģaķķa olmaķ muttaŝıl 

                                                    Nefsüñi ķıl māsivādan munfaŝıl (4) 

 

                                                    Źākir ol ģaķķı o ünsi nāsı ol 

                                                    Nāsa çün nisyān virür üns-ile ol (5) 

 

                                                    Ĥalķ-ıla ķo ķāl u ķīli sākit ol 

                                                    Šut dilüñi tā saña dil vire dil (6) 

 

Beşinci źikr, devāmıdur bunuñ. Fażīleti ve fāyidesi, nef˘i ve ˘āyidesi (7) 

cümleden mu˘ayyen ve ķamudan düşendür. İnkişāfı ķalbe ve inşirāģı ŝadra 

(8) ve Ģaķķ’uñ ˘avnına ve nuŝretine ve ķurbına, vuŝlatına sebeb-i ˘ažīm ve 

vech-i ķavīmdür. (9) Bunca derecāt-ı ˘ālìye ve merātib-i velīye bulup meydān-

ı ünsde ve (10) dāyire-i ķudsde seyrānlar, cevlānlar idenler anuñ-ıla 

itmişlerdür. Buyurur (11) Ģaķ te˘ālā: 

اِوَسَبه حُوهُِبكُْرَة ِ  اِكَث ير  قْر  َِذ  ينَِاٰمَنوُاِاذْكُرُواِاللّه اِايَُّهَاِالَّذ   (12) يَٰۤ

يلٰ 239ِ    وَاصَ 

 
239 Ahzâb Sûresi 33/41-42 
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Ya˘nī iy müˇminler, Allāh te˘ālāyı źikr idüñ çoķ źikr-ile. (13) Ģālen ve ķālen ve 

mālen, lisānen ve cenāten ve erkānen bi- ģasebi’l ez mineti ve’l em (14) kineti. 

Daĥı anı tesbīģ idüñ irte ve gice. Ya˘nī dāyimen. Buyurur: (15) 

 

[65b] 

 

كْرُاِلِلّه ِاكَْبَر240ُِ   وَلَذ 

Ya˘nī Allāh te˘ālānuñ źikri, cemī˘ šā˘atüñ ulısıdur. (1) Rivāyetdür Resūl’den 

˘aleyhi’s-selām: 

فْتاَحُِالْخَيْرَاتِ   كْرُِفَا نَّەُِم  مُواِاالْذه   (2) دَاو 

źikre müdāvemet idüñ ki ĥayrlarıñ miftāģıdur. Anuñ-ıla açılur. (3) Rivāyetdür 

Ģaķ te˘ālā ģadīś-i ķudsīde: 

بُِّ  ِوَمُح   (4) انََاجَل يسُِمَنِْذكََرَنى 

يعُِمَنِْاطََاعَن ي  ِوَمُط    مَنِْاحََبَّنى 

Ya˘nī dir Ģaķ te˘ālā, ben beni źikr iden-ile (5) -yin. Nažar, ˘ināyet yetişdürdin 

daĥı beni seveni severin daĥı mušī˘ olanuñ (6) sözin šutarın, dilegin virürin. 

Ģāŝılı Allāh te˘ālāyı źikr idenleredür (7) Cenāb-ı ķurbında ve maķām-ı 

ünsinde ziyāde lušfa ve ˘ašāya yetişenler. Nitekim (8) buyurur Ģaķ te˘ālā: 

 فَاذِْكُرُونٰۤ ىِاذَْكُرْكُم241ِْ  

Ya˘nī añuñ beni añam sizi. Kim ki (9) Allāh te˘ālāyı burada furŝat var-iken aña. 

Allāh te˘ālā anı bunda ve onda (10) furŝat elden gidüp ķuvvetler dükendügi 

vaķtde añar. Rivāyetdür Resūl (11) ˘aleyhi’s-selām: 

 (12) 242 اللَّّ ِحَتَّىِيقَوُلَِالنَّاسُِا نكََِامَجْنوُنِ  كْر  نِْذ   اكََثرِم 

Ya˘nī Allāh’uñ źikrini çoķ eyle, ģattā il saña diyince ki elbette sen (13) 

mecnūnsın. Rivāyetdür: 

ِاَللَّّ ِحَتَّىِيقَوُلَِالْمُنَاف قوُنَِ  كْر  نِْذ   (14) اكَْث رُوام 

 
240 Ankebût Sûresi 29/45 
241 Bakara Sûresi 2/152 
242 Ahmed b. Hanbel, 3/68; Hakim, 1/499; Mecmau’z- Zevaid, 10/16. 
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نَِ  ؤُ   ا نَّكُمِْمُرَاٰۤ

Ya˘nī źikri çoķ idüñ, ģattā şuña dek ki münāfıķlar (15) 

 

[66a] 

 

müsülmān ŝūreti urunup Allāh te˘ālānuñ źikrine ve fikrine, źevķine (1) ve 

vecdine ve ˘ışķına ve şevķine ve źikrinüñ ŝefāsına ve ģāletine ve leźźe (2) -tine 

ve keyfiyyetine ve rūşināsına ve żiyāsına ve inkişāfına ve cilāsına (3) ve nāzına 

ve ģarāretine ve nūrına ve lešāfetine. İnkār idenler diler ki (4) mürāyīlersiz. 

Niteki işidürsin ki ileri giçen peyġāmberler zamānında (5) ve daĥı seyyid-i 

enbiyā ve faĥr-ı mürselīn Ģażret-i Resūl-i Emīn zamānında (6) bu zamāna 

degin elbette 

ِوَِ  نَاد  ِوَالْع  بوُنِْمَغِْمَفْتوُنِْب الْطُفْيَان   (7) 

ِذَاه ب ِمَذْهَبَِالجَاجِْوَهَارَب ِمَهْرَبِ   ِوَالفسََاد  لَٰل   (8) ب ل ضَّ

ت رَافِ     ا عْوِجَاجِْب ىِا نْصَافِْب لَِٰاع 

Bir münker-i ģaķ ve tārik-i ŝıdķ eksük (9) olmaz. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

ىَِلەَُِوَيَذَرُهُمِْ  ُِفلََِٰهَاد  ِاللّهٰۤ  (10) مَنِْيضُْل ل 

مِْيَعْمَهُون243َِ    ف ىِطُغْيَان ه 

Ya˘nī kim ki Allāh te˘ālā anı šoġrı yoldan (11) ıraġ ide ve hidāyet eylemeye, 

anuñ-içün hīç hidāyet idüp (12) šoġrı yola götürür yoķdur. Allāh daĥı anları 

terk ider, (13) ķor azġunluķlarında ģayret sergerdelik üzerine olduķları (14) 

ģāl-ile. 

 

                                                                         Beyt   

ِِ ِعَيْن  يحَة ِا ذَاِلمَِْيكَُنِْل لْمَرْء  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِصَح   

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفلََٰغَرْوَانَِيَرْتاَرِ   (15) 

 

 
243 A’raf Sûresi 7/186 
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[66b] 

 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَالصُبُّحُِمُسْف رِ   

 

Tercüme 

Ķaçan ŝaġ gözi olmaya kişinüñ bu ˘aceb (1) olmaz ki gün šoġar olur gündüz o 

şek ide anı bilmez. Pes (2) imdi šālibe gerekmiş ki Ģaķķ-ıla ola. Yolında dāyim, 

ķāyim ola ve sa˘yinde mülāzım, (3) müdāvim olup aña šaġınuñ šā˘atından ve 

ķādiģuñ ķadģından hīç kelāl u (4) melāl ve ķuŝūr u fütūr gelmeye. Belki 

inbisāšı ve neşāšı artup ģamd u şükr-ile (5) cidden u kedden ve ġayretin, 

himmetin artura. Bu ķabūle ˘alāmet ve sa˘ādete emāretdür (6) ki šarīķ-i hüdā 

ve sebīl-i Muŝšafā’da ehlullāh olan bañada oldı (7) diye. Belki bunuñ şükrānesi 

Ģaķ te˘ālā yolında cānlar, başlar virmelidür. (8) Degil ki ġayrısı. 

                                                                    

                                                                       Beyt 

                                            Dildārı sevdi diyi baña ša˘n ider ˘avām (9) 

                                            Şükrāne vireyin baş u cānı ĥavās-dār 

 

Ģattā dimişler ki bir nesne ki enbiyāya (10) ve evliyāya ĥuŝūŝā Ģażret-i 

Resūl’e ŝallallāhu ˘aleyhi’s-selām vāki˘ ola. Belki ˘ažāmet-ile (11) ĥālıķ u rāżıķ 

Allāh’a vāki˘ oluban. Andan ķurtulayın dimek, ˘alāmat-ı nifāķdan (12) ve 

emārāt-ı şiķāķdandur ve daĥı cehāletden, ģamāķatdendür ve tekebbürden, 

(13) ˘ucbdan gelür ve cümleden yuķarı dirilmek görinür. Zinhār ŝaķınmaķ 

gerek. (14) 

وَالْمُِ  بْرَيَاء  ِوَالْك  ِب الْعظََمَة  د  ءِ سُبْهَانَِاَللّه ِالْمُتوََحه  ايقَوُلُِاهَْلُِالْٰفُهراٰۤ عَمَّ تعََاليِ   (15) 

 

[67a] 

 

Rivāyetdür Ģażret-i İmām ˘Alī’den -raēiyallāhu ˘anhu- : 
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                                                                       Beyt 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَمَنِْذَالَّد ي نَِ (1)  ايبَْخُوام  ِسَال م  ِالنَّاس      

ِوَق يلِ  ِب اظُّنوُن  ِقَاِل  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَل لنَّاس   (2) 

 

Ya˘nī kim ķurtılur bu ĥalķuñ dilinden ki bu ilüñ arasından didi ve dinildi (3) 

çoķ olur. 

كَِ  كَِوَشُكْر  كْر  نَّاِعَلَىِذ  بَادَت كَِاللَّهُمَِّاعَ  ِع  وَحُس ن   (4) 

صْيَانِ   ِوَالْع  ِوَالْطُّغْيَان  لَٰل  نَِالْضَّ ِطَاعَت كَِاللَّهُمَِّاخْف ظْنَاِم   (5) وَتوَْف يق 

نِْ  ِوَالْبلََٰدَة ِوَاجْعَلْنَاِم  ِالْبطََالَة  نِْاهَْل  ِوَلَٰتجَْعَلْنَاِم   (6) وَالْنه سُيَان 

ِوَالْعَادَة ِالَلَِّ  ِالْطَّاعَة  وَااهَل  ةِ  عَامَّ ِرَحْمَةِ  د  مُحَمَّ ةِ  هُمَِّارْحَمِْامَُّ  (7) 

ين نَِ  م  ِالْمُؤْ ينَِوَجُمْلَة  ِالْمُسْل م  وَاغْف رْل كَافَّة  ةِ  تاَمَّ  (8) غْف رْلهَُمِْمَغْف رَةِ 

م244ُِ (9)  رُِيَاحَك  طُِيَاحَل يمُِيَاِقَاد  يم ِيَابَاس  يم ِجَوَاد ِكَر  ِرَح  ف   ا نَّكَِرَؤُ

                                                                       

                                                                  Beyt 

ِمُسُلْمَانِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِاكََرِْخَوِاه يِشُدَنِْمَرْد   

ِسُِ كْر  لتَِْازَْذ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِبْحَانِْمَكُنِْخَال يِد   (10) 

 

شَەِجَهدْكُنِْدَرِْجَبْذَِبە ِحَقِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهَم   

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِبَانِْنَزْديكِشَوَدِْبنَْدَِبسَُلْطَانِْ  (11) 

 

 

 
244 Allah’ım, seni zikretmek, sana şükretmek ve güzel ibadet etmek için bize yardım et. 

Allah’ım bizleri sapıklıktan, zorbalıktan ve isyandan koru ve bizi unutkanlık ve aylaklık 

ehlinden kılma. Bizi itaat ehlinden eyle. Allah’ım, Muhammed’e ve Muhammed’in 

ümmetine merhamet eyle, onları bağışla ve bütün müslümanları ve mü’minleri bağışla. Sen 

merhamet sahibisin, cömertsin. Ey halim, ey hüküm veren, ey güçlü olan. 
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                                                                          Ķıš˘a 

                                             Devlet istersen iki ˘ālemde ˘āşıķlar gibi 

                                             Dāyim ol źikrinde (12) Ģaķķ’uñ sende ŝādıķlar gibi 

 

                                             Āfet-i ˘iŝyān-ile göñülüñ cirāģat (13) buldısa 

                                             Merhem-i esmā-yile tīmār ģāźıķlar gibi 

 

                                             Ġayret it bul (14) leźźet-i źikri ŝaķın ki sen de daĥı 

                                             Ģaķķa inkār idesin āĥir münāfıķlar gibi (15)  

                

[67b] 

 

Bu źikr olunan nesnelerüñ medģinde ve fāyidesinde ve nef˘inde ve 

˘āyidesinde (1) o deñli kelimāt gelmişdür ki beyāna ve ˘ayāna taķrīr ü taģrīre 

gelmez. Evet (2) lāyıķdur ki kişi inanup bunlar-ıla ̆ amel ide. Śemeresini dünyā 

ve āĥiret bula. (3) İnşāllāhu te˘ālā. Cümlesinüñ mālı nefse muĥālefet idüp her 

˘użvı (4) Allāh te˘ālā ne-içün ĥalķ itdise, aña ŝarf itmekdür. Zīrā her kimse ki 

˘ažīm (5) devlet ve ˘ālī furŝata yetişmişdür. Nefsine muĥālefet idüp mücādele, 

(6) mücāhede ve muĥāŝama ve müķābere göstermekden yetişmişdür. Ve her 

kimse ki (7) müşkil ziyāna ve mühlik ĥüsrāna uġramışdur. Nefsine 

muvāfaķatdan, murā (8) -faķatdan uġramışdur. Rivāyetdür Ģażret-i 

Resūl’den ˘aleyhi’s-selām: (9) 

  245 ِوَلبُْسُِالْصُّوفِ  ِالْنَّفْس  ِالْجُوعُِوَذُلُّ  سَيه دُِالَْٰعْمَال 

Ya˘nī ˘amellerüñ (10) ulusı ve aŝlı, açlıķdur ve nefs ĥor olup murādın 

bulmamaķdur daĥı (11) yüñ geymekdür. Daĥı buyurur Ģażret-i Resūl 

˘aleyhi’s-selām: 

 ِ هَاد  نَِالْج   (12) رَجَعْنَاِم 

 
245 Sübki, Tabakat 4/162. 
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 246 ِالْٰكَْبَرِ  هَاد  ِالَيِالْج    الَْٰصْفَر 

Ya˘nī küçük ġazādan döndük ki (13) kāfir ġazāsıdur. Büyük ġazāya ki nefs 

ġazāsıdan. Vāķı˘ā kāfirüñ (14) ˘adāveti kişinüñ bedenini cānından 

ayırmaġadur. Nefsüñ ˘adāveti cānını (15) 

 

[68a] 

 

dāyimā maġbūn, ebedī maģrūm eyleyüp Ģaķ ķatında ˘āŝī eylemek-içündür. 

(1)  

                                                                 Beyt 

ىِبَاشِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِپَابَرْسرِنفَْسَِن ەُِوِسَرْوَرِْم   

ىِبَاشِْ ىِطَلبَِْكُنِْتوَُانْكَر  يش  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدَرْو   (2) 

 

توُِشَونَدِْ ِتوَُانْكَرَانِْكَدَايِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِخَواِه يِكە   

يِبَاشِْ نْدَرْم  اٰۤ يِكَدَايِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِتوُِهَرِْسَحَر   (3) 

 

                                                                 Beyt 

ِخُودِْزَبوُنِْبَاش ى ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِچُونِْتوُدرِنفَْس   

ي كَارِْچُونِْبَاش  رِْد  ِك  ف  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِعَار   (4) 

 

                                                                Beyt 

يِيَافْتمَِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكَرْمُرَاد يِخوي شِْخَواه يِنَامُرَاد   

يِياَفْتمَِْ ِخوي شِْرَادَرِْنَامُرَاد  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِمَنِْمُرَاد   (5) 

 
246 Beyhaki, ez-Zühd, Beyrut, 1996, 1/165; Hatip Bağdadî, Tarihu’l Bağdad, 3/523-524; 

Zehebî, Siyer-ü Alamü'n Nübela, 56/324; Keşfu’l-Hafa, 1/511. 
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                                                                         Ġazel 

                                             Ĥoşdur ki šālibe yimesin ĥasta-vār ide (6) 

                                             ˘Iyş-ı ģarīķ u nevm-i ġarīķ iĥtiyār ide 

 

                                             Şehbāz-ı nāleyi ata meydān-ı ˘ışķa (7)  

                                             Selvā ve menn ü şevķ u maģabbet-şikār ide 

 

                                             Oldı ve olmadı dimeyüp dün gün isteye (8) 

                                             Bir vaŝl-ı nāgehān ģabībe intižār ide 

                                             

                                             Varlıġı yoġluġa degişüp ŝıdķ-ıla bugün (9) 

                                             Cānān yolına cümle-i varın tārumār ide 

 

                                             Ya˘nī ki cān u baş ve dilin ortaya ķoyup (10) 

                                             Merdāne olup bu yolda vücūdın niśār ide  

 

                                             ˘Aynın, lisānın, öznin, bašnın (11) fuˇādını 

                                             Žabš ide bunlaruñ ˘amelin iķtiŝār ide 

 

                                              Her dem ki bir ˘amel (12) ķıla ķurb-ı ģabībi-çün 

                                              Yanup yaķılup aġlaya biñ i˘tiźār ide (13) 

 

                                              Her źerreye güneş gibi ˘ālī nažar ķılup 

                                              Ķamu nefsin ayaķlar altına nefsin ġubār (14) ide 
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                                              Pīrinden aldı, düzdi Cemālī bu sözi kim 

                                              Šullābı içinde nažm (15) 

 

[68b] 

 

                                               bulup intişār ide 

Faŝl 

     Bu meźkūr olan esbāb, (1) šarīķ-i ģaķdan ve sebīl-i ŝıdķdan ve ķurbet u 

vuŝlatda ve ķuvvet u furŝatda (2) ve fevz u felāģda ve necāt u necāģ ve ķurb-ı 

sa˘ādetde ve bu˘d-ı şeķāvetde (3) ve irtifā˘-ı derecede ve izdiyād-ı mertebede 

beġāyet lāzım u mühim ve mükemmel ü mütim olduġı (4) cihetdendür ki 

seyyide’l evvelīn ve’l āĥirīne247 ve Resūli rabbi’l ˘ālemine Ģażret-i (5) Resūl 

ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem ve anuñ āli ve aŝģābı ve ˘āşıķları ve ŝādıķları (6) 

˘ulemādan, ŝuleģādan ve fuķarādan, ġurebādan -rıēvānallāhi te˘ālā ˘aleyhim 

ecma˘īn-248 (7) küllī iĥtiyār idüp anlaruñ-ıla ˘amelde muķarrer, mülāzım ve 

śābit, müdāvim oldılar. Şöyle (8) ki Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-selām aĥşamdan 

ŝoñra söylemegi sevmezlerdi. Meger ki (9) bir mühim ģācet ola ve ġayrı vaķtde 

daĥı gerekmez söz söylemezlerdi ve bunı (10) ehl-i ˘ilmden, ŝāģib ˘amelden 

çoķlar iĥtiyār itmişdür. Šālib-i Ģaķķ’a ġā (11) -yet lāzım olanlardandur. Ve 

Ebū Bekr’den -raēiyallāhu ˘anhu- rivāyetdür ki mübārek (12) dili altında bir 

taşu ķordı tā ki ķolayına söz söylemeye 

َّ ِمَِ  مَنَِيَالِلّ  نِْاٰۤ  (13) 

اِاوَْل يَصْمُت249ِْ   ِفَلْيقَلُِْخَيْر  ر  خ  ِالْٰٰ  وَالْيوَْم 

Ve daĥı Ģażret-i Risālet nice günler (14) olurdı ki ša˘ām yimeyüp aç olurlardı. 

Ŝusuzlıķlar çekerlerdi. (15) 

 

 
247 “Ahir ve evvelki seyyitler.” 
248 “Allahu te’âlânın rızâsı onlar üzerine olsun.” 
249 “Kim Allah'a ve ahiret gününe inanıyorsa ya hayır söylesin ya da sussun.” (Hâkim, IV, 

319/7774) 
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[69a] 

 

                                                                       Beyt  

نْدَِرَبه ي ِتوَُاب يتُِع  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِخُواِن   

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِخَاب ِتوُولَِٰينََاِمُرِقَلْب ي  (1) 

  

Ģattā mübārek yüreklerine šaş baġlarlardı ve nesne yiseler arpa etmegin 

yirlerdi (2) ve andan daĥı ķarınlarını šoyurmazlardı ve ŝaģābe ve tābi˘īn daĥı 

ġayrıları (3) nice açlıķlar ve ŝusuzlıķlar çikerlerdi ki vaŝfa gelmez. Kim 

ŝāyīmü’d-dehr (4) olurdı. Kim üç günde bir yirdi, kim yedi günde, kim on 

günde kim daĥı artuķ (5) ne-yise yirlerdi. Ķarınların šoyurmazlardı. Dirler ki 

evvel bid˘atıñ Ģażret-i Resūl’den (6) ŝoñra ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem islāmda 

oldı. Šoymaġ-ıla yimek oldı. Daĥı andan cemī˘ (7) fesādlar durdı. Ve kimler on 

yıl, yigirmi yıl daĥı artuķ ne-yise ŝu içmezlerdi. (8) Ve kim ķırķ, elli yıl ģayvān 

yemezlerdi. Ve bu nesneleri küllī bulmaduķlarında degil (9) belki Allāh te˘ālā 

rıżāsı-çün ve anuñ ķurbı ve müşāhedesi-çün iderlerdi. 

وعُِالَْجُِ   (10) 

ەِ   يق ينَِالْجُوعُِمَاي  دَةُِاْللّ ِلخوِاصَه  ده  نُِالصه  ِابَْدَاٰۤ  طَعَامُِاَللّه ِتشَْبَعُِب ە 

 

                                                                   Beyt (11)  

يِخُورَندِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِاوَْل يَاِازَِْقوُتِْانَْدَكِْم   

قَانِْ ِعَاش  شْقسَتِْقوُت  ِازَِْع  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِزَانْكە   (12) 

 

Ve daĥı Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-selām giceler uyumazlar. Šā˘at u ˘ibādete 

meşġūl olur (13) -lardı. Ģattā şöyle ki ayaġın šurmaķdan mübārek ayaķları 

şişerdi. Kāh bir pāre (14) -cüķ nefslerine ŝabāģ namāzında ĥiffet-i bedeniyye 

gelsün diyü uyurlardı ve āl u (15)                          
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[69b] 

 

aŝģāb, ġayrılar. Yine şöyle rivāyetdür Ģaķ te˘ālā didi: 

ييَاِ  بَِمَنِْا دَّع  دَاوُدُِكَذ   (1) 

  مَحَبهت يِا ذَاِجَنَّةُِالْليَهلُِنَامَِعَنه ي 

Rivāyetdür İmām ‘Āžam’dan daĥı ġayrılarına (2) ki nice yıllar yatsı ābdesti-le 

irteyi ķıldılar. Didiler ki İmām’a -raģmetullāhi ˘aleyh (3) ŝordılar: “Bu ˘ilmi ki 

sen de var, ne-yile bulduñ?” didiler: “Gicelerüñ iģyāsında (4) buldum. Pes 

˘ilme daĥı oldu ki šā˘at, ˘ibādet, nūr-ile anlar buldılar. (5) Niceler ˘ilmi, ĥayālāt-

ı felsefe ve mevhūmāt-ı hendesì ŝandılar daĥı hevā ve (6) heves-ile ve me˘āŝī 

ve melāhīle anı taģŝīl eylediler. Buyurur Ģaķ te˘ālā: (7) 

ِمُنْقَلبَ ِينَْقَل بوُن250َِ   واِاىَّ ينَِظَلمَُٰۤ  وَسَيعَْلَمُِالَّذ 

 

                                                                        Beyt 

ىِالْغبَُارُِترََىِا ذَانْجَلَِ (8) سَوْفَِ                                                         

مَارِ  ِتحَْتكََِامَِْح  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِافََرَس   

 

Rivāyetdür (9) Ģażret-i Resūl’den ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem: 

ِجَهْلٰ ِ  لْم  نَِالْع  ِم    ا نَّ

Ve daĥı rivāyetdür (10) 

ِاللَّّ ِ  ِا شْت فَالَەُِب مَاِلَِٰيعَْي ەِ عَلَٰمَةُِاغَرَاض  ِالْعبَْد  عَن   

 

                                                                       Beyt (11) 

نِْا لٰه ى ِم  لْمَِفَضْل  ِالْع  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفَا نَّ  

ىوَفَضْلُِاَللَّّ ِلِٰٰيعُْطٰىِلِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِعَاص   (12) 

 
250 Şu’arâ Sûresi 26/227 
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Ve ˘azīzler dimişler:                                                            

                                                                     Beyt 

يثِْ يرُِحَد  ينِْفقەِاسَتِْوَتغَْس  ِد  لْم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِع   (13)  

ِازَينِكَرْدَِدَخَيثُِ ِِِِِِِِِِِِِِِِ ِِخُوانَدِْغَير  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِهَركە   

 

Meger ki ġayrı ˘ilmlerden murādı yine (14) bu ˘ilmler ola. Ve rivāyetdür 

İmām’dan -raģmetullāhi ˘aleyh- : 

 ِ فَةُِالْنَّفْس   (15) الَْفقەُِمَعْر 

 

[70a] 

 

  مَاِلهََاوَمَاِعَليَْهَا

Ve kimler oldu ki gicelerde yüz rek˘at namāz, kim iki (1) yüz rek˘at, kim beş 

yüz, kim [altı yüz]251 ķılurlardı. Ve kim oldı ķırķ yıl, elli yıl daĥı (2) artuķ baş 

yaŝduġa yan yire ķomadı. Ve daĥı vaķt olurdı ki Ģażret-i (3) Risālet nice 

günler ĥalķdan ˘uzlet idüp bir maġārada olurdı. (4) Ve niceler ŝaģābdan 

ġayrdan anca ĥalvetler, vīrāneler ve anca ġurbetler iĥtiyār (5) idüp ĥalķdan 

ķaçarlardı. Ve daĥı Ģażret-i Risālet’üñ ˘ādeti, muŝāģabetde (6) ve 

müfāraķatda, źikrullāhda olmaġıdı. Ve āl ü aŝģāb u tābi˘īn ve men 

ba˘dehum252 (7) yine şöyle kimler oldı. Nice yıllar māsivāyı göñüllerine 

getürüp diline almamışdı. (8) Ve kim elli biñ, altmış biñ ve kim yetmiş biñ daĥı 

artuķ Allāh adını važīfe (9) idinüp ve ˘ādet šutınup söylerlerdi ve terk 

itmezlerdi ve bu aģvāl ki (10) źikr olundı, küllī enbiyā-ı sābıķa ve evliyā-ı 

müteķaddimenüñ daĥı muĥtārları ve ĥūları (11) -idi. Dindi bir nesne ki anı 

Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-selām, āli ve aŝģābı ve bāķī evliyā ve (12) enbiyā küllī 

ķabūl ideler, ĥalķ idineler. Lā-cerem lāzımdur kişi ki anı bilüp (13) ĥoş i˘tiķād 

ide ve müsülmān olana ve Allāh te˘ālāyı isteyüp devlet ü (14) sa˘ādet šaleb 

idene. Ĥayr andadur diyibile. Zīrā ki anlar bunca ˘ilm-ile (15) 

 

 
251 Metnin anlam akışına göre bir sayı gelmelidir. 
252 “Ondan sonra” 
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[70b] 

 

ve fażl-ile ve bunca ̆ ulüvv-ı ķadr-ile ve ̆ ažīm şān-ile ve bunca ķurbet ü vilāyet-

ile (1) ķolayına zaģmet iĥtiyār itmediler. Anlaruñ daĥı nefsleri varıdı. Rāģatca 

(2) olmaķ isterlerdi, ķomazlardı. Ve eger zaģmetsüz olayıdı ne-yiçün ziyāde 

(3) zaģmetler çikerlerdi. Rāģat yüzin görmezlerdi. Ve bu i˘tiķāddan ŝoñra (4) 

anlar bu nesneler ve ittibā˘ daĥı ide tā ki anlaruñ devlet ü sa˘ādet naŝībe (5) -

lerinden ve ˘izzet siyādet menzillerinden maģrūm olmayup ıraġ düşmeye. 

 (6) الَلَّهُمَِّ 

 ِ ع ِالْٰنُْس  ف ينَِف يِصَوَام  ِوَاِرزقْنَاِمُجَاوَدَةُِالْمُعتكَ  ِالْقدُْس  ِلنََاِا ليَِحَضَرَت  رُّ  (7) يسَ 

Ve daĥı gerekdür kim istimā˘ idüp iltifāt eylemeye, ol ķulumuza ģarfe ve 

bāšıla (8) ve lafż-ı müzevver u fāside ki dirler niceler yimekden, geymekden, 

uyumaķdan yetişür. (9) Ģażret-i Yaģyā gibi, server şeyšān bir kerre ķarnuñ  

šoya yimek yidigidi (10) andan saña daĥı furŝat bulup šururın diye. Zānnûn-i 

Mısrī gibi pehlüvān (11) her-bār ķarnum šoyursam elbette günāh işlerin ya 

ķaŝd iderin diye. (12) Ģażret-i Resūl gibi sulšān, bir na˘lini ķayışın 

yiñiledüklerinde (13) giderüñ göñlüme bir dürlü nesne getürdi diye. Nice 

bunuñ gibi daĥı (14) pes ol üzere ġayruñ ģāli ne olur ola. Ve daĥı dirler kim 

nice zaģmetsüz (15) 

 

[71a] 

 

daĥı ele getürür. Ve niceler aduñ adına olmaķdan ya elin šutmaķdan ya (1) 

adın çıġırmaķēan ya nesli ve aŝlı olmaķdan yetişür daĥı bunuñ gibi (2) ̆ ibārāt-

ı muēille ve kelimāt-ı mümille ki ehl-i telbīs ü ehl-i hevā arasında (3) vardur 

uymaya. Belī Allāhu te˘ālā kerīm, ķādirdür vire ya ehlullāh daĥı (4) anuñ 

ķuvveti-le eyle ķuvvet bulmışlardur ki nice himmet itseler mümkin olduġı (5) 

ķadar ideler. Lākin anları sevüp uymaķ daĥı gerekdür. Ansuz daĥı olmaz. 

Ammā ģikmetin (6) kendi bile ki rıżāsını zaģmetde, liķāsını ġayretde ķomış. 

Ve ol eller ki (7) ̆ azīzler ģaķķında işidürsin ki dirler: Fulān şu bahāneden fulān 

şu (8) bahāneden yetişdi. Ol daĥı mücerred bir yola daĥı çikmege bahāneden. 

Yoĥsa (9) kemāli ŝoñra zaģmetle buldılar. Daĥı dirler ki kişinüñ içi iyi gerek 

šaşı (10) nice gerekse olsun. Belī bu söz ģaķdur. Ammā anlar yalan söylerler 

(11) ki bu sözüñ ehli degüllerdür. Ne dimekdür bilmezler. 
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اءَكَِالْمُنَاف قوُنَِ   (12) ا ذَاِجَٰۤ

ُِيشَْهَدُِا نَِّ  ُِيعَْلَمُِا نَّكَِلَرَسُولەُُِوَاللّه  (13) قَالُِاِنشَْهَدُِا نَّكَِلَرَسُولُِاللّه ِوَاللّه

بوُن253َِ    الْمُنَاف ق ينَِلكََاذ 

Lā-cerem o šaşrasın yüzenler, içresin düzmek-içün (14) iderler ki nefs mu˘cib, 

žālimdür. Degme nesne-yile inemez. Meded Allāh’dan. (15)  

 

[71b] 

 

Bu açlıķlar, ŝusuzlıķlar, ˘abālar geymek, šopraķ döşenmek, šaşlar (1) 

yaŝdanmaķ ve daĥı bunuñ emśāli nefse ihānetler ki ehlullāh arasında (2) 

maģbūb-ı şāyi˘dür. Küllī nefse fenā virmek-içündür ba˘żından yimek, (3) 

giymek ki işidürsin kemālden ŝoñradur. Hem ģikmeti-çündür. Yoĥsa aŝl (4) 

ģāllerin işidürsin nice geçdi. Eger kişi Ģażret-i Resūl’ün (5) ˘aleyhi’s-selām 

eşrāf-ı mevcūdāt ve ekrem-i maĥlūķāt olup Ģaķ (6) te˘ālā ķatında ķadri ˘ālī ve 

menzil-i def˘leri vardıġına ve bāķī enbiyā (7) ve evliyā ve etķıyā ve ˘ulemā ve 

ŝuleģāyı Ģaķ te˘ālā maĥlūķatı ve maŝnū˘ātı (8) arasında mu˘azzez ü mükerrem 

ķılup dost šutına. Bunca derecāt-ı (9) seniyye ve maķāmāt-ı semiyye virdügine 

inanup i˘tiķād itmezse ne˘ūźu (10) billāhi254 henüz daĥı islām neydügin 

bilmemişdür. Ķanda müsülmān (11) olmaķ derdine dermān istesin. Ve eger 

inandıysa anlar ki bu (12) fażl-ıla ve mertebe-yile peyġāmber ü āl ü aŝģāb u 

etbā˘ ü üstād, (13) şākird ü şeyĥ ü mürīd ü küllī kim var-ısa giceler, gündüzler 

ve yazlar, (14) ķışlar ve ŝıģģatde ve marażda ve żīķde ve reĥāda ve cümle 

aģvālde (15) 

 

[72a] 

 

ve ķamu evķātde zaģmetler, miģnetler çikeler. Dimeyeler ki biz 

peyġāmberlerüz ve ma˘ŝūmlar, (1) muķarreblerüz ve maģbūblar, 

maķbūllerüz. Bize zaģmet ne lāzımdur. Belki ġayrılardan zaģmet (2) -leri ve 

mücāhedeleri artuķ ola. Ĥavfları, muģabbetleri ve ˘ilmleri ve ma˘rifetleri (3) 

 
253 Münâfikûn Sûresi 63/1 
254 “Allah korusun.” 
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artuķ olduġından ötürüye dimeyeler ki Ģażret-i (4) Muģammed gibi ya 

Ģażret-i İbrāhīm ya Ģażret-i ˘Īsā ya Dāvud ˘aleyhi’s-selām (5) ki ulu 

resūllerdür ve daĥı bunlaruñ ġayrı resūllerüñ, peyġāmberlerüñ (6) kimse 

āliyüz, aŝģābıyüz, bu hemān bize yiter. Ya fulān ķadrli ˘ālemin (7) şākirdiyüz 

ve fulān şānlı şeyĥuñ mürīdiyüz, muģibbiyüz, aŝlı ve nesli (8) -yüz. Bu 

nesneler bize besdür. Ĥavfda ve recāda ve bu˘dde, ķurbda ve furķatde (9) ve 

vuŝlatda dimeyeler belki kemālleri ve ķurbları artduķça, ĥavfları ve recāları 

(10) artup sa˘yları ve zaģmetleri ziyāde ola. Ĥuŝūŝā ki ümmetligüñ, (11) 

mürīdligüñ, şākirdligüñ ma˘nāsı daĥı oldur ki matbū˘lar-ıla, (12) tābi˘ler 

arasında žāhiren ve bāšınen, ģālen ve ķālen muvāfaķat u mušābaķat (13) gerek 

ola. Pes anlar dimeyicek ġayrı nice diyebile dimez. Meger ol kimse (14) ki ēāll 

u muēill ola. 

رَاطَِالْمُسْتقَ نَِ  نَاالصه  له ينَِا هْد  يَِالمُض   (15) الَلَّهُمَِّيَاِهَاد 

 

 [72b] 

 

اله ين255َِ (1) مِْوَلَِٰالضَّٰۤ ِالْمَغْضُوب ِعَليَْه  مِْغَيْر  ينَِانَْعمَْتَِعَليَْه  رَاطَِالَّذ   ص 

Ve o kimse ki Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-selām ümmetin diye. Lācerem 

gerekdür ki (2) anı cümle maĥlūķdan artuķ maģabbet idüp iĥtiyār eyleye. 

Buyurur ˘aleyhi’s-selām: 

ينَِ  ِاجَْمَع  ِوَالنَّاس  ه ِوَوَِا لدَ  ِن نِْوَلَد  ِا ليَْە  نَِاحََدُكُمِْاكَُونَِاحََبَّ م    (4) لَِٰيؤُْ

                                                          

                                                                         Beyt 

دوست يِبَصَدْف رْدِوَسِْكَرْد يِكُويِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكَرِْبَدَلِْكَرْد   

د  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِ ِپَايِ  وستِْرَاازَِْدستِْدَاد يِخَاك   رَاي كَانِْ (5) 

 

Ve maģabbetüñ, ŝıdķınuñ daĥı (6) ˘alāmetin bildük ve aña cümleden artuķ 

maģabbetden ŝoñra lāyıķ oldur ki (7) o nice dirildi-yise eyle dirile ki ġayrıyı 

gözlemek işine yaramaz. Dindi, (8) kişi ģāline nažar itsün, görsin yemede ve 

geymede ve rāģatda ve zaģmetde (9) ve küllī aģvālde ve cümle ef˘ālde aña ve 

 
255 Fâtiha Sûresi 1/7 
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āline ve aŝģābına ve etbā˘ına beñzer mi (10) yoĥsa beñzemez mi? Belki bir 

ġayrı tāyifeye ve özge buluna mı beñzer? Eger (11) anlara ve āline, aŝģābına 

beñzerse ve olduķ ķadar öykünürse belī (12) gerçekdür ki cān u göñülden 

ķabūl eyleyüp ģaķ resūlidügine (13) muģkem inanmış, ümmeti-yimiş, sever-

imiş. Bu anuñ ģaķķında elhāmdülillāhi256 ki ĥayr u (14) ˘alāmet ve mübārek 

beşāretdür. Mercūdur, Ģaķ te˘ālā kereminden (15) 

 

[73a] 

 

bāķī šutup śābit idivire. 

غِْقلُوُبَنَاِبعَْدَِا ذِْهَدَيْتنََا   (1) رَبَّنَاِلَِٰتزُ 

ا نَّكَِانَْتَِالْوَهَّاب257ُِِ نِْلَدُنْكَِرَحْمَةِ     وهَبِْلنََاِم 

Ya˘nī iy (2) Rabbümüz, bizüm göñülümizi ģaķdan ırma bize hidāyet eyleyüp 

ģaķķa ķulavuz (3) -laduķdan ŝoñra. Zīrā ki taģķīķ sen ķullaruña mübālaġa ve 

kemāl-ile lušf (4) -lar, ˘ašālar baġışlayıcısın. Ve ger dirse ki Resūlullāh daĥı āli 

ve aŝģābı (5) ˘āleme geldiler, rāģat görmediler. Zaģmetler, meşaķķatler ve 

dürlü dürlü (6) mücāhedeler, mużāyaķalar çekdiler. Ben ĥoş vech-ile rāģatlar, 

ģużūrlarla (7) ˘ıyş u nūşlar, źevķler, ŝefālar ideyin ve bunca envā˘-ı ša˘āmlar 

ecnās-ı (8) libāslar ve eż˘af-ı bisātlar, eŝnāf-ı metā˘lar ve ˘ālī menziller, ĥoş (9) 

maķāmlar ve daĥı ne-yise esbāb-ı rāģatdan, ālāt-ı ˘işretden göreyin. (10) Gice 

ġafletde ve gündüz bešāletde olayın. Ol ķavleyine da˘vī idici (11) -dür. Hemān 

bir ķurı dildür, söyler. Laķlaķa-ı lisān, ķa˘ķa˘a-ı şinān didük (12) -leri oldur. Bu 

hīç ĥayr ˘alāmet ve mübārek nişān degüldür. Dost (13) -larınuñ naŝībesinden 

maġbūn, muĥliŝlerinüñ ģiŝŝesinden (14) maģrūmdur. Beñzer ki hemān ol 

öykündügi šāyifedendür ki anlaruñ (15) 

 

[73b] 

 

ĥūyı-la ĥūlandı. Lā-cerem anlaruñ cezāsı-yıla cezālansa gerek. Allāh (1) 

te˘ālādan derdine dermān istesin ki cümle-i derdlüye dermān (2) andadur. 

 
256 “Allah’a şükürler olsun.” 
257 Âl-i İmrân Sûresi 3/8 
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ين اِوَاحشرنىِ   سْك  ِم  ين اِوَامَْت ن  سْك   (3) اللهَُمَِّاحبنيِم 

ينِ    ف يِذمَرَة ِالمَسَاك 

Faŝl 

     Rivāyetdür Ģażret-i ŝallallāhu ˘aleyhi (4) ve’s-selām ķaçan ķul 

 258 يمِ  ح  ِالرَّ حْمٰن  ِاللّه ِالرَّ   ب سْم 

dise, Allāh te˘ālā anuñ içün yidi yüz yıllıķ ˘ibādet śevābın yazar. Daĥı 

rivāyetdür Resūl (6) ˘aleyhi’s-selām: Her şeyˇüñ bir bünyādı var. Ķurˇān’uñ 

bünyādı Fātiģatü’l-kitābdur. (7) Fātiģanuñ 259 يمِ  ح  ِالرَّ حْمٰن  ِاللّه ِالرَّ  dür. Rivāyetdür ب سْم 

Ģaķ te˘ālā Ģażret-i Muģammed (8) ˘aleyhi’s-selām didi mi˘rāc gicesi ki: Ya 

Muģammed, ümmetüñi bir sūre-yile mükerrem (9) ķıldum. Tevrātda ve 

İncīlde miśli yoķdur. O sūre Fātiģa (10) tü’l-kitābdur. Bir kimse anı oķusa 

cesedi cehenneme ģarām (11) olur. Atasından, anasından ˘aźāb yunılur. Eger 

müşriklerse de daĥı (12) rivāyetdür Ģażret-i Resūl’den ˘aleyhi’s-selām Ebū 

Hureyre’ye vaŝiyyetde didi: (13) Oķı āyete’l-kürsī zīrā Allāh te˘ālā her ģarfine 

yüz ķırķ biñ ģasene (14) virür. Ģażret-i ˘Alī’ye vaŝiyyetinde didi ki: Senüñ 

üzerine olsun (15) 

 

[74a] 

 

yā ˘Alī āyete’l kürsì oķumaķ senüñ üzerüne olsun. Zīrā anuñ her ģarfine (1) 

biñ bereket ve biñ raģmet vardur. Daĥı rivāyetdür: Bir kimse Baķara sūresinüñ 

(2) iki āĥir āyetin oķusa ya˘nī āmene’l-rasūlüdür. Āĥirine degin oķusa, bir gice 

(3) ol gicenüñ iģyāsında besdür. Rivāyetdür şehīdallāhu āyetin oķusa anuñ (4) 

ģaķķında Ģaķ te˘ālā dir: Benüm bu ķuluma ̆ ahdüm vardur. ̆ Ahde vefā itmege 

ĥod (5) ben lāyıķın. Ķoyuñ ķulumı cennete. Ve rivāyetdür: Bir kimse Tāģā 

sūresin oķusa ķıyā (6) -met güninde muhācirīn u enŝār śevābın virilür. 

يلِْ    اٰلٰمِٰتنَْز 

ve 

 (7) 260 ه ِالْمُلْكِ  ىِب يَد   تبََارَكَِالَّذ 

 
258 “Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla.” 
259 “Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla.” 
260 Mülk Sûresi 67/1 
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 oķusa ecrden Ķadir gicesin iģyā itmiş śevābı virilür. Ve kim ki 

يلِْ    اٰلٰمِٰتنَْز 

oķusa (8) evine şeyšān girmez. Ve rivāyetdür Ģażret-i Resūl’den ˘aleyhi’s-

selām: Uyumazdı (9) tebāreke-yile tenzīl oķumayınca. Ve rivāyetdür: Her 

nesnenüñ ķalbi var, Ķurˇān’uñ ķalbi (10) Yāsindür. Kim ki anı oķusa Allāh 

te˘ālā rıżāsı-çün, Allāh te˘ālā anı yarlıġar, ecrden (11) aña virür. Ķurˇān’ı 

yigirmi iki kerre oķumış gibi. Rivāyetdür: Bir kimse 

افَّات261ِْ  (12)   وَالصَّٰۤ

oķısa her cinnī, her şeyšān ŝaġışınca on ģasene virilür. Andan şeyšānuñ (13) 

˘adāveti ıraķ olur daĥı şerīkden berì olur. Rivāyetdür Ģażret-i ˘Alī’den: (14) 

Her kim ki sevse ecrden ala tamām vech-ile ķıyāmet güninde, meclisinde āĥir 

(15) 

 

[74b] 

 

sözi subģāne rabbike262 āĥirine degin olsun. Ve kim ki sūre-i Duĥān’ı bir gice 

oķusa (1) o kişi ŝabāģa irer şu vech-ile ki yetmiş melek anuñ-içün istiġfār 

iderler. (2) Ve bir kimse cum˘a gicesi oķusa Allāhu te˘ālā geçmiş günāhın daĥı 

yarlıġar. Ve bir kimse (3) sūre-i Fetģ oķusa Resūlullāh ile -ŝallallāhu ˘aleyhi’s-

selām- Mekke Fetģi’nde olmış (4) gibidür. Ve bir kimse sūre-i Necm oķısa aña 

Ģaķ te˘ālā Mekke’de Muģammed’e inanup daĥı inanmayan (5) ˘adedince on 

ģasene virür. Ve bir kimse kim sūre-i Vāķı˘ayı oķısa, her gice ebeden (6) ģācet 

yetişmeye ve muģtāclıķ görmeye. Ve bir kimse sūre-i Ĥaşr oķusa Ģaķ te˘ālā 

(7) geçmiş, gelecek günāhın yarlıġar. Ve bir kimse ŝabāģladugı vaķt üç kerre 

 (8) اعَُوذُِ 

  263ِ يمِ  ج  ِالرَّ نَِالْشَّيْطَان  يع ِالْعَل يمُِم   ب الِلَّّ ِالْسَّم 

dise daĥı Ĥaşr’uñ āĥirinde (9) üç āyet oķısa ya˘nī  

 
261 Mülk Sûresi 37/1 
262 “Subhan olan Allah” 
263 “Kovulmuş şeytanın şerrinden işiten, bilen Allah’a sığınırı.” 
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هوَُعَال مُِالْغيَْب ِوَالشَّهَادَة 264ِِ يِلِٰٰا لَەَِا لَّٰ ُِالَذ     (10) هوَُِاللَّّ

āĥirine degin, Ģaķ te˘ālā aña yetmiş biñ melek müvekkel eyler. Anuñ üzerine 

ŝalavāt (11) iderler. Ģattā aĥşama degin o gün ölse şehīd olur. Eger aĥşam 

iderse gine (12) eyle. Ve bir kimse Cum˘a sūresin oķusa Ģaķ te˘ālā aña 

müsülmān şehirlerinden (13) cum˘aya gelen, gelmeyen ˘adedince on ecr virür. 

Ve bir kimse sūre-i Mülk oķusa, (14) Ķadir gicesin iģyā itmiş gibidür. Ve bir 

kimse 

ه ِالْمُلْك265ُِِ   sūresin oķusa (15) تبََارَكَِب يَد 

 

[75a] 

 

her gice Ģaķ te˘ālā anı ķabr ̆ aźābından ŝaķlar. Ve bir kimse Müzemmil sūresin 

(1) oķusa Ģaķ te˘ālā andan dünyāda, āĥiretde düşvārlıġı giderür. Ve bir kimse 

sūre-i (2) Ķıyāmet oķusa aña ben daĥı Cebrāˇīl ģāżır oluruz, ķıyāmet güninde 

šanıķlıķ (3) virürüz ki bu ķıyāmet günine īmān getürenlerden idi. Rivāyetdür 

Ģażret-i (4) Resūl’den ŝallallāhu ˘aleyhi’s-selām: 

رِ ِذَل كَِِالَيَْسَِ  قَيالْمَوِْيحُْييَِانَِْعَلَيِب قَاد   (5)  

oķunıcaķ belī dirdi. Ya˘nī yā Rabbi, ķādirsin uluları diriltmege. Ve bir kimse 

Hel (6) etā sūresin266 oķısa Allāh üzerine anuñ cezāsı cennet ģarīrdür olur. Ve 

bir (7) kimse sūre-i ˘amme oķısa Ģaķ te˘ālā ķıyāmet güninde ŝovuķ ŝu-yıla ŝu 

verür. (8) Ve bir kimse sūre-i Burūc oķısa Ģaķ te˘ālā aña her cum˘a ve her ̆ arefe 

ki dünyāda (9) olur ˘adedince on ģasene virür. Ve bir kimse sūre-i Fecr oķur 

leyālī-i ̆ aşrda (10) yarlıġanur. Ve kim ki ķalan günlerde oķur, ķıyāmet güninde 

anuñ-içün nūr olur. (11) Ve bir kimse ki sūre-i Şems oķur keennehu her nesne-

yile ŝadaķa itmiş gibidür ki (12) ay-ıla gün anuñ üzerine šoġar. Ve bir kimse 

elem neşraģleke267 oķısa keennehu (13) baña şol ġamlı olduġum vaķtın gelüp 

ġammı gidermiş gibidür. Ve bir kimse (14) sūre-i Ķadir oķusa aña ramażānı 

ŝāyim, leyl-i ķadri iģyā itmiş gibi (15) 

 

 
264 “O tek olan Allah, görünmeyeni, görüneni de bilendir.” 
265 Mülk Sûresi 
266 İnsân Sûresi 
267 İnşirâh Sûresi 
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[75b] 

 

śevāb virilür. Ve bir kimse iźā żulzilet268 dört kerre oķusa Ķurˇān’ı küllī oķumış 

(1) gibidür. Ve bir kimse el-ģākumu’t-tekāśuru269 oķısa Ģaķ andan ģisāb itmez 

ol (2) naīmi ki anı dünyāda virdi daĥı biñ āyet oķımışca śevāb virülür. Ve bir 

kimse sūre-i ve’l ˘aŝr oķısa Ģaķ te˘ālā yarlıġar (3) daĥı ģaķķ-ıla 

vaŝiyyetleşenlerden, ŝabrla vaŝiyyetleşenlerden olur. Ve bir kimse (4) Hümeze 

sūresin oķısa Ģaķ te˘ālā aña Muģammed’i ve aŝģābını istihzā iden (5) 

˘adedince on ģasene virür. Ve bir kimse Fīl sūresin oķısa dirligini (6) hasefden, 

mesĥden ŝaķlar. Ve bir kimse li-īlāfi sūresin270 oķısa Ģaķ te˘ālā (7) aña Ka˘beyi 

šavāf iden daĥı anda mu˘tekif olan ˘adedince on ģasene (8) virür. Ve bir kimse 

eraeyte271 oķısa maġfūr olur. Ve bir kimse Kevśer oķısa Ģaķ (9) te˘ālā ŝu verür 

her ırmaķdan ki cennetde vardur daĥı anuñ-içün on (10) ģasene yazar ķurbān 

güninde ķullar itdügi ˘adedince. Ve bir kimse Kāfirūn (11) sūresin oķısa 

Ķurˇān’uñ rub˘nı oķumış gibidür daĥı andan şeyšānuñ ˘adā (12) -veti ıraķ olur 

daĥı şirkden berī olur. Ve bir kimse iźācā˘272 oķısa Mekke Fetģi’nde (13) 

Muģammed-ile bile olan ecri gibi virilür. Ve bir kimse Tebbet oķısa umarın ki 

Ģaķ (14) te˘ālā anuñ-ıla Ebì Leheb bir evde cem˘ itmeye. Rivāyetdür Ģażret-i 

Resūl’den ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem: (15) 

 

[76a] 

 

Ki vaŝiyyetinde didi: Ķaçan ķıyāmet güni olsa münādīler iderler Allāh (1) 

šarafından ki ķanı Allāh’ı medģ idenler šurmaz. İllā ķul huvallāhu eģadu273 

çoķ oķuyanlar (2) emr olınur ki cennete gideler. Ve Rivāyetdür ķul huvallāhu 

eģad oķuyana, deñizde (3) olan her ķašre başına bir śevāb virilür. Ve bir kimse 

mu˘avviźeteyn oķısa keennehu (4) Allāh te˘ālānuñ indürdügi kitābları oķımış 

gibidür. Ve rivāyetdür Ģażret-i (5) Resūl ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem 

buyururdı: Bir kimse baña cum˘ada yüz kez (6) ŝalavāt getürse Ģaķ te˘ālā yüz 

ģācetin odur yetmişi āĥiretde, otuzın dünyā (7) ģācetinden. Ve bir kimse 

 
268 Zilzâl Sûresi 
269 Tekâsür Sûresi 
270 Kureyş Sûresi 
271 Ma’un Sûresi 
272 Nasr Sûresi 
273 İhlâs Sûresi 
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günde benüm üzerüme yüz kez ŝalavāt getürse anuñ-içün (8) biñ ģasene 

yazılur daĥı biñ seyyiˇe giderilür daĥı biñ ŝadaķa yazılur. (9) Daĥı didi Resūl 

˘aleyhi’s-selām: Şefā˘atüm yā Ebū Hureyre, baña ŝalavātı çoķ getüren içün (10) 

-dür daĥı benüm ķatumda ādemīlerüñ yigi, baña çoķ ŝalavāt virendür. Bir 

kimse (11) baña her gün beş yüz ŝalavāt virse ebeden faķīr olmaya. Daĥı Ebā 

Hureyre’ (12) ye didi ki: Dilersen eger yarın benümle ˘arş gölgesi altında 

muŝāfaģa ide (13) -sin. Benüm üzerüme her gün yüz kerre ŝalavāt vir. Ve daĥı 

rivāyetdür anlardan (14) ˘aleyhi’s-selām: Allāh te˘ālānuñ šoķsan šoķuz adı var. 

Kim anı tamām oķusa (15) 

 

[76b] 

 

cennete girür. Ya˘nī esmā-ı ģüsnādur. Ve rivāyetdür buyurdılar ˘aleyhi’s-

selām: (1) 

ُِِاكَْبَر274ِْ   ُِِوَاللَّّ ِاَللَّّ َّ ِِوَلَِِٰا لەََِِا لَِّٰ  سُبْحَانَِِاللَّّ ِِوَالْحَمْدُِِلِلّ 

Dimek baña sevgüli (2) -dür gün üstine šoġduġı nesnelerden. Ve didiler 

˘aleyhi’s-selām: Taģķīķ ben (3) Allāh’a istiġfār iderin daĥı tevbe iderin her gün 

yetmişden artuķ. (4) Daĥı rivāyetdür ki didi: Yā ˘Abdullāh bin Ķays, saña 

cennet kenzlerinden (5) bir kenz ögredeyin ki ol 

يم275ِْ    ِِالْعظَ  ِب االلّه ِِالْعَل ىهِ  ِةَِِا لَِّٰ  لَِِٰحَوْلَِِوَلَِِٰقوَُّ

Ve bir kimse (6) her namāzuñ ardınca otuz üç kerre subģānallāh dise otuz (7) 

üç kerre elģamdulillāhi dise otuz üç kez Allāhu ekber dise bu šoķsan (8) šoķuz 

oldı. Yüzüñ tamāmıda 

ُِِا لَِِّٰا لٰەَِِلِٰٰ  يكَِِلِِٰٰوَحْدُِِاَللَّّ شَر   (9) 

  276 يرِ  ِقَد  ِشَىْءِ   لَەُِِلەَُِِالْمُلْكُِِوَلَەُِِِالْحَمْدُِِوَهوَُِِعَلَىِِكُلهِ 

dise ĥašāları (10) maġfūr olur. Eger deñiz köpügi deñli daĥı olursa. Ve bir 

kimse şehādet (11) itse ki Allāh birdür daĥı Muģammed Allāh’uñ resūlidür. 

Allāh anuñ üzerine (12) cehennemi ģarām ider. İşde 

 
274 “Subhan olan Allah’a hamd olsun. Allah’tan başka ilah yoktur ve Allah en büyüktür.” 
275 “Güç ve kuvvet, sadece yüce ve büyük olan Allah te’âlânın yardımıyladır.” 
276 “Allah’tan başka ilah yoktur. O birdir, ortağı yoktur, mülk Ona aittir, hamdlerde Ona 
layıktır, her çeşit hayır onun elindedir. O her şeye kadirdir.” 
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ُِِا لَِِِّٰا لَەَِِلَِِٰانَِِْاشَْهَدُِ  يكَِِلَِِٰوَحْدَهُِِاَللّه شَر   (13) 

وَرَسُولە277ُُِ  عَبْدُهُِ د ا ِمُحَمَّ   لَەُِِوَاشَْهَدُِِانََِّ

dimegüñ ma˘nāsı oldur. Ve bir kimse (14) müˇeźźin eźān oķuduġı vaķt dise: 

ُِِا لَِِّٰلٰٰا لەََِِانَِِْاشَْهَدُِِوَانََا  اَللَّّ  (15) 

 

[77a]  

 

يكَِِوَحْدَهُِ د اِوَانََِِّلَەُِِلَٰشَر  يتُِِوَرَسُولەُُِِعَبْدُهُِِمُحَمَّ ب الِلَّّ ِِرَض   (1) 

ين ا278  د  وَب الٰسلَٰمِ  رَسُولِٰ  دِ  وَب مُحَمَّ   رَبًّا

günāhı yarlıġanur. Ve bir kimse ol (2) vaķt dise: 

هِ ِرَبَِِّالَلههُمَِّ  لٰوة ِِالتَّامَةِ ِالدَّعْوَة ِِهٰذ  مَةِ الْقَاي ِِوَالصَّ  (3) 

دَانِ ِاٰتِ   يلَةَِِمُحَمَّ يلَةَِِالْوَس  ف يعَةَِِوَالدَّرَجَةَِِوَالْفَض  اِوَابْعثَْەُِِالرَّ مَقَام   (4) 

يعَاد279ِْ   يِوَعَدْتَّەُِِا نَّكَِِلَِِٰتخُْل فُِِالْم  ِالَّذ  حْمُودَانِ   مَّ

şefā˘atüm ģelāl (5) olur ķıyāmet güninde ol kişi-yiçün. Ve bir kimse ŝabāģdan 

ve aĥşam (6) -da yüz kerre 

  280 هِ   سُبْحَانَِاَللَّّ ِِوَب حَمْد 

dise ķıyāmet güninde kimse anuñ (7) getürdüginden yig nesne getürmez. 

Meger ol kimse ki o deñli diye ya daĥı (8) artuķ diye. Ve bir kimse dise on 

kerre: 

ُِِا لَِِّٰا لٰەَِِلِٰٰ  رِ شَِِلِِٰٰوَحْدَهُِِاللّه  (9) 

 
277 “Allah’tan başka ibadete layık hiçbir ilah olmadığına, O’nun bir olduğuna ve ortağının 
bulunmadığına şehadet ederim. Yine Muhammed’in Allah’ın kulu ve resulü olduğuna 
şehadet ederim.” 
278 “Şehadet ederim ki Allah’tan başka ilah yoktur. O ortağı olmayan bir ve tek Allah’tır ve 
Muhammed O’nun kulu ve elçisidir.” 
279 “Ey şu tam davetin ve vakti gelen namazın sahibi olan Rabbim! Muhammed 
aleyhisselâma şefaat vesilesini ve üstünlüğünü ver. Ve onu kendisine vadettiğin makam-ı 
mahmuda ulaştır.” 
280 “Allah’ı hamd ile tüm eksikliklerden tenzih ederek tesbih ederim.” 
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 281 يرِ  ِِقَد  ِشَىْءِ   (10) يكَِِلَەُِِلَەُِِالْمُلْمكُِِوَلَەُِِالْحَمْدُِِوَهوَُِِِعَلَىِكُلهِ 

keennehu İsma˘īl oġlanlarından dört nefs āzād itmiş gibidür. Ve bir (11) kişi 

bir menzile inse daĥı dise: 

تِ ِاللّه ِِب كَل مَاتِ ِاعَُوذُِ ِالتَّامَّ  (12) 

ِمَاخَلق282ََِ   نِِْشَرهِ   كُلهَاِم 

aña bir nesne żarar yetişdürmeye ol menzilden (13) göçince. Ve bir kimse 

secde āyetin oķısa secde itse şeyšān (14) irilür, aġlar. Eydür ki: İy vāy baña ki 

ādemoġlanı secde-yile emr (15) 

 

[77b] 

 

olundı, secde itdi, cennete müsteģiķ oldı. Ben secde-ile emr olundum, ķaçdum 

(1) cehenneme müsteģiķ oldum. Ve didi ˘aleyhi’s-selām: Senüñ üzerine olsun 

(2) çoķ secde itmek. Zīrā ki Allāh-içün bir secde itmezsin. İllā anuñ-ıla (3) bir 

dereceñ artar ve bir günāhun gider. Ve rivāyetdür ki didi ˘aleyhi’s-selām: (4) 

Cebrāˇìl geldi. Didi ki: Ģaķ te˘ālā didi ki di ümmetün disünler (5) 

  283  ِ ِب االلّه ةَِِا لَِّٰ  لَِِٰحَوْلَِِوَلَِِٰقوَُّ

on ŝabāģ, on aģşam on daĥı uyuduķları (6) vaķt tā ki anlardan uyķu vaķtinde 

dünyā belāsı def˘ oluna. Aĥşām (7) şeyšānuñ mekri def˘ oluna. Ŝabāģ benüm 

ġazābum def˘ oluna. 

Faŝl (8) 

İmdi işde Ģaķ subhānehu ve te˘ālānuñ kelām-ı kerìminden ve Resūlullāh’uñ 

(9) ģadìś-i ķavīminden ve ̆ azīzlerüñ sözlerinden bu giçen miķdār (10) işitdüm. 

Ma˘lūm idindük. Bu deñlü-yile daĥı kişi ˘alīm olur. (11) Belki šarīķ ģaķ devlet-

i Muŝšafā’da eyle rūşendür ki her nev˘ā (12) ˘alīmlikden ıraġ degüldür. 

Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

نِِْالْحَقَِِّقلُِْحَاءَِ  م   (13) 

 
281 “Allah’tan başka ilah yoktur. O birdir, ortağı yoktur, mülk Ona aittir, hamdlerde Ona 
layıktır, her çeşit hayır O’nun elindedir. O her şeye kadirdir.” 
282 “Yarattığı şeylerin şerrinden Allah’ın tam olan kelimelerine sığınırım.” 
283 “Güç ve kuvvet, sadece yüce ve büyük olan Allah te’âlânın yardımıyladır.” 
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ىِفَا نَّمَاِاهْتدَٰىِمَنِ ِكُمِْرَبه ِ  ەِ ِيهَْتدَ  لُِِّفَا نَّمَاِضَلَِِّوَمَنِِْل نفَْس  يَض   (14) 

  عَليَْهَا284 

Ya˘nī di yā Muģammed, ģaķ yol geldi Rabbüñüzden, rūşen yol (15) 

 

[78a] 

 

bilindi. Şimden girü. Her kim ki šoġrı yol gitdi, kendü nefsi fāyide (1) -si-

çündür. Her kim ki yoldan çıķdı, kendü üzerine ziyān itdi. (2) Eger bu miķdār-

ıla ˘amel idicek olursañ dünyā ve āĥiret küllī maŝlaģa (3) -tuñ biter, ģācetüñ 

görilür. O ki ˘ilmden gereklüdür. Ģaķ te˘ālā (4) kemāl-i lušfından, kereminden 

bildürür, yetişdürür kendü-yile (5) ve ĥalķ-ıla. Mu˘āmele itmekde. Farż, vācib 

ve mesnūn, müsteģab (6) olana ķulavuzlar. Ne šarīķ-ile müyesser ise. Buyurur 

Ģaķ te˘ālā: (7) 

َِيَجْعَلِْلكَُمِْفرُْقَان اِوَيكَُفه رِْعَنكُِ  واِا نِْتتََّقوُاِاللّه
ينَِاٰمَنُٰۤ اِايَُّهَاالَّذ  مِْسَيه ىَٔايَٰۤ  (8) 

 285 يمِ  ِالْعظَ  ُِذوُِالْفَضْل    ت كُمِْوَيغَْف رِْلكَُمِْوَاللّه

Ya˘nī iy ìmān getürenler, (9) Allāh’dan ķorķup ˘aźābından ŝaķınup ģükmine 

mušī˘ olacaķ (10) olursañuz, sizüñ göñlüñüzde hidāyet ķor ki anuñ-ıla ģaķķı 

(11) bāšıldan, gerekli gerekmezden farķ idebilürsiz. Daĥı yaramazlıķlaruñuz 

ör (12) -ter, yarlıġar. Allāh ˘ažīm, fażl ıssıdur. Ve buyurur celle ve ˘ālā: 

ينَِجَاهَدُوا   (13) وَالَّذ 

ن ين286َِ   َِلمََعَِالْمُحْس  ِاللّه ينَّهُمِْسُبلُنََاِوَا نَّ  ف ينَاِلنَهَْد 

Ya˘nī anlar ki bizüm yo (14) -lumuzda dürişdiler, çalışmaķ istediler. Biz anlara, 

bize gelüp yetişicek (15)  

 

 

 

 
284 İsrâ Sûresi 17/15 
285 Enfâl Sûresi 8/29 
286 Ankebût Sûresi 29/69 
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[78b] 

 

yollarmuzı ķulavuzlayıvirirüz. Bedrüstī Allāh, eylük idenler-iledür. Bir kişi ki 

beg (1) yanında olsa manŝıb bulur, ̆ ālim yanında olsa ̆ ilm bulur, ĥ āce yanında 

(2) olsa dünyā bulur. Buna göre daĥı ne-yise. Pes ol kimse ki Allāh anuñ-ıla (3) 

ola. Ķanķısın bulmaz ola. Küllī ĥod cümleye andan yetişür. Ve buyurur 

Ģażret-i Resūl (4) ˘aleyhi’s-selām: 

ُِعلمِمَالَمِْيعَْلَم287ِْ   ِاوَْرَثەَُِاَللَّّ لَِب مَاِعَلَم   مَنِْعَم 

Ya˘nī kim ki bildük (5) -ile ˘amel eylese, Ģaķ te˘ālā aña bilmedügin bildürür. 

Hāyy senüñ maķŝū (6) -duñ. ˘İlm degüldür. Belki hevā ve heves ve ģašām-ı 

dünyādur ki šālib-i ˘ilm (7) dirilüp televvün ve tezeyyün idüp ĥalķ-ıla 

müĥāda˘a ideyorursın. (8) Eyle ŝanduñ ki ādem bu görinendür. 

كُمِْ  َِلَِٰينَْظُرُِا لَيِصُوَر  ِاَللَّّ  (9) ا نَّ

نِْينَْظُرُِا لَيِقلُوُب كُمِْوَاعَْمَال كُم288ِْ    وَامَْوَال كُمِْوَلٰك 

Ya˘nī Allāh te˘ālā sizüñ (10) ŝūretlerüñüze ve māllarıñuza degmez. Lākin 

göñüllerñüze ve ˘amellerüñüze deger. (11) Bu da rivāyetdür: 

نِْينَْظُرُِِ  وَلٰك  كُمِْوَاعَْمَاِل كُمِْ  َِلَِٰينَْظُرُِا لَيِصُوَر  ِاَللَّّ  (12) ا نَّ

 ا لَيِقلُوُب كُمِْوَن يَّات كُم289ِْ  

Šut ki ĥalķı aldamışsın aģvālüñe ıššılā˘ları (13) olmaduġından. Ģaķķ’a cevāb 

viresin ki: 

اى  نَةَِ  ِوَاخَْفٰىِيعَْلَمُِخَٰۤ رَّ  (14) يعَْلَمُِالسه 

ِ290 اءِ  ِوَلَِِٰف ىِالسَّمَٰۤ ِف ىِالَْٰرْض  ِشَىْء  ِلَٰيَخْفٰىِعَليَْە  دُور  ِوَمَاِتخُْف ىِالصُّ   (15) الَْٰعْينُ 

 

 

 

 
287 Acluni, Keşfu’l-Hafa, 2542. 
288 İbni Mâce, Zühd 9. 
289 “Allah sizin ne dış görünüşünüze ne de mallarınıza bakar. Ama O sizin kalplerinize ve 
niyetlerinize bakar.” 
290 Tâ-Hâ Sûresi 20/7 - Mü’min Sûresi 40/19 - Âl-i İmrân Sûresi 3/5  
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[79a] 

 

Rivāyetdür İmām Şāfì˘ ģażretinden -raģmetullāhi ˘aleyh-  

 

                                                                        Şi˘r 

ذُِمَت ەِ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكَمِْتسَْعٰىِل خ  سْمِ  (1)  مَِالْج   يَاِحَاد 

ِخَسْرَانِ  يحَِف يمَاف يە  ه ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَتطَْلبُُِالر   

 

لِْفَضَاي لهََا ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَاسْتكَْم   (2) ِ  عَليَْكَِب الْنََّفْس 

ِاِن سَانِ  سْم  ِلِٰٰب الْج  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِفَا نَّكَِب الْنَّفْس   

 

Ya˘nī (3) İy cisme ģiźmet iden kişi, nice yilersin ģiźmet-içün? Aŝŝı ister (4) -sin 

şunda ki ziyān vardur. Senüñ üzerüñe olsun nefsüñi düzüp (5) aña fażīletler 

istemek. Zīrā ki sen nefs-ile ādemsin, cism-ile degül. Anca (6) cismde ādemden 

büyük var. Evet ādem degül belki bu nefs kendü dimek ma˘nāsına (7) olandur. 

Źemmolunan nefs degüldür. Nitekim Ģaķ te˘ālā buyurur: 

ينَِِايَُّهَاِيََٓا  اٰمَنوُاِالهذ   (8) 

 عَليَْكُمِِْانَْفسَُكُم291ِْ  

Eger maķŝūd ˘ilm olsa-yidi dimişler ki: ي -başın (9) -dan sen daĥı bildügün ب كَار 

ile Allāh’a ˘ibādet idüp ķurb bulurduñ ki aŝl (10) ĥilķatüñden maķŝūd daĥı 

budur. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

نَِِّخَلقَْتُِِوَمَا  الْج   (11) 

  292
ِل يعَْبدُُونِ  نْسَِِا لَِّٰ  وَالْٰ 

Ya˘nī ben cinnī ve insī yaratmadum illā šā˘at, ˘ibā (12) -det-ile kesb-i ķurbet ve 

taģŝīl-i vuŝlat idüp beni bilmek-içün yaratdum. Zīrā (13) ki ķolayına ģayvānāt 

 
291 Mâide Sûresi 5/105  
Meâl: Ey imân edenler! Siz kendi halinizi düzeltmeye çalışın! 
292 Zâriyât Sûresi 51/56 
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gibi ne gerekse yiyüp nice gerekse (14) yürümek-içün yaradılmaduñ. Buyurur 

Ģaķ te˘ālā: 

بْتمُِْ  خَلقَْنَاكُمِِْانََّمَاِافََحَس   (15)  

 

[79b] 

 

وَانََّكُمِِْا ليَْنَاِلَٰترُْجَعوُن293َِ   عَبثَ ا

Ya˘nī eyle mi žannitdüñüz ki biz sizi ˘abeś (1) yaratduķ. Daĥı ayruķ bize 

gelmezsiz, ölmek-ile ķurtulursız? Ve Allāh’a ķurb bulmaġ-ıla (2) ˘ilm 

bulurduñ. Görmez misin Ģaķ te˘ālā yolın verenler enbiyādan, evliyādan (3) ne 

kemāl-i maġrifet bulmışlardur ve ne devlete ve ne ķuvvete irmişlerdür. 

Nitekim birisi (4) kāmillerüñ dimişdür:  

 

                                                                    Beyt  

ينَِِوَاجْدُواعَلَيَِّ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِب لَحْظَةِ ِالْعٰالمَ   (5)  

ينَِِوَاتْلوُاعُلوُمَِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِب لفَْظَةِ ِالْعٰالمَ   

 

Pes Allāh te˘ālā ol devleti virmişdür (6) ki bir kerre Allāh dimekde ya hū 

dimekde mecmū˘-ı ˘ālimlerüñ ˘ilminüñ ĥülāŝasın (7) bulur. Virmek Allāh’uñ 

daĥı nice bunuñ gibi o ki dirligüñ, ma˘īşetüñ (8) cihetidür. Anı daĥı Allāh te˘ālā 

kereminden görivirür. Buyurur Ģaķ te˘ālā: (9) 

زْقهَُا294   ِعَلىَِاللّه ِِر  ِِا لَِّٰ ِف ىِِالَْٰرْض  ابَّةِ  نِِْدََٓ  وَمَاِم 

Ya˘nī hīçbir ģareket ider (10) yoķdur yiryüzinde illā Allāh üzerine rızķı 

vardur. Kendü lušf, keremi-le (11) her cāna vere Ģaķ te˘ālā. Rızķ vire, aç 

ķomaya daĥı sen ki ādem olasın (12) seni aç mı ķor dirsin. Ģāşā! Kereminden 

eger ba˘żı açlıķ virürse (13) daĥı śevāb-içün virür. Ve buyurur: 

َِِيتََّقِ ِوَمَنِْ  اِلَەُِِيَجْعَلِِْاللّه وَيَرْزُقْەُِِمَخْرَج   (14) 

 
293 Mü’minûn Sûresi 23/115 
294 Hûd Sûresi 11/6 
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ب295ُِ   نِِْحَيْثُِِلَِِٰيَحْتسَ   م 

Ya˘nī kim ki Allāh’dan ķorķsa ve ŝaķınsa ķahrından, (15) 

  

[80a] 

 

buyuruġın šutsa Allāh te˘ālā anı šarlıķdan, ġamdan ķurtarur. Ummaduġı 

yirden (1) rızķın virür. Ve buyurur celle ve ˘ālā: 

بَادَت يِيوَُسَّعِْيَاِا بْنَِ  غِْل ع  دَمَِتفََرَّ اٰۤ  (2) 

زْقَِ    عَليَْكَِالْره 

Ya˘nī iy ādemoġlanı, benüm ˘ibādetüm-içün çekiliñ (3) ġayrılardan. Tā ki rızķı 

üzerüñüze bol idile. Ve buyurur Ģażret-i Resūl (4) ˘aleyhi’s-selām: 

ُِِكَفَاهُِِاللَّّ ِِا لَيِا نْقطََعَِِمَنِْ  ف يهَاِنَةِ ِمَؤُِِكُلَِِّاللَّّ  (5) 

Ya˘nī kim ki Allāh te˘ālāya dönüp ġayrıdan kesilse Ģaķ te˘ālā anuñ (6) 

dünyāda her gereklisin296 idivirür. Āĥiretde gereklisin itdügi ĥod žāhir (7) -

dür. Rivāyetdür Ģażret-i ˘Alī’den -raēiyallāhu ˘anhu-: 

رُِِغَلَِٰ  ل ينَِالْمُتَِِِقَد  وَك   (8) 

Ya˘nī Allāh’a tevekkül idenlerüñ çölmegi ķaynamışdur. Ya˘nī rızķlarını Ģaķ 

te˘ālā (9) lušfından yaraķlamışdur.  

 

                                                                     Beyt  

نِِْالْيوَْمَِِكُلِ  لٰەِ ِم  زْقلْٰ  رُواِر  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَابَْش   (10) 

زْقُِكُمُواِغَد اِ ِر  حْمٰن  ِعَلَىِالرَّ ِِِِِِِِِِِفَا نَّ

 

dindi. Bunca āyet u ģadīś ve kelimāt-ı (11) kemmelden bu bābda gelmişdür. 

Belki bir nice yirlerde Allāh te˘ālā rıżāsı-çün (12) çekilüp oturmış kimsenelerde 

 
295 Talâk Sûresi 65/3 
296 Arkaik konuma düşmüş kelimedir. 
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müşāhede itmişsindür. Belki eyle kerīmdür (13) ki ni˘metin yiyüp kendiye 

düşmenlik gösterenlere rızķın, dilegin (14) virür degül ki mušī˘ ola. 

 

                                                                      Ķıš˘a 

يِا ي يم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِغَيبِِِْخَزَانَەءِ ِازَِِْكەِ ِكَر   (15) 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِترَْسَاِكَبْرُِِِِ  

 

[80b] 

 

يفَە يِوَظ  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِخُورْدآَر   

 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِمَحْرُومِِْكُن يِكُجَاِدُوسْتاَنْرَا  

ِبَادُشْمَنَانِْنظََرِْ يِتوُكە  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِدٰآَر   (1)  

 

Pes eger bu deñliye inanulmadı-yısa ne˘ūźubillāhi297 bu nice müsülmānlıķ ola 

ki Allāh (2) te˘ālāya inanmaya ve Resūl’e ve ˘ulemā ve ģükemāya inanılmaya. 

Ve ger bir kāfirce kāfirsen (3) teşvīşin çekme. Benüm işüm šut. Ben kendü seni 

bislemeyin dise inanalardı (4) ya fulān nesneden şunuñ gibi aŝŝı var dise 

inanalardı. Ve nice ˘āķillikdür (5) ki bu resme müşāhededen cezm gelmeye ve 

eger inanıldı-yısa nice ādemīliķdür (6) ki rāģatı miģnete ve ģużūrı zaģmete ve 

ģürmeti źillete degişile daĥı ˘āŝī ve (7) mübteźelni, raġbetni iltifāt, ˘ār u nāmus 

küllī gitmiş sürine bulduġı yire, düşe (8) irdügi çuķura. Ġayrılardan rızķa 

naŝīb šaleb ide. 

عَنِِْاغَْن نَاب حَلَٰل كَِِالَلَّهُمَِّ   (9) 

كَِ  نِِْوَب فَضْل كَِِحَرَام  وَاكَِِعَمَّ س    

 
297 “Allâh’a sığınırım.” 
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O rızķ umılan yir rızķı virür. Kendü mi (10) başarur? Ve bir loķma etmek 

aġzına gelince üç yüz altmış ˘amel ider. Kimseye (11) muģtācdur dirler. Bunı 

kimdür itdüren, işleden? 

 

                                                                        Beyt 

وَىِوَلَِٰ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِاللَّّ ِِارَْجُواس  اللَّّ ِِعَلَىِتوََكَلْتُِ (12)     

زْقُِِفمََا زْقُِِبَلِ ِالْخَلْقِ ِعَلَىِالره  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِاللَّّ ِِعَلَىِالر   (13) 

 

                                                                        Beyt 

زقِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِب دَانِِْغَاف لِِْا يِمَقْسُومَستِِْر   

ِنَحْنُِ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِب خُوانِِْقسََمْنَارَِِاٰيتَ   (14) 

 

نَِِبقَْدِ ِالَلهَُمَِّ  لَٰلِ ِالطُّغْيَانِ ِنَام  بْنَاِوَالضَّ رْفَانِ ِسَب يلِ ِا لَيِوَقَره  الْع   (15) 

 

[81a] 

 

صَالِ    وَالْو 

Ģaķ te˘ālā ki mecmū˘-ı ˘ālem emrinde ve ģükminde ola daĥı dünyāya (1) diye 

ki: Yā dünyā, 

ى  خَدَمَكَِِمَنِِْوَاتَعْبَ يِخَدَمَن ىِسَنِِْاخَْدُم    

Ya˘nī iy dünyā, ģiźmet idene sen ģiźmet eyle ve saña ģiźmet ideni yıldır, 

zaģmet (3) -lere uġrat, hīçbir dürlü ulı bile mi olmaz? Belki elbette tarīk-i 

manŝūr, šā (4) -lib-i maķhūr olsa gerek. Ve buyurur Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-

selām: (5) 

  298 لوُاِف يِالطَّلبَِ  ءِمَاكُت بَِلَەُِفَاجَْم   لَنِْيعَْدُِوَامْرَو 

 
298 Hâdîs-i Şerîf (Hâkim) 
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Ya˘nī bir kimse taķdīr (6) olunan rızķını giçmez. Artuķ ileri rızķa yetişmez. Ne 

ki taķdīr olundısa (7) şudur yetişicegi, bir dürlü daĥı degüldür. Pes šalebde 

eylük üzerine ve (8) inŝāf üzerine oluñ. Kendüñizi dünyā ecli-çün ķabāyiģe 

uġratmañ. (9)  

 

                                                                         Beyt 

رَاِكُويَدِِْهَيِدُنْيَاِترَُا  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكَشْت ىِمَنِِْلٰٰي ِِلَِِٰچ   

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِي يِلَِِٰٓلَِِٰٓبَەِِلٰٰي قِِْمَنَمِْ رِِِْزَآَدَءِ ِتوُِسُلْطَانِْ (10)  اٰخ   

 

Gerekdür ki ˘āķil, nefsini dünyāda zaģmete bıraġup (11) āĥiretde miģnete 

uġratmaya. Belki dünyāda rāģata ve āĥiretde ģürmete uġ (12) -rada Allāh’uñ 

in˘āmı, iģsānı-la. Allāh te˘ālā ki kerīm, ķavī ve raģīm u (13) velī Allāh’dur. Sen 

ġayrı ķo, baña dön. Ben dünyā ve āĥiret maŝlaģatlaru (14) ki göreyin diye. 

Daĥı kişi niçün ĥoş sulšānum, işde döndüm. (15)  

 

[81b] 

 

Emrümi saña tefvīż itdüm. Dindi, kendi lušf u keremüñle ben bir yoġın yoķ 

šutup ģālcuġuz (1) mı görüp başarı vir diyüp inanup ıŝmarlaya. Vallāhi bu gey 

aģmaķlıķ, cāhil (2) -likdür. Bunuñ fevķinde ģamāķat, cihālet olmaya. Belki bir  

ķul ben saña fulān (3) mertebe-yi ˘ālī vireyin dise inanayduñ. 

نِِْاعَُوذبُ كَِِا نه ىِالَلَّهُمَِّ  وَظُلْمَةِ ِالْحُمْقِ ِغَفْلةَِ ِم   (4) 

نِِْوَاعَُوذبُ كَِِالْجَحْلِ   الْعقَْلِ ِوَبلََٰدَة ِِالْفهَْمِ ِغَبَاوَة ِِم    

Belī müsebbibü’l-esbāb (5) -dur. Sebeb-i žāhiri yapışurayın dinilse gerek. İllā 

ki bilürsin tevekkülden ķavī (6) sebeb olmaz. Aña himmet eyle. Allāh te˘ālā 

mu˘īn ola. İnşāllāhu te˘ālā. Ve ger ˘amel (7) olmayacaķ olursa ne fāyide. Šut ki 

ferīd-i zamān ve vaģīd-i devrān olduñ. (8) Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

ينَِِمَثلَُِ  لوُاِالَّذ  لوُهَاِلَمِِْثمَُِِّالتَّوْرٰيةَِِحُمه  مَارِ ِكَمَثلَِ ِيحَْم  الْح   (9) 
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ا299   لُِِاسَْفَار   يَحْم 

Ya˘nī şol Tevrāt’a bildirilüp ˘amel idüñ dinilüp anuñ-ıla (10) ˘amel itmeyüp 

fāyide šutmayanuñ meśeli, o merkebüñ meśeli-le beñzer ki dīn ˘ilminden (11) 

kitāblar getürmişdür. Bir nice kendüye fāyidesi yoķ. Anuñ-ıla kemāli bulup 

(12) yetişmez. Eşeklikden çıķup ķıymet bulmadı, yine eşekdür dindi. Tevrāt-

ıla (13) ˘amel itmeyenüñ ģāli böyle olacaķ. Ķurˇān-ıla ˘amel itmeyenüñ ģāli 

nolur ola? (14) Meded Allāh’dan ola. Buyurur Ģaķ te˘ālā: 

ال جَهَنَّمَِذَرَانَاِوَلقََدِْ  نَِكَث ير  نهِ ِم  لْج   (15)  

 

[82a] 

 

ِلَِٰيفَْقَهُونَِ ِلهَُمِْقلُوُب  نْس  رُونَِلَِٰاعَْينُِ ِوَلهَُمِِِْب هَاِوَالْٰ  ب هَايبُْص    (1) 

كَِالُٰى  ِاضََلُِّهُمِْبَلِِْكَالْٰنَْعَمِ ِِكَِاوُلَٓى  ِِب هَايسَْمَعوُنَِلَِٰاٰذَانِ وَلهَُمِْ   (2) 

الْغَاف لوُن300َِ     هُمِْ

Ya˘nī biz insden, cinden çoķ kimesneler cehennem-için yaratduķ. (3) Şānları 

bu ki ķalbleri var, anuñ-ıla ģaķķı bilüp ķabūl eylemezler. Daĥı gözleri var, (4) 

anuñ-ıla ˘ibret nažarın idüp naŝīģatlanmazlar. Daĥı ķulaķları var anuñ-ıla ģaķ 

sözi (5) işidüp šutmazlar. Anlar dört ayaķlı ģayvānlardur. Belki daĥı azġūn. 

Zīrā ki (6) bunlar menfa˘atlerin gözleyüp muvāfaķat idemedilerse de 

ziyānların bilüp (7) muĥālefet daĥı itmediler. Anlar, tamām ġaflet-ile ġāfil 

olanlardur. dindi. Oķıyup (8) bilüp šutmayan añlamışa beñzer mi? Ya görmişe 

ve işitmişe beñzer mi? İnŝāfı (9) olan bilür. Buyurur Ģażret-i Resūl ˘aleyhi’s-

selām: 

ِِاشََد  عَذَاالنََّاس   (10) 

 ِ ُِِينَْفعَەُُِِعَال مِ ب اِيوَْمَِالْق يٰمَة  ەِ ِاَللّه ب عْل م     

Ya˘nī ķatı ˘aźāb olunan (11) ķıyāmet günine bir ˘ālimdür ki Ģaķ aña ˘ilm-ile 

fāyide virmeye. 

 (12) الَْعمََلُِ 

 
299 Cum’a Sûresi 62/5 
300 A’râf Sûresi 7/179 



211 

 

لْمِ   لْمُِِضَلَٰلِ ِب لَِٰع  ة ِِيعَْلَمُِِلَِِٰل مَنِِْوَبَالِ ِِعَمَلِ ِِب لَِِٰوَالْع  وَوَيْلِ ِمَرَّ  (13) 

ينَِِيعَْمَلُِِوَلَِِٰيعَْلَمُِِل مَنِْ  ة ِِسَبْع  نَِالْعَال مُِليَسَِِمَرَّ ا نَّمَاافََادَوَِاسْتفََادَوَِم   (14) 

لْمُِ  نِِْالْع  آَدَِالْفؤَُِِاصَْلَحَِِم   

 

لَِِوَلَِٰ نَِِالْمُحَصه  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِاسْتعََادَوَاعََدَِِم   

لُِِا نَّمَا ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِالْمُحصه   (15) 

 

[82b] 

 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِمَنِْاصَْلحََِالْمَعَادَِ  

 

                                                              Beyt 

ِمُرْدَارِْن يست يفَە   رَسْتُِج  لْمِقنَْدَِظَاه  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِع   

رَسْتُِجُبَّەِوُِدَسْتاَرِْن يستِْ (1)   تاَج ِفَاخ 

 

                                                                     Diger 

يِوُِعَمَلَِاستِْ ِتقَْو  لْم  ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِغَرَضِْازَِْع   (2) 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِنَەِن زَاعُِخُصُومَتُِجَدَِاسَتِْ  

 

لْمِمَشْعَلَەِاسَتِْ ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِكَرْعَمَلِْهَستِْع   

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِوَرِْ ِمَشْغَلَەِاسَتِْ (3)  لْم   عَمَلِْن يستِْع 

 

Bu bābda kemāl-i tafŝīl isteyen İmām Ġazālī (4) -raģmetullāhi ˘aleyh- 

kitāblarında baķsın. Görsün ki ˘ilmüñ ehlinüñ ģaķķında ne dimişlerdür ki (5) 

Ģaķ te˘ālā anuñ mübārek maķālātınuñ bereketi-le ˘avn u ˘ināyet ve tevfīķ, 
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hidāyet (6) yetişdür. Kemāl-i kerem lušfı-la ki cümleye tevfīķ u irşād 

andandur. 

 (7) الَههُمَِّانْفعَْن ى 

 ِ اِينَْفعَْن ىِب ە  لْم  دْن ىِع  ه ِعَلَىب مَاِعَلَّمْتنَ ىِوَعَلَّمْن ىِمَاِيَنْفعَنُ ىِوَز  وَالْحَمْدُلِلّ   (8) 

ِالنَّارِ   ِاهَْل  نِْحَال  لْمِ ِب الِلّه ِم  نِْع  ِا نه ىِاعَُذُِب كَِم  الَلَّهُمَّ ِوَاعَُوذُِ  ِحَال   (9) كُله 

ِلٰٰتشَْبَعِْوَاعَُوذبُ ك  ِلٰٰيسُْمَعِْوَنفَْس   (10) لَِٰينَْفَع301ِِْوَقَلْب ِلٰٰيَحْشَعِْوَدُعَاء 

كْرُكَِواجْعَلِْ  ِالٰبعِالَلَّهُمَِّاجْعَلِْوَسْوَاسَِقَلْب يِخَشْيتَكََِوَذ  ِلٰٰء  نِْهٰؤُ  (11) م 

ِخَِ  يرَتى  يِٰاللَّهُمَِّاجَْعَلِْسَر  ِوَترَْض  بُّ يَِف يمَاتحُ  وَهَوَاٰۤ  ِ نِْعَلَِٰهَيه اِم  يْر   (12) 

رَةُِوَخَيْرَِعَمَل ى  خ  يِاٰۤ الَلههُمَِّا جْعَلِْخَيْرَِعُمْر   (13) ن يتَ ىِوَاجْعَلِْعَلَِٰن يتَ ىِحَنَتەِ 

ىِتقَْويٰهَاِوَزَكَيههَا  ِنفَْس  ت  يِيوَمَِل قَاي كَِالَلَّهُمَِّاٰۤ ەُِوَاجْعَلِْخَيْرَِايََّام  اِتمَ   (14) خَوٰۤ

نَالْن فَّاقِ انَْتَِ  ِقَلْب يِم  خَيْرُِمَنِْزَكيههَاِانَْتَِوَل يُّهَاِوَمَوْلِٰٰهَاِالَلَّهُمَِّطَهره   (15) 

 

[83a] 

 

ِا نَّكَِتعَْلَمُِ يَانَة  نَِالْخ  نَِالْكَذه ب ِوَعَيْن ىِم  يَاِوَل سَان يِم  نَِالْره   (1) وَعَمَل ىِم 

دُِ  ِوَمَاِتخُْف ىِالْصُّ ِالَْٰعْينُ  بَادَت كَِخَاي  نَة  ِع  نه ىِعَلَىِحُسْن  ِالََّهُمَِّاعَ  ور   (2) 

ِِالَلَّهُمَِّثبَ تنَْاِعَلَى  يم  ج  ِالْرَّ نَِالشَّيْطَان  مْن ىِم  نِْعَلَىِطَاعَت كَِوَاعْص   (3) وَهَوه 

كَِِ  بَاد  نِْع  ِوَسَلَّمِْالَلَّهُمَِّاجْعَلْنَاِم  ُِعَليَْە  ِصَلَىِاَللَّّ د  ِمُحَمَّ ين  ينَِد  ال ح  الصَّ  (4) 

ِخَيْرِ   نَاِكُلَّ مِْوَلَٰهُمِْيَخْزَنوُنَِالَلَّهُمَِّاعْط  ِعَليَْه  ينَِلَٰخَوْف  نَِالَّذ   (5) وَاجْعَلْنَاِم 

خْوَان ن ا  هَات نَاِوَلٰ   مَُّ بٰاي  نَاِوَلٰ  ٰۤ ِالَلَّهُمَِّاغ ف رْلنََاِوَلٰ  ِشَره  نِْكُله  دْنَاِم   (6) وَاعَ 

َخَوَات نَاِ  ينَاِوَل مَشَاي خَنَاِوَل مَنِْعَلَّمَنَاِوَل مَنِْحَضَرَنَاوَل مَنِْوَلٰ  سُْتاَد  وَلٰ   (7) 

ِعَليَْنَاوَل مَنِْ  ِوَل مَنِْكَانَِلَەُِحَقٌّ ِالْخَيْر  يْنَاِب الدُّعَاء   (8) غَابَِعَنَّاوَل مَنِْوَصَّ

ِاغْتاَبوُِنَ  ِاغْتبَْنَاِهُمِْوَل مَن  نَاتِ ا حْسَنَِا ليَْنَاِوَل مَن  م  ن ينَِوَالْمُؤْ م  يع ِالْمُؤْ اب حَم   (9) 

 
301 “Allâhım! Bana öğrettiğin ilim ile beni faydalandır, bana fayda verecek ilmi öğret ve 
benim ilmimi arttır. Her hâl üzere Allâh’a hamd olsun. Cehennem ehlinin halinden Allâh’a 
sığınırım.” 
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ِيَاقَاضَيِالْحٰاجٰاتِ   نْهُمِْوَالٰمْوٰات  ِم  ِالٰحْيٰاء  ينَِوَالْمُسْل مَات   (10) وَالْمُسْل م 

فَات كَِالْمُقَدَّسَاتِ   ِوَص  ِذٰل كَِالْمُتعََال يَة  ِب حَقه  ت  يبَِالدَّعْوَِاٰۤ  (11) وَيَاِمُج 

ِوَصَله ىِاللّهِ  ِالْمَصْنوُعَات  يَار  ِوَاوَْل يٰاي  كَِخ  ِالْمَخْلوُقَات  رَام   (12) وَانَْب يٰاي  كَِك 

ينَِوَسَله مِْ  ر  ِالْبٰاه  ينَِوَصَحْب ە  ر  ِالظَّاه  ل ە  ِوَاٰۤ د   (13) عَلَىِسَيه دَنَاِمُحَمَّ

كَِالصَِّ  بَاد  ِوَالْمُرْسَل ينَِوَعَلَىِع  ِالسََّمَوَاتِ وَعَلَىِالَْٰنَْب يٰاء  نِْاهَْل  ينَِم  ال ح   (14) 

ينَِالْحَمْدُِ  م  اح  ينَِب رَحْمَت كَِيَاِارَْحَمَِالرَّ ِالَْٰرَض  (15) وَاِهْل 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. DİZİN- SÖZLÜK 

                                                           A, ˘A, Ā     
 
˘abā (Ar.): Yünden dokunmuş, çok 
sağlam, eskiden daha ziyade küçük 
esnafın ve fakir kimselerin 
giydikleri potur, hırka.  
 ˘a.+ lar 71b/1 
 
ābād (Far.): Bayındır.  
 ā.  53b/13 

ā. eyle- ‘bayındır hâle 
getirmek’ 7a/8 

 
ābdest (Far.):  İbadetten önce 
usulünce yıkanarak temizlenmek. 
 a.- ile 69b/3 
 
˘Abdulķādir-i Geylānī : Kadiriye 
tarikatının kurucusu ve İslam 
filozofu.  
 ˘A.+ den 4b/5 
 
˘Abdullāh bin Ķays : Bir sahabe 
adı. 
 ˘A.  76b/5 
 
˘abeś (Ar.): Boş, anlamsız, saçma 
şey. 
 ˘a.  9b/3, 44a/10, 79b/1 
 
˘abūsü’l-vech (Ar.): Asık suratlı. 

     ˘a.  50a/4  
 
˘acabā (Ar.): Merak, şüphe ve 
tereddüt bildiren soru zarfı. 
 ˘a.  40b/11 
 

˘aceb (Ar.): Şüphe, tereddüt, hayret 
ifade eden soru zarfı.  
 ˘a. ol- ‘şaşırmak’ 50a/3 
 ˘a.  16b/10, 49b/5, 66b/1 
 ˘a.+ dür 54b/3 
 
˘acemī (Ar.): Bir şeyi gerektiği gibi 
beceremeyen, usta olmayan, 
maharetsiz kimse. 
 ˘a.  52b/13, 52b/4 
 
acı :  Iztırap verici, üzücü.  
 a.+ sına 38b/11 
 
acıķ - : Açlık duymak.  
 a.- dur-uñ 63a/1 
 
˘acīb (Ar.): Tuhaf, garip, şaşırtıcı. 
 ˘a.+ e (şeyˇ-i ˘a. 26a/10)  
 
˘āciz (Ar.): Güçsüz, kudretsiz.  

˘ā.  5a/12, 23a/9, 27b/5, 
28a/7 

 ˘ā.+ ligüñüz 54b/13 
 ˘ā.+ lik 42a/8 
 
˘acz (Ar.): Gücü yetmeme durumu, 
güçsüzlük.  
 ˘a.+ den 44b/3 
 ˘a.+ i 44b/11 
 
aç : Yemek yeme isteği duyan.  
 a. ķo- ‘aç bırakmak’ 79b/12 
 a. ol- ‘acıkmak’ 68b/15 

a.  8b/8, 38a/4, 41a/8,  
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49b/1, 52b/5, 62b/6, 63a/10, 
79b/13 

 a.+ lıġ 63a/4 
a.+ lıķ 61b/6, 62a/13, 62b/3, 
79b/13 

 a.+ lıķdan 62b/11 
 a.+ lıķdur 67b/11 

a.+ lıķdurur 63a/12                
a.+ lıķlar 50b/7, 69a/4, 
71b/1 
 

aç - : Bir şeyi kapalı durumdan 
çıkarmak  
 a.  63a/10 
 a.- a-maz-sız 10b/9 
            a.- du-m 19b/6 
 a.- ıl-ur 65b/3 
 a.- sın 64a/14 
 
açıķ : Kapalı durumda olmayan.  
 a.+ dur 61b/13 
 a.+ dur-sa 61b/14 
 
ad : İsim.  
 a. eyle- ‘isim vermek’ 7a/12 

a.  30b/11, 44a/4, 44a/5, 
54a/3, 64a/15 

 a.+ ı 41a/4, 76a/15 
 a.+ ın 71a/2 
 a.+ ına 71a/1 
 a.+ ını 70a/9 
 a.+ la-n-a-sın 44a/5 
 a.+ uñ 44a/4, 71a/1 
 
adam (Ar.) Kişi.  
 a.  16b/3 
 
˘adāvet (Ar.): Düşmanlık.  
 ˘a. (˘a.- i ķalbiyye 32b/14) 

˘a.+ i 67b/15, 67b/15, 
74a/14, 75b/12 

 ˘a.+ in 43b/5 
 
˘aded (Ar.): Sayı.  

˘a.+ ince 74b/14, 74b/6, 

75a/10, 75b/11, 75b/6, 
75b/8 

 
˘adem (Ar.): Yokluk. 
 ˘a. (˘a.- i istiģķāķ 23b/11) 
 
ādem (İbr.): İnsan, beşer.  

 ā.  38a/12, 38b/2, 38b/2, 
46a/10, 50b/9, 58a/7, 
60b/14, 78b/9, 79a/7,  

 79b/12 
 ā.+ de 46a/7 
 ā.+ den 79a/7 
 ā.+ dür 7a/2 
 ā.+ lerün 2b/9 
 ā.+ sin 79a/6 
 ā.+ üñ 46a/5 
 
ādemī (İbr.): İnsanla ilgili, insana 
ait. 

ā.+ ler 6b/12, 12b/9, 33b/2, 
44b/12, 46b/1 

 ā.+ lerdür 11a/15 
 ā.+ leri 16a/15 

ā.+ lerüñ 10a/8, 10a/9, 
15a/14, 36a/8, 64a/5, 
76a/11 

 ā.+ liķdür 80b/6 
 
ādem oġlanı : İnsan.  

ā.  16a/3, 25b/3, 44b/6,                    
54b/2, 55a/1, 5b/5, 77a/15, 
80a/3 

 ā.+ na 56a/2 
 ā.+ nuñ 33a/15, 62a/5 
 
˘ādet (Ar.): Alışkanlık.  

˘ā. eyle- ‘alışkanlık hâline 
getirmek.’ 61b/13 
˘ā. it- ‘alışkanlık durumuna 
getirmek’ 25b/13 
˘ā. šut- ‘âdet edinmek’   
70a/10 

 ˘ā.  60b/8 
 ˘ā.+ de 45b/14 
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 ˘ā.+ i 18b/9, 70a/6 
 ˘ā.+ idür 63b/9 
 ˘ā.+ ini 31a/6, 53b/1 
 ˘ā.+ lerinde 30a/3 
            ˘ā.+ üñdür 53b/15 
 
˘ādetullāh (Ar.): Allah’ın koyduğu 
nizam, düzen.  
 ˘ā.+ da 31a/3 
 
˘ādil (Ar.): Adaletli.  

˘ā.  13b/2, (şāh-ı ˘ā.)  20b/8, 
54a/1 

 ˘ā.+ lik 55b/12 
 
˘adl (Ar.): Adalet. 

˘a. it- ‘adil davranmak’ 
11a/9, 55b/11 
˘a.  (ģisāb-ı ˘a. 10b/13), 
12b/3, 22a/9 

 
˘adū (Ar.) Düşman.  
 ˘a. (şeyšān-ı ˘a.  43a/15) 
 
āfet (Ar.): Bela, musibet.  

ā.  48b/9, (ā.- i ˘iŝyān 67a/13) 
 ā.+ den 25b/5 
 ā.+ e 41b/7 
 ā.+ ler 41b/12, 49a/6 
 ā.+ lerinden 6a/3 
 
˘afv (Ar.): Bağışlama.  
 ˘a. eyle- ‘bağışlamak’ 50b/15 

˘a. it- ‘affetmek’ 18b/2, 
23a/7, 50b/1 

 ˘a.  19a/8, 21a/15, 23a/5 
 ˘a.+ ı 9b/13 
 ˘a.+ ına 58b/3 
 ˘a.+ ını 27b/15 
 ˘a.+ uñ 22a/6 
 
aġaç : Kökü toprak altında kalan, 
gövdesi yukarıya doğru yükselen 
ve gittikçe incelerek dallara ayrılan, 
kereste veya odun olmaya elverişli 

uzun ömürlü bitki.  
 a.  33a/14 
 a.+ ları 57b/9 
 
āgāh (Far.): Haberi olan, haberdar. 
 ā. ol- 15a/14 
 
aġla - : Acı, keder, pişmanlık ve 
bazen de sevinçten göz yaşı 
dökmek.  
 a.- duķları 51a/14 
 a.- maķda 21a/4 
 a.- maķdur 23b/2 
 a.- r 18a/13, 77a/15 
 a.- r-ın 42a/14 
 a.- r-lar 17b/13 
 a.- y-a 68a/13 
 
aġu : Zehir.  

a. 41a/10 
a.+ dan 50b/11 

 
aġyār (Ar.): Yabancılar, başkaları. 
 a.+ dan (˘ālem-i a. 63b/4) 
 
aġız : Yüzün ön aşağı kısmında yer 
alan, yemeye, içmeye, nefes alıp 
vermeye, ses çıkarmaya, 
konuşmaya yarayan.  
 a.+ ına 80b/11 
 
āh : Ünlem.   
            ā.  9b/10, 9b/9, 16b/11, 

17b/3, 18b/13, 21a/6, 54a/2 
 ā.+ um 23a/12 
 ā.+ umdur 23a/13 
 
āĥar (Ar.): Başka, diğer.  
 ā.+ un 59a/1 
 
aģbāb (Ar.): Dostlar. 
 a.  45a/8 
 a.+ ı 52a/4 
 a.+ ına 1b/9 
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˘ahd (Ar.): Yemin.  
 ˘a.+ e 74a/5 
 ˘a.+ üm 74a/5 
 
aĥīr (Ar.): Son, sonuncu, en sonra 
olan. 
 a.  6b/7, 7a/7, 7a/12 
            a.+ dür 3b/7 
 a.+ i 8a/4 
            a.+ ine 6b/9  
 
āĥir (Ar.): Son.  

ā.  3b/8, 5b/14, 7a/9, 9a/12, 
9a/2, 11b/10, 33b/9, 36a/9, 
41b/6, 46b/11, 55b/5, 
58b/1, (ā. ü’l-emr 58b/3), 
67a/15, 74a/15, 74a/3 

 ā.+ de 33b/5 
 ā.+ dür 3b/5 
 ā.+ e 33b/8  
 ā.+ inde 74b/9 

ā.+ ine 41b/14, 74a/3, 74b/1, 
74b/11 

 
āĥiret (Ar.): Ölümden sonra 
gidilecek olan âlem.  

ā.  6a/4, 8a/3, 8a/6, 8a/8, 
13a/1, 14a/4, 14a/7, 14a/9, 
15a/11, 15b/8, 21b/4, 36b/8, 
37b/7, 81a/14 
38b/6, 39a/7, 39a/9, (emr-i 
ā.)  40a/4, 44b/1, 52b/15, 
53a/11, 64b/5, 67b/3,  

 78a/3 
            ā.+ e (aģvāl-i ā.)  1b/15 

ā.+ de (yevm-i ā.) 14a/2, 
(dār-ı ā.) 36b/3, 37b/6, 
45b/15, 46b/1, 50b/2, 
56a/15,  62a/2, 64a/5, 75a/2, 
76a/7, 80a/7, 81a/12, 
81a/12 

 ā.+ den (ehvāl-i ā. 16b/4) 
            ā.+ dür 15b/1 

ā.+ e 6b/12, 7b/15, 14a/9, 
29a/12 

 ā.+ üñ 41a/7, 53b/2 
 
aģmaķ (Ar.): Aklı kıt, anlayışsız.  
 a.  15b/12 
            a.+ lıķ 81b/2 
 
Aģmed : Hz. Muhammed.  
            A. 61b/12, 61b/14, 62b/5 

 
Aģmedī : Hazret-i Muhammed’e 
ait ve onunla ilgili olan.  

A. 19b/6, (ķāfile-i A. 47a/3) 
A. + den (siyādet-i A.yye 
6a/15)  
A. + yi (šāyife-yi sünnete-yi 
A. yye 32b/2) 

 
aĥşam  : Akşam. 
 a.  74b/12, 77b/6, 77b/7 
 a.+ a 43a/2, 74b/12 
 a.+ da 77a/6 
 a.+ dan 68b/9 
 a.+ ı 43a/2 
 
aģvāl (Ar.): Hâller.  

a.  (a.- i āĥirete 1b/15), 
(cümleˇ-i a.- i kāyināt 3a/9), 
(a.- i rāciģ 15b/3) , (a.- i 
ķıyāmet 16b/4), 70a/10  
a.+ de (cümleˇ-i a. 24a/10), 
71b/15, 72b/10 

            a.+ ine 7b/1 
 a.+ üñe 78b/13 
 
aģyār (Ar.): Hayırlı kimseler.  

a. (a.- ı ūlā’s-ŝıdķ ve’ź-źevķ 
2a/8) 

 
aģžān (Ar.): Hüzünler, kederler.  
 a.  17a/5 
 
aķ : Beyaz.   
 a.  2a/3, 9b/11, 11b/9 
 
aķ - : (Sıvılar için) yukarıdan 
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aşağıya doğru düşmek.  
 a.- ar 57b/10 
 
˘āķıbet (Ar.): Son.  
 ˘ā. (˘ā.- i ĥayr 6a/13) 
 ˘ā.+ de (dār-ı ˘ā. 14a/2) 
 ˘ā.+ ine 36b/11 
 
˘aķıl (Ar.): Düşünme, anlama, 
kavrama melekesi. 
            ˘a. it- ‘düşünebilmek’ 41a/4 

˘a.  39b/14, 40b/3, 41a/4, 
42b/14, 42b/14 

            ˘a.+ ı 60a/15 
 ˘a.+ lar 41a/14 
            ˘a.+ ları 16b/2 
 ˘a.+ lusı 15a/15   
 
˘āķil (Ar.): Akıllı kimse.  
 ˘ā. ol- ‘akıllı olmak’ 38b/6 

˘ā.  (˘ā.- i lāyıķ 8a/5), 9b/3, 
15a/3, 15a/11, 15b/7, 
41b/14, 81a/11 

 ˘ā.+ e 26a/4 
 ˘ā.+ indür 8a/7           
 ˘ā.+ lik 53b/5 
 ˘ā.+ likdür 80b/5 
 
˘aķreb (Ar.): Örümcekgillerden 
zehirli, küçük hayvan. 
 ˘a.  38b/1 
 
˘aks (Ar.): Bir cismin parlak bir 
yerde görünen hayali, görüntüsü. 
 ˘a. it- ‘parlamak’ 7a/11 
 
aķvāl (Ar.): Sözler.  
 a. (a.- i ˘ulemā 32b/8) 
 
al - : (Herhangi bir şeyi) Tutup 
yerinden ayırarak elinde veya 
yanında bulundurmak.  

a.  44a/1, 44a/2, (naŝīģat a. 
50a/5) 
a.- a (˘ibret a. 41a/13), 74a/15 

 a.- a-lar 7b/8 
 a.- a-y-ı-du-m 42a/15 
 a.- dı 68a/15, 7a/9 
 a.- du-ķ 9b/10 
 a.- ı-maz 55a/7 
 a.- ınaydı (ŝatun a. 42a/15) 
 a.- ın-sa 31b/11, 5a/14 
 a.- ma-mış-dı 70a/8 
 a.- ma-y-ınca 10b/9 
 a.- maķ 3a/9, 55b/13 
 a.- malı 31a/8 
 a.- mış 43a/15 
 a.- uben 23a/10 
 a.- up 12a/3, 19b/3, 33a/10 
 a.- ur-lar 12b/10 
 a.- ur-sın 3a/14 
 
āl (Ar.): Aile.  

ā.  (ā.- i Resūlullāh’dan 
28b/4), 30a/3, 52a/4, 
69a/15, 70a/7, 71b/13 
ā.+ i 68b/6, 70a/12, 73a/5, 
81b/4 

 ā.+ ine 1b/9, 72b/10, 72b/12 
 ā.+ ini 19b/7 
 ā.+ inüñ 60b/1 
            ā.+ i+yile 13b/15 
 ā.+ iyüz 72a/7 
 
˘alāmat (Ar.): Alametler.  
 ˘a. (˘a.- ı nifāķ 66b/12) 
 
˘alāmet (Ar.): İşaret, belirti.  

˘a.  42b/12, 66b/6, 72b/15, 
73a/13 

 ˘a.+ dür 36b/13, 36b/13 
 ˘a.+ i 42b/15 
 ˘a.+ in 72b/7 
 ˘a.+ ler 49a/13 
 ˘a.+ leri 40a/15 
 
ālāt (Ar.): Aletler.  
 ā. (ā.- ı ˘işret 73a/10) 
 
alçaķlıķ : Alçakça davranış, 
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soysuzluk, bayağılık, âdîlik.   
 a.  31a/11 
 
aldan - : Bir yalana, bir hileye, 

güvene layık olmayan birine 
kanmak. 

 a.- ma 6a/10 
 a.- ma-maķ 38b/12 
 a.- ma-maķdur 11b/10 
            a.- ma-sun 6b/14 
            a.- mış-sın 78b/13 
 a.- ma-y-a 41b/5 
 a.- mamaġa 6b/10 
 a.- up 26a/10 
 a.- ur-sun 7a/7 
 
˘ālem (Ar.): Yerde ve gökte 
yaratılmış olan şeylerin bütünü.  

˘ā.  5a/11, 5a/7, 6a/8, 
(mecmū˘-ı ˘ā.  56b/3), (˘ā.- i 
aġyār 63b/4), 81a/1 
˘ā.+ de 10b/11, 23a/8, 
67a/12 
˘ā.+ e 14b/7, 41a/15, 
(mecmū˘-ı ˘ā. 53a/2),  
53b/12, 73a/6 

            ˘ā.+ lerden 45a/2 
 ˘ā.+ in 72a/7 
 ˘ā.+ inüñ 63a/4 
 ˘ā.+ lerden 4a/7 
 ˘ā.+ lere 14b/9 
 
˘aleyh (Ar.): “Onun üzerine.” 
 ˘a.+ ine 49b/5 
 
˘aleyhi’s-selām (Ar.): “Selam 
olsun.”  

˘a.  2b/8, 10a/14, 10a/7, 
10a/9, 10b/14, 12a/7, 12b/5, 
13b/2, 14a/5,  
14b/5, 15a/12, 15b/6, 
17b/11, 17b/2, 17b/4, 
17b/5, 17b/9, 18b/9,  
20b/15, 21b/1, 21b/9, 
23b/15, 24b/1, 25a/13, 

25a/8, 27a/3, 29a/12,  
29a/9, 30b/1, 31a/5, 32a/4, 
33a/11, 33b/4, 35a/11, 
36a/1, 36b/9,  
37a/2, 39a/15, 39b/15, 
39b/3, 40b/5, 41a/6, 42a/7, 
42b/10, 43a/9, 43b/13, 
45a/7, 47a/13, 51b/12, 
56a/11, 56a/6, 57a/1, 
58b/12, 5b/4, 62a/1, 62a/3, 
62b/15, 62b/8, 63b/10, 
63b/6, 64a/3, 64b/4, 65b/12, 
65b/2, 67b/9, 67b/12, 
68b/9, 69a/13, 70a/12, 
71b/6, 72a/5, 72b/1, 72b/2, 
73b/13, 73b/7, 73b/9, 74a/9, 
76a/10, 76a/15, 76b/1, 
76b/3, 77b/2, 77b/4, 78b/5, 
80a/5, 81a/5, 82a/10 

 ˘a.+ uñ 31b/14 
 
˘ālī (Ar.): Yüce, ulu.  

˘ā.  8b/14, 60b/11, 62b/2, 
67b/6, 68a/14, 71b/7, 73a/9, 
81b/4 

            ˘ā.+ ye (derecāt-ı ˘ā. 65a/10) 
 
˘Alī: Hz. Ali.  
 ˘A.  34a/5, 74a/1 
 
˘ālim (Ar.): İlim sahibi olan kimse. 

˘ā.  49a/9, 54a/9, 78b/2, 
9b/13 
˘ā.+ lerüñ (mecmū˘-ı ˘ā. 
79b/7) 

 ˘ā.+ dür 82a/12 
 ˘ā.+ ler 2b/10 
 
˘alīm (Ar.): Çok bilen kimse. 
 ˘a. ol- ‘bilgin olmak’ 77b/11 
 ˘a.  12a/4, 5a/6 
 ˘a.+ dür 3b/11 
 ˘a.+ likden 77b/13 
 
˘aliyye (Ar.): Yüce, ulu.  
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˘a. (sa˘ādet-i ˘a. 10a/4), 39b/5 
 
Allāh : Allah.  

A.  11b/3, 12a/12, 12a/13, 
13a/11, 13b/2, 15a/7, 
15b/13, 16b/12,  
18a/11, 18a/12, 18b/5, 
22a/13, 22b/15, 24b/1, 
24b/11, 24b/7, 26b/9,  

 34b/14, 34b/4, 35a/15, 
35a/5, 36b/12, 36b/13, 
36b/14, 36b/3, 36b/8,  
37b/13, 38a/12, 41b/2, 
42b/15, 44b/13, 44b/15, 
44b/2, 45b/3, 48a/1,  
48b/8, 49a/1, 4a/3, 50a/12, 
50a/6, 51a/1, 51a/15, 53b/7, 
54b/12, 54b/6, 57b/10, 
57b/3, 59a/11, 59b/10, 
59b/4, 62b/10, 66a/13, 
70a/9, 75a/7, 76a/1, 76b/12, 
76b/12, 77b/3, 78a/13, 
78b/1, 78b/3, 79b/11, 79b/7 
A.+ a 10a/11, 10a/13, 
24b/14, 35a/1, 35b/15, 
35b/15, 37b/1, 39a/6, 
49a/15, 56b/15, 59b/9, 
66b/12, 76b/4, 79a/10, 
79b/2, 80a/9 
A.+ dan 3a/7, 6a/13, 6b/1, 
6b/11, 6b/15, 9a/13, 11a/15, 
12a/15, 12b/12, 13a/1, 
14a/4, 16b/3, 16b/5, 17a/13, 
17b/3, 25a/9, 25b/4, 2b/14, 
30b/15, 30b/2, 30b/3, 
31b/5, 34a/9,  
37a/1, 39a/3, 39b/13,    
45b/1, 46a/9, 47a/7, 47b/9, 
48a/8, 48b/3, 49a/10, 
51a/11, 54b/6, 55a/5, 57a/9, 
57b/11, 58a/2,  
71a/15, 78a/10, 79b/15, 
81b/14 

 A.+ dandur 9a/5 
A.+ dur 8b/15, 12a/4, 

12b/14, 15a/15, 38a/4, 
81a/14 
A.+ ı 12b/13, 17a/14, 25a/9, 
28a/1, 39b/4, 39b/6, 58a/15, 
62b/12,  

 76a/2 
 A.+ sın 50a/9 
 A.+ un 12b/15 

A.+ uñ 7b/3, 7b/4, 9b/6, 
16b/1, 19a/7, 23b/13, 2a/11, 
30a/13, 32a/15, 34a/7, 
36b/3, 41a/4, 46a/1, 47b/8, 
48a/2, 51b/3, 51b/4, 52a/13, 
52a/15, 56a/1,  
57b/12, 57b/3, 58a/12, 
58a/6, 65b/13, 76b/12, 
79b/8, 81a/13 

 A.+ yiçün 11b/11 
 
Allāh te˘ālā : Yüce Allah.  

A.  7b/15, 7b/7, 10a/6, 
11a/10, 11a/11, 13b/11, 
13b/5, 13b/6, 17b/10, 18a/1, 
25a/15, 25b/11, 27b/8, 
30a/15, 31b/6, 34a/10, 
36a/7, 42a/3, 44b/6, 45a/2, 
46a/5  
48a/12, 48b/14, 48b/2, 4a/7, 
54a/14, 54a/15, 54a/7, 
54b/3, 54b/9, 57a/5, 58b/2, 
60a/10, 60a/4, 61a/8, 
62b/11, 63b/15, 65b/10, 
66a/11, 67b/5, 69a/10, 
73b/14, 73b/6, 74a/11, 
74a/11, 78b/10, 79b/6, 
79b/9, 80a/1, 80a/12, 
81a/13, 81b/7 
A.+ dan 2b/8, 15b/12, 
26b/4, 30a/10, 58a/13, 
5a/13, 73b/1 
A.+ dur 25b/6, 29b/14, 
30a/1, 31a/10 
A.+ nuñ 2a/13, 2b/1, 6a/12, 
6b/12, 18a/2, 24b/15, 25a/3, 
25a/15, 25a/6, 26a/3, 
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26b/14, 27b/3, 28b/15,  
29a/2,  29a/6, 29b/11, 
29b/13, 2a/12, 32b/13, 
38b/15, 51a/10, 52a/14, 
52b/14, 53a/13, 54b/8, 
54b/11, 55a/4, 57b/13, 
59b/10, 59b/4, 60a/11, 
60a/12, 61b/7, 65b/1, 66a/1, 
76a/15, 76a/5 

    A.+ nuñdur 52a/2 
 A.+ yı 65b/7 

A.+ ya 13a/13, 17a/9, 17b/7, 
21a/5, 24a/15, 24a/2, 24a/9, 
26b/8, 27b/10, 27b/13, 
2b/5, 37a/9, 3b/13, 43a/4, 
46a/2, 47a/11, 51a/8, 51b/9,  

 58a/11, 60a/6, 80a/6, 80b/3 
A.+ yı 6a/13, 24b/12, 25a/4, 
32b/4, 38a/14, 65a/13, 
65b/10, 70a/14 

 
Allāhu ekber : “Allah en 
büyüktür.”  
 A.  76b/8 
 
Allāhu subģānehu ve te˘ālā : 
“Subhan ve yüce olan Allah.”  
 A.+ dan 53a/6 
 A.+ yı 29b/10 
 
Allāhu te˘ālā : Allah.  
 A.  54b/10, 71a/4, 74b/3 
 A.+ nuñdur 3b/3 

A.+ ya 1b/13, 2b/15, 30a/7, 
44b/12 

 
alt : Bir şeyin yere bakan yüzü.   
 a.+ ına 68a/14 
 a.+ ında 68b/13, 76a/13 

a.+ undan 57b/9, 57b/9, 
57b/9 

 
altmış biñ : Altmış bin sayısı.  
 a.  70a/9 
 

altun : Altın.  
 a.  8a/6, 8a/7 
 a.+ dan 8a/8 
 a.+ ına 38b/8 
 
a˘mā (Ar.): Kör.  

a.  49b/5 
 
ammā (Ar.): Zıt ve aykırı hüküm 
ifade eden iki cümleyi birbirine 
bağlar; ancak, fakat, lâkin.  
 a.  5a/13, 8b/14, 15b/13, 

26a/6, 27b/2, 28a/13, 
31a/10, 31b/11, 31b/5, 
33a/4,  

 71a/11, 71a/6  
 
a˘māl (Ar.): Ameller.  
 a. (a.- i ŝāliģa 15b/2) 
 a.+ ümüzi 20a/3 
 
˘amel (Ar.): Bir maksatla yapılan iş, 
eylem, fiil. 

˘a. eyle- ‘gereğince hareket 
etmek’ 15b/8, 36a/2, 56b/6, 
78b/6 

 ˘a. işle- ‘amel etmek’ 47b/4 
˘a. it- ‘gereğince hareket 
etmek’ 2b/1, 36a/10, 36a/11, 
43a/1, 55b/11, 58b/3, 67b/3, 
78a/3, 80b/11, 81b/10,                        

            81b/11, 81b/14, 81b/14 
˘a.  2b/5, 15b/2, 30a/7, 
36a/4, 36a/4, 36b/12, 
36b/13, 36b/13, 38b/1, (˘a.- i 
ŝāliĥ) 47b/15, (˘a.- i ģāl 
60b/1), 62b/12, 68a/12, 
81b/7 
˘a.+ de 29b/2, 33a/2, 43b/1, 
68b/8 

 ˘a.+ den 2b/7, 68b/11 
 ˘a.+ e 6b/13, 52b/12, 61b/3 
 ˘a.+ i 47a/14 
 ˘a.+ idür 38a/13 
 ˘a.+ in id- 57a/5 
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 ˘a.+ in 68a/12 
 ˘a.+ inden 37b/8 
 ˘a.+ lerüñ 67b/10 
 ˘a.+ lerüñüze 78b/11 
 ˘a.+ üñ 53b/9 
 
˘amel-dār (Ar.): Amel sahibi.  
 ˘a.  12a/2 
 
āmene’l-rasūlü : Bakara suresinin 
son iki ayeti.  
 ā.+ dür 74a/3 
 
˘āmil (Ar.): Amel eden.  
 ˘ā.  32b/9 
 ˘ā.+ ler 30a/7 
 
āmilīn (Ar.): Amel edenler. 
 ā. (˘ūlemā-yı ā.  2a/8) 
 
˘āmm (Ar.): Herkes.  
 ˘ā. (du˘ā-ı ˘ā. 1b/11) 
 
˘āmme (Ar.): Halk. 
            ˘ā.+ ye (umūr-ı ˘ā. 62a/7) 
 
˘amme (Ar.): Asıl adı Nebe’ olan 
Kur’an-ı Kerim’in 78. suresine ilk 
kelimesi “Amme”den dolayı 
verilen isim.  
 ˘a. (sūre-i ˘a.  75a/8) 
 
añ - : Hatırlamak, akla getirmek.  
 a.  38b/5, 58a/1 
 a.- a 39b/6, 65b/10 
 a.- a-m 65b/9 
 a.- ar 65b/11 
 a.- ar-sın 58b/9 
 a.- ıl-sa 60a/11 
 a.- la 32a/14 

a.- maķ 10b/13, 15b/14, 
29b/13 

 a.- maz 50b/13 
 a.- maz-dı 14b/6 
 a.- maz-du-ñ 58b/7 

 a.- sa-ñ 57a/10 
 a.- uñ 65b/9 
            a.- up 8b/9 
 
ana : Anne  
 a.  14b/4, 16a/4 
 a.+ larıyise 57b/5 
 a.+ mı 21b/8 

a.+ sından 16a/4, 16a/7, 
73b/12 

 
˘anā (Ar.): Güçlük, meşakkat.  
 ˘a.  41b/6 
 
aña : O zamirinin yönelme eki almış 
hâli. 

a.+  4a/4, 4a/5, 4a/7, 5a/15, 
6a/3, 6b/7, 8b/3, 9a/6, 9a/7, 
9b/15, 10a/1, 10a/14, 
10b/10, 10b/11, 11a/9, 
13b/12, 15a/15, 15b/1, 
22a/9, 24a/7, 24b/2, 26a/12, 
33a/7, 33b/14, 36a/13, 
36a/3, 37a/13,  

 38a/2, 3b/15, 3b/5, 41a/10, 
45a/14, 54a/11,  
55b/10, 55b/9, 56a/9, 
60b/10, 61a/6, 61a/7, 
61b/15, 62b/2, 66b/4,  
67b/5, 72b/10, 72b/7, 
74a/12, 74b/11, 74b/13, 
74b/5, 75a/15, 75a/3, 75a/9, 
75b/5, 75b/8, 77a/13, 78b/6, 
79a/6, 81b/7, 82a/12 

 a.+ dur 22b/6 
 
añarı : Öte, öbür taraf.  
 a.  58b/6 
 
anca : O kadar, onun kadar, öylece. 

a.  48b/11, 52a/6, 70a/5, 
70a/5, 79a/6 

 
ancaķ : Yalnız, sadece.  
 a.  11a/6, 20a/14, 42b/1 
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anda : O zamirinin bulunma eki 
almış hâli.  

a.  6b/8, 7a/4, 11b/1, 
15b/15, 16a/12, 16b/10, 
16b/14, 35a/8, 35a/9, 37b/3, 
38b/5, 41a/8, 43a/14, 
44a/12, 48b/4, 50a/4, 51a/7, 
51b/12, 55b/5, 57a/8, 
57b/10, 63b/1, 75b/8 
a.+ dur 30b/7, 70a/15, 73b/3 

 
andan : O zamirinin çıkma eki 
almış hâli. 

a.  3b/4, 8a/3, 10a/1, 10b/1, 
11a/5, 12a/12, 12b/1, 
13b/12, 14a/14, 16a/7, 
16b/5, 17a/12, 18b/10, 
22a/5, 24a/3, 26a/7, 29b/12, 
30a/11, 31a/5, 31b/7, 
35b/13, 38a/6, 39a/1, 
40b/12, 51b/5, 56b/3, 
58a/13, 59b/7,  
60b/10, 60b/5, 60b/6, 61a/6, 
66b/12, 69a/3, 69a/7, 
70b/11, 74a/13,  

 75a/2, 75b/12, 75b/2, 78b/4 
 a.+ dur 82b/7 
 
añdur - : Hatırlatmak.  
 a.- a 57a/9 
 
anı : O zamirinin yükleme eki almış 
hâli. 

a.  7a/11, 7a/9, 8b/9, 11a/1, 
12a/12, 15b/1, 16b/15, 
18a/1, 22a/14, 22b/9, 24a/2, 
25b/13, 26b/1, 26b/11, 
30a/15, 33a/9, 36a/4, 36a/9, 
37b/2 , 38a/4, 38a/8, 38b/2, 
39a/2, 40a/7, 41a/9, 43b/5, 
45b/14 
55b/10, 55b/9, 59b/10, 
61a/2, 61a/4, 61a/5, 62b/13, 
64b/7, 65a/15,  
65b/10, 66a/11, 66b/2, 

69b/7, 70a/12, 70a/13, 
72b/2, 73b/11, 74a/11, 
74a/11, 75a/1, 75b/3, 
76a/15, 79b/9, 80a/1 

 
añla - : Bir şeyin ne olduğunu akıl 
yoluyle kavramak.  
 a.- maz 55b/5 
 a.- mışa 82a/9 
 a.- sa 51b/5 
 a.- y-a-bil-ür 61a/10 
anlar : O zamirinin çoğul eki almış 
hâli. 

a.  14b/7, 25b/12, 26b/8, 
27b/15, 29a/7, 29a/8, 30a/1, 
30a/2, 30a/6, 30a/7, 33b/3, 
33b/7, 36b/4, 36b/5, 
42b/13, 45b/6, 52b/8,  
56b/7, 57b/11, 57b/11, 
59a/11, 5b/12, 69b/5, 
70a/15, 70b/5, 71a/11, 
71b/12, 72a/14, 78a/14, 
82a/6, 82a/8 
a.+ a 7b/7, 5b/11, 10a/7, 
26b/9, 30a/9, 36b/4, 44b/5, 
57b/8, 72b/12, 78a/15 

 a.+ adur 31a/15 
a.+ dan 10a/11, 10a/12,  
11a/5, 14b/6, 29a/12, 
29b/11, 2a/9, 30a/10, 31a/7, 
31b/11, 37b/14, 56b/11, 
57a/11, 57b/10, 76a/14, 
77b/7 

 a.+ dur 60a/10 
a.+ ı 10b/9, 30a/5, 33a/3, 
49a/1, 55a/1, 55a/2, 55a/3, 
57b/7, 59a/14,  

 66a/13, 71a/6 
 a.+ ıñ 54b/6  

a.+ uñ 9b/6, 17b/13, 23b/14, 
24b/8, 25b/5, 30b/6, 30b/7, 
31a/5, 32a/11, 36a/15, 
37a/10, 37a/10, 37a/11, 
37a/14, 43b/11, 48a/2, 
48a/3, 49a/1, 57b/7, 58b/13,  
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59a/12, 60a/13, 60a/14, 
60a/3, 68b/8, 70b/2, 70b/5, 
73a/15, 73b/1 

            a.+ uñçün 27b/14 
 
ansuz : O zamirinin olumsuzluk eki 
almış hâli.  
 a.  71a/6 
 
anuñ : O zamirinin ilgi eki almış 
hâli. 
 a.  2b/12,  

2b/13, 6a/4, 7b/6, 9a/5, 
9a/5, 9b/5, 10b/5, 11a/15, 
12a/12, 13b/5, 13b/6, 15a/4, 
15b/2, 16b/1, 16b/9,  
18b/10, 20a/10, 25b/4, 
26a/14, 26b/12, 26b/5, 
26b/7, 29a/7, 30b/12, 31a/9, 
31b/12, 33b/15, 34b/6, 
35a/11, 35b/11, 35b/13, 
36b/15, 37b/8, 41a/13, 
41b/12, 41b/5, 42b/1, 
42b/9, 45a/7, 46b/12, 
46b/15, 47a/1, 48b/6, 
50a/15, 51a/15, 51a/2, 
51b/10, 51b/15, 51b/7, 
51b/8, 52a/2, 52a/6, 52b/1, 
52b/12, 54a/7, 55b/11, 
55b/11, 55b/8, 56a/6, 
56b/15, 58a/4, 58a/5, 5a/5, 
60a/4, 60a/5, 61b/3, 63a/10, 
63b/13, 65a/11, 65b/3, 
66a/12, 68b/6, 69a/10, 
71a/5, 72b/14, 73b/6, 74a/1, 
74a/4, 74b/11, 74b/2, 
75a/11, 75a/13, 75a/7, 
75b/10, 75b/15, 76a/8, 
76b/12, 77a/7, 77b/3, 
78a/11, 78b/3, 80a/6, 
81b/10, 81b/12, 82a/4, 
82a/5, 82a/5, 82b/6 

            a.+ çün 31a/12 
 a.+ dur 3a/10, 3a/9, 54a/12 
 

˘ār (Ar.) Utanma, hayâ.  
 ˘ā.  80b/8 
            ˘ā.+ la-n-a 44b/8 
 ˘ā.+ la-n-dı-lar 44b/5 
 ˘ā.+ la-n-sun 46a/2 
 ˘ā.+ la-n-up 44b/3 
 ˘ā.+ la-n-ur 46a/3 
 ˘ā.+ la-n-ur-sa 45b/15 
 
ara : İki şeyi birbirinden ayıran 
uzaklık.  
 a.+ larına 26b/3 
 a.+ larında 47a/8 

a.+ sında 2a/5, 46a/1, 46a/2, 
46b/1, 60a/2, 71a/3, 71b/2, 
71b/9, 72a/13 

 a.+ sındadur 12b/8 
 a.+ sından 46a/13, 67a/3 
 
arāste (Far.): Süslü, süslenmiş.  
 a.  26b/15, 51a/9 
 
a˘rāż (Ar.): Alametler.  
 a.+ a 62a/7 
 
ard :  Peş.  
 a.  26a/14 
 a.+ ınca 76b/7 
 
˘arefe (Ar.): Önemli bir gün veya 
olaydan önceki gün veya zaman.  
 ˘a.  75a/9 
 
arı : Temiz  
 a.  31b/6 
 
˘ārıž (Ar.): Asılda mevcut olmayıp 
sonradan ortaya çıkmak.  
 ˘ā.  54a/11 
 
˘āriye (Ar.): Gelip geçici.  
 ˘ā.  5b/6 
 ˘ā.+ dür 5b/6 
            ˘ā.+ tedür 5a/13 
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armaġan : Hediye.  
a. 38a/1 

 
arpa : Buğdaygillerden olan bir 
tahıl cinsi.  

a. 69a/2 
 
arŝlan : Yiğitlik, cesaret gibi 
meziyetlere sahip kimseler için 
kullanılan övgü sözü.  
 a.+ ları 45a/7 
 
˘arş (Ar.): İslam inancına göre 
göğün en yüksek katı.  
 ˘a.  59a/15, 76a/13 
 
arşın (Far.): Uzunluk ölçüsü.  

a. 61a/4, 61a/5 
 
art - : Fazlalaşmak.  
 a.- a 56b/13, 60a/14, 60a/15 

a.- ar 42b/13, 42b/14, 
59b/14, 77b/4 

 a.- duķça 60a/14, 72a/10 
a.- up 42b/14, 55a/14, 
66b/5, 72a/11 
a.- ur-a 25b/10, 59b/14, 
60a/13, 66b/6 

 a.- ur-dı 48b/15 
 a.- ur-ı-vir-em 9a/10 
 a.- ur-maz 55a/13 
 a.- ur-ur 55a/13 
 
artuķ : Fazla.  

a.  9a/10, 21b/13, 23a/6, 
30b/13, 45b/4, 59a/15, 
69a/5, 69a/8, 70a/3,  
70a/9, 72a/3, 72a/4, 72b/2, 
72b/7, 76b/4, 77a/9, 81a/7 

 
˘arż (Ar.): Sunma, bir büyüğe 
takdim etme.  
 ˘a. eyle- ‘sunmak’ 20b/7 
 ˘a.+ suz 22a/14 
 

arzū (Far.): İnsanın bir şeye karşı 
duyduğu istek.  
 a. (a. - yı nefs 26b/6) 
 a.+ lar 43a/12 
            a.+ m  20a/14 
 a.+ n 20b/4 
 a.+ sına 13a/11 
 a.+ sından 20a/15 
 a.+ ya 13a/6  
 
āsān (Far.): Kolay.  
 ā. it- ‘kolaylaştırma’ 13a/14 
 ā.+ dur 48a/15 
 
āśār (Ar.): Eserler.  
 ā.+ dan (cismān-ı ā. 63b/4) 
 
aŝfiyā (Ar.): Saf ve temiz kimseler. 
 a.  2a/5 
 a.+ nı 19b/8 
 
aŝģāb (Ar.): Sahabeler.  

a.  (a.- ı devlet 8b/13, 49b/8), 
(a.- ı Resūlullāh 28b/4), 
30a/3, 31b/13, (a.- ı kibār 
32a/9), 34a/6, (a.- ı tāb˘īn 
45a/8),  50b/3, 69b/1, 70a/7, 
71b/13 

 a.+ dan 26b/8 
a.+ ı 52a/4, 68b/6, 70a/12, 
73a/5 
a.+ ına 62b/15, 72b/10, 
72b/12 

 a.+ ını 19b/7, 75b/5 
 a.+ ınuñ 60b/2 
 a.+ ıyüz 72a/7 
 a.+ lar 31b/15 
 
aŝıl (Ar.): Kaynak, kök.  

a.  (a.- ı mülk 3a/8), 12b/14, 
12b/14, 14a/1, 24a/11, 
29b/1, 41a/5, 71b/4, 79a/10 

 a.+ a 32b/6 
 a.+ dır 64b/2 

a.+ ı 5b/15, 62a/13, 67b/11, 
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71a/2, 72a/8 
 a.+ ıdur 11b/8 
 a.+ ları 64b/3 
 
˘āŝī (Ar.): Baş kaldıran, isyan eden. 
 ˘ā. eyle- ‘karşı gelmek’ 68a/1 

˘ā. ol- ‘baş kaldırmak’ 15b/1, 
27b/11, 34b/13, 35b/15, 
37b/1, 39a/6, 47a/11, 57b/5, 
58a/11, 58a/2 
˘ā.  19b/4, 22b/8, 28a/5, 
29a/4, 37b/1, 43a/6, 50b/15, 
80b/7 

 ˘ā.+ lerden 21a/15 
            ˘ā.+ leri 55a/13 
 ˘ā.+ lerüñ 47b/15 
 
aŝlā (Ar.): Hiçbir vakit, hiçbir 
zaman.  
 a.  5a/6 
 
aŝlī (Ar.): Bir şeyin ana unsurunu 
teşkil eden, bünyesinin esasını 
meydana getiren. 
            a.  (maķŝūd-ı a. 26b/5) 
 
aŝliyye (Ar.): Temel, kaynak, kök. 
 a.  (devlet-i a.  39b/5) 
 
aŝŝı : Fayda, kâr.  

a. it- ‘yarar sağlamak’ 
14b/14 

 a.  13a/8, 79a/4, 80b/5 
 a.+ lı 2b/5 
 a.+ sından 30b/12 
 
˘aŝr (Ar.): Zaman.  
 ˘a.  2b/3 
 
aşaġı : Aşağı.  
 a.  52b/13 
 
˘āşıķ (Ar.): Bir şeye veya birine 
karşı aşırı sevgi duyan kimse. 
            ˘ā.+ ı 26b/14 

 ˘ā.+ lar 38a/4, 67a/12 
 ˘ā.+ lara 34b/4 
            ˘ā.+ ları 68b/6 
 ˘ā.+ larına 31a/7, 32b/13 
 ˘ā.+ laruñ 19b/13 
 
˘āşıķān (Ar.): Aşıklar.  
 ˘ā.  64a/15 
 
aşırısuz : Aşırı olmayan.  
 a.   25a/11 
 
āşikāre (Far.): Açık, meydanda, 
gözle görülebilen.  

ā. it- ‘meydana çıkarmak’ 
12a/11 
ā.  3b/7, 17a/15, 46a/5, 
46a/6, 46a/11, 50a/12 

 
˘āşiķīn (Ar.): Aşıklar. 
            ˘ā.  52a/5  
 ˘ā.+ den 45a/9 
 
āşinā (Far.): Bildik, tanıdık kimse. 
 a.+ sı 41b/8 
 
˘aşr (Ar.): On. 
 ˘a.+ da (leyālī-i ˘a. 75a/10) 
 
āşufte (Far.): Meftun olmak. 

a. 27b/6 
 
at : At.  
 a.+ ınuñ 26a/13 
 a.+ lar 8a/13 
 
at - : Bir şeyi bir hedefe veya bir 
tarafa doğru fırlatmak.  
 a.- a 68a/7 
 a.- ar 11b/7, 47a/3 
ata : Baba.  
 a.  16a/4 
 a.+ ları 57b/5 
 a.+ mı 21b/8 

a.+ sından 16a/4, 16a/7, 
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73b/12 
 
˘ašā (Ar.):  Cömertçe verme, ihsan. 
 ˘a. eyle- ‘ihsan etmek’ 40a/14 

˘a. it- ‘ihsan etmek’ 29a/5, 
6a/10 

 ˘a. ķıl- 9b/11 
 ˘a.  23a/5, 45b/6 
 ˘a.+ dan 6a/14 
 ˘a.+ lar 22a/14, 73a/5 
 ˘a.+ laruñ 22b/9 
 ˘a.+ sı 9a/5 
 ˘a.+ ya 65b/8 
 
āteş (Far.): Ateş.  
 a. (a.- i ˘ışķ 47a/2) 
 
˘ašfet eyle- Bir tarafa doğru 
çevirmek.  
 ˘a.  2a/1 
 
˘āšıl (Ar.): İşlevini yerine 
getiremeyen.  
 ˘ā.  20b/14, 29b/2 
 
ātī (Ar.): Gelecek olan, gelecek.  
 ā.  38a/15 
 
˘avām (Ar.): Halk, umum. 
 ˘a.  66b/9 
            ˘a.+ uñ 30b/11 
 
a˘vān (Ar.): Yardımcılar.  
 a.+ ına 38b/10 
 
˘avāķib (Ar.): Neticeler.  
 ˘a. (˘a.- i umūr 33a/15) 
 
˘avn (Ar.): Yardım.  
            ˘a.  3a/7, 10a/7, 19a/7,   

22b/5,  23a/5, 50a/10, 82b/6 
 ˘a.+ ına 65a/9 
 
āvāre (Far.): Kararsız, şaşkın.  
 ā.  19a/10, 27b/6 

ay : Yılın ayrıldığı on iki bölümden 
her biri.  
 a.  49a/14 
 a.+ laru 19a/11 
 
ay : Gök cismi. 
            a.+ ıla 75a/13 
 
ayaķ : Vücudun, bacaktan ayak 
bileğiyle ayrılan ve yere basıp 
durmayı, yürümeyi sağlayan kısmı. 
            a.+ ı 26a/13, 26a/14 
 a.+ ın 69a/14 
 a.+ lar 68a/14 
 a.+ ları 69a/14 
            a.+ lı 82a/6 
 
˘ayān (Ar.): Açık, aşikar.  
 ˘a.+ a 31a/6, 67b/2 
 
a˘yān (Ar.): Bir şehrin ileri gelenleri.
  
 a. (a.- ı rif˘at 1b/12) 
 
āyāt (Ar.): Ayetler.  
 a.+ ından 55b/13 
 
˘ayb (Ar.): Utanılacak hâl ve 
davranış.  

˘a.  19b/5, 29b/15, 4a/2, 4a/9 
 ˘a.+ dan (cemī˘-i ˘a.) 21a/13 
 ˘a.+ dur 9b/3 
 ˘a.+ ıñ 59a/10 
 
aydınlıġ : Aydın olma durumu. 
 a.+ ı 6a/4 
 
āyet (Ar.): Kur’an-ı Kerim’deki 
sureleri meydana getiren kelime 
veya cümlelerden her biri.   

ā.  5a/5, (ā.- i eyne’l-mefer 
11b/12), 74b/10, 75b/3, 
80a/11 

            ā.+ de 32a/10 
 ā.+ i 32a/12 
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 ā.+ in 74a/3, 74a/4, 77a/14 
 ā.+ ler 49a/13 
 ā.+ leri 60a/13 
 
āyete’l-kürsī : Kur'an'da Bakara 
suresi'nin 255. ayeti. 
 ā.  73b/14, 74a/1 
 
ayır - : Birbirinden uzaklaştırmak. 
            a.- ıl-am 11b/4 
 a.- ıl-maz 12b/8 
 a.- ıl-up 6b/8  
 a.- maġadur 67b/15 
            a.- ul-ma-y-a 38b/15 
 
˘āyide (Ar.): Fayda, kazanç.  
 ˘ā.+ si 65a/7 
 ˘ā.+ sinde 67b/1 
 
āyīne (Far.): Ayna.  
 a.  28b/15 
            a.+ si 8b/9 
 
˘Ayişe: Hz. peygamberin eşi Hz. 
Ayşe.  
 ˘A.  34a/5 
 
˘ayn (Ar.): Göz.  
 ˘a.+ ın 68a/11 
 
ayrı : Uzak.  
 a.+ ķ+la-ş-ın 33b/11 
 a.+ l-acaġuñuz 33b/10 
 a.+ l-ur 31b/15 
 a.+ lıķ 35b/4 
 
ayruķ : Bir daha  
            a.  22b/7, 79b/2 
 
az : Çok olmayan.  
 a.  40a/7, 40b/9 
 a.+ açuķ 12a/8 
 a.+ dur 14a/4 
            a.- ise 11a/5 
 

az - : Davranışlarında çok ileri 
gitmek.  
 a.- dı 35b/10 
 a.- dur-dı 58a/6 
            a.- ġun 82a/6 
 a.- ġunluķlarında 66a/14 
 
a˘żā (Ar.):  Vücudu meydana 
getiren parçalar, organlar.  
 a. (a.- ı ˘iŝyān 49b/4) 
            a.+ dan 50a/1 

a.+ dur (reyis-i a. 24a/12), 
24b/3 
a.+ nuñ 12a/14, (˘ibādet-i a. 
24a/12) 
a.+ ya (cümleˇ-i a. 11b/1), 
24b/1 

 
˘aźāb (Ar.): Kafirlere ve 
günahkârlara ölümden sonra 
verilecek ceza.  

˘a. eyle- ‘azap vermek’ 
37b/13, 37b/13 
˘a. it- ‘azap etmek’ 12a/13, 
22a/8, 44b/6 

 ˘a. ol- ‘azap çekmek’ 48b/5 
˘a.  9a/12, 35b/5, 48a/6, 
73b/12, 82a/11 

 ˘a.+ a 26a/12, 26a/4, 58a/13 
 ˘a.+ ı 16b/1, 35a/11 

˘a.+ ından 6a/13, 16a/3, 
25a/13, 35b/1, 35b/4, 37b/6, 
48a/8, 51a/11 

 75a/1, 78a/10 
 ˘a.+ ını 48b/3 
 ˘a.+ ın 12b/10, 35a/10 
 ˘a.+ ından 35b/1 
 ˘a.+ lar 9a/2 
 ˘a.+ um 9a/11 
 ˘a.+ umdan 39b/14 
 ˘a.+ uñdan 22a/6 
 
āzād (Far.): Serbest bırakmak, 
serbestlik.  

ā. eyle- ‘serbest bırakmak’ 
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7a/15 
ā. it- ‘serbest bırakmak’ 
12a/13, 20a/1, 77a/11 

 ā.  53b/14 
 
˘ažāmet (Ar.): Büyüklük.  
            ˘a.  66b/11 
 ˘a.+ i 51b/7 
            ˘a.+ inden 48b/6, 60a/12 
 ˘a.+ in (kemāl-i ˘a. 52b/14) 
 ˘a.+ ümi 58b/8 
 
˘azm (Ar.): Bir işi yapmaya kesin 
karar verme.  

˘a. ķıl- ‘bir işi yapmaya kesin 
karar vermek’ 2a/6 

 
azıķ : Erzak. 
            a.  15b/2, 34b/4, 44a/13 
            a.+ ın 39b/11 
            a.+ la-n- 41a/1  
 a.+ la-n-uñ 39b/12, 40a/5 
            a.+ suz 40b/11 
            a.+ uñ 39b/12, 41a/5  
 
˘ažīm (Ar.): Büyük.  

˘a.  (devlet-i ˘a.-i daˇīm 
7b/12), 8b/14, 12a/4, 42a/6, 
44b/7, 53a/8, 62b/2, (sebeb-
i ˘a.  65a/9), 67b/5, 70b/1, 
78a/13 

 ˘a.+ üñde (Ķurˇān- ˘a. 19a/2) 
 ˘a.+ üñi (furķān-ı ˘a. 19b/8) 

˘a.+ dür (furķān-ı ˘a. 53a/9), 
(emr-i ˘ā. 61b/9) 

 
˘azīmet (Ar.): Gitme, gidiş. 
 ˘a. eyle- ‘gitmek’ 32a/3 
 
˘azīz (Ar.): Saygı duyulan, hürmet 
edilen.  
            ˘a.  3a/15 

˘a.+ ler 9b/8, 29b/9, 30a/1, 
42b/12, 61b/1, 64b/7, 
69b/13, 71a/8 

 ˘a.+ lerden 12b/10, 26b/8, 
30b/9, 32a/15 

 ˘a.+ leri 30a/9 
 ˘a.+ lerüñ 77b/10 
 

                                                                           

B 
 
bāb (Ar.): Bir kitabın 
bölümlerinden her biri.  
 b. (b.- ı teķarrub 61b/9) 
 b.+ da 80a/12, 82b/4 
 
baba : Baba.  
 b.  14b/4 
 
bā-enbiyā (Ar.): Enbiya ile.  
 b.  37a/9 
 
baġ : Bir nesneyi saran şey.  
 b.+ la-n-masına 38b/8 
 b.+ la-r-lar-dı 69a/2 
 b.+ la-y-up 32b/14 
 
baġış : Bağışlamak işi.  
 b.+ la- 16b/8 
 b.+ la-y-ıcısın 73a/5 
            b.+la- n-a 48b/5 
 
bahāne (Far.): Bir şeyin asıl sebebi 
yerine ileri sürülen sözde sebep.  
 b.+ den 71a/8, 71a/9, 71a/9 
 
baĥçe (Far.) : Bahçe. 
 b.+ dür 35a/13 
 b.+ lerinden 35a/13 
 
baģr (Ar.): Deniz.  
 b.+ ı 28a/14, 60b/12 
 
baĥşiş (Far.): Armağan, hediye.  
 b.+ idür 9a/5 
 
baĥt (Far.): Talih, şans.  

a. 9b/12, 9b/14, 17b/12 
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b.+ ı 50b/4 
 
baķ - : Gözlerini bir şeyin üzerine 
çevirmek.  
 b.  7a/3, 18b/1 
 b.- acaķ 6a/5 
 b.- ar 41b/14 
 b.- ı-ķal-ma-dı 14b/6 
 b.- ma 18b/1, 21b/14 
 b.- maķ 36a/12 
 b.- malı 41a/8 
 b.- maz 6a/5, 15b/15 
 b.- sın 82b/5 
 
Baķara (Ar.):  Kur'an'ın 2. suresi.  
 B.  74a/2 
 
bāķī (Ar.): Sonsuz.  

b. eyle- ‘sonsuz yapmak’ 
14b/7 
b.  1b/15, 3b/5, 24b/3, 
28b/4, 28b/5, 34a/6, 34b/10, 
38a/8, 45b/2, 49b/5, 70a/12, 
71b/7, 73a/1 
b.+ dür 5b/2, 8a/1, 8a/4, 
8a/8, 14a/4, 51b/10 

 b.+ ye 8a/5 
 
bal : Bal.  
 b.+ ında 41b/5 
 
bāl (Ar.): Kalp, gönül.  
 b.  7a/12 
 
baña : Ben zamirinin yönelme hâli 
almış şekli.  

b.  20b/3, 22a/13, 22a/8, 
22b/6, 23a/10, 23b/3, 23b/7, 
37b/15, 45b/5 
45b/10, 45b/9, 58a/7, 61a/1, 
62b/5, 66b/9, 75a/14, 
76a/10, 76a/11,  
76a/12, 76a/6, 76b/2, 
77a/15, 81a/14 

 b.+ da 66b/7 

bā-kemāl (Ar.): Kemal ile.  
 b.  5a/4 
 
bārī (Far.): Hiç olmazsa.  
 b.  11b/15, 28b/3, 32b/11 
 
barmaġ : İnsanın el ve ayaklarının 
son bölümünü oluşturan eklemli 
uzantılardan her biri.  
 b.  14a/8 
 b.+ ına 14a/8 
 b.+ ın 14a/8 
 
baŝ - : Basmak.  
 b.- ıl-ur 45a/14 
 
Baŝīr (Ar.): “Her şeyi, bütün kâinâtı 
en mükemmel şekilde, noksansız 
olarak gören” anlamında Allah’ın 
en güzel isimlerindendir.  
 B.  8b/15, 9b/13, 49a/9 
 b.+ dür 24a/6 
 
basš (Ar.): İnsanın Hak yolunda 
Allah’ın lutfunu gönlünde 
hissetmekten duyduğu ferahlık.  
 b.  25b/15 
 b.+ ı (ŝıfāt-ı b. 25a/6) 
 
baş : Herhangi bir şeyin veya yerin 
esas, ön, üst ve ileri kabul edilen 
tarafı.  

b.  9b/3, 52b/7, 66b/10, 
68a/10, 70a/3 
b.+ a 7a/3, 8a/6, 39a/13, 
49b/2 

 b.+ dan 7a/3, 8a/6, 39a/13 
 b.+ ı 15b/15, 46b/11, 62b/7 
 b.+ ıdur 11b/8 
 b.+ ına 50b/10, 76a/4 
            b.+ ından 79a/9 
 b.+ ını 58b/10 
 b.+ ıñ 6b/5 
 b.+ lar 17a/5, 63a/14, 66b/8 
 b.+ larında 3a/1, 52b/11 
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 b.+ lu 54a/3 
 b.+ umı 19b/2, 28a/6 
 b.+ uñ 49a/14 
 
başar - : Bir işi istenilen şekilde 
sonuçlandırmak.  
 b.- a 42a/5 
 b.- acaķ 9b/4 
 b.- dı 49b/13 
 b.- duġınca 23b/2 
 b.- ı 81b/2 
 b.- ı-ma-duġı 24a/15 
 b.- ıl-ur-sa 31b/9 
 b.- ma-ya 42a/5 
 b.- ur 80b/11 
 
başla - : Bir işi yapmak üzere 
harekete geçmek. 
 b.- r 42b/14 
 b.- r-lar 59a/8 
 
bat - : Batmak.  
 b.- sa 14a/8 
 
bāšıl (Ar.): Doğru ve sahih 
olmayan.  
 b. ol- ‘hükmü kalmamak’ 

49a/6 
b.  20b/14, 29b/2, 32b/12, 
48a/5 

 b.+ a 70b/8 
 b.+ dan 78a/12 
 b.+ dur 51a/14 
 b.+ ı 60a/4 
 b.+ lar 12b/4 
 
bašn (Ar.): Bir şeyin içi.  
 b.+ ın 68a/11 
 
bāšın (Ar.): 1. “Görünmeyen, gizli 
olan” anlamında Allah’ın en güzel 
isimlerindendir. 
            B.  3b/7, 3b/8 
            2. İç yüz.  
 b.+ a 64a/8 

 b.+ dur 3b/6  
 b.+ nı 3b/6 
 
bāšınen (Ar.): İçten, kalben . 
 b.  72a/13 
 
bayaķı : Önceki, eskisi . 
 b.  7b/7 
 
ba˘żı (Ar.): Birtakım, bir kısım.  

b.  7b/10, 12b/10, 26b/10, 
26b/8, 31b/11, 43a/10, 
59a/9, 62a/6, 79b/13 

 b.+ na 59a/9 
 b.+ ndan 71b/3 
 b.+ sını 7b/10 
 
bed (Far.): Kötü, çirkin.  
 b.  37a/12, 50a/11, 57a/11 
 
beden (Ar.): Vücut, gövde. 
            b.+ in 38b/1 
 b.+ ini 67b/15 
 b.+ ler 14a/13 
 b.+ leri 31b/15  
 
bedenī (Ar.): Bedenle ilgili, bedene 
ait. 
            b. (ģıffet-i b.yye  69a/15) 

 
bedrüstī : Doğrusu.  

b.  3a/15, 3b/12, 5b/5, 
6b/12, 9a/11, 10a/6, 17b/10, 
17b/2, 19a/8, 20a/4, 20a/5, 
21a/14, 22a/14, 23b/13, 
23b/6, 39b/12, 45b/3, 
46b/9, 48a/8, 57b/12, 78b/1 

   
beg : Bey.  
 b.  52a/13, 78b/1 
 b.+ e 52b/11 
 b.+ ince 53a/11 
 b.+ ine 52b/11 
 b.+ leri 52b/7 
 b.+ lerinüñ 52b/5 
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be-ġāyet (Far. Ar.): Son derece, 
fazlasıyla.  
 b.  26a/4, 68b/4 
 
behāˇ (Ar.): Güzellik.  
 b. (b.- ı subģān 35a/3) 
 
beher-ģāl (Far. Ar.): Her durumda. 
 b.  15b/11 
 
beķā (Ar.): Ebediyet . 
 b.  15a/4 
            b.+ ñ 6b/5 
 b.+ sı 14a/10 

b.+ sını 33b/12, (milk-i b. 
50b/12) 

 
bel (Ar.): Ancak, fakat.  
 b.  15a/4, 29b/2 
 
belā (Ar.): İnsana büyük bir sıkıntı 
veren, içinden çıkılması güç 
durum.  

b.  8a/9, 20b/14, (derd-i b.  
20b/14) 

 b.+ lara 58a/8 
 b.+ lardan 13a/1 
 b.+ larla 2a/5 
 b.+ sı 77b/7 
 b.+ ya 2b/8 
 
belī (Far.): Evet.  

b.  15b/13, 31b/10, 71a/11, 
71a/4, 72b/12, 75a/6, 81b/5 

 
belki (Ar. Far.) :  Olabilir, olabilir ki, 
bir ihtimale göre.  

b.  24a/10, 24a/8, 25a/15, 
25b/9, 26b/11, 26b/2, 
29a/11, 29a/8,  
32b/7, 39b/9, 42b/7, 48b/3, 
53a/4, 5b/15, 60a/5, 66b/11, 
66b/5,  
66b/8, 69a/10, 72a/10, 
72a/2, 72b/11, 77b/12, 

78b/7, 79a/7, 80a/12,  
80a/13, 81a/12, 81a/4, 
81b/3, 82a/6 

 
belür - : Meydana çıkmak, 
görünmek. 
 b.- ür 13a/8, 13a/9 
 
ben : Tekil birinci şahıs.  

b.  2b/2, 18a/12, 19a/10, 
20a/13, 21a/13, 21a/14, 
21b/12, 22a/6, 22b/13,  
23a/2, 23a/5, 23b/6, 24b/14, 
25a/9, 28a/15, 28a/3, 28a/7, 
29a/4,  
31a/14, 32a/6, 32a/7, 
35a/15, 37b/14, 40b/1, 
43a/1, 45b/10, 47b/10, 
56a/14, 58a/3, 58a/4, 61a/2, 
61a/4, 61a/5, 61a/6, 61a/7, 
61b/15, 63b/5, 65b/5, 73a/7, 
74a/6, 75a/3, 76b/3, 77b/1, 
79a/12, 80b/4, 81a/14, 
81b/1, 81b/3 
b.+ de 16b/14, 19b/14, 
28b/1, 49a/8 
b.+ den 23b/5, 39b/14, 
58b/7 
b.+ i 21b/14, 21b/14, 21b/7, 
22a/5, 23a/7, 36b/8, 37b/13, 
37b/7, 37b/8, 51a/6,  58a/6, 
61a/4, 61a/6, 65b/5, 65b/6, 
65b/9, 79a/13 
b.+ üm 3a/4, 9a/11, 9a/11, 
18b/1, 19a/5, 19b/15, 
20a/14, 21b/14, 22a/8, 
22b/13, 22b/14, 23b/7, 
33a/1, 33a/13, 36b/8, 45b/9, 
46a/13, 56b/5, 58b/7, 
59a/13,  
59a/14, 61a/6, 74a/5, 
76a/11, 76a/14, 76a/8, 
77b/8, 80a/3, 80b/4 

            b.+ ümle 76a/13 
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bend (Far.): Bağlama, bağlanma.  
 b. it- ‘bağlamak’ 11b/13 

b.  11b/13, (b.- i hevā 
53b/13) 

 b.+ in 7a/15 
 b.+ inde 19a/15 
 b.+ ü 26b/2 
 
bende (Far.): Kul, köle. 
 b.+ lerinden 6a/10 
 b.+ lik 7a/15 
 b.+ ñe 50a/14 
 b.+ ñüz 53b/13 
            b.+yi 7a/10 
 
benī ādem (Ar.): İnsanlar.  
 b.  15b/3 
 
beñiz : Yüz.  
 b.+ ler 17a/6 
 
beñze - : (İki kimse veya şey 
arasında) Birbirine uygun ve ortak 
taraflar bulunmak. 
 b.- mez 5a/10, 72b/11 

b.- r 4a/7, 33a/7, 72b/10, 
72b/11, 73a/15, 81b/11, 
82a/9, 82a/9 

 b.- r-se 72b/12 
 
berāber (Far.) : Birlikte.  
 b.  48b/12, 6b/5, 6b/6 
 
ber-devām (Far.): Devamlı, sürekli. 
 b.  61b/8 
 
bereket (Ar.) : Allah’tan gelen 
hayrın bir nesnede artıp çoğalması. 
 b.  74a/2 
 b.+ ile 82b/6 
 
beri : İki uzaklıktan daha yakın 
olanı.  
 b.  10b/14 
 

berī (Ar.): Bir şeyden kurtulmuş 
olan.  

b. ol- ‘kurtulmuş olmak’ 
4a/9, 75b/13 

 b.  4a/10, 74a/14 
 
berk : Sağlam, kuvvetli.  

b. šut- ‘sağlam tutmak’ 9a/12 
b.  31b/6, 39a/2, (b.- i semen 
49b/11) 

 
berkiş - : Sağlamlaşmak.  
 b.- miş 42b/8 
 
bes (Far.) Yeter.  
 b.+ dür 72a/9, 74a/4 
 
beş : Beş sayısı.  
 b.+ inci 65a/7 
 
beşāret (Ar.): Müjde, iyi haber.   
 b. vir- ‘müjde vermek’ 3a/4 
 b.  36a/13 
 b.+ dür 72b/15 
 
beşāşet (Ar.): Güler yüzlülük.  
 b.+ ler 50a/4 
 
beş yüz : Beş yüz sayısı.  
 b.  70a/2, 76a/12 
 
bešālet (Ar.): İşsizlik.  
 b.+ de 73a/11 
            b.+ ler 49a/6 
 
beyān (Ar.): Açıklama, anlatma.  
 b.+ a 62a/15, 67b/2 
 
beze - : Süslemek. 
 b.- ye 38a/2 
 
bıraķ - : (Eldeki bir şeyi) Tutmaktan 
vazgeçmek. 
 b.- dı 33a/15 
 b.- du-ķ 53b/12 
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 b.- maķ 24b/11 
 b.- maz 25a/1 
            b.- up 81a/11 
 b.- ur 16a/14 
 
bī-˘adem (Far. Ar.): Yok olmaz.  
 b.+dür  5a/4 
 
bī-aŝl (Far. Ar.): Asılsız.  
 b.  7a/9 
 
biç - : Kesmek, ayırmak, bölmek.  

b.- er 41a/10, 41a/11, 41a/8, 
41a/9 

 b.- mesine 38b/7 
 
bī-çāre (Far.): Çaresiz.  
 b.  17a/2, 19a/10, 27b/6 
 b.+ ñüzüñ 29a/4 
 
bīdār (Far.): Uyanık.  
 b.  46b/12 
 
bid˘at (Ar.): Sonradan türeyen şey, 
yeni âdet (Genellikle 
benimsenmeyen, iyi görülmeyen 
âdet ve davranışlar için kullanılır). 
 b. (ehl-i b.  58b/13) 
 b.+ ıñ 69a/6 
 
bidāyet (Ar.): Başlangıç, başlama. 
 b.+ i 51a/2 
 
bī-elem-dār (Far. Ar.): Elemsiz.  
 b.  5a/3 
 
bī-ġam (Far. Ar.): Gamsız. 
 b.  20b/14 
 
bigi : Gibi.  
 b.  16b/10 
 
bī-gümān (Far.): Şüphesiz.  
 b.  62a/12 
 

bī-ģayā (Far. Ar.): Edepsiz.  
 b.  19a/11 
 
bī-hemtā (Far.): Eşsiz.  
 b.  53a/6 
 
bī-ģisāb (Far. Ar.): Hesapsız.  
 b.  15a/10 
 
bī-˘illet (Far. Ar.): İlletsiz.  
 b. (vehhāb-ı b.  50a/14) 
 
bī-iştibāh (Far. Ar.): Şüphesiz.  
 b.  9b/14 
 
bī-kerān (Far.): Uçsuz, bucaksız.  
 b.+ dur 5a/8 
 
bil - : Bir şey hakkında bilgisi 
bulunmak.  

b.  6b/9, 7b/1, 8a/2, 11a/5, 
11a/9 

 b.- di 15a/15, 15b/2 
 b.- di-ler 51a/1, 51b/10 
 b.- digi 15a/15, 15b/1 
 b.- dir-il-üp 81b/10 
 b.- dü-k 72b/7 
 b.- dü-m 18a/14, 21b/12 
 b.- dü-ñ 41a/9 
 b.- dügümden 58a/7 
 b.- dügün 79a/10 
 b.- dü-k 78b/5 
 b.- dür-en 29b/14 

b.- dür-ür 61a/10, 78a/5, 
78b/6 

 b.- e 52b/14 
 b.- e-süz 55b/4 
 b.- e-y-di 50b/9 
 b.- e-yor-ur 24a/7 
 b.- egeneñüzin 25a/9 
 b.- ecek 16a/13 
 b.- enler 57a/5 
 b.- enlere 1b/13 
 b.- gil 14a/1, 61b/1 
 b.- icidür 25a/13 
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 b.- icisin 20a/4 
 b.- in-di 78a/1 
 b.- in-e 48a/5 
 b.- in-me-y-e 48a/4 
 b.- in-mez 35b/6, 55b/5 
 b.- in-ür 37a/6, 48a/6 
 b.- iñ 15a/14 
 b.- me-di 12b/13, 12b/14 
 b.- me-dü-k 9b/9 
 b.- me-dü-ñ 38a/9 
 b.- me-dügin 78b/6 
 b.- me-mişdür 71b/11 
 b.- me-se 59b/3 
 b.- me-y-e 53a/14, 53a/15 
 b.- me-y-en 12b/14 
 b.- me-y-in 60a/15 
 b.- me-y-üp 24b/13, 48b/12 
 b.- meyenlerdür 13b/9 

b.- mek 9a/6, 20b/12, 24a/4, 
79a/13  
b.- mez 33b/15, 42a/4, 
43a/7, 43a/8, 43a/8, 48a/13, 
52b/5, 5a/7, 66b/2 
b.- mez-len-üp 9a/1 
b.- mez-ler 25a/4, 29b/15, 
71a/12 
b.- mez-ler-se 52b/8 
b.- mez-se-n 6b/8 
b.- mez-sin 41a/1, 44a/4, 
44a/5 
b.- mezlik 19a/12 
b.- miş 35b/7 
b.- se 50b/10, 51b/5 
b.- se-m 63b/5 
b.- sin 43a/1 
b.- sün 20b/7, 42a/1, 43b/13 
b.- üp 8b/14, 9a/1, 9a/2, 
19b/1, 32b/2, 43b/5, 
48b/12, 70a/13, 82a/4, 
82a/7, 82a/9  
b.- ür 3b/12, 3b/6, 6a/5, 
7a/6, 11b/1, 12a/12, 12b/5, 
15b/11, 25a/15, 36b/12, 
41b/2, 42b/15, 48a/8, 
54a/15, 54b/1, 59a/4, 60b/4, 

60b/6, 62b/1, 62b/5, 64a/2, 
82a/10 

 b.- ür-ler 48a/11 
 b.- ür-sen 44a/9 

b.- ür-sin 18b/12, 50a/12, 
63b/2, 81b/6 

 b.- ürin 21a/14 
 

bilā-ġāye (Ar.): Maksatsız.  
 b. (ŝalavat-ı b.  1b/9) 
 
bilā-nihāye (Ar.): Sonsuz.  
 b. (taģıyyāt-ı b.  1b/10) 

 
bile : Hatta, hem de, üstelik, 
beraber.  
b.  6a/9, 31a/11, 32a/12, 36b/11, 
53a/2, 53a/3, 54b/3, 71a/7,  
 75b/14, 81a/4 
 b.+ dür 54b/6 
 
bi’l-ģaķķ (Ar.): Hak ile.  
 b. (maġbūd-u b.+ ı 21a/12) 
 
bi’l-ķadim (Ar.): Kadim ile.  
 b.+ dür (mümtāz-ı b. 5a/10) 
 
billāhi : “Allah için, Allah hakkı 
için” anlamında bir yemin sözü. 
 b.  52b/4 
 
bī-mānend (Far.): Eşsiz, benzersiz. 
 b.+ dür 53a/6 
 
bī-miģnet (Far. Ar.): Sıkıntısız. 
 b.  53a/12 

 
bin - : Binmek.  

b.- üp 33a/14, 33a/8, 36a/12, 
37a/12 

            b.- dilendür-dü-k 55a/2 
 
biñ : Bin sayısı.  

b.  7a/11, 39b/6, 68a/13, 
74a/2, 74a/2, 75b/3, 76a/9, 
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76a/9, 76a/9 
 
binā (Ar.): Yapı.  
 b.+ sı 14a/13, 41b/8 
 b.+ sını 50b/13 
 
bī-naŝīb (Far. Ar.): Nasipsiz.  
 b.  28a/8  
 
bir : Bir sayısı.  

b.  2a/11, 2b/12, 2b/14, 
3b/8, 4a/5, 5a/13, 5b/12, 
5b/13, 5b/3, 5b/6, 5b/6, 
6a/8, 6b/8, 7a/11, 7a/12, 
7a/14, 7b/13, 7b/15, 7b/6, 
8a/14, 8a/6, 8a/6, 8a/7, 
8b/3, 8b/3, 9a/6, 9b/2, 
9b/2, 10b/6, 10b/10, 
10b/11, 10b/15, 10b/15, 
10b/2, 11a/12, 11a/2, 11a/2, 
11b/13, 11b/2,12a/1, 12a/2, 
12a/2, 12a/5, 12b/12, 
12b/13, 13a/6, 13a/6, 13a/7, 
13a/8, 13b/11, 13b/5, 13b/7, 
14b/5, 14b/7, 15a/2, 15a/3, 
15a/5, 16a/5, 16a/9, 16a/9, 
16b/9, 17a/11, 20b/3, 20b/7, 
22a/6, 22b/8, 23a/5, 23a/9, 
24b/9, 25a/5, 25b/12, 25b/6, 
26a/10, 26a/3, 27a/1, 27b/5, 
28a/14, 29a/11, 29a/11, 
30b/11, 30b/3, 31a/12, 
31a/5, 31b/12,  31b/12, 
32b/2, 32b/6, 32b/6, 33a/13, 
33a/13, 33a/14, 33a/7, 
35a/13, 35a/13, 35a/8, 
35a/9, 35b/5, 36b/10, 
36b/11, 36b/12, 36b/12, 
36b/15, 36b/15, 37b/15,  
38a/1, 38a/12, 38a/13, 
38a/13, 38b/13, 38b/14, 
38b/2, 39a/6, 39b/2, 39b/4, 
40a/15, 40b/11, 40b/7, 
41a/1, 41a/3, 41b/13, 
41b/15, 41b/4, 42a/6, 42a/8, 

42b/1, 42b/14, 43a/11, 
43a/4, 43a/7, 43a/8, 43b/7, 
44a/3, 44b/6, 45a/15, 46a/1, 
46a/1, 46a/11, 46a/11, 
46a/8, 46b/14, 46b/14, 
46b/15, 47a/12, 48a/5, 
48b/10, 48b/11, 49a/14, 
50b/9, 51a/8, 52a/13, 
52b/10, 52b/10, 52b/10, 
52b/11, 52b/13, 52b/13, 
52b/4, 52b/7, 52b/8, 52b/9, 
53a/11, 53a/12, 53a/4, 
53a/7,53a/8, 53a/9, 54a/3, 
54b/2, 54b/4, 55b/15, 
56a/13, 56a/3, 56a/4, 56a/9, 
58a/4, 59b/15, 59b/3, 60a/6, 
60b/9, 61a/4, 61a/4, 61a/5, 
61a/5, 61a/5, 63b/1, 64a/2, 
66a/9, 66b/10, 68a/12, 
68a/9, 68b/10, 68b/13, 
69a/14, 69a/5, 70a/12, 
70a/4, 70b/10, 70b/13, 
70b/14, 71a/9,  
72b/11, 73a/12, 73b/11, 
73b/7, 73b/9, 74a/12, 74a/2, 
74a/3, 74a/6,  
74b/1, 74b/13, 74b/14, 
74b/15, 74b/3, 74b/3, 
74b/5, 74b/6, 74b/7, 74b/8,  
75a/1, 75a/10, 75a/12, 
75a/13, 75a/14, 75a/2, 
75a/6, 75a/7, 75a/9,  
75b/1, 75b/11, 75b/13, 
75b/14, 75b/15, 75b/2, 
75b/3, 75b/4, 75b/6,  
75b/7, 75b/9, 75b/9, 76a/11, 
76a/4, 76a/4, 76a/6, 76a/8, 
76b/11, 76b/14, 76b/6, 
76b/6, 77a/1, 77a/11, 
77a/12, 77a/13, 77a/14, 
77a/6, 77a/9, 77b/3, 77b/4, 
77b/4,  

 78b/1, 79b/7, 80a/12,  
80b/11, 80b/3, 81a/6, 81a/8, 
81b/1, 81b/12, 81b/3, 
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82a/12 
 b.+ de 12b/1 
 b.+ dür 4a/3, 76b/12 

b.+ i 23a/4, 23a/4, 23a/4, 
23a/4, 37a/6, 37a/7, 37a/8, 
57a/9 

 b.+ dün 17a/1 
 b.+ inden 44a/3 
            b.+ iñüz 14a/7 
 b.+ le-megi 18a/14 
 b.+ ünüñ 12a/1 
 
biraz : Bir parça, azıcık  
 b.  33a/14, 40b/8 
 
birbiri : İki veya daha fazla şey 
yahut kimsenin yerini tutar, biri 
öteki, yekdiğer. 
 b.+ le 2b/6, 47a/9, 59a/11 
            b.+ ne 31b/13 
 b.+ nüñ 59a/10 
 
bī-renc (Far.): Zahmetsiz, eziyetsiz. 
 b.  20b/14  
 
biri : Bir kimse, herhangi bir şahıs. 

b.  32b/7, 57a/9, 64b/6, 
64b/6 

 b.+ le 32b/7 
 b.+ ne 30b/9, 32a/15 
 b.+ ni 31a/1 
 b.+ ñize 40a/14 
 
birisi : Bir kimse, herhangi bir 
şahıs.   

b.  10a/11, 10a/12, 10a/12, 
10a/13, 24b/9, 32a/6, 32a/7, 
38b/12, 47b/1,  

 52b/7, 79b/4 
 b.+ dür 35a/7 
 b.+ nüñ 16a/8 
 
birķaç : Az sayıda.  
 b.  14a/4, 2a/9 
 

birle : İle, birlikte, berâber.  
b.  7a/11, 8b/8, 10a/3, 
12b/3, 18b/6, 20a/2, 54a/1, 
64a/13 

 
bisāš (Ar.): Çimen, yeşillik.  
 b.+ ı 41b/9 
 b.+ lar (eż˘af-ı b. 73a/9) 
 
bisle - : Yedirip, içirmek, karnını 
doyurmak.  
 b.- me-y-in 80b/4 
 b.- ye 38a/2 
 
bīş ü kem (Far.): Az çok.  
 b.  5a/6 
 
bit - : Sona ermek, tamamlanmak. 

b.- er 46b/10, 46b/11, 47a/1, 
78a/4 

 b.- ir-üp 13b/8 
 b.- medük 61b/7 
            b.- ür-ür 61b/7 
 
bī-šama˘ (Far. Ar.): Tamahsız. 
            b.  25b/8 
 
biz : Çoğul birinci şahıs zamiri.  

b.  5b/12, 9b/10, 14b/10, 
14b/8, 16b/13, 21a/10, 
21a/8, 22a/14, 46b/5, 46b/6, 
47b/13, 50a/11, 53b/12, 
53b/15, 53b/7, 55a/11, 
55b/15, 72a/1,  

 78a/15, 79b/1, 82a/3 
 b.+ den 20a/3, 35a/10 

b.+ e 15a/9, 16b/15, 16b/8, 
37b/5, 42a/14, 46b/8, 46b/8, 
47b/13, 47b/3,  
50a/9, 72a/2, 72a/7, 72a/9, 
73a/3, 78a/15, 79b/2 
b.+ i 9b/12, 11b/1, 15a/7, 
21b/5, 35a/5, 35a/6, 35b/4, 
35b/4, 37b/6, 46b/7,  

 46b/9, 50a/11, 53b/9 
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 b.+ im 14b/12, 32a/3 
b.+ üm 11b/1, 16b/10, 
16b/13, 21a/7, 21b/11, 
21b/3, 21b/5, 22a/10,  

 32a/1, 46b/6, 73a/3, 78a/14 
 
bīzār (Far.): Bıkmış, usanmış.  
 b.+ lar 30a/5 
 
bī-zevāl (Far. Ar.): Sona ermez, 
tükenmez.  
            b. 5a/3 
 b.+ e (sulšān-ı b. 38a/1) 
 
bol : Çok.  
 b.  19b/4, 22b/9, 80a/4 
 
bol - : Olmak.  
 b.- sa 25a/6, 25b/7 
 
boş : Dolu olmayan.  
 b.  20a/13 
 
boyun : Vücudun omuzlarla baş 
arasında kalan ve başı bedene 
bağlayan kısmı. 
 b.+ ına 20b/11 
 b.+ ın 58b/11 
 b.+ umuza 16b/12 
 
boz - :  İşe yaramaz duruma 
gelmek.  
 b.- ar 17a/1 
 b.- ul-ma-y-a 57a/11 
 b.- ul-masına 30b/13 
            b.- ul-mışı 43b/8 
 
bölük : Takım, zümre, cemaat.   
 b.  25a/4, 35a/8, 35a/9 
 b.+ dür 38a/12, 64b/6 
            b.+ i 38a/12, 38a/13, 38a/13 
 b.+ ini 43b/6 
 
böyle : Bunun gibi olan, buna 
benzer.  

b.  13b/9, 14b/4, 2a/13, 
81b/14 

 
bu : En yakında olan kimse veya 
şeyi işaret yoluyle belirtir.  

b.  3a/8, 4b/5, 4b/6, 5a/10, 
5a/12, 6a/14, 6a/14, 6a/4, 
6b/14, 6b/9, 7a/6, 7b/11, 
7b/11, 8a/7, 8a/7, 8a/8, 
8b/4, 11b/15, 13b/7, 14b/4, 
15a/11, 19a/10, 19b/15, 
20b/10, 21b/2, 23a/11, 
23a/13, 24a/14, 24a/3, 
24b/1, 26a/4, 28b/1, 31a/10, 
31b/4, 32a/14, 32a/15, 
32b/4, 35a/7, 37a/6, 38b/2, 
41a/15, 41b/4, 41b/4, 48a/5, 
49a/12, 49a/8, 49b/14, 
49b/2, 49b/6, 50a/11,  
50a/13, 50a/5, 50a/5, 
50b/11, 50b/12, 50b/13, 
50b/15, 50b/2, 54a/3, 54b/1, 
54b/3, 55b/15, 56b/5, 
56b/6, 57a/9, 57a/9, 57b/4, 
57b/6, 59b/1, 59b/11, 60a/1, 
60a/2, 60b/3, 61a/15, 
61a/15, 61b/9, 62a/13, 
64a/15,  
64b/2, 64b/6, 66a/7, 66b/1, 
66b/6, 67a/3, 67a/3, 67b/1, 
68a/11, 68a/15, 68b/1, 
69a/9, 69b/15, 69b/4, 
70a/10, 70b/4, 70b/5, 
71a/11, 71a/12, 71b/1, 
71b/12, 72a/7, 72a/9, 
72b/14, 73a/13, 74a/5, 
75a/4, 76b/8, 77b/10, 
77b/11, 78a/3, 78b/12, 
78b/9, 79a/7, 80a/12, 80b/2, 
80b/2, 80b/6, 81b/2, 82a/4, 
82b/4 
b.+ dur 54b/6, 59b/1, 79a/11 

 b.+ na 78b/3 
 b.+ nca 16b/12, 56a/4 

b.+ nda 16b/3, 41a/7,  48a/4, 
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48b/8, 51b/11, 51b/11, 
62b/10, 64a/15, 65b/10  
b.+ ndan 26b/7, 32a/14, 
45a/15, 59b/12 

 b.+ nı 2a/13 
 b.+ nlan 32b/3 

b.+ nlar 16a/14, 29b/14, 
44a/3, 61b/6, 67b/3, 7b/10, 
82a/7 

 b.+ nlara 29b/14, 29b/15 
b.+ nlardan 16a/8, 38b/12, 
47b/1, 53a/4 

 b.+ nları 29b/13, 29b/7 
b.+ nlaruñ 4a/5, 47b/8, 
48b/3, 53a/5, 59b/1, 68a/12, 
72a/6 
b.+ nı 13b/9, 30b/15, 
60a/15, 68b/10, 80b/12 

 b.+ nun 8b/3 
b.+ nuñ 17a/3, 24a/6, 
26a/15, 33b/14, 39b/4, 
62a/14, 65a/7, 66b/8,  
70b/14, 71a/2, 71b/2, 79b/8, 
81b/3 

 b.+ ña 5a/5 
 
bu˘d (Ar.): Uzaklık.  
 b. (b.- ı şekāvet 68b/3) 
 b.+ de 72a/9 
 
buġday : Taneleri un ve ekmek 
yapımında kullanılan ve insanın 
başlıca gıdasını teşkil eden bitki. 
 b.  41a/10, 41a/10 
 
bugün: İçinde bulunulan gün. 

b.  11b/10, 11b/11, 11b/14, 
14b/11, 14b/11, 14b/13, 
19a/15, 21b/12, 28a/4,  
29a/2, 42b/7, 44a/7, 44a/9, 
45a/14, 49a/5, 49a/10, 
49a/7, 50a/2, 50b/10, 
58b/11, 58b/5, 59a/14, 
59a/14, 59a/6, 68a/9 

 

buĥl (Ar.): Hasislik, pintilik.  
 b.+ ı 10b/7 
 
bul - : Bulmak.  
 b.  67a/14 

b.- a (ķabūl b. 23b/13), (ĥalāŝ 
b. 40b/4), 52a/13, (ŝefā b. 
61b/10), 67b/3 

 b.- a-maz-sız 8b/4 
 b.- a-sın 57a/9, 61b/13 
 b.- acaķdur 55b/7 
 b.- am 52b/10 
 b.- anlar 57b/13 
 b.- anlardan 28b/6 

b.- anlardur (ni˘met b. 2a/14) 
 b.- anuñuz 45b/4 
 b.- aş-maķ 52b/5 
            b.- avuz 16b/9 
 b.- dı 49b/12, 54a/1, 55b/12 
 b.- dı-lar 69b/5, 71a/10 
 b.- dı-sa 67a/14 
 b.- du-m 69b/5 
 b.- du-ñ 69b/4 
 b.- duġı 80b/8 
 b.- dur-ur 64b/7 
 b.- ın-a 44a/10 
 b.- ma-dı 81b/13 

b.- ma-dı-lar (vefā b. 49b/14) 
 b.- ma-duķlarında 69a/9 
 b.- ma-maķdan 51a/14 
 b.- ma-maķdur 67b/11 
 b.- ma-mış 8b/3 
 b.- ması 42b/1 
 b.- maġ 79b/2 
 ĥalāŝ b.- maķ 40b/12 
 b.- maz 78b/4 
 b.- mış-lar 33a/2, 63b/2 

b.- mışlardur 63b/1, 71a/5, 
79b/4 
b.- un-a 72b/11 
b.- un-ma-y-a-sın 43a/14 
b.- up 31a/1, 58a/14, 65a/10, 
68b/1, 70b/11, 81b/12 
b.- updur 50a/8 
b.- ur 17a/14, 49a/10, 50a/4, 
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78b/2, 78b/2, 78b/3, 79b/8 
 ĥalās b.- ur 62a/3 
 b.- ur-du-ñ 79a/10, 79b/3 
 b.- ur-lar-dı 28a/1 
 
bulut : Gökyüzünün yüksekçe 
katlarındaki görülebilir duruma 
gelmiş su buharı kütlesi.  
 b.+ ın 20b/10 
 
bunca : Bu kadar, çok. 

b.  12a/14, 12a/14, 19a/11, 
27b/1, 38a/3 44a/10, 
48b/10, 49a/13, 65a/10, 
70a/15, 70b/1, 70b/1, 71b/9, 
73a/8, 80a/11 

 
bura : Bu yer.  
 b.  5b/15 
 b.+ da 58b/5, 60b/4, 65b/10 
 b.+ dur 41a/5 
 
Burūc (Ar.): Kur'an'ın 85. suresidir. 
  
 B. (sūre-i B.  75a/9) 
 
būy (Far.): Koku.  
 b.  49b/11 
 
buyur - : Bir şeyin yapılmasını kesin 
olarak bildirmek, emretmek. 

b.- dı 2b/9, 23b/15, 32a/3, 
37a/2, 42b/10 

 b.- dı-lar 76b/1 
 b.- du 33a/11 
 b.- du-ñ 19a/2, 28a/1 
 b.- duġıla 33b/4 
 b.- ġında 34b/13 
 b.- ġından 37b/2 
 b.- uġı 60a/11, 6a/14 
 b.- uġın 39b/13, 80a/1 
 b.- uġını 53a/14 

b.- uġın 2b/14, 12b/15, 
57b/10 
b.- uġun 21a/9 

b.- uķ 45b/12, 45b/12 
b.- ur 2a/10, 2a/14, 2b/2, 
3a/11, 3a/3, 3b/1, 3b/12,  
3b/13, 3b/14, 4a/2, 4a/6, 
5a/14, 5a/15, 5b/2, 6a/10, 
6b/11, 7b/13, 7b/2, 8a/1, 
9a/3, 9a/7, 9b/1, 10a/14, 
10a/5, 10a/7, 10a/9, 11a/10, 
11a/12, 11a/7, 12a/5,  
12a/6, 12a/9, 13a/2, 13b/2, 
13b/4, 14a/11, 14a/2, 14b/8, 
15a/12, 15b/6, 16a/1, 16a/5, 
16a/9, 16b/2, 17a/10, 
17a/14, 17a/8, 17b/1, 17b/4, 
17b/5, 17b/9, 23b/2, 23b/3, 
23b/9, 24b/14, 25a/11, 
25a/13, 25a/2, 25b/1, 
25b/10, 29a/5, 30a/12, 
30a/14,  
31a/13, 32b/5, 33b/1, 
34a/11, 35a/11, 35a/7, 
35b/14, 35b/7, 36a/1,  
36a/15, 37a/15, 39a/2, 
39b/11, 39b/15, 40a/10, 
40b/4, 41a/13, 41a/6, 42a/7, 
43a/6, 43a/8,  
43b/13, 43b/2, 44b/14, 
44b/4, 45a/4, 45b/2, 46a/11, 
46a/3, 46a/9,  
47a/10, 47a/12, 47a/6, 
47b/1, 47b/11, 47b/5, 
48a/11, 48a/14, 48a/15,  
48a/7, 48a/8, 48b/11, 
48b/13, 51a/3, 51a/9, 51b/8, 
54a/14, 54b/8, 55a/10, 
55a/14, 55a/4, 55b/14, 
56a/7, 56b/13, 57a/12, 
57b/13, 58a/9, 58b/1, 
58b/11, 59a/8, 60a/8, 
60b/13, 60b/15, 61a/2, 
62a/3, 65a/11, 65a/15, 
65b/9, 66a/10, 67b/12, 
69b/7, 72b/2, 77b/13, 
78a/13, 78a/7, 78b/4, 
79a/11, 79a/15, 79a/8, 
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79b/14, 79b/9, 80a/2, 80a/4, 
81a/5, 81b/14, 81b/9, 
82a/10 
b.- ur-dı 10b/15, 12b/6, 
20b/15, 76a/6 
b.- ur-lar 56a/11 

 
bülbül (Far.): Sesinin güzelliğiyle 
meşhur küçük kuş.  
 b.+ i 46b/12 
 
bülbül-ŝıfat (Far. Ar.): Bülbül 
sıfatlı.  
 b.  49b/9 
 
bünyād (Far.): Esas, temel . 
 b. eyle- ‘kurmak’ 7a/9 
 b. (şeddād-ı b.  53b/12) 

b.+ ı 39b/2, 62a/13, 73b/7, 
73b/7 

 
büyük : Büyük. 

b.  28a/3, 28a/4, 48b/9, 
67b/14, 79a/7 

 b.+ dür 55a/6 
            b.+ idür 12b/7 
 b.+ lerden 8b/13 
 

                                                        
C 

 
cāhil (Ar.): Bilmeyen.  
 c.  7a/10, 29b/2, 59a/4 
 c.+ ler 4a/9, 12b/4, 32b/12 
 c.+ lerden 24b/14 
 c.+ lerüñ 30b/11 
 c.+ likdür 81b/2 
 
caģīm (Ar.): Cehennem.  
 c.+ üñ 13b/13 
 
cāmi˘ (Ar.): Toplayan, bir araya 
getiren.  
 c.  62a/14, 64b/7 

 c.+ dür 64b/3 
 
cān (Far.): İnsanın kendi varlığı, 
yaşama, yaşayış, hayat.  

c.  8b/8, 9b/12, 11b/2, 
20b/6, 38a/1, 49b/15, 
62a/13, 64a/14, 68a/10, 
72b/13 
c.+ a 11b/11, 79b/12 
c.+ dur (rezzāķ-ı ins-i c. 
5a/9) 
c.+ ı 15b/15, 16a/9, 16b/5, 
26b/15, 38a/7, 40b/4, 
56b/12, 57a/11, 66b/10, 
6a/4 

            c.+ ıçün 50b/10 
 c.+ ına 12b/4, 49a/6 
 c.+ ında 32b/9 
 c.+ ından 67b/15 
 c.+ ını 67b/15, 7a/15 
 c.+ ımu 19b/15 
 c.+ ın 49a/8 
 c.+ ını 47a/3 
 c.+ lar vir- 11b/9 
 c.+ lar 66b/8 
 c.+ lara 63a/11 
 c.+ ları 54a/4 
 c.+ larından 3a/1 
 c.+ umı 19b/2 
 c.+ umuza 16b/13 
 c.+ uñ 63a/10 
 
cānā (Far.): “Ey sevgili.”  
 c.  20b/9 
 
cānān (Far.): Sevgili.  
 c.  68a/10 
 
cānib (Ar.): Yön, taraf.  
 c. (c.- i ģaķķ 26a/8) 
 
Cebrāˇīl (İbr.): Dört büyük 
meleklerden biri.  
 C.  75a/3, 77b/5 
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Cebrāˇīl-i Emīn : Dört büyük 
melekten biri.   
 C.+ e 53a/7 
 
cehālet (Ar.): Bilgisizlik.  

c.  32b/11, 51a/3, 55a/11, 
81b/3 

 c.+ den 41b/10, 66b/13 
 
cehd (Ar.): Çalışıp çabalama.  
 c. eyle- ‘çalışmak’ 49a/4 

c. it- ‘çalışmak’ 33b/13, 
40b/4, 58b/1 

 c.  40a/4 
 
cehennem (Ar.) : Cehennem.  

c.  1b/14, 2a/6, 34b/12, 
34b/8, 35a/10, 35a/13, 
35b/4, 36a/11, 37b/6, 40b/4, 
40b/6, 43b/6, 48a/2, 51b/14, 
(ehl-i c.  50b/11), 58a/12, 
82a/3 
c.+ dedür 36a/1 
c.+ den 15a/7, 35b/11 
c.+ dür 36a/8, 36a/8 
c.+ e 34b/15, (ehl-i c. 36a/4), 
36a/4, 37b/2, 42b/12, 
55b/10, 73b/11, 77b/2 
c.+ i 76b/13 

 c.+ likdür 35a/9 
 c.+ üñ 35a/15 
 
cehl (Ar.): Bilgisizlik, cahillik.  
 c.  50b/12, 9b/10 
 c.+ i 24b/13 
 
celāl (Ar.): Yücelik, büyüklük.  
 c. (c. u’l-kirām 53b/9) 
 c.+ üm 59a/13 
 
celīle (Ar.): Çok yüce, ulu.  
 c. (sa˘ādet-i c.  10a/4) 
 
celle celāluhu (Ar.):  “Azameti 
yüce ve ulu olan.”  

 c.  2b/15 
 
celle ve ˘alā (Ar.): “Azametli ve 
yüce olan.”  

c.  3b/12, 7b/11, 9a/3, 9b/5, 
26b/9, 39b/5, 53a/3, 57b/14, 
61b/10, 61b/2,  
80a/2, 78a/13 
 

cem˘ (Ar.): Toplama, toplanma.  
c. it- ‘toplamak’ 5b/12, 
32a/9, 75b/15 

 c.+ ine 24a/14 
 
cemā˘at (Ar.): Bir yere toplanmış 
insan kalabalığı.  
 c.+ ı 40a/4 
 
cemāl (Ar.): Allah’ın lutfedici 
sıfatlarının bütünü ve bu 
sıfatlarının gereği olarak güzellik 
ve rahmetle tecellisi.  
 c. (ķurb-ı c.- i ģaķķ 8b/10) 
 c.+ e 54a/2 
 c.+ i ol- 13b/14 
 c.+ ile 29a/1 
 c.+ inden 34b/4, 51b/4 
 c.+ ini 34a/13, 34b/1 
 c.+ ümi 58b/7 
 c.+ ün 20a/15 
 c.+ üñ 54a/2 

c.+ üñden (temāşā-ı c. 
35a/6), 51a/13 

 c.+ üñe (kemāl-i c. 28b/2) 
 
Cemālī : Kitābu’n- Nesāyih’in 
müellifi. bk. Cemālī ĥalīfe.  

C.  7a/13, 8b/10, 9b/15, 
11b/14, 17a/2, 20b/11, 
28b/2, 47a/2, 50a/14, 
68a/15 

 C.+ ne 5a/12 
            C.+ nüñ 50b/15 
 C.+ ye 23a/14, 54a/3 
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Cemālī ĥalīfe : Kitābu’n- 
Nesāyih’in müellifi. bk. Cemālī.  
 C.  1b/1 
 
cemālullāh (Ar.): Allah'ın güzellik 
sıfatıyle tecellisi.  
 c.+ ı 51b/4 
 
cemī˘ (Ar.): Bütün, hep.   
            c. eyle- ‘toplamak’ 40a/9 

c.  (c.- i maŝnū˘āt 2a/5), 
10b/2, 13b/12, 13b/7, 
17b/1, 19a/8, (c.- i ˘ayb 
21a/13), 22b/5, 43b/11, 
44b/7, 45a/2, (c.- i ehl-i īmān 
50a/15), (c.- i ĥalķ 53a/1), 
59b/5, 65b/1, 69a/7 
c.+ sini 62a/14 

  
cenāb (Ar.): Taraf.  
 c.+ ına 61a/7 
 
Cenāb-ı izz (Ar.): Yüce olan Allah. 
 C.+ üñe  23a/11 
  
Cenāb-ı ķuds  (Ar.) : Mukaddes 
olan Allah. 
             C.+ ında 7b/11 
 
Cenāb-ı ķurb  (Ar.) : Allah’a 
yakınlık. 
              C.+ ında 65b/8 
 
cennet (Ar.) : Cennet. 

c.  (c.- i firdevs 6a/3), 13b/14, 
34a/1, 34a/13, (ehl-i c.  
34a/15), (c.- i melekūt 
34b/4), 35a/13, 36a/10, 
36a/8, 51b/13, 51b/14, 
75a/7, 76b/5 
c.+ de 75b/10 
c.+ dür 35b/14, 35b/15, 
36a/7 
c.+ e 1b/14, 34a/8, 35b/6, 
36a/3, (ehl-i c. 36a/3), 

55b/9, 57b/9, 74a/6, 76a/3, 
76b/1, 77b/1 

 c.+ idür 21a/2 
 c.+ likdür 35a/8 
 c.+ üñ 34a/15 
 
cerīme (Ar.): Suç, kabahat.  
 c.+ ler 28a/4 
 
cesed (Ar.): Beden.  
 c.+ i 73b/11 
 
cevāb (Ar.): Yanıt.   

c. vir- ‘cevap vermek’ 78b/14 
 c.  38a/6 
 
cevāhir (Ar.): Cevherler.  
 c.+ e 62a/6 
 
cevher (Ar.): Var olan bir şeyin özü, 
esası.  
 c.  60b/13 
 
cevlān  (Ar.): Dolaşma, gezinme. 
 c.+ da 24b/9 
 c.+ lar 65a/11 
 
cezā (Ar.): Suç işleyen bir kimseye 
suçunun derecesine göre verilen acı 
karşılık.  
 c.+ la-n-sa 73b/1 
 c.+ la-n-ur 41a/12 
 c.+ sı 75a/7 
            c.+ sıçün 46a/5 
 c.+ sın it- 6b/13 
 c.+ sıyıla 73b/1 
 
cezm (Ar.): Anlama, kavrama.  
 c. gel- ‘anlamak’ 80b/6 
 
cidden (Ar.): Gerçekten, hakikaten. 
 c.  66b/6 
 
cifāˇ (Ar.) Cefa, eziyet, sıkıntı.  
 c. (c.- yı şeyšān 2a/7) 
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ciger (Far.): Yürek.  
 c.  20b/6 
 
cihān (Far.): Yaratılmış olan 
şeylerin bütünü, evren.  
 c.  7a/8 
 c.+ a 7a/6 
 c.+ da 15b/3, 20a/14 

c.+ uñ 41b/14, 49b/14, 
61b/7 

 
cihet (Ar.): Yön, taraf.  
 c.+ dendür 68b/5 
 c.+ idür 79b/9 
 
cilā (Ar.): Parlaklık, parlama.  
 c.+ sına 66a/3 
 
Cimşīd : Büyük İran kültürünün ve 
geleneğinin mitolojik figürüdür. 
Firdevsî'nin Şehname eserinin 
karakterlerinden biridir.  
 C.  6a/8 
 
cin (Ar.) : Cin.  
 c.+ den 82a/3 
 c.+ nüñ 3a/1 
 
cinnī (Ar.): Cin taifesine mensup 
olan varlık.  
 c.  74a/13, 79a/12 
 
cins (Ar.): Tür.  
 c.  4a/6 
 c.+ üñüzden 56a/9 
 
cirāģat (Ar.): Yara.  
 c.  67a/13 
 
cism (Ar.): Madde, nesne.  
 c.  79a/6 
 c.+ de 79a/7 
            c.+ den 7b/7 
 c.+ e 79a/4 
 c.+ i 24a/3 

 c.+ idür 38a/14 
 c.+ üñ 7b/7 
 
cismānī (Ar.): Bedenle, vücutla 
ilgili olan. 
            c.  61a/8, 63b/4  
 c.+ den 7b/7 
 
cömerd (Far.): Eli açık, bonkör.  

c.+ lik it- ‘cömert olmak’ 
10b/5, 10b/5 

 c.+ lik 10b/6 
 
cū˘ (Ar.): Açlık.  
 c.  8b/8 
 
cūd (Ar.): Cömertlik. 

c. it- ‘cömertlik etmek’ 
50a/14 

 c.  19b/15 
 c.+ ına (tamām-ı c. 28b/15) 
 c.+ uñ (eltāf-ı c.19b/6) 
 c.+ uñdan 15a/8 
 
cum˘a (Ar.): 1. Kur'an'ın 62. suresi.  
            C.+ 74b/13 
            2. Haftanın beşinci günü.  
 c.  74b/3, 75a/9 
 c.+ da 76a/6 
 c.+ ya 74b/14 
 
cühelā (Ar.): Cahiller, bilgisizler. 
 c.+ ya 57a/10 
 
cümle (Ar.): Bütün, hep.  

c.  (c.- i maģluķāt 2a/5), (c.- i 
aģvāl-i kāyināt 3a/9), 5a/11, 
9a/13, 10b/5, (c.- i a˘żā 
11b/1), (c.- i noķŝān 11b/8), 
19b/13, 20a/1, 22b/13, (c.- i 
aģvāl 24a/10), 28b/5, 
49a/15, 51b/1, 51b/8, (c.- i 
var 68a/10), 71b/15, 72b/10, 
72b/2, (c.- i derd 73b/2) 
c.+ den 59a/4, 65a/8, 
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66b/14, 72b/7 
 c.+ nüñ 22b/13, 22b/14 
 c.+ ñüzden 29a/2 
 c.+ si 3b/4, 3b/5, 32b/6 
 c.+ sine 32b/2 

c.+ sinüñ 25b/6, 34a/10, 
54a/12, 62a/13, 67b/4 

 c.+ ye 31a/9, 78b/4, 82b/7 
 
cürm (Ar.): Suç, kabahat  
            c.  15a/10, 53b/15 
 c.+ inden 25b/9 
 c.+ üm 28a/13 

                                                                      
Ç 

 
çaġ : Z aman. 
 ç.+ ında 42b/4 
 
çal - : Çalmak.  
 ç.- up (yirlere ç. 50b/5) 
 
çalış - : Bir şeyin olması, yapılması, 
elde edilmesi için gereken gayreti 
göstermek.  
 ç.- maķ 78a/15 
 
çarşı : Alışveriş yeri.  
 ç.+ sında 49a/11 
 
çavdar (Far.): Buğdaygillerden 
uzun taneli yıllık bitki.   
 ç.  41a/10 
 
çāre (Far.): Çıkar yol, kurtuluş yolu.
  
 ç.  30a/11 
 ç.+ ler 17a/7, 23b/1, 29a/2 
 ç.+ si 11b/10 
 
çek - : Çekmek.  
            ç.- dügi 60a/8 
 ç.- ecek (zaģmet ç. 20b/15) 
 ç.- er (zaģmet ç.- er 51b/11) 

            ç.- di-ler 73a/7  
            ç.- er 12b/8, 54a/3 

ç.- er-ler-di 68b/15, 69a/4, 
(zaģmetler ç. 70b/4)  

            ç.- e-ler (miģnetler ç. 72a/1) 
 ç.- er-se (zaģmet ç. 51a/15) 
 ç.- il-iñ 80a/3 
 ç.- il-mek 61b/6 
 ç.- il-mekdedür 64b/6 
 ç.- il-üp 80a/13 
 ç.- iş-dür-mesin 32b/12 
 ç.- me 80b/4  
            ç.- mege 71a/9 

ç.- mek 26a/4, 48b/9, 51a/15 
            ç.- mesi 30b/12   

ç.- se 13a/6, 42b/11, (zaģmet 
ç. 51b/12) 
ç.- üp 9a/1, 30a/15, 59a/7, 
60b/7 

 
çeper : Duvar, hendek vb. şeylerin 
iç tarafındaki yüzü.  
 ç.  52b/10 
 ç.+ ce 53a/8 
 
çeri : Asker.  
 ç.+ si 57b/12 
 
çeşme (Far.): Bir kaynaktan gelip 
bir haznede toplanan suların, 
kullanılmak amacıyla üzerindeki 
musluklar vâsıtasıyle akıtılması 
için yapılmış küçük tesis. 
 ç.+ si 6a/8 
 
çevir - Döndürmek.  
 ç.- enlerüñ (yüz ç. 48b/3) 
            ç.- üp (yüz ç. 9a/1, 57b/5) 
            ç.- en 58a/2 
 ç.- se 10b/7 
 
çevgān (Far.): Değnek, ucu eğri 
sopa.  
 ç.+ ına 49a/14 
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çıġır - : Çağırmak, bağırmak, 
seslenmek. 
 ç.- maķēan 71a/2 
 
çıķ - Çıkmak.  
 ç.- an 62a/5 
 ç.- ar 15a/8 
 ç.- ar-duķ 9b/10 
 ç.- ar-ı-yor-ur 33a/10 
 ç.- ar-ma 15a/8 
 ç.- dı 35b/10, 78a/2 
 ç.- duķdan 41b/13, 42a/6 
 ç.- ış-maz 32b/5 
 ç.- masına 27b/3 
 ç.- mışdur 41b/1 
 ç.- mışlardur 33a/5 
 ç.- sa 10b/6 
            ç.- uñ 46a/13 
 ç.- up 81b/13 
 
çiġan : Akrep.  
 ç.  38b/1 
 
çoķ : Az olmayan, fazla.  

ç.  7a/8, 16b/12, 18b/2, 
19b/4, 21b/12, 27b/2, 
28b/1, 39b/6, 40b/9, 42a/1, 
43a/4, 49a/13, 49a/9, 
50a/11, 50b/9, 62a/5, 
62b/14, 62b/15, 63a/11, 
63b/14, 65a/13, 65b/13, 
65b/15, 67a/4, 76a/10, 
76a/11, 76a/2, 77b/3, 82a/3 
ç.+ dur 22b/9, 23b/1, 31b/4, 
50b/15, 60a/2, 60b/4 
ç.+ lar 68b/11 
ç.+ ı 48a/13 
ç.+ ınuñ 55a/3 

 
çölmek : Süzülmüş çamura istenen 
şekil verildikten sonra pişirilmek 
sûretiyle elde edilen tencere.  
 ç.+ i 80a/9 
 
çöz - : Bağlı durumdan çıkarmak.  

 ç.- üp 7a/15 
 
çuķur : Çevresinden daha aşağıda 
bulunan yer. 
 ç.  37a/13 
 ç.+ a 80b/9 
 ç.+ dur 35a/13 
 ç.+ ı 34b/6 
 ç.+ larından 35a/13 
 
çul (Ar.) : Kıldan ve kenevirden 
yapılmış kaba örgülü dokuma.  
 ç.  52b/5 
 
çü (Far.): Çünkü.  
 ç.  20b/10, 54a/3 
 
çün (Far.): Çünkü.  
 ç.  47a/2, 65a/5 
 
çünki (Far.): Şundan dolayı ki.  

ç.  9a/2, 9b/4, 18b/9, 39a/14 
 
çürük : Çürümüş.  
 ç.  12a/2 
 

                                                   
D, Ē,  

 
da : Bağlaç.  

d.  7a/7, 11b/15, 21a/3, 
21a/5, 38a/6 

 
dād (Far.): Adalet.  
 d.  12b/3, 54a/2 
 
daĥı : Fazla olarak, üstelik, daha, 
bile, de.  

d.  2a/12, 2b/14, 2b/5, 2b/6, 
2b/7, 3a/5, 3b/11, 3b/5, 
3b/6, 3b/8, 4a/1,4a/10, 
4a/5, 4a/6, 4b/7, 5b/11, 
5b/12, 5b/13, 5b/6, 6b/10,  
6b/14, 6b/6, 7a/7, 7b/8, 
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8a/12, 8a/14, 8a/8, 9a/10, 
9a/10, 10a/2, 11a/14, 
11a/15, 11a/9, 12a/13, 
13a/6, 14a/9, 14a/13, 
14b/10, 14b/12, 14b/5, 
15a/7, 15a/8, 15b/6, 15b/12, 
15b/12, 15b/13, 15b/13, 
15b/2, 15b/8, 16a/3, 16a/8, 
16a/8, 16a/8, 16a/13, 16b/2, 
17a/15, 17b/14, 17b/14, 
17b/5,  18a/1, 18a/13, 
18a/15, 18a/2, 18b/10, 
19b/14, 19b/7, 20a/5, 21a/9, 
21b/14, 21b/2, 21b/5, 
21b/7, 21b/8, 22b/13, 
22b/13, 22b/14, 22b/7, 
22b/8, 22b/9,  23b/12, 
24a/10, 24a/11, 24a/9, 
24b/11, 24b/2, 24b/7, 
25a/10, 25a/9, 25b/8,  
26a/15, 26b/1, 26b/6, 27a/2, 
27b/13, 27b/14, 27b/14, 
27b/5, 28a/1, 28b/4,  29b/1, 
29b/14, 30a/1, 
30a/10,30a/6, 30a/7, 30b/7, 
30b/8, 31a/14, 31a/9, 
31b/14, 32a/15, 33a/8, 
33a/9, 33b/14, 34a/13, 
35a/5, 35b/1, 35b/10, 
35b/13, 35b/4, 35b/7, 
36b/9, 37a/1, 37b/1, 37b/15, 
37b/5, 37b/6, 37b/6, 37b/7, 
37b/8, 38b/15, 39a/6, 39a/7, 
39b/9, 40a/15, 40a/5, 40a/5, 
40a/6, 40a/8, 40b/1, 40b/3, 
40b/9, 41a/5, 41a/9, 41a/9, 
41b/2, 42a/1, 42b/1, 42b/15, 
43a/5, 43a/8, 43b/13, 43b/2, 
43b/5, 43b/8, 44a/1, 44a/2, 
44a/2, 44b/3, 44b/5, 44b/7,  
45a/15, 45a/15, 45a/3, 
45a/3, 45a/5, 45b/10, 45b/4, 
46a/8, 46b/1, 46b/6, 46b/7, 
46b/8, 46b/9, 47a/1, 47a/12, 
47a/5, 47a/9, 47b/13, 

47b/14, 47b/15,  
47b/4, 48a/2, 48a/4, 48a/6, 
48a/6, 48a/6, 48a/6, 48b/7, 
48b/7, 49a/1, 49a/1,     
50a/2, 51a/14, 51b/10, 
52a/4, 52b/14, 52b/6, 52b/8, 
53a/4, 53a/5, 53b/3, 53b/7, 
53b/8, 53b/9, 54a/11, 54b/3, 
54b/7,  
55a/1, 55a/12, 55a/2, 55a/3, 
55a/4, 55a/9, 55b/13, 55b/6, 
56a/14, 56a/5, 56b/10, 
56b/15, 56b/15, 56b/3, 
56b/7, 57a/4, 57b/7, 57b/8, 
58a/8, 58b/1, 58b/9, 59b/10, 
59b/7, 59b/7, 59b/9,60a/1, 
60a/14, 60a/8, 60b/3, 60b/5, 
60b/5, 60b/5, 61b/6, 61b/6, 
61b/6, 61b/6,             62a/5, 
62b/11, 62b/2,  
62b/3, 62b/7, 63a/11, 63b/1, 
63b/13, 63b/14, 63b/14, 
63b/5, 63b/9, 63b/9, 63b/9, 
64b/2,  
64b/7, 64b/7, 64b/7, 65a/15, 
65b/6, 65b/6, 66a/13, 66a/6, 
66b/13, 67a/15, 67b/11, 
67b/12, 68b/10, 68b/14, 
69a/7, 69a/13, 69a/3, 69a/3, 
69a/5, 69a/8, 69b/2, 69b/10, 
69b/5, 69b/6, 70a/11, 70a/2, 
70a/3, 70a/6, 70a/9, 70b/11, 
70b/14, 70b/15, 70b/2, 
70b/5, 70b/8, 71a/1, 71a/10, 
71a/2, 71a/4, 71a/6, 71a/6, 
71a/9, 71a/9, 71b/11, 71b/2, 
72a/12, 72a/6, 72b/6, 
73a/10, 73a/5, 73b/12, 
73b/6, 74a/14, 74a/2, 74b/3, 
74b/5, 74b/9, 75a/3, 75b/10, 
75b/12, 75b/13, 75b/3, 
75b/4, 75b/8, 76a/10, 
76a/11, 76a/12, 76a/14, 
76a/9, 76a/9, 76b/11, 
76b/12, 76b/4, 76b/5, 
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77a/12, 77a/8, 77b/11, 
77b/6, 78a/12,  
78b/3, 79a/10, 79a/11, 
79b/2, 79b/12, 79b/14, 
79b/8, 79b/9,80b/7, 81a/1, 
81a/15, 81a/8, 82a/4, 82a/5, 
82a/6, 82a/8 

 d.+ dur 38b/2 
 d.+ sınuñ 54b/2 
 d.+ ya 16a/9 
 
daĥl (Ar.): Bir işe karışmış olma, 
müdahale.  
 d.+ i 3a/11 
 
daˇīm (Ar.): Devam eden.  

d.+ a (devlet-i ˘ažīme-i d. 
7b/12) 

 
daķ : -e kadar, -e değin.  
 d.  14b/4 
 
ēalāl (Ar.): Sapıklık, dalalet.  
 ē.+ e (ehl-i ē. 53b/14) 
 
ēalālet (Ar.): Doğru yoldan 
ayrılma, yoldan çıkma, sapıtma.  
 ē.  51a/3, 55a/11 
 
ēāll (Ar.): Doğru yoldan ayrılmış. 
 d.  72a/15 
 
dām (Far.): Tuzak.  
 d.  7a/14 
 
dāne (Far.): Tohum, habbe. 
            d.  7a/14 
 
dār (Ar.): Mesken, ev, konak.  

d. (d.- ı ˘āķıbet 14a/2), (d.- ı 
ķurbet 32a/2), (d.- ı āĥiret 
36b/3), (d.- ı fenā 50b/12) 

 
da˘vā (Ar.): Doğruluğuna inanılıp 
gerçekleşmesine uğraşılan görüş, 

ülkü, ideal, mahkemeye başvurma. 
 d. it- ‘iddia etmek’ 37a/10 
 d.  37a/1 
 d.+ sı 30b/10 
 d.+ sın 33a/4 
 d.+ sına 56b/8 
 d.+ sında 37a/11 
 d.+ sınuñ 37a/5 
 
da˘vet (Ar.): Çağırma, çağrı. 
 d. it- ‘çağırmak’ 2a/12 
 d.+ üñi 23b/8 
 
da˘vī (Ar.): Dava.  
 d. it- ‘dava etmek’ 73a/11 
 
Dāvud : Hz. Davut peygamber. 
 D.  72a/5 
 
dāyim (Ar.): Devam eden, devamlı. 

d. eyle- ‘devamlı kılmak’ 
63a/3 
d. ol- ‘devam etmek’ 4b/6, 
8a/9 
d.  3a/2, 3b/5, 32b/10, 
49b/4, 5a/8, 61b/6, 66b/3, 
67a/12, 8b/3, 8b/4 

 d.+ dür 14a/5, 35a/11, 8a/5 
 
dāyimā (Ar.): Her vakit, her zaman.
  

b. 31a/8, 68a/1 
 
dāyimen (Ar.): Daimi, daima.  
 d.  65a/15 
 
dāyire (Ar.): Daire.  
 d. (d.- i ķuds 65a/11) 
 
de : Bağlaç.  

d.  7a/4, 8a/5, 10a/15, 
10b/5, 12a/11, 12a/12, 
23a/5, 24b/12, 33a/14, 
33b/5, 33b/5, 36a/9, 40b/1, 
43a/1, 46b/15, 50a/5, 57b/5, 
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67a/15, 82a/7 
 
def˘ (Ar.): Savma, savuşturma, 
kovma.  

d. ol- ‘kovulmak’ 77b/7, 
77b/8, 77b/8 
d.+ i 13a/8 
d.+ leri (menzil-i d. 71b/7) 

 
defter (Ar.): Yapıştırılarak veya 
dikilerek kitap biçimine sokulmuş 
kağıt destesi.  
 d.+ inde 10a/4 
 
degil : Değil. bk. degül. 

d.  8b/4, 12a/5, 30b/14, 
48b/9, 59a/11, 66b/9, 69a/9 
d.+ dür 6b/7, 20b/15, 
33a/13, 39b/2, 42b/15, 
48b/3 

 d.+ miş 5b/15 
 
degin : -e kadar, -e dek. 

d.  8b/9, 33b/8, 39b/8, 
41a/1, 42b/13, 53a/2, 66a/7, 
74a/3, 74b/1,  

 74b/11, 74b/12 
 
degiş - : Başka şekle dönüşmek.  
 d.- i-le 80b/7 
 d.- üp 68a/9 
 
degme : Rastgele.  
 d.  71a/15 
 
degül : Değil. bk. degil.  

d.  5a/15, 11b/14, 12a/4, 
22a/9, 24a/3, 2b/5, 50b/7, 
54b/12, 56a/3, 79a/6, 79a/7, 
80a/15  
d.+ dür 4a/5, 4a/6, 6a/5, 
6a/5, 8a/1, 8a/12, 8b/2, 
8b/3, 9b/2, 12a/8, 12b/15, 
14a/7, 24a/14, 26b/7, 29b/1, 
42b/12, 47b/3,  

48a/5, 51a/10, 57b/4, 
62a/15, 73a/13, 77b/13,   

 78b/7, 79a/8, 81a/8 
 d.+ in 20a/14 
 d.+ ler 16b/1 
 d.+ lerdür 71a/12 
 d.+ se 4b/6 
 d.+ sen 49b/5 
 
dehān (Far.): Ağız. 
 d.  62a/12 
 
dehşet (Ar.): Korkunç bir şey veya 
bir tehlike karşısında insanın içini 
kaplayan büyük korku. 
 d.  55b/13 
 d.+ den 47a/9 
 d.+ inden 16b/1, 48b/4 
 
dek : -e kadar, -e değin.   
 d.  24b/7, 62a/1, 65b/15 
 
delālet (Ar.): Delil, işaret.  
 d.+ ler 37a/12 
 
dem (Far.): Zaman, an.  
 d.  50a/7, 68a/12 
 d.+ inde 54a/4 
 
deñiz : Yer yüzünün büyük bir 
kısmını kaplayan tuzlu su kütlesi. 
 d.  14a/8, 40b/12, 76b/11 
 d.+ de 55a/1, 76a/3 
 d.+ e 14a/8, 33a/8, 40b/11 
 d.+ lere 38b/15 
 
deñli : Kadar. bk. deñlü.  
 d.  67b/2, 76b/11, 77a/8 
 d.+ ye 80b/2 
 
deñlü : Kadar. bk. deñli.  

d.  11a/5, 12a/8, 49b/15, 
59b/14 

 d.+ yile 77b/11 
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deñül - : Anlatılmak, ifade edilmek. 
 d.- e 56b/7 
 
depelen - Öldürülmek.  
 d.- di-ler 29a/7 
 
depret - Kımıldatmak, harekete 
geçirmek.  
 d.- i-me-ye 44b/7 
 
der (Far.): Kapı.  
 d. (d.- i şāh 23a/5) 
 
derd (Far.): Sıkıntı, zorluk, üzüntü. 
 d. (d. - i belā 20b/14) 
 d.+ dür 7a/3 
 d.+ e 33a/1 

d.+ ine 18a/12, 71b/12, 
73b/2 

 d.+ lülerüñ 18a/11 
 d.+ lüye (cümleˇ-i d. 73b/2) 
 
derd-mend (Far.): Derdi olan, 
dertli.  
 d.+ lik  19b/3 
 
derecāt (Ar.): Dereceler.  

d. (d.- ı ˘ālī 65a/10), (d.- ı 
seniyye 71b/9) 

 
derece  (Ar.): Kademe, seviye, 
mertebe, mevki. 
 d.  26a/12, 26a/12, 49a/1 
 d.+ de (irtifā˘-ı d. 68b/4) 
 d.+ ler 60b/11 
 d.+ ñ 77b/4 
 d.+ sine 45b/7 
 d.+ ye 33a/2 
 
dergāh (Far.): Bir büyüğün, büyük 
bir yerin herkes için başvurma yeri 
olan kapısı, huzûru, eşiği.  
 d.+ ına 20a/9 
 d.+ uñda 23a/12 
 

der-intihā (Far. Ar.): Sonda.  
 d.  28b/3 
 
dermān (Far.): İlaç, şifa, deva, çare. 

d.  9a/13, 18a/12, 21a/11, 
37b/15, 47a/6, 54b/7, 
71b/12, 73b/2, 73b/2 

 d.+ da 27b/6 
 d.+ ı 23b/1 
 d.+ lar 19b/12 
 
dervīş (Far.): Tarikata girip bir 
şeyhe bağlanan, onun izinden Hak 
yolunda yürüyüp nefsini ıslah 
eden, varlık iddiasından geçip 
Allah’ın birliğini bütün kainatta 
görerek kendini Hakk’a ve onun 
yarattıklarına adayan kimse.  
 d.  28a/7 
 
destūr (Far.): İzin, ruhsat, müsaade. 
 d. vir- ‘izin vermek’ 29b/15 
 d.+ ıla 30a/13 
 d.+ ınsuz 44b/6 
 d.+ ile 29a/2 
 
devām (Ar.): Bir durum üzere 
sürüp gitme, sürme, kesilmeme.  
 d.  54a/10 
 d.+ ıdur 65a/7 
 
deve : Yük ve binek hayvanı.  
 d.+ ler 8a/13 
 
devlet (Ar.): Mutluluk.  

d.  9b/4, 10b/11, 14a/1, (d.- i 
maŝlaģat 38b/6), (d.- i 
aŝliyye 39b/5), (d.- i naŝīb 
52b/1), 53a/2, 67b/6, 
70a/14, 70b/5, (d.- i 
Musšafā’da 77b/12) 

 d.+ den 48b/8 
 d.+ dür 32b/10 
 d.+ e 61b/4, 63a/13, 79b/4 

d.+ i 7b/13, 8b/3, 46b/10, 
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79b/6 
 d.+ ine 53a/11, 6a/14 
 d.+ ini 53b/2 
 d.+ in 46b/13 
 d.+ li 39b/1 
 d.+ lü 28a/5, 29b/7, 36a/15 
            2. Belli bir toprakta bir 

hükümet idaresi altında 
teşkilatlanmış bulunan 
bağımsız siyasi topluluk. 
d.  (d.- i ˘ažīme-i daˇīm 
7b/12), (aŝģāb-ı d.  8b/13), 
32a/1, 67a/12 

 d.+ den 39b/9 
 d.+ e (ŝaģāb-ı d. 1b/12) 
 d.+ i 6a/10 

d.+ ler (aŝģāb-ı d. 49b/8), 
52a/6 

 d.+ ünüñ 61b/1 
 d.+ üñ 12a/14, 39b/8 
 
devrān (Ar.): Zaman, kader, talih, 
baht, dünya, felek.  
 d.  7a/11, (vaģīd-i d. 81b/8) 
 d.+ lar 19a/11 
 d.+ uñ 6a/3 
 
divşür- : Toplamak, dermek. 

d.- i-vir-e-sin ‘toplayasın’ 
20a/1 

 
di - : Duygu ve düşüncelerini sözle 
anlatmak, söylemek.  

d.  3a/13, 4a/3, 14a/3, 
19a/5, 50b/2, 55a/6, 77b/15, 
77b/5 
d.- di 39b/1, 41a/1, 62b/6, 
62b/6, 62b/7, 63b/11, 67a/3, 
69b/1, 73b/13,  
73b/15, 73b/9, 76a/1, 
76a/10, 76a/13, 76b/5, 
77b/2, 77b/4, 77b/5, 77b/5 
d.- di-ler 15b/4, 31b/15, 
32a/5, 41a/10, 69b/3, 69b/4, 
76b/3 

 d.- diginden 4a/9 
 d.- digim 9a/9 
 d.- dü 63b/11 
 d.- dügi 52a/15 
 d.- dügümden 9a/9 
 d.- dügümi 39b/4 
 d.- dükleri 59b/7, 73a/12 
 d.- gil 23b/6 
 d.- ler 66a/4 
 d.- me-di-ler 32a/13, 32a/7 

d.- me-mek 42a/1, 42b/15, 
47a/14, 47b/9 
d.- me-y-e-ler 72a/1, 72a/10, 
72a/4 

 d.- me-y-icek 72a/14 
 d.- me-y-üp 68a/8 
 d.- me-y-e 58b/6, 58b/9 
 d.- megi 32b/3 
 d.- megüñ 76b/14 

d.- mek 2b/14, 6a/9, 14b/12, 
17b/1, 18b/13, 21a/6, 
33b/12, 33b/13, 33b/9, 
47a/5, 51b/14, 52a/14, 
62a/15, 66b/12, 76b/2, 
79a/7 
d.- mekde 79b/7, 79b/7 
d.- mekdür 39b/3, 41b/6, 
61a/8, 71a/12  
d.- mez 3b/15, 45a/14, 
72a/14 
d.- mez-ler 26a/12 
d.- mez-sin 50a/3 
d.- miş 62a/6 
d.- miş-ler 8a/6, 17a/15, 
24b/4, 24b/8, 26b/2, 31a/15, 
59b/3, 69b/13, 79a/9,  

 d.- mişdür 43a/10, 79b/4 
 d.- mişler 27a/1, 66b/10 

d.- mişlerdür 26a/3, 64b/7, 
82b/5 
d.- n-di 6a/10, 12a/3, 
12b/15, 15a/11, 17a/3, 
21b/13, 22a/10, 24a/14, 
35a/6, 36a/11, 37a/9, 
52b/12, 56a/3, 59b/2, 
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62b/12, 72b/8, 80a/11,  
81b/1, 81b/13, 82a/8 
d.- n-il-di 67a/3 
d.- n-il-ecekdür 58b/9 
d.- n-il-se 10b/14, 81b/6 
d.- n-il-üp 81b/10 
d.- r 6b/5, 27b/9, 29b/3, 
46b/6, 54b/15, 59a/12, 
65b/5, 74a/5 
d.- r-di 75a/6 
d.- r-i-di 11b/3, 39b/3, 
62b/15 
d.- r-ler 9b/15, 16b/8, 
26a/12, 26a/13, 26a/15, 
26a/5, 26a/8, 2b/10, 31a/11,  
41b/4, 42b/12, 52a/2, 59b/6, 
69a/6, 70b/15, 70b/9, 
71a/10, 71a/8,  
80b/12 
d.- r-se 73a/5 
d.- r-sin 49b/5, 79b/13 
d.- se 46a/12, 58a/3, 59b/7, 
73b/6, 74b/9, 76b/10, 
76b/15, 76b/7, 76b/8, 
76b/8, 77a/12, 77a/2, 77a/7, 
77a/9, 80b/4, 80b/5, 81b/4 
d.- se-ler 56b/1 
d.- sün-ler 77b/5 
d.- y-e 9b/8, 66b/8, 72b/1 
d.- y-e-bil-e 72a/14 
d.- y-en 63b/5 
d.- y-ene 60a/15, 62b/12 
d.- y-i-bil-e 70a/15 
d.- y-ince 65b/13 
d.- y-üp 81b/2 
d.- yici 2a/13 
d.- ye 2b/1, 27a/4, 28b/7, 
56b/4, 70b/11, 77a/8, 77a/9, 
81a/2 
d.- yenler 2a/1 
d.- yi 11b/4, 52b/10, 59b/3 
d.- yi 11b/5 
d.- yicek 56b/1 
d.- yüp 29b/7 
 

dik - : Bir şeyi dikine duracak 
şekilde yere koyup yerleştirmek.  
 d.- en 41a/10 
 d.- il-ür 48b/4 
 
dil : Düşünce, duygu ve isteklerin, 
bir toplumda ses ve anlam 
yönünden ortak olan öğeler ve 
kurallardan faydalanılarak 
başkalarına aktarılmasını sağlayan, 
çok yönlü, çok gelişmiş sistem, 
lisan.  

d.  9b/13, 17a/15, 37a/2, 
50a/13, 59b/5, 62b/13, 
65a/6 

 d.+ den 29b/10 
 d.+ dür 73a/12 
 d.+ i 68b/13 
 d.+ indedür 62a/5 
 d.+ inden 41a/4, 67a/3 
 d.+ ine 23b/2, 70a/8 
 d.+ ini 61b/15, 62a/12 
 d.+ iñe 61b/13 
 d.+ in 68a/10 
 d.+ ler 49b/10 
 d.+ lerde 7a/12 
 d.+ ü 11b/2 
 d.+ üñi 65a/6 
 
dil (Far.): Gönül.  
 d.  20b/5, 20b/8, 65a/6 
 d.+ ini 62a/13 
 
dilber (Far.): Gönlü kendine çeken, 
güzel.  
            d. (d.- i kerīm 13b/14) 
 
dildār (Far.): Gönlü kendine 
bağlamış olan kimse, sevgili. 
 d.+ ı 66b/9 
 
dile - : Bir şeyin gerçekleşmesini 
veya olmasını istemek.  

d.- dügine 6a/10, 6a/12, 
12a/12, 12a/13, 48a/14 
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d.- dügiñe 37b/13 
d.- dügin 3b/3, 3b/4, 3b/14, 
3b/14 

 d.- dügüñ 3a/14 
 d.- dügüñden 3a/14 
 d.- dügüñe 3a/14 
 d.- gin 65b/7 
 d.- gin 15b/8 
 d.- me-y-e 53a/13 
 d.- mez 6b/8 
 d.- r 50a/7, 6b/8 
 d.- r-i-se-n 65a/4 

d.- r-se 42a/15, 48a/13, 
54a/13 
d.- r-sen 3b/1, 45b/13, 
76a/13 
d.- ye 53a/5 

 
dilek : Olması istenen şey, istek, 
arzu.  
 d.+ in 80a/14 
 
dil-ģaste (Far.): Gönlü yaralı.  
 d.  27b/6 
 
dīn (Ar.): 1. İnsanların yaratıcı 
olarak kabul ettikleri üstün güce 
olan imanlarını, ona yapacakları 
ibadetlerin bütününü ve bu imana 
göre davranışlarının nasıl olması 
gerektiğini düzenleyen inanış yolu. 

d.  (ġayret-i ķabūl-i d.  2a/7), 
10b/9, 15b/11, 57a/5, 57a/6, 
81b/11 

            d.+ de 33a/2 
 d.+ e 32b/6, 57a/1 
 d.+ ine 57b/13 
 d.+ lerin 55a/12 
 d.+ ünüñ 57b/12 
 d.+ den 43b/4 
 d.+ e 7b/3 
 d.+ ini 46b/14 

dīniyye : Dinî kelimesinin 
tamlamalarda ortaya çıkan 
aynı manadaki müennes 

şekli. 
            d. (fırķā-ı d.- i 

Muģammediyye 32b/1) 
 
diñ - : Sona ermek, durmak.  
 d.- mesi 30b/11 
 
dirāyet : Çabuk kavrama yeteneği, 
kavrayış, anlayış.  
 d.+ ler (erkān-ı d. 49b/8) 
 
dirgen - : Dayanmak.  
 d.- me-ñ 58a/11 
 
diri : Canlı, yaşamakta olan kimse, 
sağ, berhayat.  

d. ol- ‘canlı olmak’ 41a/3, 
8a/14 
d.  33b/8, 43a/3, 43a/4, 
44a/4, 44a/6, 57a/6 

 d.+ l-d-üp 6b/13 
 d.+ l-d-ür 3b/3, 57a/6 
 d.+ l-di-y-ise 72b/8 
 d.+ l-e 56b/12, 72b/8 
 d.+ l-e-ler 32b/7 
 d.+ l-en 29b/9 
 d.+ l-mek 66b/14 
 d.+ l-t-mege 75a/6 
 d.+ l-t-mek 3a/9 

d.+ l-üp 20b/13, 30b/13, 
58b/7, 78b/8 

 d.+ l-ür 12a/2 
 d.+ lerdür 29a/8 
 d.+ lig 43a/10 
 
diriġ : Esirgeme.  

d. it- ‘esirgemek’ 29a/4, 
31b/7 

 
dirlik : Geçim ve yaşama için 
gerekli şey, maaş, maişet, nafaka.  
 d.  33b/14, 57b/11, 6b/14 

d.+ i 14a/4, 15a/11, 34b/9, 
9b/2 

 d.+ idür 6b/14, 9b/1 
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 d.+ ini 75b/6, 8a/2 
 d.+ in 35b/11, 8a/3 
 d.+ üñ 79b/8 
 
divşir - : Toplamak, bir araya 
getirmek.  
 d.- dü-ñ 27b/5 
  
diye: Diyerek, deyip. bk. diyi, 
diyü.  

d.  40a/15, 52b/14, 53a/1, 
53a/2, 70b/12, 70b/14, 
81a/15 

 
diyi: Diyerek, deyip. bk. diye, 
diyü.  
 d.  9b/8, 43b/7, 66b/9 
 
diyü: Diyerek, deyip. bk. diyi, 
diye.  

d.  12b/12, 12b/13, 12b/8, 
33b/4, 37a/10, 69a/15 

 
dol - : (Boş bir şey veya yer) İçine 
giren bir şeyle dolu hâle gelmek.  
 d.- a 26b/1 
 
dost (Far.): Birini riyasız ve samimi 
duygularla seven, her bakımdan 
kendisine güvenilir kimse.  

d. šut- ‘dost kazanmak’ 
71b/9 

 d.  12b/14, 58a/5, 59a/6 
 d.+ dur 13a/8 
 d.+ ısın 36a/10 
 d.+ lar 58a/12, 59a/9 
 d.+ ları 46a/2, 51a/10 
 d.+ larınuñ 73a/13 
 d.+ laruñ 19b/13 
 d.+ laruñdur 12b/9 
 d.+ laş-a-lar 57b/4 
 d.+ laş-ma 57b/4 

d.+ lıķ eyle- ‘dostluk kurmak’ 
39a/4 
d.+ lıķ it- ‘arkadaşlık etmek’ 

30a/1 
 d.+ lıķ 58a/7 
 d.+ luķ 57b/6 
 d.+ um 12b/12 
 
dög - : Dövmek.  
 d.- e 58b/10 
 
dök -  : Dökmek.  
 d.- e 11b/7 
            d.- il-en 17b/7, 17b/8 
 d.- me-miş 8b/4 
 d.- üp 17a/6 
 
dön - : Sapmak, yönünü 
değiştirmek.  
 d.  45b/5, 81a/14 

d.- dür-dükden (yüz d. 
42b/1) 

 d.- der-i-mez 48a/13 
 d.- der-me-y-ince 25b/12 
 d.- der-mez 25b/11 
 d.- dü-k 67b/13 
 d.- dü-m 21b/12, 81a/15 
 d.- dür 15a/2 
 d.- dür-dükleri 27b/12 
 d.- dür-üp 2b/15 
 d.- em 43a/1 
 d.- miş-ler 16b/2 
 d.- se 10b/6 
 d.- se-n 17a/13 
 d.- ücidür 17b/3 
 d.- üñ 17a/9, 19a/7 
 d.- üp 80a/6 
 
dört : Dört sayısı.  

d.  23a/3, 75b/1, 77a/11, 
82a/6 

            d.+ ünci 64b/2 
 
döşe - : Döşemek.  
 d.- n-mek 71b/1 
 
du˘ā (Ar.):  Güçsüzlük ve ihtiyacını 
ortaya koyarak Allah’a yalvarma, 



255 

 

bir şeyin olmasını veya olmamasını 
isteme.  

d. eyle- ‘dua etmek’ 23b/10, 
23b/3, 23b/6 
d. it- ‘dua etmek’ 21b/2 
d.  (d.- ı ˘āmm 1b/11), 
17a/15, 23b/6, 23b/7, 
56a/13, (d.- ı seher 64a/13) 
d.+ lar it- ‘dualar etmek’ 
29b/8 

 d.+ lar 23b/1 
 d.+ larmuzı 20a/4 
 d.+ larnı 23b/14 
 d.+ mı 21b/7, 56a/14 
 d.+ ñuz 23b/11, 23b/13 

d.+ sın 23b/6, 63b/14, 
63b/15 

 
Duĥān (Ar.): Kur'an'ın 44. suresi.  
 D.+ ı (sūre-i D.+ ı 74b/1) 
 
dūn (Ar.): Alçak.  
 d. ol- ‘alçak olmak’ 52b/13 

d.  (nefs-i d.  49a/12), 49b/2, 
(milk-i d.  49b/14), 53a/12 

 d.+ uñ 16b/10 
 
dur - : Sona ermek, kesilmek.  
 d.- dı 69a/8 
 
dut - : Tutmak.  
 d.- a 26b/13 
 
dükeli: Hepsi, bütün, herkes. 
 d.  3a/10, 41b/9 
 
düken - : Tükenmek.  
 d.- dügi 65b/11 
 d.- ür 8a/1 
 
dün :   1. İçinde bulunulan günden 
bir önceki gün.  
 d.  8b/6, 8b/7, 51b/6  
 d.+ le 8b/6 
            2. Gece.     

            d.  46b/15, 49a/9, 68a/8  
 d.+ ler 18a/13, 18b/13 
 
dünyā  (Ar.): Arz, cihan. bk. dünye. 

d.  6b/14, 7a/3, 8a/12, 8a/2, 
8a/6, 8a/9, 8b/2, 9b/1, 9b/2, 
9b/8, 10b/5, 10b/6, 12a/1, 
13a/1, 14a/10, 14a/3, 
15b/11, 21a/1, 21a/3, 21b/4, 
29a/12, 2a/1, 35b/10, 36b/8, 
37b/7, 39a/8,41a/7, 46b/14, 
50a/9, 52b/15, 53a/12, 
53a/3, 62a/1, 64b/5, 
67b/3,76a/7, 77b/7, 78a/3, 
78b/3, 81a/14, 81a/2, 81a/3, 
81a/9  
d.+ da 5b/5, 37b/5, 41a/9, 
45b/15, 47b/14, 48b/9, 
56a/13, 59a/11, 64a/4, 
75a/2, 75a/9, 75b/3, 80a/7, 
81a/11, 81a/12 
d.+ dayiken 58b/6  
d.+ dan (siģr-i d. 7a/13), 
15a/2, 15a/8, 31b/15, 41a/1 
d.+ dur (ģašām-ı d. 78b/7) 
d.+ nuñ  6a/14, 7b/12, 8b/4, 
11b/10, 14a/10, 14a/6, 
14a/9, 29b/1, 33a/13, 33a/7, 
38b/7, 39a/13, 39a/14, 
39b/1 
d.+ ya 6a/4, 7a/2, 7b/14, 
40a/9, 46b/14, 81a/1 
d.+ yı (ģayāt-ı d. 11b/13), 
39a/6, 7a/10 

 
dünye (Ar.): Arz, cihan. bk. dünyā.
  
 d.+ de 16b/15 
 d.+ den 47a/1 
 
dür - : Toplamak.  
 d.- ür-ler 30a/3 
 
dürer-bar (Far.): İnciler yağdıran. 
 d. (kelimāt-ı d.  2a/9) 
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düriş : Çaba.  
 d.  44b/1 
 
düriş - : Mücadele etmek. 
            d.- di-ler 78a/15 
 d.- enleri 48b/15 
 d.- me-yenler 48b/15 
 d.- mesine 61a/12 
 d.- ür 44b/15 
 
dürlü : Çeşitli.  

d.  7a/10, 7a/11, 70b/14, 
81a/4, 81a/8 

 d.+ dür 64a/2 
 
dürlü dürlü : Çeşit çeşit.  

d.  19a/12, 48b/8, 52b/9, 
6b/15, 73a/6 

 
dürr (Ar.): İnci.  
 d.  60b/13 
 
düş - : Düşmek.  
 d.- di 9b/15 
 d.- di-ler 50b/7 

d.- e 13b/13, 40b/12, 43b/13, 
80b/8 

 d.- ecegi 37a/13 
 d.- ecek 34b/6 
 d.- endür 65a/8 
 d.- er-di 30b/14 
 d.- me-ye 43b/13 
 d.- me-y-e (ıraġ d. 70b/6) 
 d.- mesinden 49a/5 
 d.- mek 30b/15 
 d.- miş 33a/7, 33a/7 
 d.- mişleri 27b/5 
 d.- se 35a/9 
 d.- sün 43b/7 

d.- üp 16a/13, 17a/7, 60a/11 
 d.- ür-üp 58a/8 
 
düşmen (Far.): Düşman.  

d. ol- ‘(Birinden veya bir 
şeyden) Nefret etmek’ 57b/3 

d.  12b/14, 12b/8, 26b/1, 
43b/5 
d.+ dür 13a/7, 43b/4, 59a/9 

            d.+ i-ni 15a/15 
 d.+ isin 36a/11 
 d.+ ler 16b/8, 26a/11 
 d.+ lerdür 59a/6 
 d.+ lerin 45a/10 
 d.+ lerñüñ 12b/7 

d.+ lik eyle- ‘düşmanlık 
yapmak’ 12b/7 
d.+ lik it- ‘düşman gibi 
davranıp kötğlğk etmek’ 
59a/7 

 d.+ lik 80a/14 
 d.+ üm 12b/13 
 
düşvār (Far.): Zor, güç.  
 d.+ lıġı 75a/2 
 
düz - : Bir şeyi, onun için gerekli 
hususları hazırlayarak meydana 
getirmek.  
 d.- di 68a/15 
 d.- e 10b/10 
 d.- ed-e 38a/2, 39b/11 
 d.- er-sin 15a/4 
 d.- mek 71a/14 
 d.- üp 5b/15, 79a/5 
 

                                                                       

E 
 
Ebā Bekr : Hz. Ebu Bekir. bk. Ebū 
Bekr. 
            E.  21b/9, 34a/4 

 
Ebā Hureyre : Bir sahabe adı. bk. 
Ebū Hureyre.   
 E.+ ye 73b/13, 76a/12 

 
ebed (Ar.): Sonu olmayan gelecek 
zaman.  

e.  33b/8, (e. ü’l-abād 
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34b/15), 35b/11, 37b/2, 
49a/8, 57b/10 

 e.+ süzlikler 19a/13 
 
ebeden (Ar.): Hiçbir vakit, kat’iyen, 
asla.  
 e.  18a/1, 74b/6, 76a/12 
  
ebedī (Ar.): Sonsuz, ölümsüz.  

e.  12b/7, 25a/2, 3b/5, 
43b/6, 53a/12, 55a/7, 59a/7, 
60a/5, 68a/1 

 e.+ dür (pādişāh-ı e. 3a/8) 
ebediyye : Ebedî kelimesinin 
tamlamalarda ortaya çıkan 
aynı mânâdaki müennes 
şekli. 

            (sa˘ādet-i e. 6a/15) 
 
Ebī Leheb: Ebu Leheb.  
 E.  75b/15 
 
ebter (Ar.): Kendisinden sonra 
zürriyeti kalmayan (kimse).  
 e.  47a/1 
 
Ebū Bekr : Hz. Ebu Bekir. bk. Ebā 
Bekr.   
 E.+ den 68b/12 
 
Ebū Hureyre : Bir sahabe adı. bk. 
Ebā Hureyre.   
            E.  76a/10 
 
ecl (Ar.): Arapça’da “sebep” 
anlamına gelen kelime. 
            e. +içün 81a/9 
 
ecel (Ar.): Her canlı için takdir 
edilmiş olan ölüm zamanı.  

e.  43a/11, 43a/15, 43a/5, 
43b/12 

 
ecnās (Ar.): Cinsler, çeşitler, türler. 

e. (e.- ı leźźet 34a/3), (e.- ı 

libās 73a/8) 
 
ecr (Ar.): Bir iş karşılığında verilen 
ücret.  

e.  48b/11 ,49a/1, 55b/11, 
74b/14 
e.+ den 74a/11, 74a/15, 
74a/8 
e.+ i 60b/15, 62b/10, 62b/11, 
75b/14 

 
edā (Ar.): Ödemek, vermek.  
 e. eyle- ‘ödemek’ 8b/15 
            e. it- ‘ödemek’ 54b/12 
 
edeb (Ar.): Terbiye, nezaket, 
zarafet.  
 e.  24a/7, 9a/7 
 e.+ ile 9b/6 
 e.+ in 9b/5, 9b/7 
 e.+ ler 30a/4 
 
ef˘āl (Ar.): Fiiller.  

e. (e.- i ŝuleģā 32b/9), (e.- i 
Resūlullāh 36a/12) 

 e.+ de 72b/10 
 e.+ üñ 19b/13 
 
efendi : Sahip durumunda olan, 
buyruğu geçen, hükmünü yürüten, 
kendisine uyulan kimse, sahip.
 bk. efendü. 
 e.+ sin 22a/7 
 
efendü : Sahip durumunda olan, 
buyruğu geçen, hükmünü yürüten, 
kendisine uyulan kimse, sahip. bk. 
efendi. 
 e.+ m 45b/9 
 e.+ müz 21a/8 
 
efēal (Ar.): Çok (daha, en, pek) 
faziletli, çok üstün.  

e. (e.- i mekān 64a/2), (e.- i 
zamān 64a/2) 
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efġān (Far.): Iztırapla bağırma, 
haykırma, feryat.  
 e.  17a/5 
 
eger (Far.): 1. Tekrar edilerek 
kullanıldığında “ister … ister, gerek 
… gerek” anlamına gelir. Bu 
kullanılış eskimiştir.  

e.  3a/6, 3a/7 
2. Şart anlamını 
güçlendirmek için şart 
cümlelerinin başına getirilir, 
şâyet. 
e.  6b/5, 6b/8, 9a/11, 10b/9, 
11a/10, 11a/9,  12a/3, 
13b/8, 13b/8, 14b/6, 
15b/11, 15b/11, 16a/14, 
21a/9, 22a/8, 22b/7, 24a/2, 
24b/9, 26a/10, 26b/1, 
30a/11, 31b/8, 32b/12, 
36a/7, 36a/8, 37a/11, 
38b/15, 40b/7, 42a/15,  
42a/5, 43b/12, 44a/9, 44a/9, 
45b/13, 45b/15, 48b/10, 
49b/5, 4b/6, 4b/6, 52a/14, 
52a/15, 59a/4, 59a/4, 
61b/12, 70b/3, 71b/12, 
71b/5, 72b/11, 73b/12, 
74b/12, 76a/13, 76b/11, 
78a/3, 79a/9, 79b/13, 80b/2, 
80b/6  

 
egerçi (Far.): Her ne kadar, … ise 
de, gerçi. 

e.  15a/10, 20a/13, 50a/11, 
53b/12 

 
egin : Sırt.  
 e.+ lerinde 3a/1 
 
egle - : Avutmak, oyalanmak.  
 e.- mezlik 19a/12 
 
eglen - : Hoşça vakit geçirmek.  
 e.  11a/5 

            e.- ce 8b/2 
 e.- ecek 35a/2 
 
eģādīś (Ar.): Hadisler. 
 e. (e.- i nebī 56b/11) 
 
ehl (Ar.): Bir yerin, bir topluluğun 
halkından olanlar, oraya mensup 
bulunanlar, cemaat. 

e.  (e.- i sa˘ādet 3a/6), (e.- i 
˘izzet 4b/7), (e.- i ķāl 7a/14), 
(e.- i ģaķķ 11b/13), (e.- i 
kemāl 17a/1, 17a/1, 30a/2, 
31a/1), (e.- i zindān 21a/3, 
21a/4), (e.- i ziyāde 26b/2), 
(e.- i şefķat 27b/2), (e.- i 
merģamet 27b/2), (e.- i lušf 
27b/2), (e.- i kerem 27b/2, 
39a/6), (e.- i cennet 34a/15, 
36a/3), (e.- i cehennem 
36a/4, 50b/11), (e.- i ma˘rifet 
39a/6), 49a/9, (e.- i ˘imāret 
49b/6), (e.- i ˘imāret 49b/6), 
(cemī˘-i e.- i īmān 50a/15), 
(e.- i kerāmet 50a/15), (e.- i 
ēalāl 53b/14), (e.- i ġaflet 
56a/2), (e.- i ģaķ 56b/10), (e.- 
i bid˘at 58b/13), (e.- i hevā 
58b/13, 71a/3), (e.- i 
mu˘āmele 60b/10), (e.- i ˘ilm 
68b/11), (e.- i telbīs 71a/3) 
e.+ i 12b/15, 22a/13, 33a/4, 
71a/12 
e.+ inden 29a/14, 43b/6 
e.+ ine 15b/4, 34b/1, 40a/13, 
47a/4 

 e.+ inedür 5a/7 
 e.+ ini 5b/14, 25a/15, 49a/7 
 e.+ inüñ 82b/5 
 e.+ ise 4b/6 
 e.+ üñüzi 11a/14 
 
ehlullāh (Ar.): Allah adamı, veli, 
evliya.  
 e.  66b/7, 71a/4, 71b/2 
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ehvāl (Ar.): Korkular.  
e. (e.- i ķıyamet 1b/15), (e.- i 
āĥiret 16b/4 

 
ejder (Far.): Milletlerin hayal 
gücüne göre değişik şekillerde 
tasarlanan, genellikle kanatlı, 
gövdesi aslana, kuyruğu yılana 
benzeyen, ağzından ateş püsküren 
korkunç masal canavarı.  
 e.+ dür 54a/3 
 
ek - : Toprağa tohum atmak veya 
gömmek.  
 e.- dügin 41a/11 
 e.- en 41a/10, 41a/10, 41a/7 
 e.- iñligidür 41a/7 
 e.- meyen 41a/8 
 e.- se 41a/9 
 
ekber (Ar.): Çok (daha, en, pek) 
büyük. 
 e.+ dür (fısķ-ı e. 30b/14) 
 
ekrem (Ar.): Çok (daha, en, pek) 
kerim, cömert, lutuf ve kerem 
sahibi.  

e. (e. ü’lekremīnsin 18b/2), 
(e.- i maģlūķāt 71b/6) 

            
ekśer (Ar.): Çok fazla, en çok, 
birçok.   

e.  26b/7, (e.- i umūr 31b/12), 
62a/5 

 e.+ e 62a/7 
 
eksük : Eksik noksan. 
 e.  24b/9, 41a/4, 66a/9 
            e.+ i 13b/6 
 e.+ lerin 16a/5 
 e.+ ligine 17b/15 
 e.+ ligiñ 50b/1 
 
el : El.  
 e.+ de 39a/14 

e.+ den 8a/7, 12b/3, 13b/7, 
25a/7, 26b/14, 41b/13, 
42a/6, 55b/13, 65b/11 
e.+ e gel- ‘tutulabilmek’ 
48b/7 
e.+ e getür- ‘elde etmek’ 
48b/10, 7b/12 
e.+ e 10b/9, 39a/15, 42b/1, 
60b/13, 71a/1 
e.+ i 20a/13 
e.+ in 29b/7 
e.+ inde 5b/6, 9a/13, 2b/12, 
19a/14, 26a/11, 26b/1, 
41b/12, 51b/8 
e.+ indedür 3a/15 
e.+ indeki 27a/2 
e.+ inden 2a/6, 32b/11, 
54a/2 

 e.+ ine 41a/8, 7b/5 
 e.+ ini 58a/2 
 e.+ iyile 17a/1 
 e.+ in 71a/1 
 e.+ iñde 41b/4 
 e.+ ler 49b/11, 71a/7 
 e.+ lerine 8b/14 
 e.+ lerümi 19b/6 
 e.+ ü 11b/2 
 e.+ üme 23a/10 
 e.+ üñdedür 21b/4 
 e.+ üñdeyiken 10b/6 
 e.+ üñden 10b/6 
 e.+ üñüzdeki 9a/10 
 
elbette (Ar.): Şüphesiz, muhakkak, 
mutlaka.   

e.  5a/14, 5b/6, 6b/10, 
9a/10, 11a/7, 14a/12, 
14a/14, 14b/11 14b/12, 
14b/7, 15a/2, 15b/12, 
21a/10, 26b/6, 27b/15, 
35a/7, 37a/10, 39a/1, 40a/4, 
40b/13, 40b/2, 45b/7,  
56a/1, 65b/13, 66a/7, 
70b/12, 81a/4 
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elem (Ar.): Iztırap, keder, gam, tasa, 
hüzün, melal.  
 e.  1b/14, 20b/5 
 e.+ e 41b/6 
 e.+ ler 34b/9 
 
elem neşraģ leke (Ar.): Kur'an-ı 
Kerim'in 94. suresi olan İnşirah 
suresinin ilk ayeti.  
 e.  75a/13 
 
el faķru faĥrī (Ar.) : "Yoksulluğum 
övüncümdür."  
 e.  52a/15 
 
elfāž (Ar.): Lafızlar, sözler.  
 e. (e.- ı güher-niśār 2a/9) 
 
el-ģākumu’t-tekāśur (Ar.) Kur'an'ı 
Kerim'in 102. suresi olan Tekasür 
suresinin ilk ayeti. 
 e.+ u 75b/2 
 
elhāmdülillāh (Ar.): “Allah’a 
hamdolsun.”  
 e.  36a/13, 72b/14, 76b/8 
 
elli : Elli sayısı.  
 e.  69a/9, 70a/2 
 
elli biñ : Elli bin sayısı.  
 e.  70a/9 
 
elšāf (Ar.): Lutuflar. 

e. (e.- ı cūd 19b/6), (e.- ı 
ĥafiyye 60b/10) 

 
em - : (Bir şeyi) Dudak, dil ve nefes 
yardımı ile içine çekmek.  
 e.- zür-diginden 16a/12 
 e.- zür-en 16a/12 
 
emān (Ar.): Yardım isteme, imdat 
dileme.  

e. vir- ‘yardım etmek’ 43b/12 

emārāt (Ar.): Emareler, belirtiler, 
ipuçları, izler.  
 e. (e.- ı şiķāķ 66b/13) 
 
emāret (Ar.): Emir olma, emirlik.  
 e.+ dür 66b/6 
 
emek : Bir işin yapılması için 
harcanan beden veya kafa gücü.  
            e.+ ine 60b/12 
 e.+ ler 38a/3 
 e.+ lerine 60b/13 
emīn (Ar.): Güvenilir, inanılır, 
itimat edilir kimse.  

e. eyle- ‘güvenli hâle getirme’ 
11b/1 
e. ķıl- ‘güvenilir yapmak’ 
10a/3 
e. ol- ‘emniyet içinde olmak’ 
24b/11, 24b/15 

 e. (hürmet-i Resūl-i e. 2a/7) 
 
emīr (Ar.): Bir kavim veya 
memleketin başı, başkan, bey, reis. 
 e. (e.- i ķuvā 24a/12) 
 
emmāre (Ar.): Emreden, emredici. 
 e.+ si 11b/15 
 
emir (Ar.):  Bir şeyin yapılması veya 
yapılmaması hususunda bildirilen 
kesin hüküm, hükmüne uyulması 
istenen zorlayıcı söz, buyruk.   
 e. it- ‘emir vermek’ 45a/3 

e. ol- ‘emredilmek’ 76a/3, 
77a/15, 77b/1 
nefs-i e.  42b/15 
e. (ta˘žīm-i e.  2b/2), (e.- i 
śābit 2b/6), (e.- i ma˘rūf 
2b/9), (e.- i şer˘ī 10a/2), (e.- i 
ġarīb 26a/10), (e.- i āĥiret 
40a/4), (e.- i ˘āžīm 61b/9)      

            e.+ içün 9b/8 
 e.+ ile 61b/7 
 e.+ imiş 51b/6 
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 e.+ inde 3a/11, 81a/1 
 e.+ inden 44b/7 
 e.+ ine 60a/12 
            e.+ insüz ol- 5a/5 
 e.+ inüñ 48a/12 
 e.+ ler 55b/3 
 e.+ lerine 60b/5 
 e.+ ümi 81b/1 
            e.+ üñde 19a/14 
 e.+ üñe 53b/10 
 
emśāl (Ar.): Eş, benzer. 
 e.+ i 71b/2 
 
emvāl (Ar.): Mallar, mülkler.  
 e.  50b/3 
 
enbiyā (Ar.): Peygamberler.  

e.  1b/10, 2a/4, (ŝadr-ı e.  
28b/2), 34a/4, 45b/6, 46a/1, 
(seyyid-i e.  53a/10, 66a/6), 
60b/2, (e.- ı ŝabıķa 70a/11), 
70a/13, 71b/7 

 e.+ dan 28b/4, 79b/3 
 e.+ nuñ 27a/1 
 e.+ ñı 19b/7 
 e.+ ya 66b/10 
 
enīn (Ar.): İnleme, inilti.  
 e.  8b/9 
 
enŝār (Ar.): Yardımcılar, 
koruyucular.  
 e.  74a/7 
 e.+ ına 38b/10 
 
envā˘ (Ar.): Neviler, çeşitler, türler. 

e. (e.- ı ni˘met 34a/3), (e.- ı 
kerāmet 55a/1), (e.- ı leźźet 
57b/10), (e.- ı ša˘ām 73a/8) 

  
er : Yiğit, kahraman kimse.  
 e.  45a/15 
 e.+ lik 6a/9, 45a/14 
 e.+ likler 45a/9 

eraeyte (Ar.): Kur'an'ı Kerim'in 107. 
suresi olan Ma’un suresinin ilk 
ayetinde geçen kelimedir.  
 e.  75b/9 
 
erbāb (Ar.): Sahipler.  

e. (e.- ı ni˘met 1b/12), (e.- ı 
ni˘metden 8b/13), (e.- ı 
˘izzetler 49b/8) 

 
eren : Ermiş veli.  
            e.+ ler 45a/15 
 e.+ lerden 8b/12 
 
erģamu’r-rāģimīn (Ar.): 
“Merhametlilerin en 
merhametlisi.”  
 e.+ sin 18b/2 
 
eri - : Erimek.  
 e.- d-üp 17a/6 
 
erkān (Ar.): Bir topluluğun başlıca 
kimseleri, ileri gelenler.  

e. (e.- ı ˘izzet 1b/11), (e.- ı 
dirāyet 49b/8) 

 
erkānen (Ar.) : Erkan yoluyla.  
 e.  65a/14 
 
esbāb (Ar.): Sebepler.  
 e.  68b/1, (e.- ı rāģat 73a/10) 
 e.+ a 41b/1 
 e.+ ın 12a/3, 40a/8 
 e.+ um 47a/15 
 e.+ uñ 12a/14 
 
eśer (Ar.): Sarfedilen bir emek, 
yapılan bir iş sonucunda meydana 
gelen, yetenek, gayret veya emek 
ürünü şey.  
 e.+ idür 25a/10, 7b/6 
 
esīr (Ar.): Tutsak.  
 e. eyle- ‘tutsak etmek’ 58a/8 
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 e. ol- ‘esir olmak’ 9a/13 
 e.  2a/6, 19a/15, 27b/6 
 
esirge - : Korumak, himaye ve 
muhafaza etmek.  
 e.  21b/14, 21b/5 
 e.- mekden 10b/2 
 e.- mez-ler 34b/13 
 e.- ñ 10a/15 
 e.- r 49a/1 
 e.- ye 10a/15, 47a/11 
 e.- yecek 21a/9 
 e.- yicidür 54b/13 
 e.- yicisin 21b/15 
 
eski : Çok zamandan beri var olan. 
 e.  50b/9 
 e.+ sinde 52a/3 
 
esle - : Dinlemek.  
 e.- mezlik 19a/12 
 
esmā (Ar.): İsimler, adlar.  

e.  19b/13, (e.- ı ģüsnā 76b/1) 
e.+ yile (merhem-i e. 67a/14) 

 
esmāullāh (Ar.): Allah’ın isimleri. 
 e.+ uñ 4b/5 
 
eŝnāf (Ar.): Sınıflar.  

e. (e.- ı melāmet 17a/4), (e.- ı 
metā˘ 73a/9) 

 e.+ ı 34b/9 
 
esrik, [esrük] : Sarhoş. 
            e.  16a/15, 16a/15  
 e.+ e 16b/2 
 
eşek : Eşek.  
 e.+ dür 81b/13 
 e.+ likden 81b/13 
 
eşrāf (Ar.): İleri gelenler, şerefli, 
itibarlı kimseler.  
 e. (e.- ı mevcūdāt 71b/6) 

eşyāˇ (Ar.): Nesneler.  
 e.+ ını 19b/7 
 
et : İnsan ve hayvan vücudunun kas 
ve yağdan meydana gelen, kemikle 
deri arasında bulunan kısmı.  
 e.+ li 14a/13 
 
etbā˘ (Ar.): Bir kimseye tabi olanlar, 
ona uyanlar.  
 e.  71b/13 
 e.+ ı 52a/4 
 e.+ ına 1b/9, 72b/10 
            e.+ ını 19b/7 
 
etķıyā (Ar.): Allah korkusuyle 
günah işlemekten çekinen, müttaki 
olan kimseler. 
 e.  2a/5, 19b/7, 71b/8 
 
etmek : Ekmek. 
            e.  80b/11  
 e.+ in 69a/2 
 
ešrāf (Ar.): Bir yer veya şeyi 
kuşatan, çevreleyen yerler, çevre.  
 e.+ da 5b/14 
 
ev : İkamet edilen yer, konut, 
mesken, hane.  
 e.  8b/3 
 e.+ de 75b/15 
 e.+ den 29a/11 
 e.+ dür 34a/10 
 e.+ e 29a/11 
 e.+ i 15a/4, 8b/2 
 e.+ ine 74a/9 
 e.+ ini 15b/1 
 e.+ ler 41b/1 
 e.+ leri 34a/9 
 e.+ lermüzi 5b/13 
 e.+ üñ 36a/7 
 
evāmir (Ar.): Buyruklar, emirler.  
 e.+ den 59b/12 
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evet : Bir söze cevap teşkil etmediği 
halde “doğru, tabii, tabiatiyle” 
anlamında ifadeye kuvvet katmak 
için kulanılır.  

e.  5b/2, 6a/13, 6a/9, 12b/3, 
13a/8, 17b/14, 21a/10, 
21b/12, 31a/11, 33a/8, 
33b/15, 33b/3, 35b/7, 37a/1, 
40b/1, 41a/8, 41b/13, 
54b/12, 58b/5, 

 64a/1, 67b/2, 79a/7 
 
evķāt (Ar.): Vakitler, zamanlar.  
 e.+ da 24a/11 
 e.+ de 72a/1 
 
evliyā (Ar.): Ermiş, ermişler, veliler. 

e.  1b/10, 2a/4, (faĥr-ı e.  
28b/2), 34a/4, 45b/15, (e.- ı 
müteķaddime 70a/11),  
70a/12, 71b/8 

 e.+ dan 28b/4, 79b/3 
 e.+ ñı 19b/7 
 e.+ nuñ 27a/1, 60b/2 
 e.+ ya 66b/11 
 e.+ yı 37a/9 
 
evvel (Ar.): Önce.  

e.  3b/8, 6b/9, 7a/13, 7a/8, 
9a/2, 15b/9, 31b/12, 33a/10, 
33a/8, 40a/14, 40b/3, 42a/8,  

 45b/1, 59b/2, 61b/9, 69a/6 
 e.+ de 33b/5 
 e.+ den 33b/8 
 e.+ dür 3b/4, 3b/6 
 e.+ inden 40b/3 
 e.+ ki 33a/8, 33a/10, 36a/14 
 
ey : Ünlem.  

e.  11b/14, 36b/7, 44b/12, 
49a/8 

 
eyā (Fars.): Ey, hey. 
            e.  50/14 
 

eyce : İyice.  
 e.  25b/12 
 
eyt(d) - : Söylemek.  
 e.- (d)ür 16b/4, 77a/15 
 
eyi : İyi. bk. eyü.  

e.  36b/13, 42b/12, 43a/1, 
43a/14, 47b/4, 58b/3, 59b/1 

 e.+ ler 35b/15 
 e.+ lere 46b/7 
 e.+ sine 38b/11 
 
eyin : Sırt, arka.  
 e.  8b/9 
 
eyle - : “Etmek, yapmak” 
anlamında yardımcı fiil, eski yazı 
dilinde yaygın iken zamanla 
yerini etmek yardımcı fiiline 
bırakmıştır.  

e.  8b/10, 10b/10, 10b/12, 
(düşmenlik e.  12b/7), 
(muĥālefet e.  13a/2), (ıraġ e.  
15a/7, 35b/4), (refīķ e.  
15a/9), (maġfiret e.  15a/9), 
(kerem e.  16b/12), (tevbe e.  
17a/9), (ķabūl e.  20a/3, 
21b/7, 53b/10), (lušf e.  
20a/13, 20b/11, 23a/7), 
(meded e.  20b/6, 20b/9, 
20b/10, 20b/11, 20b/5, 
20b/5, 20b/7, 20b/8, 
37b/15), (˘arż e.  20b/7), 
(mest e.  20b/9), (şād e.  
28b/1), (muķarrer e.  33a/4), 
(źāhib e.  33a/6), (źillet e.  
45b/13), (cehd e.  49a/4), 
(tefekkür e.  49b/6), (˘afv e.  
50b/15), 53b/13, 53b/14, 
53b/15, (˘ādet e.  61b/13), 
(ĥizmet e. 81a/3), (himmet e.  
81b/7) 
e.- di (ābād e. 7a/8), (bünyād 
e. 7a/9), (üstād e. 7a/10), 
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(efsād e. 7a/11), (ad 
e.7a/12), (şād e. 7a/13), 
(münķād e. 7a/14), (āzād e. 
7a/15), (ıŝlāģ e. 15b/1), 
(tārumār e. 50b/5), (muĥtār 
e. 52b/3)  
e.- di-ler (emīn e. 11b/1), 
(metrūķ e. 56b/5), (taģŝīl e. 
69b/7) 
e.- di-se (kesb e. 40a/9) 
e.- dü-k (žulüm e. 21a/8), 
(mükerrem e. 55a/1) 
e.- dü-ñ (va˘de e. 46b/8) 
e.- dü-ñüz (˘azīmet e. 32a/3) 
e.- dügin 24a/6 
e.- dügümüzden (˘ašā e. 
40a/14) 
e.- düklerüñden (˘aźāb e. 
37b/13) 
e.- dür 62b/2 
e.- me 16b/15, (rüsvāy e. 
35a/5, 46b/9, 51a/6), 
(maģrūm e. 35a/6), (şermsār 
e. 35a/6), (naŝīb e. 37b/7), 
37b/14, 44b/1 
e.- me-di-ler (˘amel e. 56b/6) 
e.- me-dü-ñ 39a/13 
e.- me-mek (cemī˘ e. 40a/9) 
e.- me-sin (maġrūr e. 41b/12) 
e.- me-sün 6b/15 
e.- me-y-e (˘itibār e. 53a/11), 
(ķabūl e. 53a/15), (hidāyet e. 
66a/12), (iltifāt e. 70b/8) 
e.- me-y-üp (maģzūn e. 
28a/8), (meyl e. 40a/9), 
(iktifā e. 60b/1) 
e.- me-y-e-sin (maġbūn e. 
21a/11) 
e.- mesine (ģāżır e. 46a/6) 
e.- mek (mušī˘ e. 2b/15), 
(du˘ā e. 23b/6), (yaķın e. 
26a/13), 40a/10, (merdūd e. 
43b/8), (hidāyet e. 53b/14), 
(˘āŝī e. 68a/1)   

 e.- mekdür (yaķın e. 26a/4) 

e.- mez 10b/6, (var e. 10b/7), 
(maģrūm e. 64a/1) 
ķabūl e.- mez-ler 82a/4 
e.- miş 39a/13 
e.- mişlerdür (zeber e. 
45a/11) 

 e.- ñ 16a/3, 40a/13 
e.- ñ (du˘ā e. 23b/10, 23b/3), 
(˘amel e. 36a/2), (dāyim e. 
63a/3) 
e.- r 6a/13, (ĥavf e. 9b/12), 
(maģrūm e. 11b/7), 16a/9, 
(nef˘ e. 30b/2), (dostlıķ e. 
39a/4), (münevver e. 
39a/10), (yaķın e. 47b/3), 
(nihān e. 50a/12), (zeyn e. 
50b/13), (müvekkel e. 
74b/11) 
e.- r-in (ķabūl e. 23b/7) 
e.- se (vehm e. 12b/12, 
12b/13), (temevvüc e. 
28a/14), (˘amel e. 78b/6) 
e.- se-n (˘itiźār e. 27b/15) 
e.- se-y-di (bāķī e. 14b/7) 
e.- sün (şād e. 11b/3) 
e.- sün-ler (ķabūl e. 23b/8) 
e.- y-e (˘amel e. 15b/8), (ĥor 
e. 15b/8, 30a/15), (ģavl e. 
17a/2), (ıraġ e. 17a/10), 
(miskīnlik e. 20a/10), 23b/7, 
(ķaŝd e. 24a/8), (šaleb e. 
27a/3), (ķabūl e. 37a/7, 
37a/8), (ŝadaķa e. 47b/4), 
(taķrīr e. 50a/13), 
(muvāfaķat e. 56b/11), 
(himmet e. 60b/1, 61b/3), 
60b/7, (iĥtiyār e. 72b/2) 
e.- y-üp (˘ašfet e. 2a/1), 
(vehm e. 2a/6), (erbāb-ı 
ni˘metden e. 8b/13), (edā e. 
8b/15), (resūl e. 14b/9), 
(miskīnlik e. 18b/5), 
(teveccüh e. 26a/8), (şefā˘at 
e. 27b/14), (iģsānlar e. 
28a/7), (muģabbet e. 32b/2), 
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40a/14, (te˘ĥīr e. 40b/2), 
(ķabūl e. 52a/5), (esīr e. 
58a/8), (ģıfž e. 61b/3), 
(tażarru˘lar e. 63a/14), 
(maģrūm e. 68a/1), (ķabūl e. 
72b/13), (hidāyet e. 73a/3) 

 e.- y-e-sin (nevmīd e. 22b/9) 
e.- y-en (˘aźāb e. 37b/13), 
(yaķın e. 53b/9) 

 e.- y-icisin (ķabūl e. 20a/4) 
 
eyle : Öyle, ona benzer, onun gibi. 

e.  5a/6, 16a/12, 16a/14, 
16a/7, 16b/1, 17a/9, 24a/4, 
27b/7, 27b/7, 31b/7,  
33a/8, 33b/12, 33b/13, 
34b/6, 42a/8, 48a/4, 48a/5, 
4a/10, 52a/5, 53a/5, 58b/9, 
63b/15, 71a/5, 72b/8, 
74b/13, 77b/12, 78b/9,  

 79b/1, 80a/13, 8b/12  
 e.+ dür 14a/9 
 
eylük : İyilik. 

e. it- 10a/6, 10b/5, 23b/13, 
34a/12, 78b/1 
e.  10b/2, 10b/5, 13b/8, 
15b/11, 25a/15, 37b/6, 
37b/6, 57b/11, 81a/8 

 e.+ den 11a/8 
            e.+ e 13b/12 
 e.+ i 5a/8 
 e.+ ine 55b/8 
 e.+ leri 10b/2 
            e.+ üñe 55b/8 
            e.+ üñüze 56a/10 
 
eyne’l-mefer (Ar.): “Nereye 
gidilebilir? Nereye kaçılabilir?” 
 e. (āyet-i e.  11b/12)  
 
eyü: İyi. bk. eyi.  

e. šut- ‘sağlam tutmak’ 
11a/14 
e.  10a/11, 15b/2, 2a/12, 

2b/1, 36b/13, 38a/13 
 e.+ ce 42b/4 
 e.+ ye 11a/14 
 
eyyām (Ar.): Günler.  
 e.  31a/2 
 
eż˘āf (Ar.): Katlar, bir şeyi iki kat 
yapan fazlalıklar.  

e.  (e.- ı nedāmet 17a/4), 
34b/9, (e.- ı bisāt 73a/9) 

 
eźān (Ar.): Müslümanlara namaz 
vaktini bildirmek ve namaza 
çağırmak için müezzin tarafından 
genellikle minareden yüksek sesle 
yapılan davet.  
 e.  76b/15 
 
ezel (Ar.): Başlangıcı olmayan 
geçmiş zaman, başlangıcı tasavvur 
edilemeyen zaman.  
 e.  33b/7, 33b/8 
 
ezmān (Ar.): Zamanlar.  
 e.  31a/2 

                                                                    
F 

 
fācir (Ar.): Kötü işler yapan, zina ve 
işrete düşkün olan, fısk u fücur 
sahibi kimse.  
 f.+ ler 34b/11 
 
faĥr (Ar.): Övünme, iftihar, 
gururlanma.  
 f. it- ‘övmek’ 52a/1 
 f. ol- ‘övülmek’ 52b/3 

f.  2b/1, (f.- ı evliyā 28b/2), 
45b/10, 52a/14, (f.- ı 
mürselīn 66a/6), (f.- ı 
mürselīn 53a/10) 

  
faķīr (Ar.): Yoksul kimse, muhtaç, 
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fukara.            
f. ol- ‘yoksul, fakir olmak’ 
76a/12 
f.  27b/6, 28a/15, 52a/3, 
52a/13, 52a/13, 52a/6    

            f.+ likden 52b/3 
 
faķr (Ar.): Fakirlik, yoksulluk. 

f.  28a/15, 52a/6, 52a/13, 
52a/13 

            f.+ a 41b/8, 52b/2 
 f.+ dur 18b/9 
 f.+ ı 52a/5 
 
fānī (Ar.): Son bulucu, sonlu, 
ölümlü, kalımsız, baki olmayan.  

f.  15a/11, 45b/1, 6a/14, 
8a/5, 50b/13, 51b/10, 53a/7 

 f.+ dür 5b/2, 8a/3 
 
farķ (Ar.): İki şeyin birbirinden 
ayrılmasını sağlayan değişik taraf, 
başkalık, farklılık.  

f. it- ‘ayırt etmek, 
seçmek’60a/4, 78a/12 

 f. ol- ‘farketmek 55b/4 
            f.+ ı 14a/9 
 
fāriķ (Ar.): Ayıran, tefrik eden.  
 f.  20b/13 
 
farż (Ar.): İslam dininde Allah’ın 
emri olduğu kesin bir delille sabit 
olan, yapılması sevabı, özürsüz 
olarak terki büyük günahı, inkarı 
ise küfrü gerektiren itikadî, amelî, 
ahlakî yükümlülük.  
 f.  78a/6 
 
fāsıķ (Ar.): Şeriat hükümlerine 
uymayan günahkâr kimse.  
 f.+ lar 34b/11 
 
fāsid (Ar.): Fesada uğramış, 
bozulmuş, bozuk, kötü.  

 f.  48a/5, 59a/2, 59a/5 
 f.+ e 70b/9 
 
faŝl (Ar.): Bölüm, kısım.  

f.  3a/7, 14a/1, 17a/2, 
20b/12, 33a/6, 37b/15, 
41a/12, 42a/1, 50b/2, 
56b/10, 61b/1, 68b/1, 
73b/4, 77b/8 

 
Fāšıma : Hz. Fatma.  
 F.  34a/5 
 
Fātiģa (Ar.): Kur’an-ı Kerim’in ilk 
suresinin adı. 

F.+ nuñ (F. tü’l-kitābdur 
73b/7, 73b/10), 73b/8 

 
fāyide (Ar.): İşe yarama, işe 
yaramanın meydana getirdiği iyi 
durum, olumlu sonuç, yarar.  

f. vir- ‘yarar sağlamak’ 
17b/14, 47b/1, 48a/1, 51a/7 
f.  10a/12, 30a/9, 31b/11, 
33b/3, 41b/13, 42a/7, 43b/8, 
44b/10,  
47a/8, 58a/9, 81b/11, 81b/8, 
82a/12 

 f.+ le-n- 43a/10 
 f.+ len- 42a/8 
 f.+ ler 10a/3, 6b/15 
 f.+ lerin 53a/5 
 f.+ lüsi 39b/13 
 f.+ lüsine 3a/5 
 f.+ lüye 7a/4 

f.+ si 45a/1, 45a/5, 62a/15, 
65a/7, 81b/12 

            f.+ siçün 44b/9, 78a/1 
 f.+ sinde 67b/1 
 f.+ sinide 52b/8 
 f.+ süz 61b/5 
 
fażīlet  (Ar.): Dürüstlük, iffet, 
namus, merhamet, alçak 
gönüllülük, yiğitlik, sadakat, 
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adalet, kerem ve ihsan gibi ahlakî 
meziyetlerin hepsine birden verilen 
isim, erdem. 
 f.  63b/11 
 f.+ i 65a/7 
            f.+ ler 79a/6 
 
fażl (Ar.): Alicenaplık ve cömertlik, 
iyilik, lutuf, kerem.  

f.  22a/9, 70b/1, 71b/13, 
78a/13 

 f.+ ındandur (lušf-ı f. 25b/4) 
 f.+ ını 31b/7 
 f.+ ınuñ 23b/12 
 f.+ uñ 22b/9 
 f.+ uña 18b/1 
 f.+ uñdan 33a/3 
 
Fecr (Ar.): Kur'an'ın 89. suresidir.  
 F. (sūre-i F.  75a/10) 
 
fehm (Ar.): Anlama, anlayış, idrak. 
 f.+ e 52a/7 
 
felāģ (Ar.): Kurtuluş, selamet.  
 f. (hulle-i f.  3a/1), 57b/13 
 f.+ da 68b/3 
 
felsefe (Ar.): Hikmet.  
 f. (ĥayālāt-ı f.  69b/6) 
 
fenā (Ar.): Gelip geçici olma 
durumu, devamlı ve kalıcı olmama, 
ölümlü ve son bulucu olma.  
 f. vir- ‘son vermek’ 71b/3 
 f.  3b/5, 5a/15 
 f.+ da 15a/5 
 f.+ ñuzı 33b/12 
            f.+ sına (dār-ı f. 50b/12) 
 f.+ ya 3b/5 
 
ferāġ (Ar.): Vazgeçme, çekilme, el 
çekme, feragat etme.  
 f.+ uñdan 44a/2 
 

ferāyiz (Ar.): Farz olan şeyler.  
 f.  60b/6 
 
ferīd (Ar.): Eşsiz, tek, eşi olmayan. 
 f. (f.- i zamān 81b/8) 
 
fermān (Far.): Emir, buyruk.  
 f.+ ındadur 6a/12 
 f.+ ımuz 21b/3 
 
ferd (Ar.): İnsanlardan her biri, 
kimse, birey.  
 f.+ inden 23b/12 
 
feryād (Far.): Yüksek sesle ve 
kuvvetle bağırma, bağırtı, haykırış, 
çığlık.  

f.  21a/6 ,22b/6, 50b/14, 
54a/2 
f.+ lar it- ‘yüksek sesle 
bağırmak’ 28b/6 

 
fesād (Ar.): Tabii halden çıkma, 
bozulma, bozukluk.  
 f.  50b/8 
 f.+ ile 59a/1 
 f.+ lar 69a/8 
 
fetģ (Ar.): 1. Açma, açılma.  
 f.+ e 61a/15 
            2. Kur'an'ın 48. suresidir.   
 F. (sūre-i F.  74b/4) 
 
fevķ (Ar.): Üst, üst taraf, yukarı.  
 f.+ inde 81b/3 
 
fevt (Ar.): Bir şeyi bir daha ele 
geçmeyecek şekilde kaybetme, 
elden kaçırma.  
 f. it- ‘kaybetmek’ 40b/8 
 
fevz (Ar.): Zafer.  
 f.  68b/3 
 
fırķā (Ar.): İnsan topluluğu, bölük, 
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cemaat, taife.  
f. (f.- ı dīniyye-i 
Muģammediyye 32b/1) 

 
fısķ (Ar.): Hak yoldan çıkıp her 
türlü günâhı işlemeyi huy hâline 
getirme.  
 f.  (f.- ı ekber 30b/14), 50b/8 
 f.+ dan 30b/13 
 
fi˘āl (Ar.): İşler, ameller.  
 f.+ inden 50a/11 
 
fiġān (Far.): Iztırapla bağırma, 
haykırma, feryat.  
 f. it- ‘haykırmak’ 17b/13 
 f.  21a/6, 23a/11 
 
fikir (Ar.): Düşünce, zihinde 
tasarlanan şey.   

f. it- ‘düşünmek’ 8b/8, 
33b/10, 38b/12 
f.  7b/1, 8a/12, 38a/14, 
43a/11 

 f.+ dür 48a/5 
 f.+ ine 66a/1 
 f.+ leri 16b/2 
 f.+ ü 38a/4 
 f.+ ümi 20a/1 
 
Fīl (Ar.): Kur'an'ın 105. suresidir.  
 F.  75b/6 
 
fi˘l (Ar.): Eylem, amel.  

f.  30b/14, (f.- i ķabīģ 47b/15, 
51b/6) 

 f.+ de 49a/4 
 f.+ inden 3a/6 
 f.+ üñ 25b/5 
 
fī’l-ibtidā (Ar.): Başlangıçta.  
 f.  28b/2 
 
firāķ (Ar.): Ayrılık, ayrılma.  
 f.+ a 41b/6 

 f.+ ı 42b/1 
 
firāset (Ar.): Hemen anlama, çabuk 
kavrama, zihin uyanıklığı, anlayış. 
 f.  7b/1 
 f.+ ler 49b/14 
 
Fir˘avn (Ar.): Musa peygamber 
zamanında yaşayan Mısır 
hükümdarına alem olmuş kişidir. 
 F.  34b/10 
 F.+ dan 37b/7 
 F.+ uñ 26a/13 
 
firdevs (Ar.): Cennet bahçesi.  

f.+ de (cennet-i f. 6a/3) 
 
fī’ş-şerri˘ (Ar.) Şer üzerine.  
 f.  2b/6 
 
fitne (Ar.): Karışıklık, fesat, 
kargaşalık.  
 f.  46b/14 
 f.+ dür 7a/13, 26b/5 
 f.+ sin 26a/6 
 f.+ sinden 35b/1, 35b/1 
 
fuˇād (Ar.): Kalp, yürek, gönül.  
 f.+ ını 68a/12 
 
Fuēayl ibn ˘İyāż : Önceden 
eşkiyalık yapan ve sonra tövbe 
eden bir islam evliyasıdır.  
 F.+ dan 57a/7 
 
fuķarā (Ar.): Fakirler, yoksullar. 
            f.  31b/9  
 f.+ dan 68b/7 
 
fulān (Ar.): Belirtilmesi gerekli 
görülmeyen isimlerin önüne 
getirilerek onları belirsiz şekilde 
niteler. 

f.  31b/10, 31b/10, 32b/3, 
43a/1, 47a/5, 47b/10, 
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47b/10, 58a/4, 71a/8, 
71a/8,72a/7, 72a/8, 80b/5, 
81b/3 

 f.+ ın 47a/5 
 f.+ uñdı 41b/4 
 
Furķān (Ar.): Hakkı batıldan ayırt 
etmesi sebebiyle Kur’an-ı Kerim’e 
verilen isim.  
 F. (F.- ı ˘ažīm 19b/8, 53a/9) 
 
furķat (Ar.): Ayrılık, ayrılış.  
 f.  20b/5 
 f.+ a 41b/7 
 f.+ de 72a/9 
 f.+ ler 50b/6 
 
furŝat (Ar.): Bir şeyin yapılması için 
uygun düşen, elden kaçırılmayacak 
durum ve zaman. 

f.  41b/13, 43b/13, 44a/10, 
65b/10, 65b/11, 70b/11 
f.+ a (mecāmi˘-i f. 1b/13), 
67b/6 

 f.+ da 68b/2 
 
fütūr (Ar.): Bezginlik, usanç, 
bıkkınlık.  
 f.  54a/11, 66b/5 
 f.+ lar 19a/14 
 
fütüvvet (Ar.): Delikanlılık, 
gençlik.  
 f. (mihter-i f.  45a/6) 
 

                                                                     

G, Ġ 
 
ġāfil (Ar.): Hak’tan habersiz kimse. 

ġ. ol- ‘gaflet içinde 
bulunmak’ 7a/4, 11b/9, 
15a/3, 15b/4, 16a/12, 33b/3, 
41b/5, 44b/1, 47a/3, 47b/9, 
57a/9, 82a/8 

ġ.  9b/1, 20b/13, 20b/7, 
29b/2, 48b/3, 6b/8 

 ġ.+ dür 48b/2, 50b/12 
            ġ.+ iken 43a/5 
 ġ.+ ler 4a/9 
 ġ.+ lerden 11b/4 
 ġ.+ lik 15b/4 
 
ġaflet (Ar.): Hak’tan habersizlik, 
kalbin Hak’tan gāfil olması.  

ġ.  9b/15, 11b/7, 33b/7, 
43b/2, 46b/14, 54a/11, 
82a/8,  

 ġ.+ de 73a/11 
 ġ.+ den 11b/7 
 ġ.+ e (ehl-i ġ. 56a/2) 
 
Ġafūr (Ar.):  “Çok mağfiret eden, 
çok şefkat gösteren, bağışlayan, 
yarlıgayan” anlamında Allah’ın en 
güzel isimlerindendir.  
 Ġ.+ dur 49a/1 
 
ġālib (Ar.): Üstün gelen, yenen.  
 ġ. ol- ‘üstün gelmek’  42b/11 
            ġ.+ dür 3b/6, 48a/12 

ġālibe: Gālip kelimesinin 
tamlamalarda ortaya çıkan 
aynı manadaki müennes 
şekli. 

            ġ.+ sine (ķudret-i ġ. 12a/5) 
 
ġam (Ar.): Kaygı, tasa, keder, iç 
darlığı.  

ġ.  (ġ.- ı ģicrān 20b/5), 21b/2 
            ġ.+ a 41b/7 
 ġ.+ ı 75a/14 
 ġ.+ dan 80a/1 
 ġ.+ lı 75a/14 
 
ġam-gīn (Ar. Far.): Gamlı, kederli. 
 ġ.  28b/1 
 ġ.+ likle 19b/3 
            ġ.+ üñi 28a/7 
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ġammāz (Ar.): Söz taşıyan, laf 
yetiştiren.  
 ġ.+ lıġa 59a/8 
 
ġanī (Ar.): Zengin.  

ġ.  44b/8, (ġ.- yi mušlaķ 
44b/13) 

 ġ.+ dür 45a/2, 4a/8 
 
ġaraż (Ar.): Gaye, maksat, istek, 
arzu.  
 ġ.+ ı 53a/4 
 
ġāret (Ar.): Yağma, çalıp alma, 
talan.  
 ġ.+ le 50a/7 
 
ġarīb (Ar.): Garip.  

ġ. (tuģfe-i ġ.+ e 23a/6), (emr-
i ġ.  26a/10) 

 ġ.+ üni 28b/1 
 
ġarīķ (Ar.): Bir şeye içinde 
kaybolacak derecede dalmış olan. 
 ġ. (nevm-i ġ.  68a/7) 
 
ġarķ (Ar.): Batma, boğulma.  

ġ. ol- ‘batmak, boğulmak’ 
50b/13 

 ġ.  8b/6 
 
ġayb (Ar.): Göz önünde olmayan, 
gözle görülemeyen, gizli olan şey. 
 ġ.  63a/4 
 
ġāyet (Ar.): Çok, pek, pek çok, son 
derece.  

ġ.  5a/4, 6b/14, 12a/1, 
15a/14, 16a/1, 28a/4, 
44a/13, 63b/14, 68b/11 

 ġ.+ i 31b/8, 34a/11 
 ġ.+ ler 50b/1 
 
ġayret (Ar.): İçten gelerek çalışma, 
belli bir şey için çabalama, didinme, 

çaba. 
ġ.  (ġ.- i ķabūl- 2a/7), 52b/12, 
60b/7, 67a/14 

 ġ.+ de 71a/7 
 ġ.+ e (meŝādir-i ġ. 1b/12) 
 ġ.+ i 56b/13 
 ġ.+ ile 30b/8 
 ġ.+ in 66b/6 
 
ġayrı (Ar.): Başka.  

ġ.  3b/8, 8a/12, 13b/3, 
22b/7, 22b/8, 30a/2, 30b/3, 
30b/3, 33b/15, 34b/4, 37a/6, 
37a/8, 37b/15, 38b/2, 38b/6, 
39a/3, 43b/8, 51a/14, 51b/4, 
52b/4, 54a/7, 56a/14, 
58a/12, 68b/10, 69b/14, 
72a/14, 72a/6, 72b/11, 
81a/14 
ġ.+ çün 51a/13 
ġ.+ da (˘ibadet-i ġ. 24a/13) 
ġ.+ dan 4a/8, 70a/5, 80a/6 
ġ.+ lar 69b/1 
ġ.+ lardan 26b/8, 72a/2, 
80a/4, 80b/9 

 ġ.+ ları 58b/7, 69a/3 
 ġ.+ larına 69b/2 
 ġ.+ na 26b/5 
 ġ.+ nı 51a/2 
 ġ.+ nuñ 37a/7, 51b/10 

ġ.+ sı 4a/4, 32a/13, 39a/1, 
66b/9 

 ġ.+ sınuñ 5a/13, 51a/1 
 ġ.+ sıyla 3a/6 
 ġ.+ ñ 52a/1, 52a/3, 70b/15 
 ġ.+ yı 72b/8 
 ġ.+ ya 20b/9, 26b/4, 51b/5 
 
ġazā (Ar.): İslam dini uğruna 
yapılan savaş, cihat.  
 ġ. it- ‘savaşmak’ 62b/11 
 ġ.+ dan 67b/13 
 ġ.+ sıdan 67b/14 
 ġ.+ sıdur 67b/14 
 ġ.+ ya 67b/14 
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ġazāb (Ar.): Aşırı hiddet, intikam 
alma duygusu ile karışık öfke, 
kızgınlık, hışım.   
 ġ.+ um 77b/8 
 
ġazel (Ar.): Divan edebiyatının, 
konusu genellikle aşk ve duygusal 
söyleyişler olan, ilk beytinin 
mısraları birbiriyle, diğer 
beyitlerinin ikinci mısraları birinci 
beyitle kafiyeli, 5 ila 15 beyitten 
ibaret ünlü nazım şekli.  

ġ.  8b/4, 9b/9, 11b/8, 
16b/10, 20b/4, 23a/6, 
46b/10, 4b/8, 50b/8, 
53b/10,  

 68a/6 
 
geç - : Geçmek. bk. giç-.  

g.- di 28b/3, 42a/14, 49b/12, 
71b/5 

 g.- di-ler 31b/10 
 g.- diyise 14b/11 
 g.- dügi 44a/10 
 g.- en 19b/13 
 g.- er 11b/10 
 g.- er-ler 40a/7 
            g.- evüz 16b/10 
 g.- icisin 20a/6 
 g.- il-ür 15b/9 
 g.- me 49a/4 
 g.- mez 14b/11 
 g.- miş 74b/3, 74b/8 
   
gedā (Far.): Dilenci.  
 g.  28a/15 
 
gel - : Gelmek.  

g.  8b/11, 10b/14, 11b/11, 
11b/14, 49b/5, 50a/5 
g.- di 3b/5, (vücūda g. 
14b/5), 50a/2, 56a/8, 
77b/15, 77b/5 

 g.- di-ler 73a/6 
 g.- di-se 56b/7 

 g.- dü-m 20a/13 
 g.- dügi 13b/7, 25b/15 
 g.- dükce 12b/3 

g.- e (ģoş g. 8b/10), 22b/8, 
43a/14, 49a/13, 59b/15, 
60a/1 

 g.- e-y-di 42a/15 
g.- ecek 33b/10, 50b/10, 
74b/8 

 g.- en 2b/8, 74b/14 
 g.- imi (ele g. 48b/7) 
 g.- ince 80b/11 

g.- me-di-ler (vücūda g. 
8a/14) 
g.- me-y-e 66b/5, (cezm g. 
80b/6) 
g.- me-y-en 74b/14 
g.- mesine 27b/4 
g.- medin 43a/12 
g.- mek (vaz g. 50b/8) 
g.- mekdür 31a/11 
g.- mez (ģisāba g. 5a/7), 
42b/7, 48a/15, 49a/12, 
52a/6, 67b/2, 69a/4 

 g.- mez-se 32b/11 
 g.- mez-siz 79b/2 
 g.- mezden 42a/8 
 g.- miş-em 28a/15 

g.- mişdür 9b/8, 32b/15, 
63b/14, 67b/2, 80a/12 
g.- se-ler 27b/12 
g.- sün 69a/15 
g.- üp 40a/14, 43b/12, 
49b/12, 59a/6, 75a/14, 
78a/15 
g.- ür (ĥoş g. 23a/6), 30a/1, 
56a/9, 60a/1, (ķolay g. 
61a/10), 62a/15, 66b/14 
g.- ür-in (tiz g. 61a/6) 
g.- ür-miş (münāsib g. 
21a/3) 

 
gemi :  Su üstünde giden büyük 
taşıt.  
 g.  33a/9, 35b/5, 55a/2 
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 g.+ cisi 36a/14, 37a/13 
 g.+ sine 36a/12, 37a/12 
 g.+ süz 40b/11, 40b/12 
 g.+ ye 33a/7 
 
genc (Far.): Hazine.  
 g.+ dür 52a/13 
 g.+ i 52a/13 
 g.+ lerinden 52a/13 
 
geñez : Kolay.  
 g.  12a/15, 36a/3, 36a/4 
 
ger (Far.): Eğer.  

g.  8b/7, 16b/12, 22a/9, 
23a/13, 45a/15, 50b/11, 
50b/14, 50b/9, 63a/10,  

 73a/5, 80b/3, 81b/7 
 
gerçek : İnkar edilmeyecek şekilde 
var olan, var olmuş bulunan, 
hakiki. bk. girçek.  
 g.  32b/12, 55b/10, 55b/9 
 g.+ dür 6b/13, 72b/13 
 g.+ ler 10b/11 
 g.+ ligi 37a/5 
 g.+ ligine 59b/5 
 
gerçi (Far.): Aslına bakılırsa, 
aslında.  

g.  7a/13, 24b/7, 25b/6, 
31a/9, 36b/11, 43b/7, 56b/7, 
63b/15, 9b/10 
 

gerek : Gerek.  
g.  3b/5, 5a/14, 5a/15, 
5b/13, 5b/13, 5b/3, 6b/10, 
7b/13, 8a/14, 9a/6, 9a/7, 
10a/14, 10b/13, 10b/13, 
10b/14, 10b/6, 11a/1, 11a/5, 
11a/8, 11b/7,  
12a/15, 12a/9, 12b/15, 
12b/15, 14a/15, 14b/14, 
15b/14, 15b/14, 15b/14, 
17a/3, 17a/3, 17a/5, 17a/6,  

17a/7, 18b/14, 18b/7, 
20b/12, 21a/6, 21b/8, 
24a/15, 24a/4, 26a/10,  
26a/11, 26b/12, 30b/7, 
31a/12, 31a/3, 34b/1, 35a/9, 
35a/9, 38a/1, 38b/12, 
38b/12, 38b/14, 39a/1, 
39b/2, 40a/5, 41a/5, 41b/10, 
41b/13, 41b/9,  
42a/1, 42b/15, 43a/11, 
43a/5, 44a/1, 44b/3, 46a/12, 
47a/15, 47a/5,  
47b/9, 48a/4, 51a/15, 51a/2, 
51a/3, 51b/1, 51b/4, 51b/5, 
51b/5, 51b/5, 51b/8, 51b/8, 
54a/13, 54a/13, 54a/13, 
54a/5, 54a/5, 54b/8, 55a/10, 
55a/4, 55a/9, 55b/13, 56a/6, 
56b/4, 56b/8, 56b/8, 58a/3, 
58a/3, 58b/14, 58b/5, 
59b/15, 60a/3, 61b/10, 
64a/13, 64a/13, 64a/14, 
64a/15, 66b/14, 71a/10, 
72a/14, 73b/1, 81a/5, 81b/6 
g.+ dür 7b/2, 9a/13, 9a/3, 
24a/15, 25a/5, 27a/2, 
30b/15, 31a/4, 31b/12, 
32b/6, 37a/10, 38a/7, 
39b/10, 41a/12, 56b/1, 
56b/10, 57a/10, 59b/2, 
60a/15, 61b/3,  

 70b/8, 71a/6, 72b/1, 81a/11 
g.+ li 33b/11, 59b/12, 78a/12 
g.+ lisin 80a/7, 80a/7 
g.+ lüdür 78a/4 
g.+ lüye 2a/12  
g.- mez 52b/4, 62a/5, 
64a/15, 68b/10 
g.- mezden 61b/15, 78a/12 
g.- miş 10b/10, 29b/8, 
36a/12, 58a/14, 66b/3 
g.- se 4a/1, 17b/8, 17b/8, 
20b/12, 39a/1, 48a/4, 
71a/11, 79a/14, 79a/14 
g.+ se 2b/7, 2b/7, 2b/8, 
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39a/2  
 
getür - : Getirmek. 
 g.- di 59b/10, 70b/14 
 g.- digüniñ 59b/5 
 g.- dü-k 46b/6 

g.- dü-m 19b/4, 23a/2, 
23a/3, 23a/3, 28a/6, (īmān 
g. 59b/9) 
g.- ür-enlerden (īmān g. 
75a/4) 
g.- düginden 77a/8 
g.- dükleri 60a/13 
g.- e 20a/9, (īmān g. 47b/3) 
g.- e-ler (ele g. 7b/12), 
60b/13 
g.- en 76a/10 
g.- enler (īmān g. 11a/13, 
47b/7), 17a/9, (īmān g. 
40a/13, 56b/14, 57b/3), 
(imān g. 78a/9, 7b/3) 

 g.- mek (īmān g. 10a/12) 
 g.- mekdür (şirk g. 10a/13) 
 g.- mez 47a/14, 77a/8 
 g.- mez-se (ele g. 48b/10) 
 g.- miş 39a/15 
 g.- mişdür 81b/12 

g.- se 52b/11, (ŝalavāt g. 
76a/7, 76a/8) 
g.- üñ (īmān g. 46b/6) 
g.- üp (īmān g. 2b/5, 23b/8), 
31a/12, 32b/1, 70a/8 

 g.- ür 55b/9, 71a/1 
 
gey - : Giymek. bk. giy-.  
 g.- me-de 72b/9 
 g.- mesine 38b/8 
 g.- mek 52b/5, 71b/1 
 g.- mekden 70b/9 
 g.- mekdür 67b/12 
 g.- mekler 38a/3 
 
gey : Çok, pek.  
 g.  81b/2 
 

ġıdā (Ar.): Canlıların yaşaması, 
beslenip gelişmesi için gerekli her 
türlü yiyecek ve içecek, besin.  
 ġ.+ sını 50b/11 
 
ġınā (Ar.): Zenginlik.  
 ġ.+ da 6b/5 
 ġ.+ sı 41b/8 
 
gibi : Benzerlik bildirir; benzer, 
benzeyen.  

g.  6b/13, 10b/11, 17a/3, 
24a/2, 24b/9, 26b/7, 29b/10, 
29b/9, 30a/5,  
30a/6, 32b/7, 39b/4, 45a/15, 
45a/7, 45a/8, 45a/8, 46b/15, 
47a/1, 49b/10,  
49b/9, 52a/13, 53a/4, 55b/5, 
58b/14, 62a/7, 67a/12, 
67a/13, 67a/14,  
67a/15, 68a/14, 70b/10, 
70b/11, 70b/13, 70b/14, 
71a/2, 72a/5, 74a/12, 
75a/15, 75b/14, 79a/14, 
79b/8, 80b/5 
g.+ den 4a/5 
g.+ dür 14a/7, 17b/5, 24b/8, 
33a/13, 40b/11, 62b/11, 
74b/15, 74b/5,  
75a/12, 75a/14, 75b/12, 
75b/2, 76a/5, 77a/11 

 g.+ ler 26a/15 
 g.+ lere 7a/3 
 g.+ nüñ 30b/12 
 g.+ ye 14a/13 
  
gice: Güneş battıktan sonra 
başlayan ve gün ağarıncaya kadar 
süren karanlık zaman. 

g.  11a/2, 18a/13, 39b/10, 
41a/1, 48b/8, 49b/14, 
63a/13, 63b/8,  
64a/7, 64a/8, 65a/15, 
73a/11, 74a/3, 74b/1, 74b/6, 
75a/1 
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g.+ de 63b/3 
g.+ deki 64a/1 
g.+ ler 11b/3, 17a/3, 46b/11, 
63a/14, 63b/14, 69a/13, 
71b/14 
g.+ lerde 70a/1 

 g.+ leri 61a/13, 9b/4 
 g.+ lerüñ 69b/4 
 g.+ nüñ 55b/4, 74a/4 
 g.+ si 73b/9, 74b/3 
 g.+ sine 33b/8 
 g.+ yile 63b/11, 64a/4 
 
giç - : Geçmek. bk. geç-.  
 g.  20a/5 
 g.- e-mez-in 47b/10 
 g.- en 66a/5, 77b/10 
 g.- enler 6b/9 
 g.- enlerden 41a/12 
 g.- er 14a/4, 15b/12 
 g.- er-ler 40a/9 
 g.- er-sin 18b/10 
 g.- mez 40a/7, 81a/7 
 g.- mişe 11b/10 
 g.- ün 44a/2 
 
giç : Belli bir zamandan sonra olan. 
 g.  15b/5, 42a/4 
 
gine : Yine, tekrar.  
 g.  74b/12  
 
gir - : Girmek.  
 g.- ür  76b/1 
 
girçek : İnkar edilmeyecek şekilde 
var olan, var olmuş bulunan, 
hakiki. bk. gerçek.                      

g.  60a/10 
 g.+ ligine 55b/7 
 g.+ lik 31b/5 
 
giri : Geri. bk. girü.  
 g.  47a/14, 49a/4 
 

giriftār (Far.): Tutulmuş, 
yakalanmış.  

g. it- ‘düşürmek, uğratmak’ 
12a/13, 55a/7 

 g.  19a/15, 2a/5 
 
girü : Geri. bk. giri.  
 g.  33a/11 
 
git - : Gitmek.  

g.- di 8a/5, 29b/7, 33a/15, 
42b/1, 78a/1 
g.- dü-m-ise 32a/8 
g.- e 43a/6, 43b/2 
g.- e-ler 76a/3 
g.- e-y-dü-m 58a/4 
g.- ecekdür 55b/5 
g.- er 11a/6, 13b/12, 14b/4, 
21b/5, 35a/11, 39a/14, 
41b/5, 46b/7,  

 77b/4, 7b/15, 8a/7 
 g.- er-di 33a/14 
 g.- er-il-ür 76a/9 
 g.- er-miş 75a/14 
 g.- er-üñ 70b/14 
 g.- er-üp 21a/9, 45b/1 
 g.- er-ür 75a/2 
 g.- me-y-e-y-dü-m 58a/5 
 g.- mekden 58a/6 
 g.- miş 80b/8 
            g.- üp 65b/11 
            g.- ür 19a/9 
 
giy - : Giymek. bk. gey-.  
 g.- ecegin 25b/15 
 g.- mek 71b/4 
 g.- üp 50b/5 
 
giyāh (Far.): Ot.  
 g.+ um 23a/14 
 
giz : Sır, gizem. 
            g.+ li ol- 3b/13 
 g.+ li  12a/8, 17a/15  
 g.+ le-di 42a/4 
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 g.+ le-mez-ler 54b/6 
 g.+ le-r-ler 54b/6 
 g.+ le-r-se-ñüz 12a/11  
 
göç : Bir yerden başka bir yere 
taşınma.  
 g.  15b/4, 40a/5 
            g.- di 49b/12 
 g.- e-ler 29a/12 
 g.- ecegini 15b/2 
 g.- er 5b/6 
 g.- ince 77a/14 
 
gök : Yeryüzünün üstünü kaplayan 
kubbe biçimindeki mavi boşluk.  
 g.+ de 12a/8, 3b/13, 54a/12 
 g.+ lere 10a/15 
 g.+ leri 36b/7 
 g.+ lerüñ 3b/3 
 
gökçek : Güzel, şirin, hoş, latif.  

g.  2a/15, 31b/6, 34a/10, 
36b/5, 55a/2, 57b/11, 64a/5 

 
gölge : Işığın geçmesine engel olan 
bir cismin ışıklı yer üzerinde 
meydana getirdiği karartı.  
 g.  13b/4, 59a/15 
 g.+ den 7b/7 
 g.+ le-n-dir-e-y-in 59a/14 
 g.+ le-n-dür-ür 13b/3 
            g.+ m 59a/14 
 g.+ mden 59a/14 
 g.+ nüñ 8a/12 
 g.+ si 76a/13 

g.+ sidür 7b/5, 59a/15, 
59a/15 

 g.+ sinde 13b/3 
 g.+ sinden 13b/3 
 g.+ sine 33a/14 
 
gönder - : Göndermek. bk. göndür- 
 g.- üp 32a/11 
 
göndür - : Göndermek. bk. gönder- 

 g.- dü-k 14b/9 
 g.- me-dü-k 14b/9 
 
göñül : İman, sevgi ve nefretin, iyi 
ve kötü bütün duyguların kaynağı 
olduğu kabul edilen kalbin manevî 
yönü, yürek, dil. 

g. vir- ‘gönül bağlamak’ 7a/2 
g.  11b/2, 17a/15, 18b/6, 
18b/9, 20b/7, 20b/9, 24a/11, 
42b/9, 51a/9, 51b/3, 57b/8, 
64a/14 
g.+ de 39a/9, 39a/9 
g.+ den 29b/11, 72b/13 
g.+ dür 24b/2 
g.+ edür 24a/11 
g.+ i 17b/10, 26b/15, 31a/14, 
56b/12, 57a/11, 57a/5 

 g.+ inde 32b/9 
 g.+ ine 53b/2 
 g.+ in 24a/8 
 g.+ iñi 7a/6, 8b/5 
            g.+ le 59b/5 

g.+ ler 10b/10, 10b/9, 
34b/13, 62b/14, 63a/2 

 g.+ lerdür 33b/8 
 g.+ lerinde 3a/2, 57b/7 
 g.+ lerine 60a/11, 70a/8 
 g.+ lerne 18b/7 
 g.+ lerñüze 78b/11 
 g.+ lerüñ 13a/11 
 g.+ üni 18b/6 
 g.+ ümde 20b/4 
 g.+ üme 70b/14 
 g.+ ümi 19b/3 
 g.+ ümizi 73a/3 
 g.+ ün 24a/14 
 g.+ üñ 24b/6, 67a/13 
 g.+ üñde 52a/14, 52b/1 
 g.+ üñi 63a/10 
 g.+ üñüzde 78a/11 
 
gör - : Görmek.  

g.  8b/6, 8b/8, 13a/12, 
15a/3, 16a/12, 36a/9, 47a/2, 
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50b/14 
 g.- di 49b/13 
 g.- dü-k 42a/2 
 g.- dü-m 10b/2 
 g.- dügüñe 3a/15 
 g.- dügüñüz 11a/8 
 g.- dükçe 49a/7 
 g.- e-siz 63a/2 
 g.- e-y-di 50b/9 
 g.- e-yor-ur 24a/3, 24a/7 
 g.- elüm 10b/14 
 g.- enlerdür 54b/1 
 g.- esin 7a/3 
 g.- eyin 73a/10, 81a/15 
 g.- i-vir-ür 79b/9 
 g.- icek 51b/4 
 g.- il-ür 78a/4 
 g.- in 32a/8 
 g.- in-enden 38b/2 
 g.- in-endür 78b/9 
 g.- in-ür 49a/13, 66b/14 
 g.- me-di 52b/4 
 g.- me-di-ler 73a/6 
 g.- me-dü-m 10b/2 
 g.- me-se-ler 34b/1 
 g.- me-y-e 50b/14, 74b/7 
 g.- me-y-em 28b/1 
 g.- medügi 61b/4 

g.- mek 10b/10, 34a/13, 
58b/5 
g.- mekdür 20a/14 
g.- mez 14b/5, 15b/15, 
18b/5, 49b/3, 79b/3 

 g.- mez-len-üp 9a/1 
 g.- mez-ler-di 70b/4 
 g.- mez-sen 24a/2 
 g.- miş 30b/10 
 g.- mişe 82a/9 
 g.- se 25a/6, 25b/7 
 g.- se-ler 34b/1 
 g.- se-n 10b/10, 10b/11 
 g.- sin 63b/5, 72b/9 
 g.- sün 14a/8, 82b/5 
 g.- ün-mez 11b/9 

g.- üp 9a/1, 12b/3, 29a/9, 

30b/10, 31a/2, 39b/11, 
81b/2 

 g.- ür-dü-ñ 56a/2, 58b/6 
 g.- ür-sin 16a/15, 24a/2 
 
göre : Uygun şekilde, uygun olarak. 

g.  9a/7, 10a/14, 13b/13, 
15a/12, 15a/3, 18b/5, 23b/2, 
24a/7, 26b/10,  
32b/8, 33b/14, 41a/10, 
47a/3, 52b/15, 60b/13, 
61a/12, 6b/13, 78b/3,  

 g.+ dür 11a/9, 60b/12 
 
göster - : Göstermek.  
 g.  8b/3, 8b/3, 20a/14 
 g.- dükden 32b/1 

g.- e (yüz g. 6a/4), 38a/7, 
47b/5, 60a/7 

 g.- e-ler 60a/12 
 g.- e-mez-siz 8b/4 
 g.- enlere 80a/14 
 g.- mek 17a/5 
 g.- mekden 67b/7 

g.- üp 6b/15, 17a/4, 28b/6, 
58a/8 

 g.- ür 43b/1, 43b/8, 60b/4 
 
götür - : Götürmek.  
 g.- e 51a/9 
 g.- me-ye 53b/2, 53b/3 
 g.- mek 39b/1 
 g.- üp 16b/11, 19b/11 
 g.- ür 66a/13 
 
göz :  İnsanda görme organı.  

g.  8b/3, 10b/15, 14a, 24a/3 
 g.+ den 31b/8 
 g.+ e 13a/12 
 g.+ ed-üp 12b/3 

g.+ i 6a/4, 11b/2, 18b/6, 
62b/14, 66b/1 

 g.+ ile 63a/2 
 g.+ ine 53b/2 
 g.+ in 64a/14 
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 g.+ ini 8b/8 
 g.+ le 9b/6 
 g.+ le- 9b/5 
 g.+ le-me-ye 53a/13, 53a/15 
 g.+ le-mek 9a/7, 72b/8 
 g.+ le-mekden 9b/7 
 g.+ le-mez-dü-ñ 58b/8 
 g.+ le-n-üp (neseb g. 47a/8) 
 g.+ le-r 38a/14 
 g.+ le-r-ler 30a/4 
 g.+ le-y-e 59b/2 
 g.+ le-y-üp 82a/7 
 g.+ le-yenler 29a/11 
            g.+ le-yeni 47a/4 
 g.+ le-yüp 7b/8, 9b/5, 38b/7 

g.+ ler 14b/6, 18a/12, 29a/9, 
48b/4, 49b/10, 61b/3 

 g.+ leri 82a/4 
 g.+ li 48b/12 
 g.+ üm 23a/13 
 g.+ üñ 49b/1 
 
gözyaşı : Ağlarken gözlerden akan 
berrak sıvı.  
 g.  17b/7 
            g.+ n 18b/13 
 
ġubār (Ar.): Toz. 
 ġ. it- ‘toz etmek’ 68a/14 
 
ġufrān (Ar.): Affetme, yarlıgama, 
merhamet etme.  
 ġ.  19b/4, 54b/7 
 ġ.+ ı 5a/4 
 
ġumūm (Ar.): Gamlar, kederler.  
 ġ. (ġ.- ı iştiyāķ 34b/8) 
 
ġurbet (Ar.): Yabancı memleket, 
yad el.  
 ġ.+ e 41b/8 
 ġ.+ ler 50b/6, 70a/5 
 
ġurebā (Ar.): Garipler.  
 ġ.+ dan 68b/7 

ġurūr (Ar.): Kendini beğenme, 
büyüklük taslama, boş şeylerle 
övünme, benlik.  

ġ. ver- ‘gururlandırmak’ 
6b/14 

 ġ.  26a/3, 41b/10 
 ġ.+ lar 43b/1 
 
ġuŝŝa (Ar.): Gam, keder, hüzün.  

 ġ.+ lu ol- ‘hüzünlü olmak’  
17b/11 

 ġ.  7a/3, 17a/5, 21a/5 
 ġ.+ suz 20b/13, 25a/7 
 
güç : Bir iş veya hareketi sağlayan 
maddi ve fiziki kuvvet. 
            g. it- ‘zorlaştırmak’ 17a/12 
 g.  48a/5, 48a/6  
 g.+ i 20a/10, 40b/6, 60b/7 
 g.+ ün 3b/1 
 g.+ üñ 13a/6, 42b/4 
 
güftār (Far.): Söz, kelam. 
 g.  38a/5 
 
güher-niśār (Far. Ar.): Cevher 
saçan.  
 g.+ larından (elfāž-ı g. 2a/9) 
 
gül - : Gülmek.  
 g.- er 43a/11 
 g.- mekden 11b/13 
 
gül (Far.): Gül ağacının güzel 
kokulu, pek çok çeşidi bulunan çok 
makbul çiçeği.  
 g.  46b/12, 49b/9 
 g.+ de 46b/12 
 
gümiş : Gümüş.  
 g.+ ine 38b/8 
 
gün : Gün.  

g.  2b/13, 5a/13, 5b/12, 
5b/13, 5b/6, 6b/8, 7b/13, 
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7b/15, 8a/7, 8b/6, 10b/6, 
13a/6, 13a/7, 13a/8, 15a/2, 
15a/5, 39b/2,  41b/13, 
43a/11, 66b/2, 74b/12,  
75a/13, 76a/12, 76a/14, 
76b/3, 76b/4 
g.+ de 13b/3, 16b/13, 16b/3, 
17b/14, 33a/13, 35a/6, 
46a/10, 46a/5,  
46a/6, 47a/5, 47a/9, 47b/14, 
48a/1, 50b/9, 51a/6, 51a/6, 
51b/9, 69a/5, 69a/5, 69a/5, 
76a/8 
g.+ de  21b/8 
g.+ den 16a/4, 17a/3 
g.+ dür 16a/12, 16a/14, 
16a/7, 44a/7, 44a/9 

            g.+ e  48b/4 
g.+ i 10b/13, 15b/15, 16a/12, 
16a/7, 18a/12, 58a/1, 76a/1 
g.+ inde 11a/8, 17b/13, 
35a/5, 36b/11, 46b/9, 62a/5, 
74a/15, 74a/7,  
75a/11, 75a/3, 75a/8, 
75b/11, 77a/6, 77a/7 

 g.+ ine 75a/4, 82a/12 
 g.+ ler 68b/14, 70a/4 
 g.+ lerde 75a/11 
 g.+ lerüñ 51a/13 
 g.+ lükdür 14a/4 
 g.+ üñ 8b/7, 44a/7 
 
günāh  (Far.): Allah’ın emirlerine 
aykırı olan davranış, masiyet. bk. 
güneh. 

g.  17b/5, 23a/2, 23a/4, 
45b/15, 70b/12 
g.+ dan 2b/7, 15a/7, 17b/5, 
51a/11, 63b/10 
g.+ ı 18a/13, 48b/5, 54b/2, 
54b/4, 62a/5, 77a/1 
g.+ ın 49a/1, 74b/3, 74b/8 
g.+ ın 18a/15, 18b/2 
g.+ lar 19a/13, 21a/8, 
21b/13, 28a/3, 28a/4 

 g.+ lara 17a/12 
 g.+ ları 19a/8, 40a/7 
 g.+ larına 22a/6 
 g.+ larınuñ 27b/15 
 g.+ larmuz 21a/9, 21b/5 
 g.+ larum 27b/1 
 g.+ muz 46b/6 
            g.+ um 23a/7 
 g.+ uma 23a/12 
            g.+ un 77b/4 
 
günāh-kār (Far.): Günah işleyen, 
günah işlemiş kimse.  
 g.  19b/2 
            g.+ lar 46a/13 

g.+ laruñ 18a/11, 18a/3, 
18b/7 

 
güneh (Far.): Allah’ın emirlerine 
aykırı olan davranış, masiyet. bk. 
günāh.      
            g.+ i 50b/15 
 
gündüz : Güneşin doğuşu ile batışı 
arasındaki aydınlık zaman.  

g.  8a/12, 8b/7, 9b/5, 
39b/10, 48b/8, 49b/14, 
66b/2, 73a/11 

 g.+ ler 11b/4, 17a/4, 71b/14 
 
güneş :  Dünya ve diğer 
gezegenlerin etrafında döndüğü, 
bunlara ısı, ışık ve hayatın devâmı 
için gerekli enerjiyi veren gök 
cisminin adı.  
 g.  68a/14 
 g.+ ine 20b/10 
 
güvāh (Far.): Şahit, delil, tanık. 
 g.+ um 23a/13 
 

                                                    
H, Ģ, Ĥ 
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ĥāb (Far.): Uyku.  
 ĥ.+ ına 9b/15 
 
ĥaber (Ar.): Olmuş veya olmakta 
bulunan bir şeye dâir orada 
olmayanlara erişen bilgi, ondan ona 
nakledilen söz.  

ĥ. vir- ‘bir şeyi bildirmek’ 
32a/8, 46a/11, 56b/15, 
59a/10, 61a/9 

 ĥ.  32a/11, 58a/2, 64a/14 
 ĥ.+ i 13a/11, 33a/9, 38b/2 
 
ĥaber-dār (Ar.-Far.): Haberi olan. 
 ĥ.  57b/12 
 
ģabīb (Ar.): Sevilen kimse, sevgili, 
dost. 
 ģ.+ e 68a/9 

ģ.+ içün (ķurb-ı ģ.+ içün 
68a/13) 

            ģ.+ dür 56b/2 
 ģ.+ ün 19b/6 

ģ.+ üñ 13b/15, 23a/7, 
53b/14 

 ģ.+ üñi 15a/8 
 
ģabīballāh (Ar.): Allah’ın sevgilisi 
Hz. Muhammed.  
 ģ.  28a/3 
 
Ĥabīr (Ar.): “Her şeyden haberdar 
olan” anlamında Allah’ın en güzel 
isimlerindendir.  
 Ĥ.  8b/15, 12a/4 
 Ĥ.+ dür 24a/6 
 
ģabs (Ar.): Dışarı çıkmasına izin 
vermemek üzere bir yere kapatma. 
 ģ. it- 2b/7 
 
ĥabš (Ar.): Yanlış, hata.  
 ĥ.  19b/5 
 
ĥacālet (Ar.): Utanma, mahçup 

olma, utanç.  
 ĥ.  34b/7 
            ĥ.+ den 62a/3 
 ĥ.+ ler 49a/10 
 
ĥ āce (Far.): Öğretmen, muallim.  
 ĥ.  28a/15, 78b/2 
 
ģācet (Ar.): Gerek duyulan, muhtaç 
olunan şey, ihtiyaç.  

ģ.  31b/10, 63b/15, 68b/10, 
74b/7 

 ģ.+ de (vaķt-ı ģ. 31b/13) 
 ģ.+ i 4a/8, 5a/9, 53a/4 
 ģ.+ in 76a/7 
 ģ.+ inde ol- 13b/5 
 ģ.+ inde 13b/5, 13b/6 
 ģ.+ inden 76a/8 
 ģ.+ in 13b/8 
 ģ.+ linüñ 13b/7 
 ģ.+ ümüzi 20a/3, 53b/10 
 ģ.+ üñ 78a/4 
 
ģadd (Ar.): Sınır.  
 ģ.+ ini 5a/7 
 
ĥad (Ar.): Yanak. 
            ĥ.+ den 50a/1 
 
ĥadem (Ar.): Hizmet edenler, 
hadim olanlar.  
 ĥ.+ ine 38b/10 
 
Ĥadice : Hz. Hatice.  
 Ĥ.  34a/5 
 
ĥādim (Ar.):  Hizmet eden, 
yardımcı olan kimse.  
 ĥ.+ leri 34a/2 
 
ģadīś (Ar.): Hz. Muhammed’in 
sözleri, davranışları ve başkalarının 
yaptığı kendisi tarafından tasvip 
edilen hareketleri.  

ģ.  13b/7, (ģ.- i ķavīm 
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77b/10), 80a/11              
ģ.+ de 32b/15, 59b/15, 
63b/14 

            ģ.+ e 31b/13, 36a/13 
 ģ.+ i 26b/13 
            ģ.+ in 33b/9 
 ģ.+ uñ 1b/14 
 
ģadīś-i ķudsī (Ar.): Manası Allah 
tarafından vahyedilen, ifadesi Hz. 
Muhammed’e ait olan hadis.  
 ģ.+ de 60b/15, 65b/4 
 
ģāfıž (Ar.): Koruyan, muhafaza 
eden kimse. 
            ģ.+ lar 48a/10  
 ģ.+ umuzsın 21b/4 
 
ĥafiyye (Ar.): Bir kişi veya bir 
mesele hakkındaki gizli şeyleri 
araştırıp ilgililere haber veren 
kimse.  
 ĥ. (elšāf-ı ĥ.  60b/10) 
 
Ģafīž (Ar.): “Her şeyden koruyan, 
saklayan, muhafaza eden” 
anlamında Allah’ın en güzel 
isimlerindendir.  
 Ģ.+ um 36b/8 
 
ģaķ (Ar.): 1. Doğru, gerçek.  

ģ.  1b/15, 2b/6, 15b/7, 
26b/3, (cānib-i ģ.+ a 26a/8), 
(šālib-i ģ. 32b/13), 33a/5, 
35b/10, 45b/1, 47b/5, 
51b/9, 55b/4, (ehl-i ģ.  
56b/10), 58a/6, 58b/8, 
59a/10, 59b/4, 60a/4, 
63a/13, (münker-i ģ.  66a/9), 
64b/3, 72b/13, 77b/12, 
75b/4, 77b/15, 82a/5 
ģ.+ a 11b/2, 24a/12, 64a/15, 
65a/4, 67a/15, 73a/3        
ģ.+ da 24a/13, (meydān-ı ģ 
45a/9), 56b/12 

ģ.+ dan 26b/3, 27b/12, 
29b/1, 59a/6, (ķabż-ı ģ. 
63a/10), (šarīķ-i ģ. 68b/2), 
73a/3 
ģ.+ dur 6b/13, 71a/11 
ģ.+ ların 9b/6 
ģ.+ ı (ķurb-ı cemāl-i ģ. 
8b/10), (ehl-i ģ. 11b/13), 
31a/11, 45a/1, 46b/13, 
47b/10, 48b/12, 65a/5, 
78a/11, 82a/4 
ģ.+ ıçün 2b/3, 2b/4, 2b/4, 
2b/4, 2b/4, 6b/5, 19b/13, 
23a/7, 54a/2 
ģ.+ ında 17b/2, 23b/6, 
24b/8, 29a/4, 56b/7, 59a/12, 
71a/8, 72b/14,  

 74a/5, 82b/5 
            ģ.+ ını 53a/13, 9a/6 
 ģ.+ umı 9a/11 

2. Allah, Cenâbıhak. 
Ģ.   2a/13, 9b/5, 9b/9, 
45b/14, 47a/1, 47a/4, 64b/8, 
64b/10, 66b/3, 68a/1, 75b/2, 
82a/12 
Ģ.+ a (šālib-i Ģ. 9b/7), 
18b/6,  (šālib-i Ģ. 68b/11), 
78b/14 
Ģ.+ da (reh-i Ģ. 49b/3) 
Ģ.+ dan 9b/3, 11b/15, 
49b/1, 62b/3 
Ģ.+ ı 8b/8 

            Ģ.+ uñ 9b/7, 30a/3, 33b/12, 
65a/9, 67a/13 

 
ĥāk (Far.): Toprak.  
 ĥ. it- ‘toprak etmek’ 8b/6 
 ĥ.+ e 50b/13 
 
Ģaķ ˘alā (Ar.): “Yüce olan Allah.” 

Ģ.  46a/11, 47b/1, 47b/11, 
48a/14, 48a/15 

 
ģaķāret (Ar.): Küçük düşürme, 
horlama; küçük düşürücü söz veya 
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davranış.  
 ģ.  34b/7 
            ģ.+ ler 49b/3 
 
Ģaķ celle ve ˘alā (Ar.): “Azametli 
ve yüce olan Allah.”  

Ģ.  2a/10, 2b/2, 3a/11, 4a/2, 
4a/6, 56a/6, 5a/14, 6a/10, 
7b/13, 7b/2, 8a/1, 5a/15, 
9a/7, 12a/5, 12a/9, 14b/8, 
16a/1, 16a/10, 16a/5, 16b/2 

 Ģ.+ nuñ 2a/7 
 
Ģaķ celle ve te˘ālā (Ar.): “Yüce olan 
Allah.”  
 Ģ.  2a/14 
 
ģaķīķat (Ar.): Asıl olan durum ve 
şekil, gerçek, asıl. 
            ģ.  50a/5  
 ģ.+ a 29b/3 
 ģ.+ ı 3b/6 
 
ģaķīķī (Ar.): İnkar edilemeyecek 
şekilde var olan, var olmuş 
bulunan, gerçek. 

ģ.  (mašlūb-u ģ. 26b/5), 
30b/10 

 
ģākim (Ar.): Hükmeden, 
buyruğunu yürüten, hakimiyet 
kurmuş olan, egemen.  
 ģ.  5b/11 
 ģ.+ dür 10b/1 
 
Ģakīm (Ar.): “Son bulması 
tasavvur edilemeyen daimî ve ezelî 
en yüksek ilme sahip olan, 
künhünü kendisinden başkasının 
tam manasıyle bilemeyeceği bir 
ilimle bilen, gerçek hikmet sahibi” 
Allah’ın en güzel isimlerindendir. 

Ģ.  (Mevlā-yı Ģ. 2a/3), 
44b/8 
 

ģaķīr (Ar.): Değersiz, itibarsız, 
küçük.  
 ģ. ol- ‘değersiz olmak’ 46a/1 
 ģ.  19a/15, 2a/6 
 ģ.+ inüñ 27b/7  
  
Ģaķ subģānehu ve te˘ālā (Ar.): 
“Her türlü kusur ve eksiklikten 
uzak ve yüce olan Allah.”  
 Ģ.+ dan 18a/2 
            Ģ.+ nuñ 77b/9  
 
Ģaķ te˘ālā (Ar.): “Herşeyi hakkıyla 
yaratan, varlığı hak olan ve her 
hakkın sahibi olan yüce Allah.”  

Ģ.  3b/15, 4b/7, 6b/9, 8b/12, 
8b/15, 9b/1, 12a/3, 13a/14, 
13b/2, 14a/11, 14b/6, 
17a/10, 17a/8, 17b/1, 
18b/12, 23b/2, 23b/3, 
23b/9, 24b/14, 25a/11, 
25a/12, 25a/2, 25b/1, 
25b/10, 28b/5, 29a/5, 2b/12, 
30a/12, 30a/14, 31a/13, 
32b/5, 34a/12, 34a/12, 
34a/13, 34b/1, 34b/13, 
35a/7, 35b/14, 35b/7, 
36a/15, 36b/4, 37a/15, 
37b/2, 39a/2, 39b/11, 
40a/10, 40b/1, 41a/13, 
43a/6, 43b/2, 44b/5, 44b/14, 
44b/4, 45a/4, 45b/2, 46a/12, 
46a/3, 46a/9, 47a/10, 47a/6, 
47b/5, 48a/11, 48a/7, 48a/9, 
48b/11, 48b/13, 48b/5, 
51a/9, 51b/8, 52b/3, 54a/14, 
54b/15, 54b/4, 54b/8, 
55a/10, 55b/14, 56b/13, 
57a/12, 57b/7, 58a/9, 58b/1, 
59a/12, 59a/8, 60a/8, 
60b/11, 60b/14, 60b/15, 
60b/9, 61a/2, 63b/11, 
65a/12, 65b/4, 65b/5, 65b/9, 
66a/10, 66b/8, 69b/1, 69b/7, 
71b/6, 71b/8, 72b/15, 
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73b/8, 74a/5, 74b/11, 
74b/13, 74b/5, 74b/7, 75a/1, 
75a/2, 75a/8, 75a/9, 75b/14, 
75b/3, 75b/5, 75b/7, 75b/9,  
76a/7, 77b/13, 77b/5, 78a/4, 
78a/7, 78b/6, 79a/11, 
79a/15, 79a/8,  
79b/12, 79b/3, 79b/9, 80a/6, 
80a/9, 81a/1, 81b/14, 81b/9, 
82b/6 

 Ģ.+ dan 54a/5 
 Ģ.+ nun 24a/4 

Ģ.+ nuñ 7b/1, 10a/2, 11b/6, 
23b/12, 24a/11, 28b/14, 
35b/12, 53a/3, 58b/3, 61b/2 

 Ģ.+ ya 23b/10, 44b/9 
 
Ģaķ tebāreke ve te˘ālā (Ar.):  "Yüce 
ve noksan sıfatlardan münezzeh 
olan Allah."  

Ģ.  3a/8, 10a/4, 10a/5, 14a/2 
 
ģāl (Ar.): Hâl.  

ģ.  7a/12, 17a/2, 44a/5, 
54b/6, 66a/15 
ģ.+ cuġuzmı 81b/1 
ģ.+ de 17b/1, 31b/12, 
43b/11 
ģ.+ den 36b/12, 36b/15 
ģ.+ e 36b/12, 36b/15, (˘amel-
i ģ. 60b/1) 
ģ.+ i 16a/9, 16b/10, 50b/10, 
70b/15, 81b/14, 81b/14 

            ģ.+ içün 17b/3 
 ģ.+ ine 36a/12, 72b/9 
 ģ.+ imüz 11b/1 
 ģ.+ lerin 71b/5 
 ģ.+ lerinde 59a/1 
 ģ.+ lermüzi 20a/5 
 ģ.+ müz 32a/3 
 ģ.+ üm 20b/5, 22b/8 
 ģ.+ ümüz 53b/12 
 ģ.+ üñe 36a/9 
 ģ.+ üñüz 34a/8 
 

ĥalā (Ar.): Bir cisim tarafından işgal 
edilebileceği kabul edilen boşluk.  
 ĥ.+ da 62a/2 
 
ĥalāŝ (Ar.): Kurtulma, kurtuluş.  

ĥ. bul- ‘kurtulmak’ 40b/12, 
40b/4, 62a/3 

 ĥ. it- ‘kurtarmak’ 7b/8 
 ĥ.  14a/14, 16b/9, 21b/4 
 
ĥalāyıķ (Ar.): Yaratılmışlar.  
 ĥ.  49b/2 
 
ģālen (Ar.): Şu anda, şimdiki halde, 
şimdi, henüz.  
 ģ.  65a/14, 72a/13 
 
ģālet (Ar.): Hal, nitelik, keyfiyet.  
 ģ.  64a/1 
 ģ.+ ine 66a/2 
 ģ.+ ler 50a/3 
 
ĥālıķ (Ar.): Yaratıcı, yaratan. 
            ĥ.  9b/14, 66b/12  
 ĥ.+ ı 25b/6 
            ĥ.+ um 3a/13 
 ĥ.+ umız 21a/8  
 
ĥālī (Ar.): Kovulmuş.  
            ĥ. ol- ‘kovulmak’ 32b/12 
 ĥ.  16b/15 
 
ģālī (Ar.): Boş. Sahipsiz. Issız. 
İçinde bir şey olmama.  

ģ. ol- ‘sahipsiz olmak’ 61a/1, 
63b/4 

 ģ.  26b/7 
 
ĥalīfe (Ar.): Hz. Muhammed’den 
sonra onun vekili olarak din ve 
dünya işlerinde bütün 
müslümanların önderi, aynı 
zamanda devletin reisi olan kişi.  
 ĥ.+ liginde 11b/3 
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Ĥalīl (Ar.): Hz İbrahim peygamber 
için kullanılan sıfat.  
 Ĥ.+ üñ 13b/15 
 
ģalīm (Ar.): 1. “Kullarının isyanını, 
emirlerine uymayışını görüp 
bildiği halde onları şiddetle 
cezalandırmayıp yumuşak 
davranan” anlamında Allah’ın en 
güzel isimlerindendir.  
 Ģ.  58a/15 

2. Yumuşak huylu, 
yumuşak. 

 ģ.+ dür 17b/3 
 
ģāliŝ (Ar.): Saf, temiz ve samimi.  
 ģ.  51a/8 
 
ĥalķ (Ar.): 1. Yaratma, yok iken var 
etme.  

ĥ. it- ‘yaratmak’ 67b/5, 
70a/13 
2. Bir milleti meydana 
getiren insan topluluğu. 
ĥ.  36a/3, 5a/10, 65a/6, 
78a/6, 78b/8 
ĥ.+ a (cemi˘-i ĥ. 53a/1), 
61a/10 
ĥ.+ dan 64b/6, 64b/9, 64b/9, 
70a/4, 70a/6 

 ĥ.+ ı 78b/13 
            ĥ.+ ıla 9b/5 
 ĥ.+ uñ 7b/10, 22b/13, 67a/3 
 
ĥalvet (Ar.): Çevre ile her türlü 
ilişkiyi kesip yalnız kalma, tenhaya 
çekilme.  
 ĥ.+ inde 38b/13, 38b/13 
 ĥ.+ ler 70a/5 
 
ģamāķat (Ar.): Ahmaklık, 
budalalık.  
 ģ.  81b/3 
 ģ.+ dendür 66b/13 
 

ģamām (Ar.): Hamam.  
 ģ.  38b/12, 38b/13 
 
Hāmān : Kur'an'da Hz. Musa 
dönemindeki Firavun sarayının bir 
yetkilisi olarak anılan kişi. Haman 
adı Kur'an-ı Kerim'de altı ayette 
Firavun'la birlikte 
zikredilmektedir.  
 H.  34b/10 
 
ģamāyil (Ar.): Herhangi bir 
maksatla vücuda bu şekilde 
bağlanan şey.  
 ģ.  20b/11 
 
ģamd (Ar.): Kulun Allah’ın 
yüceliğini, sonsuz lutuf ve ihsânı 
karşısında yaratanına minnet ve 
şükran duygularını bildirmesi.  
 ģ.  66b/5 
 ģ.+ e 44b/13 
 ģ.+ inde 5a/11 
 
ģamele (Ar.): Hamil olanlar, 
taşıyanlar, sahip olanlar.  
 ģ. (ģ- i kirām 1b/10) 
 
ģamīd (Ar.): Övülmeye layık, 
methedilecek sıfatlara sahip olan. 
 ģ.+ üñ 5a/11 
 
ģamīm (Ar.): Çok sıcak, çok kızgın 
nesne, özellikle su.  
 ģ.  34b/9 
 
ĥandān (Far.): Gülen, şen, neşeli.  
 ĥ.  6a/5 20b/14 
 
ĥarāb (Ar.): Yıkık dökük, yıkılmaya 
yüz tutmuş, viran. 
            ĥ. it- ‘yıkmak’ 53b/12  
 ĥ. ol- ‘yıkılmak’ 5b/14 
 ĥ.  59a/2 
 ĥ.+ a 41b/9 
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            ĥ.+ ıçün 5b/13 
 ĥ.+ lık 59a/2 
 
ĥarābāt (Ar.): “Manevi aşkın 
tadıldığı, ilahi aşk ile sarhoş olunan 
yer” Tekke.  
 ĥ.+ a 49b/6 
 
ĥarābe (Ar.): Eski devirlerden 
kalma şehir veya bina yıkıntısı.  
 ĥ.+ lere 50b/7 
 
ģarām (Ar.): Dinin kesin bir delille 
yasakladığı, işlenmesi azabı, inkar 
edilmesi küfrü gerektiren şey, 
hareket veya davranış.  

ģ. it- ‘yasaklı hale getirmek’ 
76b/13 

 ģ.  73b/11 
 ģ.+ ı 16b/14 
            ģ.- ise 12b/9 
 
ģarāmī (Ar.): Haydut, yol kesen 
kimse.  
 ģ.+ ler 31b/4 
 
ģarāret (Ar.): Sıcaklık.  
 ģ.+ ine 66a/4 
 
ģarekāt (Ar.): Hareketler, 
davranışlar.  
 ģ.+ ı 24a/6 
 
ģareket (Ar.): kımıldama, 
kımıldanma.  
 ģ.  79b/10 
 
ģarf (Ar.): Dildeki sesleri gösteren 
ve alfabeyi meydana getiren 
işaretlerden her biri.  
 ģ.+ e 70b/8 
 ģ.+ ine 73b/14, 74a/1 
 
ģarīķ (Ar.): Yangın.  
 ģ. (˘ıyş-ı ģ. 68a/7) 

ģarīm (Ar.): Yabancılara yasak 
olan, yabancılardan korunan 
mukaddes yer.  
 ģ.+ i (˘izz-i ģ. 11b/6) 
 ģ.+ ine 23a/3 
 
ģarīr (Ar.): Ateşli, hararetli.  
 ģ.+ dür 75a/7 
 
ģarīŝ (Ar.): Bir şeyi elde etmek 
hususunda aşırı derecede istekli 
olan, hırslı.  
 ģ.+ dür 56a/10 
 
Ģasan : Hz. Hasan. 
 Ģ.  34a/5 
 
ĥasārat (Ar.): Hasarlar, zarar ve 
ziyanlar.  
 ĥ.  34b/7, 34b/8, 37a/13 
 ĥ.+ ler (renc-i ĥ. 49a/12) 
 
ģasāret (Ar.): Yoldan sapmak, 
sapıtmak, dalalete düşmek.  
 ģ.+ dür 32b/11 
 
ģased (Ar.): Başkasında olan bir 
nimeti çekememe.  
 ģ.  32b/15 
 
ģasene (Ar.): İyilik, iyi ve güzel iş. 

ģ.  73b/14, 74a/13, 74b/6, 
75a/10, 75b/11, 75b/6, 
75b/8, 76a/9 

 
ģāŝıl (Ar.): Husule gelen, olan, 
meydana çıkan.  

ģ. ol- ‘meydana gelmek’ 
43a/12 

 ģ.  13a/12, 20b/6 
 
ģāŝılı (Ar.): Sonuç olarak, sözün 
kısası.   

ģ.  12b/14, 26b/4, 36b/14, 
44a/5, 51a/14, 61a/6, 65b/7 
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ģasret (Ar.): Ayrı kalınan veya 
elden kaçırılan bir şeye karşı 
duyulan istek, özlem, iştiyak.  
 ģ.  20b/6, 23a/13 
 ģ.+ de 49a/8 
            ģ.+ den 50a/3 
 ģ.+ e 41b/7, 43b/6 
            ģ.+ i 35a/2 
 ģ.+ ine 49a/4 
 ģ.+ ler 48b/9, 50b/6 
 
ĥasta (Far.): Sağlığı bozuk olan, 
sıhhati yerinde olmayan kimse.  
            ĥ.  63a/11 
 ĥ.+ lar 41a/3 
 ĥ.+ lıķları 41a/2 
 
ĥasta-vār (Far.): Hastalıklı.  

ĥ. it- ‘hastalanmasına sebep 
olmak’ 68a/6 

 
ģāşā (Ar.): Bir kimsenin kabul 
edemeyeceği, mümkün görmediği 
bir şeyden bahsederken “asla, 
kat’iyen, hiçbir şekilde” anlamında 
kullandığı ret sözü.   
 ģ.  22b/8, 28b/1, 79b/13 
 
ģaşem  (Ar.): Bir kimsenin yanında 
bulunan adamları, maiyet. 
 ģ.+ ine 38b/10 
 
Ĥaşr (Ar.): Kur'an'ın 59. suresidir. 
 Ĥ. (sūre-i Ĥ.  74b/7) 
 Ĥ.+ uñ 74b/9 
 
ĥašā (Ar.): Aslına uygun olmayan, 
doğru olmayan şey; yanlış, 
yanlışlık.  
 ĥ.  15a/10, 19a/11, 25b/8 
 ĥ.+ lar 19b/5 
 ĥ.+ lardan 20a/5 
 ĥ.+ ları 76b/10 
            ĥ.+ larma 18b/1 
 ĥ.+ larmuzdan 20a/5 

 ĥ.+ larmuzı 20a/5 
            ĥ.+ larum 27b/1 
            ĥ.+ ma 19b/1 
            ĥ.+ ña 20b/6 
 ĥ.+ sı 62a/5 
 ĥ.+ sını 50b/15 
 
ĥašā-kār (Ar. Far.): Hata yapan, 
kusur işleyen, yanlış davranan.  
 ĥ.  19b/2 
 
ĥāšır (Ar.): Bir kimsenin biri 
üzerindeki saygılı etkisi, itibar.  
 ĥ.+ ını 53a/15 
ģattā (Ar.): “Bile, dahi, üstelik, 
bundan başka, hem de” gibi anlamı 
kuvvetlendirmek için kullanılır.  

ģ.  8a/5, 25b/12, 27a/1, 
31a/15, 59b/2, 61a/2, 
65b/13, 65b/15, 66b/10, 
69a/14, 69a/2, 74b/12 

 
ĥātūn (Far.): Kadın.  
            ĥ.  16a/12, 16a/14 
 ĥ.+ lar 50b/3 
            ĥ.+ lardan 8b/13 
 
ĥavās-dār (Ar. Far.): Bir toplumda 
okumuş yazmış olanlar sınıfı, ileri 
gelenler, seçkin sınıf.   
 ĥ.  66b/10 
 
ĥavf (Ar.): Korku.  
 ĥ. eyle- ‘korkmak’ 9b/12 
 ĥ. it- ‘korkmak’ 17b/11 

ĥ.  2a/1, 2a/6, 24b/7, 
25b/15, 26a/5, 50a/3 

 ĥ.+ da 72a/9 
 ĥ.+ ı 24b/11, 25a/1, 25a/7 
 ĥ.+ ından 16b/1 
 ĥ.+ lar 17a/3, 9a/1 

ĥ.+ ları 16b/4, 72a/10, 72a/3 
 
ģavl (Ar.): 1. Güç, kuvvet, kudret. 

ģ. eyle- ‘kudret göstermek’ 
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17a/2 
            2. Etraf, çevre. 
 ģ.+ ısına 59b/12 
 
Ģay (Ar.): “Bütün varlıkların hayat 
kaynağı, ebedî ve hakiki hayat 
sahibi” anlamında Allah’ın en 
güzel isimlerindendir. 
            Ģ.  5a/6, 9b/13 
            Ģ.+ dur 54a/8 
 
ģayā (Ar.): Utanma, sıkılma, utanç. 

ģ. it- ‘utanmak’ 53a/7, 54a/5 
 ģ.  24a/7 
 ģ.+ lar it- ‘utanmak’ 9a/1 
 ģ.+ lar 30a/4 
 ģ.+ suz 28a/6 
 
ĥayāl (Ar.): Tasarlanan ve zihinde 
canlandırılan şey, düş.  
 ĥ. it- ‘düş kurmak’ 26a/9 
 
ĥayālāt (Ar.): Hayaller, tasarlanan 
ve zihinde canlandırılan şeyler.  
 ĥ. (ĥ.- ı felsefe 69b/6) 
 
ģayāt (Ar.): Canlı olma, dirilik.   

ģ. 7a/9, (ģ.- ı dünyā 11b/13), 
14a/10 
ģ.+ da 30b/9, 32a/1, 33b/11, 
33b/11, 43b/11 

 ģ.+ ı 41b/9 
 ģ.+ uñdan 44a/2 
 
ĥayır (Ar.): Her durumda ve şartta 
herkesin katında iyi ve makbul olan 
hâl ve iş.  

ĥ.  3a/15, 42b/15, 43a/7, 
43b/7, 70a/15, 72b/14, 
73a/13 
ĥ.+ a 47b/4 
ĥ.+ a oķu- ‘hayra davet 
etmek’ 2a/12 
ĥ.+ dan 13b/9 
ĥ.+ ı (˘āķıbet-i ĥ. 6a/13), 

42b/11 
ĥ.+ ınuñ 45a/5 

 ĥ.+ larıñ 65b/3 
 ĥ.+ lısı 39b/12, 46a/7 
 ĥ.+ lu ol- ‘hayırlı olsun’ 8a/8 

ĥ.+ ludur 2b/13, 8a/4, 14a/4 
            ĥ.+ lısı 2b/9, 10a/8 
 ĥ.+ lusısın 21b/6 
 
ģāyil (Ar.): Bir şeyin önünü 
kapayan, ileriyi görmeye veya 
ileriye geçmeye engel olan şey, 
engel.   
 ģ.  20b/10 
 
ĥāyin (Ar.): Hıyanet eden, sadakat 
göstermeyen, güveni kötüye 
kullanan kimse.  
 ĥ.+ ler 10a/4 
 
ģayret (Ar.): Şaşırma, şaşırıp kalma, 
şaşkınlık.  
 ģ.  66a/14 
            ģ.+ den 47a/9 
 
ģayvān (Ar.): Hareket edip yer 
değiştirebilme ve hissetme yeteneği 
olan canlı yaratık.  
 ģ.  46b/15, 69a/9 
 ģ.+ lardur 82a/6 
 
ģayvānāt (Ar.): Hayvanlar.  
 ģ.  79a/14 
 
ģaźer (Ar.): Sakınma, çekinme.  
 ģ. it- ‘çekinmek’ 56b/4 
 ģ.  8b/7, 16a/3, 60a/3 
 ģ.+ ler it- ‘çekinmek’ 17a/3 
 
ģāźıķ (Ar.):  Usta, maharetli.  
 ģ.+ lar 67a/14 
 
ģāżır (Ar.): Bir işi yapmak için 
gerekli her türlü şeyini tamamlamış 
olan.  



287 

 

 ģ. eyle- ‘hazırlamak’ 46a/6 
ģ. ol- ‘hazır durumda olmak’ 
33b/10, 48b/6 

 ģ.  54b/1, 75a/3  
            ģ.+ dügin 54b/3 
            ģ.+ la-r-dı 32a/9 
 
ģāżır u nāżır (Ar.): Daima hazır 
olan. 

ģ. ol- ‘daima hazır olmak’ 
7b/1 

 
ĥazīne (Ar.): Maddi veya manevi 
büyük servet değerindeki şey.  
 ĥ.+ ñde 23a/4 
 ĥ.+ sine 19b/6 
 
ģażret (Ar.): Bir büyük zattan 
bahsedilirken isim yerine kullanılır. 

ģ.+ inden 2a/14, 3a/5, 5b/7, 
7b/9, 8b/15, 22b/1, 64b/13, 
79a/1 
ģ.+ ine 11b/11, 19a/7, 
21b/9, 48b/5 

 ģ.+ lerine 2a/9 
 ģ.+ üñden 22b/14 
 ģ.+ ünde 19b/11 
 ģ.+ üne 19b/5 
 ģ.+ ünüñ 23a/3 
 ģ.+ üñde 19b/9 
 ģ.+ üñden 22b/13 
 ģ.+ üñe 22b/14 
 
Ģażret-i ˘aleyhi’s-selām (Ar.): 
"Selam olsun."   
 Ģ.  55a/14 
 
Ģażret-i ˘Alī : Hz. Ali.  
            Ģ.  33b/1 

Ģ.+ den 11a/2, 74a/14, 
80a/8 

 Ģ.+ ye 73b/15 
 
Ģażret-i ˘Āyişe : Hz. Ayşe.  
 Ģ.+ den 63a/2 

Ģażret-i celle ve ˘alā (Ar.): 
“Azametli ve yüce olan Allah.”  
 Ģ.  6b/11 
 
Ģażret-i Ebū Bekr : Hz. Ebu Bekir. 
 Ģ.+ den 13b/10, 40b/9 
 
Ģażret-i Emīre’l-Müˇmīnin ˘Alī : 
Hz. Ali.  
 Ģ.+ den 10b/2 
 
Ģażret-i Ģaķ celle ve ˘alā (Ar.): 
“Azametli ve yüce olan Allah.”  
 Ģ.  3a/3, 7b/5, 11a/7, 51a/4 
 
Ģażret-i Ģaķķ (Ar.): Allah.  
            Ģ.+ dan 45b/4, 61b/10 
 Ģ.+ uñ 39b/5 
 
Ģażret-i Ģaķ te˘ālā : “ Yüce olan 
Allah.”  
 Ģ.  62b/6 
 
Ģażret-i Hüseyn : Hz. Hüseyin.  
 Ģ.+ e 11a/2 
 
Ģażret-i İbrāhīm : Hz. İbrahim.   
 Ģ.  17b/2, 51a/4, 72a/5 
 
Ģażret-i İmām ˘Alī : Hz. Ali.  
 Ģ.+ den 42a/8, 67a/1 
 
Ģażret-i ˘Īsā : Hz. İsa.  
 Ģ.  72a/5 
 Ģ.+ dan 62b/15 
 
Ģażret-i Loķmān : Hz. Lokman.  
 Ģ.+ dan 38a/10 
 
Ģażret-i Muģammed : Hz. 
Muhammed.  
 Ģ.  62b/6, 72a/4, 73b/8 
 
Ģażret-i Muģammed Muŝšafā : 
Hz. Muhammed.  
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 Ģ.  34a/4 
 
Ģażret-i Mūsā : Hz. Musa.  
 Ģ.  63b/10 
 
Ģażret-i Nuģ : Hz. Nuh.  
 Ģ.+ a 6b/6 
 
Ģażret-i ˘Ośmān : Hz. Osman.  
 Ģ.  32a/9 
 Ģ.+ dan 39a/7, 44a/11 
 
Ģażret-i ˘Ömer : Hz. Ömer.  
 Ģ.+ den 10b/1 
 
Ģażret-i Peyġamber : Hz. 
Muhammed.  
 Ģ.  37a/2 
 
Ģażret-i Resūl : Hz. Muhammed  

Ģ.  10a/7, 10b/14, 12b/5, 
13b/1, 14b/5, 17b/4, 
20b/15, 21b/9,  
25a/13, 33b/3, 35a/11, 
36a/1, 39b/15, 40b/5, 41a/6, 
42a/7, 42b/9, 43a/9,  
43b/13, 45a/7, 47a/13, 
58b/12, 67b/12, 68b/5, 
68b/9, 69a/13, 70a/12, 
70b/13, 72b/1, 76a/5, 78b/4, 
80a/4, 81a/5, 82a/10 
Ģ.+ den 2b/8, 5b/4, 7b/4, 
14a/5, 15a/12, 21b/1, 
23b/15, 25a/8, 27a/3, 29a/9, 
30b/1, 51b/12, 56a/6, 57a/1, 
61b/15, 62b/7, 63b/5, 64a/3,  
64b/3, 67b/9, 69a/6, 69b/10, 
73b/13, 74a/9, 75b/15 

            Ģ.+ den 75a/4 
 Ģ.+ e 12a/7, 1b/9, 66b/11 
 Ģ.+ ün 71b/5 

Ģ.+ üñ 18b/9, 52a/4, 59b/4, 
63b/2 

 
Ģażret-i Resūl-i Emīn : Hz. 

Muhammed.  
 Ģ.  66a/6 
 
Ģażret-i Risālet : Hz. Muhammed. 
 Ģ.  68b/14, 70a/3 
 Ģ.+ üñ 55b/7, 70a/6 
 
Ģażret-i ŝallallāhu ˘aleyhi ve’s-
selām : Hz. Muhammed.    
 Ģ.  73b/4 
 
Ģażret-i Süleymān : Hz. Süleyman.
  
 Ģ.  6b/6, 39b/3  
 
Ģażret-i Süleymān Nebiyye : Hz. 
Süleyman.  
 Ģ.  39a/15 
 
Ģażret-i Yaģyā : Hz. Yahya.  
 Ģ.  70b/10 
 
heftād (Far.): Yetmiş.  
 h.  54a/4 
 
helāk (Ar.): Ölme, mahvolma, yok 
olma.  
 h. it- ‘yok etmek’ 38a/4 
 h. ol- ‘yok olmak’ 11b/5 

h.  5a/15, 16b/9, 29b/3, 
38a/9 
h.+ a 5a/14, 24b/10, 26a/12, 
26a/4 
h.+ dan 8a/14, (maģall-i h. 
16b/9), 30b/14 

 h.+ e 58a/8 
 h.+ ı 40b/13 
 h.+ ın 56a/14 
 
ģelāl (Ar.): Dinin yasaklamadığı 
(şey, hareket ve davranış).   
 ģ. ol- ‘uygun olmak’ 77a/5 
 ģ.+ ı 16b/14 
            ģ.+ inden 16a/8 
            ģ.- ise 12b/9 
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hele (Far.): Bir kimse veya şey diğer 
kimse veya şeylerin içinde ayrıca 
belirtilmek istendiği zaman bunu 
ifade eden kelimenin başına veya 
sonuna getirilir, özellikle, bilhassa, 
bahusus, her şeyden önce. 

h.  6b/9, 12b/3, 19a/15, 
31a/1, 36b/12 

 
Hel etā (Ar.): Kur'an'ı Kerim'in 76. 
suresi olan İnsan suresi için 
kullanılır.   
 H.  75a/6 
 
hem (Far.): Kullanıldığı cümleye 
“üstelik, bir de, şu da var ki, zaten” 
manaları katarak anlamı 
kuvvetlendirir.  

h.  5a/4, 5a/9, 5a/9, 9b/13, 
9b/13, 15b/13, 24a/11, 
34a/4, 59a/5, 71b/4 

 
hemm (Ar.): Üzüntü, gam, keder, 
kaygı, hüzün. 
 h.+ e 41b/8 
 
hemān (Far.): Derhal, çabucak, hiç 
vakit geçirmeden.  

h.  10b/7, 20b/4, 21a/13, 
30a/9, 31a/6, 35b/11, 38a/7, 
40b/3, 43a/5, 44b/15, 47a/2, 
54a/8, 56b/6, 60b/5, 72a/7, 
73a/12, 73a/15 

 
hem-dem (Far.): Derhal, o anda, 
çabucak, hemen.  
 h.+ i 13b/15 
 
hemīşe (Far.): Daima, her zaman. 
 h.  53b/15 
 
hendesī (Ar.): Hendeseyle ilgili, 
geometrik. 
 h.  (mevhūmāt-ı h. 69b/6) 
 

henüz (Far.): Daha şimdi, yeni. 
 h.  33a/8, 42a/1, 71b/11 
 
hep : Her zaman, daima.  
 h.  49b/12 
 
her (Far.): Tekil kelimelerin önüne 
getirilir ve o kelime için verilen 
hükmün aynı cinsten olan şeylerin 
hepsi için teker teker geçerli 
olduğunu gösterir, –nin hepsi, 
bütün, cümle.  
 h.  3b/1, 3b/11,  

3b/4, 3b/4, 3b/5, 3b/6, 
4b/5, 5a/14, 5a/5, 5a/6, 
5b/1, 5b/3, 6a/4, 7b/5, 
9b/14, 10b/12, 10b/15, 
11a/8, 12a/13, 13b/12, 
13b/5, 13b/6, 14a/12,  
15b/15, 16a/12, 16a/13, 
16a/8, 16b/14, 17a/11, 
18a/13, 19b/9, 23b/2,  
24a/6, 32b/7, 32b/8, 33a/1, 
36a/2, 39a/13, 39b/8, 39b/8, 
41a/11, 42a/4, 44a/3, 
46b/13, 49a/5, 49a/7, 
51a/15, 51b/3, 54a/14, 
54a/3, 55b/12, 56a/13, 
59b/12, 59b/13,  
60a/4, 63a/13, 64a/13, 
64a/14, 67b/4, 67b/5, 67b/7, 
68a/12, 68a/14, 70b/12, 
73b/14, 73b/7,  
74a/1, 74a/10, 74a/13, 
74a/13, 74a/15, 74b/6, 
75a/1, 75a/12, 75a/9, 75a/9,      
75b/10, 76a/12, 76a/14, 
76a/4, 76b/4, 76b/7, 77b/12, 
78a/1, 78a/2, 79b/12, 80a/7 

 
her-bār (Far.): Daima.  
 h.  29b/11, 70b/12 
 
hergiz (Far.): Asla, kat’iyen, hiçbir 
vakit, hiçbir şekilde. 
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 h.  49a/12, 49b/14, 50a/2 
 
herze (Far.): Boş, abes, beyhûde 
söz, hezeyan. 
 h.+ ler 32a/15 
 
heştād (Far.): Seksen. 
 h.  54a/4 
 
hevā (Ar.): İstek, arzu, heves, meyil.  

h.  20b/8, 26b/6, (h.- yı nefs 
33a/5), 37a/12, 45a/10, 
69b/6, (ehl-i h.  71a/3), 
78b/7 
h.+ dan 35b/13, (bend-i h. 
53b/13) 
h.+ lar 19a/15, (tābi˘-i h. 
29b/9) 
h.+ larla 19b/5 
h.+ sına 13a/7, 13a/7, 
15b/12 

 h.+ yile (ehl-i h. 58b/13) 
 
heves (Ar.): Gelip geçici arzu, 
devamlı olmayan istek.  

h.  37a/12, 38a/8, 45a/10, 
69b/7, 78b/7 

 h.+ dür 26b/6 
 h.+ iñ 45a/12 
 h.+ ler id- 39b/8 
 
hey : Ünlem.  
 h.  20b/6, 23a/8, 48a/5 
 
heybet (Ar.): İnsanda korku ve 
saygı duygusu uyandıran etkili 
görünüş, ululuk, azamet.   
            h.+ den  16a/1, 16a/14 
 h.+ i 51b/7 
 h.+ inden 60a/12 
 
hezārān (Far.): Binlerce, bin kere.  
 h.  39b/4 
 
ģıfž (Ar.): Koruma, saklama, 

muhâfaza etme.  
 ģ. eyle- ‘korumak’61b/3 

ģ. it- ‘korumak’ 16b/15, 
39a/3, 50a/6 

 ģ.+ ına 54a/10 
 
ģıķd (Ar.): Gizli düşmanlık, öc 
alma arzusu, kin.  
 ģ.  32b/15 
 
ĥıŝm (Ar.): Akrabalık.  
 ĥ.+ u 47a/11 
 
ĥıyānet (Ar.): Sonuna kadar bağlı 
olması gereken bir şeye karşı 
kendisinden beklenen sadâkati 
göstermeme, güveni kötüye 
kullanma, ihanet etme.  
 ĥ.+ ler 50a/12 
 
ģicāb (Ar.): Utanma, sıkılma, 
mahcubiyet.  
 ģ.  26b/3 
 
hicr (Ar.): Ayrılık.  
 h. (h.- i tām 61b/8) 
 
ģicrān (Ar.): Ayrılık, ayrılık acısı. 
 h. (ġam-ı ģ.  20b/5) 
 
hīç (Far.): Olumsuz cümlelerde ve 
soru cümlelerinde anlamı 
kuvvetlendirir, kat’iyen, asla.  

h.  4a/4, 4a/6, 5a/15, 5a/8, 
6a/3, 8a/4, 12b/1, 12b/8, 
14a/14, 18b/12, 20b/4, 
24a/14, 32b/11, 33a/9, 
38a/8, 41a/2, 44b/10, 
44b/11, 45a/2, 47a/11, 
47b/1, 48a/15, 48b/3, 
50b/14, 53a/5, 53b/11, 
54a/11, 58a/11, 66a/12, 
66b/4, 73a/13 

 
hīçbir (Far.-Tr.): Olumsuz 
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cümlelerde ismin başına getirildiği 
zaman o cinsten olan şeylerden 
birinin bile cümlede verilen 
hükmün dışında kalmadığını, bu 
hükmün o şeyin bütününe ait 
olduğunu anlatır.  

h.  3a/10, 3b/13, 4a/4, 
12a/4, 12a/7, 16a/4, 17b/9, 
21b/1, 30b/2, 38b/11, 39a/6, 
40b/2, 54b/2, 79b/10, 81a/4 

 
hidāyet (Ar.): Doğru yolu 
gösterme, hakka sevketme.  

h. eyle- ‘doğru yolu 
göstermek’ 53b/14, 66a/12, 
73a/3 
h. it- ‘doğru yolu göstermek’ 
2b/12 
h.  3a/7, 50a/8, 53a/1, 
66a/12, 78a/11, 82b/6 

            h.+ in 19a/8 
 
ĥiffet (Ar.): Hafiflik.  
 ģ. (ģ.- i bedeniyye 69a/15) 
 
ģikāyat (Ar.): Hikayeler.  
 ģ.  32a/14 
 
ģikāyet (Ar.): Hikaye. 
            ģ.  51a/4  
 ģ.+ dür 62b/15 
 
ģikmet (Ar.): Cenabıhakk’ın her 
şeyi yerli yerince yaratma, her şeyi 
layık olduğu yere koyma sırrı, 
âlemin insanlar tarafından 
anlaşılamayan gizli amacı.  
 ģ.  26b/10, 61b/15 
 ģ.+ i 31a/11  
            ģ.+ içün 71b/4 
 ģ.+ in 31a/10, 71a/6 
 
ģīle (Ar.): Bir kimseyi aldatmak, 
kandırmak ve yanıltmak amacıyle 
yapılan tertip, düzen.  

            ģ. ķıl- ‘hile yapmak’ 17a/1 
ģ.  46b/14, (mekār-ı h. 
51b/14) 

            ģ.+ sin 26a/5 
 
ĥilķat (Ar.): Yaratma, yaratılma, 
yaratılış.  
 ĥ.+ üñden 79a/11 
 
himmet (Ar.): Yardım, ihsan.  

h. eyle- ‘yardım etmek’ 
60b/1, 61b/3, 81b/7 
h.  15b/14, 24a/15, 6b/10, 
71a/5 

 h.+ e (mežāhir-i h. 1b/12) 
 h.+ i 29a/4, 56b/13 
 h.+ in 66b/6 
 
ģisāb (Ar.): Bilinen veya kabul 
edilen sayı ve değerler üzerinde 
matematik işlemlerin yapılması işi. 

ģ. it- ‘hesap etmek’ 12a/8, 
12a/12, 16b/14, 75b/2 
ģ. ol- ‘hesaba çekilnek’ 21b/8 
ģ. vir- ‘bir kimseye 
yaptıklarının nedenini 
söylemek’ 12b/1, 35b/12 
ģ.  (ģ.- ı ˘adl 10b/13), 13a/14, 
13b/14 
ģ.+ a gel- ‘hesap etmek’ 5a/7 
ģ.+ a 1b/15 
ģ.+ ı 11a/6 
ģ.+ ın 12a/15, 12a/2, 12b/9, 
40a/8 

 ģ.+ uñda 49b/4 
 
ģiŝŝe (Ar.): Pay.  
 ģ. šut- ‘pay edinmek’ 44a/3 
 ģ.  52b/10 
 ģ.+ si 14b/10 
            ģ.+ sinden 73a/14 
 
ĥiźlān (Ar.): Yardımsız kalıp zayıf 
ve zelil olma, düşkünlük, zillet, 
sefalet.  
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 ĥ.  34b/7 
 
ģiźmet (Ar.): Bir kimsenin 
yapmakla sorumlu tutulduğu iş, 
kendisine verilen görev. 

ģ. eyle- ‘iş görmek, çalışmak’ 
81a/3 
ģ. it- ‘iş görmek, çalışmak’ 
79a/4, 81a/3, 81a/3 

            ģ.  79a/4 
 ģ.+ inden 32b/11 
 ģ.+ ine 31a/1, 32b/10 
 
ģiźmet-kār (Ar. Far.): Hizmet eden 
kimse, hizmetçi. 
            ģ.+ larınuñ 18b/1 
 
ĥod (Far.): Kendi, bizzat, -de, dahi. 

ĥ.  8a/8, 9b/3, 11b/14, 
18b/2, 22b/8, 43a/15, 
48b/11, 49b/10, 58a/13, 
74a/5, 78b/4, 80a/7 

 
ĥor (Far.): Değersiz, bayağı, hakir. 

ĥ. eyle- ‘değersiz kılmak’ 
15b/8, 30a/15 
ĥ.  2a/6, 5a/11, 6b/14, 
19a/15, 46a/1, 67b/11 

 
ĥoş (Far.): Duyguları okşayan, zevk 
veren, beğenilen, güzel, iyi, latif.  

ĥ. gel- ‘beğenmek’ 8b/10, 
23a/6 
ĥ. ol- ‘hoşa gidecek durumda 
olmak’ 34a/8 
ĥ.  5a/8, 8b/5, 11b/11, 
26b/13, 30a/1, 30b/8, 38a/5, 
45a/9, 49b/11, 50b/13,  
55a/3, 62a/12, 70a/14, 
73a/7, 73a/9, 81a/15 

 ĥ.+ dur 68a/6 
 ĥ.+ lıġı 25b/11 
 ĥ.+ lıġıñuzdan 11a/8 
 ĥ.+ lıkdasız 9a/5 
 ĥ.+ lıķ 11a/5, 11a/6 

 ĥ.+ luġa 41b/5 
 
ĥōn (Far.): Sofra.  
 ĥ. (ĥ.- ı şefā˘at 28a/14) 
 ĥ.+ ından 22b/6 
 
hū (Ar.): Allah (Allah’ın zatına 
delalet eden ve ism-i azam ve ism-i 
celâl de denen Allah isminin 
kısaltılmış şeklidir.)  
 h.  79b/7 
 
ĥū (Far.): Doğuştan olan tabiat, 
yaratılış, mizaç, huy. bk. ĥūy.  

ĥ. it- ‘alışkanlık durumuna 
getirmek’ 18a/14, 53b/1 
ĥ.  10a/11, 10a/11, 10a/12, 
57a/11 

 ĥ.+ la-n-dı 73b/1 
 ĥ.+ ları 25b/13, 70a/11 
 ĥ.+ larından 59b/1 
 ĥ.+ lı 58a/4 
 ĥ.+ yile 30a/7 
 
ĥūb (Far.): Güzel.  
 ĥ.  38a/5 
 
ģubūr (Ar.): Aşırı sevinç, sürur. 
            ģ.  3a/2 
 ģ.+ ı 41b/8  
 
ĥuddām (Ar.): Hizmet edenler, 
hizmetçiler, uşaklar.  
 ĥ.  24a/13 
 
ģudūd (Ar.): Sınır.  
 ģ.+ ını 37b/1 
 
ĥufte (Far.): Uyumuş, yatmış, 
uykuda.  
 ĥ.+ lerüñ 46b/11 
 
ĥulķ (Ar.): Doğuştan olan huy, 
yaratılış, tabiat.  
 ĥ.+ ıla 36a/15 
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 ĥ.+ la-n-dı 36a/15 
 
ģulle (Ar.): Cennette giyilecek 
elbise.  
 ģ. (ģ.- i felāh 3a/1) 
 
ģūr (Ar.):  Cennet kızı, çok güzel 
kız veya kadın, huri.  
 ĥ.+ lar 34a/2 
  
ģurķat (Ar.): Yanık, yanıklık, 
yanma.  
 ģ.+ ler 50b/6 
 
ĥurmā (Far.): Hurma ağacının tatlı, 
besleyici, etli meyvesi.  
 ĥ.  40b/7 
 ĥ.+ dan 40b/9 
 
ĥuŝūŝā (Ar.): Bilhassa, hasseten, 
özellikle.  

ĥ.  31a/9, 34a/4, 42b/8, 
43a/15, 44b/9, 53a/3, 
66b/11, 72a/11 

 
ĥuşū˘ (Ar.): Alçak gönüllülük 
gösterme, tevazu.  

ĥ.  (inkisār-ı ĥ. 24a/8), 60a/7 
 
ĥušūš (Ar.): Hatlar, çizgiler.  
 ĥ.+ ına 59b/1 
 
ĥūy (Far.): Doğuştan olan tabiat, 
yaratılış, mizaç, huy. bk. ĥū.  
 ĥ.  49b/4 
 ĥ.+ ıla 37a/14, 73b/1 
 ĥ.+ ından 18b/10, 37b/8 
 ĥ.+ la-n-dı 37a/14 
 
ĥużū˘ (Ar.): Alçak gönüllülük, 
tevazu.  
 ĥ.  24a/7, 60a/7 
 
ģużūr (Ar.): İç rahatlığı.  
 ģ.  14a/1, 24a/7 

            ģ.+ dur 62a/14 
 ģ.+ ı 80b/7 
 ģ.+ ına 51b/3 
 ģ.+ ında 12a/3, 24a/5 
 ģ.+ lar 34a/1 
            ģ.+ larla 73a/7 
 
hüdā (Ar.): Hidayet.  
 h. (tarīķ-i h.  66b/7) 
 
Ĥüdā (Far.): Allah, Tanrı, 
Cenabıhak.  
 Ĥ.+ nuñ 9b/5, 20a/9 

Ĥ.+ ya 18b/6, 23a/10, 
53b/13 

 Ĥ.+ yile 47a/2 
 
ģükemā (Ar.): Hakimler, filozoflar, 
ilim adamları.  

ģ.  43a/10, 57a/4, (ģ.- ı 
šarīķat 60b/2) 

 ģ.+ ya 56b/11, 80b/3 
 
ģüküm (Ar.): 1. Hakimiyet, nüfuz, 
kudret. 

ģ. it- ‘nüfuz kurmak’ 3b/14, 
8a/13, 41a/15, 41b/2 

            ģ.  3a/9, 7b/5 
            ģ.- i pādişāh 6b/6 
            ģ.+ inde 81a/1 
            ģ.+ ünsüz 5a/6 

2. Bir şeyin şöyle veya böyle 
olduğu hakkında verilen 
karar, yargı. 
ģ. it- ‘karar vermek’ 36b/12, 
43a/3, 55b/11 
ģ. ol- ‘bir hükmü olmak’ 
36b/15 

 ģ. 32a/15, 51b/8 
 ģ.- i riyāset 50b/4 
 ģ.+ in 27b/11 
 ģ.+ inde 3a/11 

ģ.+ ine 5a/13, 38b/9, 55a/12, 
55a/14, 57b/4, 78a/10 

 ģ.+ ini 53a/15 
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 ģ.+ inüñ 48a/12 
 ģ.+ ü 5a/13 
 ģ.+ üyile 53b/11 
 
ģükūmet (Ar.): Devletin, ülkeyi 
içeride ve dışarıda yönetmesinde 
yetkili olan yürütme organı, 
yönetme, yürütme kuvveti ve bu 
kuvveti temsil eden bakanlar 
kurulu.  
 ģ.+ ine 38b/9 
 
ĥülāŝa (Ar.): Bir sözün veya yazının 
özünü belirten kısaltılmış şekli.  
 ĥ.+ sın 79b/7 
 
Hümeze (Ar.): Kur'an'ın 104. 
suresidir.  
 H.  75b/5 
 
hümūm (Ar.): Kederler, gamlar, 
tasalar, üzüntüler.  
 h.  34b/8 
 
hüner (Far.): Bir işte gösterilen 
ustalık, beceriklilik, mahâret.  

h.  9b/3, 45a/15, (kemāl-i h. 
64a/13) 

 h.+ ler 45a/9, 52a/5 
 
ģürmet (Ar.): Saygı.  

ģ. it- ‘saygı göstermek’ 
34b/14 

            ģ.+ e 81a/12 
 ģ (ģ.- i Resūl-i emīn 2a/7)  
            ģ.+ i 80b/7 
            ģ.+ içün 19b/14, 53b/14 
 ģ.+ inde 58b/4 
            ģ.+ ini 53a/14 
 
ĥürrem (Far.): Sevinçli, şen, gönül 
açıcı.  
 ĥ.  13a/9, 20b/14, 7a/13 
 
Ģüseyn : Hz. Hüseyin.  

 Ģ.  34a/5 
 
ĥüsrān (Ar.):  Beklenenin, 
umulanın elde edilememesinden 
doğan acı, mahrumiyet acısı, 
beklenene erişememekten doğan 
hüzün.  
 ĥ.  34b/7 
 ĥ.+ a 67b/8 
 
ģüsn (Ar.): Güzellik.  
 ģ.+ inden 13a/12 
 ģ.+ üñ 20b/10 
 ģ.+ üñi 20b/7 
 
ģüsnā (Ar.): Çok (daha, en, pek) 
güzel. 
 ģ.+ dur (esmāˇ-ı ģ. 76b/1) 
 
ģüsn-dār (Ar. Far.): Güzellik sahibi.
  
 ģ.  38a/6 
ģüzn (Ar.): Üzüntü, gam, keder.  
 ģ.+ li 17b/10 
 

                                                                                                

I, ˘I 
 
ımızķan - : Uyuklamak.  
 ı.- ma 54a/11 
 
ıraķ : Uzak.  
 ı. düş- ‘uzak kalmak’ 70b/6 

ı. eyle- ‘uzak tutmak’ 15a/7, 
17a/10, 35b/4  
ı. it- ‘uzak tutmak’ 28a/14, 
48a/2, 66a/12 
ı. ol- ‘uzak olmak’ 63b/10, 
74a/14, 75b/13 

 ı.  59a/7, 77b/13 
 ı.+ a 11b/7 
 ı.+ da 33a/10 
 ı.+ dur 40a/6, 42b/1 
 



295 

 

ırma - : Ayırma.  
 ı.  73a/3 
 
ırmaķ : Doğrudan doğruya denize 
dökülen büyük akarsu.  
 ı.+ dan 75b/10 
 ı.+ lar 34a/3 
 ı.+ ları 57b/10 
 
ıs : Sahip. bk. ıssı,is.  
 ı.+ ları 39b/14 
 
ıŝır - Isırmak.  
 ı.- sa 58a/2 
 
ıŝlāģ (Ar.): İyi duruma koyma, 
düzeltme, iyileştirme.  
 ı. eyle- ‘iyileştirmek’ 15b/1 

ı. it- ‘iyi duruma koymak’ 
7a/10, 55a/12 

 
ıŝmarla - : Bir şeyin hazırlanmasını, 
alınmasını veya getirilmesini bir 
kimseden istemek, sipariş etmek. 
            ı.- la-y-a 81b/2 
 ı.- la-y-a-lar 60b/5 
 ı.- mış 2b/6 
 
ıssı : Sahip. bk. ıs,is.  

ı. ol- ‘elinde bulundurmak’ 
8a/13 
ı.  15b/11, 33a/13, 3a/14, 
53b/10 

 ı.+ dur 78a/13 
 ı.+ na 5b/6 
 
˘ışķ: (Ar.): Aşk.  

˘ı.  18b/12, 52b/1 
˘ı.+ a (meydān-ı ˘ı. 49a/13, 
68a/7) 
˘ı.+ ı 20b/10, (meskenet-i ˘ı. 
20b/11), (ateş-i ˘ı. 47a/2), 
52a/14, 52b/1 

            ˘ı.+ a 11b/12 
 ˘ı.+ ına 66a/2 

 ˘ı.+ ından 13a/11 
 ˘ı.+ undan 16b/15 
 ˘ı.+ uñ 23a/15, 62b/1 
 
ıššılā˘ (Ar.): Bilme, öğrenme, 
haberdar olma; bilgi. 
            ı.+ ından 48b/6  
 ı.+ ları 78b/13 
 
˘ıyş (Ar.): Hayatın zevkini çıkarma, 
yiyip içme, zevk u safâ.  

˘ı.  8b/5, 21a/2, 34a/1, 
49b/15, (˘ı.- ı ģarīķ 68a/7), 
73a/8 

 ˘ı.+ a 8b/5 
 ˘ı.+ ına 38b/9 
 
ıżšırāb (Ar.): Maddi veya manevi 
acı, azap, eziyet, zahmet, sıkıntı.  
 ı.+ suz 20b/13 
 
 

                                                                     
İ, ˘İ, Ī, ˘Ī 

 
 
i - : Bugün yalnız idi, imiş, ise, 
iken şekilleri kullanılan cevher fiili. 
  
 i.- di 50b/11, 75a/4 
 
˘ibād (Ar.): Kullar.  
 ˘i.  54a/1 
 ˘i.+ uñ 7b/10 
 
˘ibādet (Ar.):  İnsanın tek Tanrılı 
dinlerde Allah’a, diğer din ve 
inanışlarda ise inanıp bağlandığı 
kudrete kulluğunu göstermek 
üzere yaptığı hareketler, tapma, 
tapınma.  

˘i. it- ‘Tapmak’  24a/2, 
79a/10 
˘i.  (˘i.- i a˘żā 24a/12), (˘i.- i 
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ġayrı 24a/13), 38a/15, 
54a/1, 69b/5, 73b/6, 79a/12 

 ˘i.+ den 43b/5, 51b/15 
 ˘i.+ e 24a/4, 69a/13 
 ˘i.+ i 24a/13 
 ˘i.+ in 59b/14 
 ˘i.+ inden 3a/1, 47b/8 
 ˘i.+ ine 2b/1 
 ˘i.+ in 25b/1 
 ˘i.+ ler 49a/9, 50a/13 
 ˘i.+ süz 61b/6 
 ˘i.+ üm 80a/3 
 
˘ibārāt (Ar.): İbareler. 
 ˘i. (˘i.- ı muēill 71a/3) 
 
iblīs (Ar.): Şeytan.  
 i.  58a/7 
 
İbrahīm : Hz. İbrahim. 
            İ.  17b/3  

İ.+ den (Ģażret-i İ.+ den 
51a/4) 

 
˘ibret (Ar.): Bir olaydan çıkarılan 
göz açıcı, uyarıcı ders.  
 ˘i. al- ‘ders çıkarmak’ 41a/13 

˘i. ol- ‘bir olay karşısında ders 
olmak’ 41a/14, 41a/15 

 ˘i.  7a/4, 82a/5 
 
ibtidā (Ar.): Başlama.  
 i.+ sı 3b/7, 62a/14 
 
ictimā˘ (Ar.): Bir araya gelme, 
toplanma.  
 i.+ da 62a/2 
 i.+ ı 41b/6 
 
iç - : İçmek.  
 i.- di 49b/12 
 i.- mesine 38b/7 
 i.- mek 62b/15 
 i.- mez-ler-di 69a/8 
 i.- üp 46b/15, 63a/11 

 i.- ür-di 5b/12 
 
iç : Bir şeyin kendi sınırları arasında 
kalan kısmı, dâhil.  
 i.+ i 71a/10, 8a/9 

i.+ inde 2a/6, 14a/13, 
14a/13, 43a/3, 68a/15 

 i.+ indeki 8a/12 
 i.+ ümizdeyi-di-ñüz 32a/1 
 
içre : İçinde, arasında, -de.  
 i.  53b/15, 62a/2 
 i.+ sin 71a/14 
 
içün : Sebep bildirir; sebebiyle, -den 
ötürü, -den dolayı.  

i.  2a/7, 6b/5, 8a/3, 8a/4, 
13b/7, 14b/12, 14b/9, 
15a/11, 15b/2, 15b/8, 23b/3,  
23b/7, 26a/15,  
31b/12, 32a/6, 34a/12, 
36b/15, 39a/3, 41a/13, 
42b/9, 44a/12, 44a/2, 44a/9, 
46b/5, 47a/11, 47a/7, 
47b/14, 47b/15, 49a/14, 
49b/14, 49b/4, 51a/14, 
51a/15, 52a/2, 56a/13, 
56a/15, 56b/3, 58a/12, 
58a/7, 59a/11, 59a/13, 
60a/4, 60a/5, 60b/14, 
63b/11, 66a/12, 67b/5, 
71a/14, 73b/6, 74b/2, 
75a/11, 75b/10, 76a/8, 
77b/3, 79a/13, 79a/15, 
79a/4, 79b/14, 80a/3, 82a/3, 
i.+ dür 28a/3, 38a/12, 
38a/13, 48a/2, 48a/3, 68a/1, 
71b/3, 76a/10 

 
idrāk (Ar.): Anlama yeteneği, akıl 
erdirme, anlayış.  
 i. it- ‘anlamak’ 60a/15 
 i.  53b/5 
 
ifsād (Ar.): Bozma, fesada uğratma. 
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e. eyle- ‘fesada uğratmak’ 
7a/11 

 
iftirāķ (Ar.): Ayrılık, ayrılma, 
hicran.  
 i.  34b/8 
 i.+ a 41b/6 
 i.+ ı 35a/3 
 
ihānet (Ar.): Hainlik etme, arkadan 
vurma.  
 i.+ ler 71b/2 
 
iģāša (Ar.): Bir şeyin etrâfını 
çevirme, çevreleme, kuşatma, 
sarma.  
 i.  51b/13, 51b/14 
 
ihdā (Ar.): Hediye verme, hediye 
gönderme.  
 i.  2a/10 
 
iĥlāŝ (Ar.): Riyasız ve yapmacıksız 
inanış, çok samimi bağlılık.  
 i.  17b/1, 26b/9 
 
iģsān (Ar.): Bağışlama, bağışta 
bulunma.  

i. it- ‘bağışlamak’ 15a/9, 
45a/3 

 i.  9a/8, 24a/1 
 i.+ ı 5a/8, 19b/4, 19b/5 
 i.+ ıla 81a/13 
 i.+ ından (kemāl-i i. 8b/12) 

i.+ lar eyle- ‘bağışlarda 
bulunmak’ 28a/7 

 i.+ lar 19b/12 
 i.+ uña 50b/1 
 i.+ uñla 23a/14 
 
iģtimāl (Ar.): Mümkün olma, 
imkan dahilinde bulunma, 
olabilirlik, olasılık.  
 i.+ dür 36b/15 
 

iģtiyāc (Ar.): Gerekli olan, elde 
bulunmayan bir şeyin eksikliğini 
duyma.  
            i.  4a/9, 23a/4 
 i.+ dan 4a/2 
 i.+ ı 44b/10, 45a/2 
 
iĥtiyār (Ar.): Seçme, intihap etme, 
tercih etme.  

i. eyle- ‘seçmek, tercih etmek’ 
72b/2 
i. it- ‘seçmek, tercih etmek’ 
8a/2, 8a/3, 33b/11, 35b/11, 
36a/10, 36a/11, 36a/9, 
37a/11, 37a/7, 37a/9,  
39a/7, 51a/2, 52b/8, 62a/15, 
62b/13, 68a/7, 68b/8, 
68b/11, 70a/5, 70b/2 
 

iģyā (Ar.): Diriltme, canlandırma.  
i. it- ‘diriltmek’ 38a/7, 46a/6, 
64a/8, 74a/8, 74b/15 

 i. itmiş 75a/15 
 i.+ sında 69b/4, 74a/4 
 
˘iķāb (Ar.): Azap.  
 ˘i.  9b/12 
 ˘i.+ e 1b/15 
 ˘i.+ ı 55a/5 
 
iki : İki sayısı.  

i.  10a/11, 10a/12, 10b/11, 
12a/2, 12b/8, 23a/8, 24b/8, 
32a/10, 32a/12, 32a/6, 
32b/7, 35a/7, 49a/14, 57a/9, 
58a/2, 67a/12, 74a/3 

 i.+ ligi 32b/3, 32b/7 
 i.+ nci 37a/14, 62a/13 
 i.+ si 24b/12, 24b/8, 41a/11 
 i.+ sinden 32a/12 
 i.+ sine 32a/11, 35b/7  
 
ikindi : Öğle ile akşam arasındaki 
zaman.  
 i.  2b/3 
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iki yüz : İki yüz sayısı. 
 i.  70a/1 
 
ikrām (Ar.): Hürmet, şefkat ve 
sevgi ifadesi olarak gönül hoşluğu 
için bir şeyler verme, sunma, 
takdim etme.  

i. it- ‘bir şeyler takdim 
etmek’ 30a/15 

 i.+ a 50a/15 
 
iķrār (Ar.): Kabul etme, tasdik 
etme.  

i. it- ‘kabul etmek’ 18a/1, 
22a/6, 37b/14 
i.  18a/13, 1b/14, 22a/7, 
59b/5 

 i.+ lar 19b/1 
 i.+ ları 60a/14 
 
iktifā (Ar.): Olduğu kadarını yeterli 
bulma, kâfi görme, fazlasını 
istememe.  

i. eyle- ‘fazlasını istememek’ 
60b/1 

 
iķtiŝār (Ar.): Sözü kısa kesme, kâfi 
görme, uzatmama.  

i. it- ‘sözü kısa kesme’ 
68a/12 

 
iķtiżā (Ar.): Lüzum, gerek.  
 i.  26b/10 
 
il : El.  
 i.+ ler 41a/8 
 
il : Ülke, yurt, memleket, diyar.  
 i.  63b/11, 65b/13 
 i.+ üñ 67a/3 
 
˘ilāç (Ar.): İlaç.  
 ˘a.  63a/12 
 
ilāh (Ar.): Allah, tanrı.  

 i.  21a/12, 54a/7 
 i.+ ı 22b/13 
 i.+ um 23a/6 
 
ilāhī (Ar.):  “Ey benim Allah’ım” 
anlamında Allah’a hitap sözü.  

i.  15a/8, 16b/8, 23a/6, 
33a/3, 50a/7, 53b/10, 54b/7 

 
i˘lām (Ar.): Bildirme, anlatma.  
 i.  2a/10 
 
ile : İle.  

i.  2a/3, 2b/1, 2b/15, 2b/2, 
2b/2, 6a/9, 6a/9, 7a/14, 
7a/8, 7b/11, 8a/12, 8a/14, 
8b/5, 8b/7, 8b/9, 9a/12, 
9a/2, 9a/5, 9a/5, 9b/10, 
9b/12, 9b/510b/14, 10b/5, 
11a/10, 11a/14, 11a/14, 
11a/15, 11a/6, 11b/11, 
11b/12, 11b/13, 12a/12, 
13b/15, 14a/8, 14a/9, 
14b/13, 15a/8, 15b/1, 
15b/11, 15b/11, 15b/2, 
15b/8, 16b/9, 17a/12, 
17a/15, 17a/15, 17a/2, 
17a/5, 17b/1, 17b/1, 19a/12, 
19a/12, 19a/12, 19a/12, 
19a/9, 19b/1, 19b/1, 19b/4, 
20a/2, 20b/10, 20b/5, 20b/5, 
20b/6, 20b/8, 20b/9, 21b/2, 
22a/5, 22a/6, 23a/13, 
23a/13, 23a/6, 23b/10, 
23b/12, 24a/3, 24a/5, 24a/8, 
24b/8, 25a/13, 26a/3, 26b/3, 
26b/9, 27a/1, 28a/15, 28b/1, 
30a/7, 30b/11, 30b/14, 
30b/14, 30b/8, 30b/9, 31a/2, 
31a/2, 31a/9, 31b/10, 31b/5, 
31b/8, 32a/1, 32a/2, 32b/15, 
32b/5, 33a/13, 33a/5, 33a/5, 
33b/7, 34b/7, 34b/7, 34b/8, 
34b/8, 36a/8, 36b/14, 
36b/14, 37a/1, 37a/2, 37a/5, 
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38a/14, 38a/15, 38a/15, 
38a/3, 38a/3, 38a/9, 40a/10, 
40a/7, 40a/8, 40a/9, 42b/8, 
43a/10, 43b/2, 44a/4, 44a/5, 
44b/8, 44b/8, 45a/14, 45a/9, 
46b/12, 46b/14, 46b/15, 
46b/15, 47b/8, 48a/14, 
48a/14, 48b/11, 48b/12, 
48b/12, 48b/8, 49a/1, 49a/1, 
49a/1, 49a/1, 49a/9, 50b/12, 
50b/13, 51a/8, 51a/9, 
51b/14, 51b/3, 52a/6, 
52b/12, 53b/13, 53b/15, 
54a/7, 54b/6, 55a/1, 55a/2, 
55a/2, 55a/4, 55b/10, 
55b/11, 55b/11, 56a/10, 
57b/10, 57b/4, 57b/6, 
57b/8, 58a/4, 58b/13, 
59a/14, 59a/2, 59b/11,  
59b/2, 59b/5, 60a/15, 60a/4, 
61a/1, 61a/10, 61b/10, 
61b/3, 61b/8,  
62a/12, 62a/15, 62b/10, 
62b/13, 62b/15, 62b/15, 
63a/10, 63a/11, 63a/14, 
63a/4, 63a/4, 63b/1, 64a/14, 
64a/7, 64a/8, 64b/3, 65a/11, 
65a/13, 65a/5, 65a/6, 65b/3, 
66a/15, 66b/11, 66b/3, 
66b/5, 67a/13, 67b/3, 68a/9, 
68b/8, 69a/7, 69b/5, 69b/7,  
70a/15, 70b/1, 70b/1, 70b/1, 
70b/1, 71b/13, 72a/12, 
73a/4,  
73a/7, 74a/15, 74b/2, 74b/4, 
75b/14, 75b/15, 75b/4, 
77b/1, 77b/3,  
78a/11, 78a/3, 78a/6, 78a/7, 
78b/3, 78b/5, 78b/8, 79a/10, 
79a/12, 79a/6, 79a/6, 79b/2, 
79b/2, 81b/10, 81b/12, 
81b/13, 81b/14, 82a/12, 
82a/4, 82a/5, 82a/5, 82a/8 

 i.+ dür 36b/4, 54a/15, 78b/1 
 i.+ yin 65b/5 

ilen - : Kötü söylemek, beddua 
etmek.  
 i.- mek 48b/7 
 
ileri : İleri. bk. ilerü.   

i.  33a/2, 47a/14, 49a/4, 
61a/13, 63b/8, 66a/5, 81a/7 

 i.+ deyimiş 5b/15 
 
ilerü : İleri. bk. ileri.    
 i.  30a/15 
 
ilet - :  Götürmek veya getirmek, 
ulaştırmak, eriştirmek. 
            i.- dügi 38a/6 
 i.- e 20a/10 
            i.- e-mez 16a/5 
 i.- e-mez-sin 6a/9 
 i.- il-se 38a/1 
 i.- me-dü-k 6a/9 
            i.- üp 10a/2 
            i.- ür 35b/5, 35b/6, 55b/10 
 
ilġā (Ar.): Ortadan kaldırma, 
hükümsüz bırakma.  
 i.  19b/1 
 
ilhām (Ar.): Allah tarafından ilahî 
feyz yoluyle peygamberlerin ve 
seçkin kulların gönlüne verilen 
ilahî düşünce.  
 i.  11b/15 
 
ilķā (Ar.): Atma.  
 i.  2a/10 
 
illā (Ar.): Ne olursa olsun, 
muhakkak, mutlaka, ille.  

i.  2b/5, 9b/2, 14a/7, 14b/9, 
15a/8, 20a/10, 21a/13, 
21b/2, 24a/13, 25a/1,  
25a/4, 30a/13, 33a/13, 
37a/11, 38b/13, 40a/7, 
45b/7, 47b/10, 51a/10, 
51a/7, 55a/13, 57a/8, 
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60b/14, 76a/2, 77b/3, 
79a/12, 79b/11, 81b/6 

 
illāllāģu te˘ālā (Ar.): “İbadet 
olunmaya hakkı olan, yalnız Allahü 
tealadır.”  
 i.+ nuñ 5a/15 
 
˘illet (Ar.): Hastalık.  
 ˘i.+ in 55a/11 
 
˘ilm (Ar.): Bilme.  

˘i.  5a/7, (˘i.- i muģīt 12a/4), 
70a/15, 78b/2, (šālib-i ˘i.  
78b/7), 78b/7, 79a/9, 79b/3, 
82a/12 
˘i.+ den (ehl-i ˘i. 68b/11), 
78a/4 

 ˘i.+ e 69b/5 
 ˘i.+ i 69b/4, 69b/6 
 ˘i.+ ile 57a/6 
 ˘i.+ in 57a/5 

˘i.+ inden 12a/7, 54a/13, 
81b/11 

            ˘i.+ insüz 3a/10 
 ˘i.+ inüñ 79b/7 
 ˘i.+ ler 69b/15 
 ˘i.+ lerden 69b/14 
 ˘i.+ leri 72a/3 
 ˘i.+ üñ 82b/5 
 
iltifāt (Ar.): Bir kimseye gönlünü 
alacak şekilde davranma, güler yüz 
gösterme.  
 i. eyle- ‘iltifat etmek’ 70b/8 
 i. it- ‘iltifat etmek’ 53a/9 

i.  2a/4, 6a/5, 12b/5, 26b/4, 
80b/8 

 i.+ dan 51a/8 
 
iltihāb (Ar.): Alevlenme, tutuşma. 
 i.+ suz 20b/13 
 
İmām ˘Alī : Hz. Ali.  
 İ.  3a/5, 5b/7, 13a/2 

İ.+ den 14a/15, 21b/15, 
37b/9, 45b/8, 64a/5 

 
İmām‘ Āžam : Ebu Hanife veya tam 
adıyla Ebu Hanife Numan bin Sabit 
bin Zuta bin Mah İslam dininin dört 
fıkıh mezhebinden birisi olan 
Hanefi mezhebinin kurucusu ve 
Sünni fıkhının en büyük 
üstadlarından biri sayılan İslam 
fıkıh ve hadis bilgini.  
 İ.+ dan 69b/2 
 
İmām Ġazālī : Gazzalî veya yaygın 
adıyla İmam-ı Gazzalî, İranlı İslam 
alimi, mutasavvıfı, müderrisidir.  
 İ.  82b/4 
 
İmām ˘Ömer : Hz. Ömer.  
 İ.+ den 42a/3 
 
˘imāret (Ar.): Bir yeri bayındır ve 
mamur etme.  
 ˘i.+ i 41b/9 

˘i.+ ler (ehl-i ˘i. 49b/6), 49b/7 
 
İmām Şāfī˘ : İslam hukuku bilgini. 
Şafii mezhebinin kurucusudur.   
 İ.  22b/1, 64b/12, 79a/1 
 
īmān (Ar.): Allah’a inanma, dinî 
inanç.  

ī. getür- ‘iman etmek’ 2b/5, 
7b/3, 10a/12, 11a/13, 23b/8, 
40a/13, 46b/6, 47b/3, 47b/7, 
56b/14, 57b/3, 59b/9, 75a/4, 
78a/9 
ī.  1b/14, 15a/8, 15a/9, 
17a/8, 31b/4, 46b/5, 46b/6, 
50a/7, 57b/7, 59b/12, 59b/2, 
59b/3, 59b/4, 60a/13 

 ī.+ a (nef˘-i ī. 10a/13) 
 ī.+ dan 25a/1, 43b/4 
 ī.+ ı (tevābi˘-i ī. 29a/11) 
            ī.+ ını 60a/2 
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 ī.+ ınuñ 59b/14 
            ī.+ la (cemī˘-i ehl-i ī. 50a/15) 
 ī.+ ları 60a/14 
 ī.+ ların 60a/13 
 ī.+ uñ 61b/12 
 
imdi : Bunun için, bu sebepten, 
bundan dolayı, o halde, öyle ise, 
binaenaleyh.  

i.  5b/15, 6b/10, 8a/5, 8b/12, 
9a/6, 10b/10, 11b/7, 14b/13, 
18b/13, 19a/9, 20b/12, 
21a/5, 23b/7,  
24a/12, 25a/5, 28a/3, 
38a/14, 38a/7, 38b/14, 
38b/6, 39b/10, 41a/3,  
43a/5, 46b/6, 50a/5, 53a/5, 
54a/5, 55b/12, 58a/14, 
59b/3,  

 66b/3, 77b/9 
 
in - : (Bulunduğu yerden) Aşağıya 
doğru gelmek.  
 i.- di 33a/14 
 i.- dür-dü-k 55a/11 
 i.- dür-dügi 76a/5 
 i.- dür-se-y-i-dü-k 56a/1 
 i.- dür-ür 10b/1 
 i.- e-mez 71a/15 
 i.- işde 26a/13 
 i.- se 77a/12 
 
˘inād (Ar.): Dediğinden 
vazgeçmeme. 
            ˘i.+ dan 50b/8  
 ˘i.+ ı 60a/7 
 
in˘ām (Ar.): Lutuf ve ihsanda 
bulunma, iyilik etme.  
 i.+ ı 5a/8, 19b/4, 81a/13 
 i.+ ından (tamām-ı i. 8b/12) 
 i.+ uñ 9a/9 
 i.+ uñuzdan 29a/3 
 
inan - : (Bir şeyi) Doğru olarak 

kabul etmek.  
 i.- a 59b/13, 59b/13 
 i.- a-lar-dı 80b/4, 80b/5 
 i.- a-y-du-ñ 81b/4 
 i.- dı 35b/12 
 i.- dı-y-sa 71b/12 
 i.- ıl-dı-y-ı-sa 80b/6 
 i.- ıl-ma-y-a 80b/3 
 i.- ma-dı-lar 56b/6 
 i.- ma-y-a 80b/3 
 i.- ma-y-an 74b/5 
 i.- maķ 46b/8, 56b/7 
 i.- maķdan 60a/1 
 i.- mış 72b/14 
 i.- ul-ma-dı-y-ı-sa 80b/2 

i.- up 1b/13, 59b/5, 67b/3, 
71b/10, 74b/5, 81b/2 

 i.- ur-ın 53a/1 
 
˘ināyet (Ar.): İhsan, iyilik.  

˘i.  3a/7, 6b/10, 10a/7, 
11a/15, 12b/2, 13a/1, 
13b/13, 16b/5, 18b/7, 19a/7, 
29b/12, 30a/11, 30b/15, 
31b/4, 46a/9, 53a/1, 59a/15, 
65b/6,  

 82b/6 
 ˘i.+ i 13b/3, 22b/5 
 ˘i.+ ile 28b/14 

˘i.+ ler it- ‘iyilikler etmek’ 
9a/10 

 ˘i.+ ler 50a/10 
 ˘i.+ ümi 61a/7 
 ˘i.+ üñden 16b/9 
 
inbisāš (Ar.): Yayılma, genişleme, 
açılma.  
            i.  25a/6 
 i.+ ı 66b/5 
 
İncīl (Ar.): Dört kutsal kitaptan Hz. 
İsa’ya indirileni.   
 İ.+ de 73b/10 
 
incin -  : Gönlü kırılmak, gücüne 
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gidip üzülmek. 
 i.- me 9b/7, 9b/8 
 
incit - : Gönlünü kırmak, 
gücendirip üzülmesine sebep 
olmak.  
 i.- me 9b/7, 9b/8 
            i.- mek 30a/9 
 
indi : Şimdi.  
 i.  29b/7, 70a/12 
 
iñen : Çok.  
 i.  8b/5, 28a/13, 40a/9 
 
infirād (Ar.): Ayrılıp tek ve yalnız 
kalma.  
 i.+ da 62a/2 
 
inhā (Ar.): Bildirme, haber verme, 
ulaştırma.  
 i.  2a/10 
 
inkār (Ar.): Kabul ve tasdik 
etmeme, tanımama. 
            i. it- ‘kabul etmek’ 60a/1  
 i.  34b/1, 66a/4, 67a/15 
 i.+ ları 55a/13 
 
inķıyād (Ar.): Boyun eğme, baş 
eğme, itâat etme.  
 i. it- ‘boyun eğmek’ 30a/8 
 i.  2a/3 
 
inķibāz (Ar.): Sıkıntı, kasvet.  
 i.  25b/7 
 
inkisār (Ar.): Kırılma.  
 i.  (i.- ı ĥuşū 24a/8) 
 
inkişāf (Ar.): Meydana çıkma, 
zahir ve aşikar olma.  
 i.+ ı 65a/8 
 i.+ ına 66a/3 
 

iñle - : İnlemek.  
            i.- r-ler 17b/13, 17b/14 
 i.- mek 18b/13, 18b/13 
 i.- mekde 21a/4 
 i.- mekdür 18b/9 
 
ins (Ar.): İnsan.  

i.  2b/15, (rezzāķ-ı i.- i cān 
5a/9) 

 i.+ den 82a/3 
   
inŝāf (Ar.):  Hakka ve adalete 
uygun davranış, nefse değil 
vicdana uyarak adaletle hareket 
etme, merhametli davranma.  

i. it- ‘merhamet etmek’ 50a/5 
 i.  52b/4, 81a/9 
 i.+ a 49a/12 
 i.+ ı 27a/1, 82a/9 
 i.+ lar 19b/1 
 
insān (Ar.): İnsan.  
 i.  2b/4 

İnsāniyye:  İnsanî 
kelimesinin tamlamalarda 
ortaya çıkan aynı manadaki 
müennes şekli. 

            i.+ nüñ (nefs-i i. 45a/5) 
 
insī (Ar.): İnsana ait, insanla ilgili. 
 i.  79a/12 
 
inşā (Ar.): Yapma, yapılma, kurma, 
kurulma.  
 i.  1b/11 
 
inşāllāhu te˘ālā (Ar.): “Yüce 
Allah'ın izniyle.”  
 i.  3a/2, 61b/4, 67b/4, 81b/7 
 
inşirāģ (Ar.): İç açılması, gönülde 
duyulan ferahlık.  
 i.+ ı 65a/8 
 
intibāh (Ar.): Uyanma, uyanış.  
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 i.  10a/1 
 i.+ um 23a/15 
 
intihā (Ar.): Son bulma, sona erme. 
 i.+ sı 3b/7, 62a/14 
 
intisāb (Ar.): Bir topluluğun içinde 
yer alma, oraya mensup duruma 
gelme, oranın ferdi olma.  
 i. it- ‘mensup olmak’ 31a/5 
 
intişār  (Ar.): Yayılma. 
 i. it- ‘yayılmak’ 68b/1 
 
intižār (Ar.): Bekleme, bekleyiş. 
 i. it- ‘beklemek’ 68a/9 
 
īn ü ān (Far.): Bu şu, teferruat.  
 ī.+ a 5a/10  
 
iñüldi : İnilti.  
            i.+ si 18a/3 
 i.+ sin 18a/11, 18b/7 
 
inźār (Ar.): Korkutma, ihtar edip 
çekindirme, sakındırma.  
 i.+ dan 56a/4 
 
ip : Dokuma malzemesinden 
yapılan ve bağlamak için 
kullanılan, çeşitli kalınlıkta 
bükülmüş sicim.  
 i.+ ini 25b/15 
 
ir - : Belli bir yere, bir noktaya 
varmak, vasıl olmak, erişmek.  

i.- di (yana i. 49b/6), 49b/13, 
50a/13 

 i.- di-ler 52a/6 
 i.- dügi 80b/9 
 i.- e 13b/13, 59b/11, 5a/10 
 i.- er 24b/9, 74b/2 
 i.- er-di 49a/15 
 i.- i-mezdür 50a/13 
 i.- icidür 9b/3 

 i.- iş-di 49b/11 
 i.- iş-dügi 48b/8 
 i.- iş-mez 15b/5 
 i.- me-y-üp 11a/10 
 i.- miş-ler 33a/2 
 i.- mişlerdür 79b/4 
 i.- üp 63a/14 
 i.- ür 10b/11, 54a/2 
 
ir : Erken.  
 i.  42a/4 
 
irādet (Ar.): İrade.  
 i.  31a/12, 32b/1 
 i.+ insüz 3a/10 
iril - : Erişilmek.  
 i.- se 39a/1 
 
iril - : Erilmek.  
 i.- ür 77a/15 
 
irşād (Ar.): Doğru yolu gösterme. 
 i.  19b/1, 53b/15, 82b/7 
 
irte : Sabah.  
 i.  65a/15 
 i.+ si 43a/2 
 i.+ ye 41a/1, 43a/2 
 i.+ yi 69b/3 
 
irtibāš (Ar.): Bağlı oluş, bağlanma. 
 i.+ dan 51a/8 
 
irtifā˘ (Ar.): Yükseklik.  
 i. (i.- ı derece 68b/4) 
 
ir ü gic : Erken de olsa geç de olsa, 
neticede, eninde sonunda.  
 i.  12b/2 
  
is : Sahip. bk. ıs,ıssı.  

i.+ leri 26b/3, 41a/14, 
41a/15 

 
islām (Ar.): Allah’ın Kur’an ile 
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vahyettiği ve esasları Hz. 
Muhammed tarafından bildirilen 
din, müslümanlık.  
 i.  71b/11 
 i.+ da 69a/7 
 
ism (Ar.): Varlıkları birbirinden 
ayırmaya, tek tek veya cins cins 
karşılamaya yarayan kelime, ad.  
            i.  7a/12 
 i.+ i 45a/11 
 
İsma˘īl : Hz. İsmail.  
 İ.  77a/11 
 
isnād (Ar.): Bir düşünceyi, bir 
konuyu bir kimse veya sebebe 
yükleme, ona bağlama.  
 i.  60a/6 
 
iste - : İstemek.  
 i.- di-ler 78a/15 
 i.- dükçe 29b/11 
 i.- me-ñ 27b/15 
 i.- mek 17a/7, 51b/1, 79a/6 
 i.- mekden 22b/6 
 i.- mekdür 31a/7 
 i.- mişdür 56a/13, 56a/14 

i.- ñ 19a/8, (yardum i. 
29a/14) 
i.- r 6a/9, 18b/12, 18b/13, 
43b/5, 43b/8, 55b/12, 
56a/10, 61a/13 

 i.- r-in 19b/12, 22a/6 
 i.- r-ler 31b/4 
 i.- r-ler-di 70b/3 
 i.- r-se 45b/1 
 i.- r-se-n 10b/11, 67a/12 
 i.- r-sin 79a/4 

i.- r-üz 53b/7, 53b/8, 53b/8, 
53b/9 

 i.- se-ler 27b/14 
 i.- sin 71b/12, 73b/2 
 i.- y-e 68a/8 
 i.- y-en 82b/4 

 i.- y-ene 60a/2 
 i.- y-üp 70a/14 
 i.- ye 28b/6, 29b/12, 43a/4 
 i.- ye-ler 38a/6 
 i.- yecek 23b/1, 9a/2 
 i.- yi-šur-maķ 29b/8 
 i.- yüp 11b/9, 29a/2 
 
istebrāķ (Ar.): Sırma ile dokunmuş 
bir cins kalın kumaş.  
 i.+ lar 34a/3 
 
istidrāc (Ar.): Allah’ın bazı 
kimselere sapıklıklarını arttırmak 
ve sonunda şiddetle cezâlandırmak 
için nimetler, parlak tâlih ve baht 
vermesi.  
 i.  26a/12 
 
istiġfār (Ar.): Allah’tan 
günahlarının bağışlanmasını 
isteme, tövbe etme.  

i. it- ‘övbe etmek’ 17a/13, 
74b/2, 76b/4 

 i.  17a/4, 28a/4 
 
istiģķāķ (Ar.): Hakkı olma, hak 
etme, layık olma.  
 i.  19b/14, 21b/14 

i.+ uñuzdan (˘adem-i i. 
23b/11) 

 
istihzā (Ar.): Biriyle ince ince alay 
etme.  
 i. it- ‘alay etmek’ 75b/5 
 
istiķāmet (Ar.): Yön, cihet.  
 i.  2a/3, 7b/2 
 
istimā˘ (Ar.): Kulak verme, 
dinleme.  

i. it- ‘dinlemek’ 56b/12, 
70b/8 

 
˘iŝyān (Ar.): Karşı gelme.  
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˘i. (˘āżāˇ-ı ˘i.  49b/4), (āfet-i ˘i.  
67a/13) 

            ˘i.+ dan 2b/12 
 ˘i.+ ı 15a/10 
 ˘i.+ ından 25b/9 
 ˘i.+ lar it- 19a/14 
 ˘i.+ uñdur 25b/5 
 
iş : Bir maksatla yapılan faaliyet, 
çalışma, amel.  
 i.  13b/7, 9b/4 
 i.+ de 43a/1, 54b/1, 76b/13 
 i.+ i 5a/8, 8a/5 
 i.+ ine 72b/8 
 i.+ ini 61b/7 

i.+ le- 16b/13, 22a/10, 
22a/13, 42b/4 

 i.+ le-d-en 80b/12 
            i.+ le-di-se 40a/8 
 i.+ le-dü-m 18a/13 
 i.+ le-dügile 41a/12 
 i.+ le-düginden 3b/15 
 i.+ le-düklerüñüzi 48a/8 
 i.+ le-me 22a/10, 22a/14 
 i.+ le-me-y-ecegüñ 44a/1 
 i.+ le-me-y-ecek 36a/8 

i.+ le-me-y-en 17b/5, 48b/11  
 i.+ le-megi 43a/14 
 i.+ le-mek 40a/7 
 i.+ le-mez-ler 54b/2 
 i.+ le-miş 2b/5 
 i.+ le-r 36a/4, 3b/14, 43a/7 
 i.+ le-r-i-se-ñ 36a/7 
 i.+ le-se 17a/11 
 i.+ le-sin 40b/7 
 i.+ le-ye (˘amel i. 47b/4) 
 i.+ le-y-en 48b/11 
 i.+ le-y-i-mez 54b/3 
 i.+ le-yicidür 48a/15 
 i.+ ledük 21a/9 
 i.+ ler 2a/13, 55b/3, 60b/6 
 i.+ ler-in 70b/12 
 i.+ lerden 17a/13 

i.+ leri 2a/12, 33b/10, 
43a/14  

            i.+ leriçün 5b/12 
 i.+ lerinden 4a/1, 48b/3 
 i.+ lerine 11a/2 
 i.+ lerseñüz 48a/11 
 i.+ lerüñüzde 29a/14 
 i.+ lerüñüze 63b/9 
 i.+ üm 80b/4 
 i.+ üñ 61b/8 
 i.+ üñde 49a/15 
 
işbu : Bu işaret sıfatının yazıda 
kullanılan eski bir şekli, işte bu.  
 i.  61b/1 
 
işde : İşte.  
 i.  59b/6, 77b/9, 81a/15 
 
işik : Eşik, Kapı.  
 i.+ üne 19b/4 
 
işit - : Kulak yoluyle duymak.  
 i.- dü-k 46b/5 
 i.- dü-m 77b/11 
            i.- e 59b/13, 59b/13 
 i.- ecek 34a/6 
 i.- ici 20a/4 
 i.- me-mişdür 29a/9 
 i.- mek 57a/5 
 i.- mez-dü-ñ 58b/8 
 i.- mişe 82a/9 
            i.- üp 31a/8, 60a/13, 82a/6 
 i.- ür 8b/7 
 i.- ür-ler 3a/4 

i.- ür-sin 6a/8, 26a/13, 
56a/15, 63b/2, 66a/5, 71a/8, 
71b/4, 71b/5 

 
˘işret (Ar.) İçki içme.  
 ˘i.  8b/5, 21a/2, 34a/1 
 ˘i.+ den (ālāt-ı ˘i. 73a/10) 
 ˘i.+ ine 38b/9 
 ˘i.+ ini 34a/15 
 
iştiyāķ (Ar.): Büyük arzu duyma, 
özleme, özleyiş.  
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 ġumūm-ı i.  34b/8 
 i.+ ı 35a/3 
 
it(d) - : Türkçe’de birçok kelimenin 
sonuna gelerek birleşik fiiller teşkil 
eden, sonuna geldiği kelimeye göre 
değişik fonksiyonları olan, geçişli 
veya geçişsiz fiiller, ayrıca çeşitli 
deyimler yapan geniş bir 
kullanılışa sahiptir. 

i.- e (˘amel i. 2b/1, 67b/3), 
8a/12, 8b/6, (men˘ i. 
17a/10), (nažār i. 18b/7), 
(du˘ā i. 21b/2), (ķabūl i. 
24b/7, 31a/12), (taleb i. 
28b/6), (i˘tiķād i. 29b/12), 
(sebķat i. 30a/11), (şefā˘at i. 
30a/13), (müşāhede i. 
31a/6), (terk i. 32b/4), 
(muķarrer i. 36b/13), (iĥtiyār 
i. 37a/11, 37a/7, 37a/9, 
62b/13, 68a/7), (te˘addī i. 
37b/2), (helāk i. 38a/4), 
48a/4, 49b/4, (ģıfž i. 50a/6), 
50a/7, 50a/15, 50b/11, 
54b/4, (muŝāģabet i. 
56b/10), (istimā˘ i. 56b/12), 
(yardım i. 57a/10), 58b/5, 
(inķār i. 60a/1), (ıraġ i. 
66a/12), 66b/2, 67a/14, 
(ĥastavār i. 68a/6), 
(maģabbetşikār i. 68a/8), 
(intižār i. 68a/9), (tārumār i. 
68a/10), (niśār i. 68a/11), 
(iķtiŝār i. 68a/12), (żabt i. 
68a/12), (i˘tižār i. 68a/13), 
(ġubār i. 68a/14), (intişār i. 
68b/1), (˘itiķād i. 70a/14), 
70b/5, (müĥāda˘a i. 78b/8), 
(šalep i. 80b/9) 
i.(d)- e-bil-ür (ikrām i. 
30a/15) 
i.(d)- e-bil-ür-siz (farķ i. 
78a/12) 
i.(d)- e-gendür (sirāyet i. 

58b/14) 
i.(d)- e-ler (ĥalāŝ i. 7b/8), 
(ri˘āyet i. 7b/11), (taģŝīl i. 
10a/5), (raģmet i. 14b/7), 
(inķıyād i. 30a/8), (ķabūl i. 
70a/13), 71a/6 
i.(d)- e-me-di-ler-se 
(muvāfaķat i. 82a/7) 
i.(d)- e-me-dü-k (mušī˘ i. 
11b/2) 
i.(d)- e-me-dügi 54b/4 
i.- mek (himmet i. 77b/3), 
(secde i. 77b/3) 
i.- e-me-ye 44a/7 
i.(d)- e-mez (müşāhade i. 
18b/6), 30a/13, 42b/5, (nizā˘ 
i.- 48a/13) 
i.(d)- e-mez-siz (żabš i. 
54b/12) 
i.(d)- e-sin (āzād i. 20a/1), 
(iģyā i. 38a/7), (hevesler i. 
39b/8), 67a/15 
i.(d)- e-siz (˘ašā i. 29a/5), 
(müşāhede i. 33b/13), 
33b/14, 33b/14 
i.(d)- e-šur-sa (şefķat i. 
12b/4) 
i.(d)- e-y-dü-m (ŝadaķa i. 
40b/1), 49a/9 
i.(d)- e-y-i-miş (cehd i. 
58b/1) 
i.(d)- esin (muŝāfaģa i.- esin 
76a/13) 
i.(d)- ebil-e 44a/7 
i.(d)- ecegüñüz (mu˘āyene i. 
33b/13) 
i.(d)- ecek 34a/1, 6a/5 
i.(d)- egenlerdür 2b/10 
i.(d)- elüm (taŝģīģ i. 2a/13), 
11b/2 
i.(d)- em (ķabūl i. 23b/3), 
(˘amel i. 43a/1) 
i.(d)- en (tevbe i. 17b/5), 
(ķarār i. 18a/1), (źelūl i. 
49b/3), 49b/14, (ķaŝd i. 
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60b/4), (iĥtiyār i. 62a/15), 
(ġazā i. 62b/11), (źikr i. 
65b/5), (istihzā i. 75b/5), 
(šavāf i. 75b/8), (ģiźmet i. 
79a/4) 
i.(d)- en-e (ĥizmet i. 81a/3) 

 i.(d)- en-ler 28a/3 
 i.(d)- ene (šaleb  70a/15) 
 i.(d)- eni (hizmet i. 81a/3) 

i.(d)- enler (ģükm i. 8a/13), 
13b/9, (ķabūl i. 14b/9), 
(maġfiret i. 21b/5), (eylük i. 
23b/13, 34a/12, 78b/1), 
49b/7, (˘amelin i. 57a/5), 
65a/11, 66a/4, (medģ i. 
76a/2) 
i.(d)- enlerdinin 28a/4 
i.(d)- enlerdür (yardım i. 
57b/13) 
i.(d)- enlere 1b/14 
i.(d)- enleredür (źikr i. 
65b/7) 
i.(d)- enlerledür (eylük i. 
10a/6), (˘amel i. 58b/3) 
i.(d)- enlerüñ (tesbīģ i. 
18a/4), (tevekkül i. 80a/9) 
i.(d)- enlerüñdür (taŝarruf i. 
6a/14), 44b/2 
i.(d)- enüñ 7a/11 
i.(d)- er (da˘vet i. 2a/12), 
(tedbīr i. 3b/14), (ģükm i. 
3b/14, 41b/2, 43a/3), 4a/1, 
(˘ašā i. 6a/10), 6b/10, (bend i. 
11b/13), (maġfiret i. 12a/12), 
(ģisāb i. 12a/12), (āzād i. 
12a/13), (giriftār i. 12a/13, 
55a/7), (˘aźāb i. 12a/13, 
44b/6), 13b/8, (temennī i. 
15b/12), 16b/15, (naŝīģat i. 
32a/6), (da˘vā i. 37a/10), 
(tīmār i. 38a/15), (kesb i. 
38b/1), (ri˘āyet i. 38b/1), 
(ķabż i. 40b/3), (taŝarruf i. 
41b/2), (mücāhede i. 
44b/15), 45a/1, 48a/13, 

(teˇĥīr i. 48b/4), 49a/5, (sa˘y 
i. 49a/6), 50a/9, (ķabūl i. 
52b/10, 52b/7, 64a/1), 
54a/13, (tamām i. 61b/7), 
(ıŝlāģ i. 55a/12), (terk i. 
66a/13), (ša˘n i. 66b/9), 
(ģarām i. 76b/13), 79b/10, 
(˘amel i. 80b/11) 
i.(d)- er-di (naŝīģat i. 11a/2) 
i.- er-in 18a/14, (ümīd i.- 
35b/1), (iķrār i. 37b/14), (i. 
61a/8, 70b/12), (ķabūl i. 
63b/14) 
i.(d)- er-le-n-üp (dostlıķ i. 
30a/1) 
i.(d)- er-ler 2a/13, (žulüm i. 
11a/12), (fiġān i. 17b/13), 
52b/8, (mülāzemet i. 
52b/12), (düşmenlik i. 
59a/7), 71a/15, (istiġfār i. 
74b/2), 74b/12, 76a/1 
i.(d)- er-ler-di (išā˘at i. 
26b/9), (mürāca˘at i. 
31b/13), 69a/10 
i.(d)- er-se 45a/6, 74b/12 
i.(d)- er-se-ñüz (āşikāre i. 
12a/11) 
i.(d)- er-sen (˘afv i. 18b/2) 
i.(d)- er-sin 3a/15, 3b/1, 
(šaleb i. 9b/4), (sa˘y i. 49b/4) 
i.(d)- er-siz (iĥtiyār i. 8a/2), 
54b/1 
i.(d)- er-üz (cem˘ i. 5b/12), 
(yardum i. 47b/14) 
i.(d)- erin (tenzīh i. 21a/14), 
(istiġfār i. 76b/4), (tevbe i. 
76b/4) 
i.(d)- esin 7a/4 
i.(d)- eyin (idrāk i. 60a/15), 
73a/8 
i.(d)- i-vir-e (müyesser i. 
4b/8), (āsān i. 13a/14), 73a/1 
i.(d)- i-vir-ür 80a/7 
i.(d)- icek (˘aźāb i. 22a/8), 
(˘amel i. 78a/3) 
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i.(d)- ici 17b/3, (maġfiret i. 
22a/7), (yardım i. 39a/3), 
(şefā˘at i. 47a/12), (terk i. 
58a/9) 
i.(d)- icidür (raģmet i. 19a/9, 
54b/10), (ķabūl i. 23b/14), 
(lušf i. 54b/9), (maġfiret i. 
54b/12), (da˘vī i. 73a/11) 
i.(d)- icinüñ 23b/6 
i.(d)- icisin (raģmet i. 20a/6, 
22a/15) 
i.(d)- il-e 2a/10, 80a/4 
i.(d)- il-ecekdür 58b/5 
i.(d)- il-mişdür (ta˘yīn i. 
35b/7) 
i.(d)- il-se 60a/7 
i.(d)- il-ür 48a/6 
i.(d)- in-di 41a/5 
i.(d)- in-dü-k (ma˘lūm i. 
77b/11) 
i.(d)- in-dü-m (ĥū i. 18a/14) 
i.(d)- in-e (vird i. 60b/8) 
i.(d)- in-e-ler (ĥalķ i. 70a/13) 
i.(d)- in-i-bil-e 58b/1 
i.(d)- in-i-gör-mek 38b/14 
i.(d)- in-me-di 41a/6 
i.(d)- in-me-ye (ĥū i. 53b/1), 
(yol i. 53b/2) 
i.(d)- in-mege (şefī˘ i. 58a/15) 
i.(d)- in-mek 26b/12 
i.(d)- in-miş-ler-di (˘ādet i. 
25b/13) 
i.(d)- in-se-m 19b/10 
i.(d)- in-üben 43b/1 
i.(d)- in-üp 2a/2, (ĥayāl i. 
26a/9), (şāhid i. 58a/15), (yār 
i. 58a/15), (maķŝūd i. 61a/6), 
(važīfe i. 70a/9) 
i.(d)- in-ür-dü-ñ (yār i. 
58b/7) 
i.(d)- üben 51a/4, (lušf i. 
50b/15) 
i.(d)- ücidür (merģamet i. 
56a/11) 
i.(d)- üñ (i˘tiķād i. 4a/10), 

(tevbe i. 17a/9), 17a/15, 
(iĥtiyār i. 33b/11), (cehd i. 
33b/13), (mücāhede i. 
62b/10), (źikr i. 65a/13), 
(tesbīh i. 65a/15), 
(müdāvemet i. 65b/3), 
65b/15, (˘amel i. 81b/10) 
i.(d)- üp 2a/4, (vaŝiyyet i. 
2b/6), (hidāyet i. 2b/12), 
(tesbīh i. 4a/10), (ķahr i. 
7a/9), (sulšān i. 7a/10), (˘aks 
i. 7a/11), (maġrūr i. 7a/13), 
(ĥāk i. 8b/6), (ģayālar i. 
9a/1), (tażarru˘lar i. 9a/2, 
23b/1, 27a/3), (fikri i. 9a/6), 
(şükrini i. 9a/9), (˘ināyetler i. 
9a/10), (lušf i. 9b/11), (ķabūl 
i. 13b/11, 28a/1), (şefi˘ i. 
15a/8), (iģsān i. 15a/9), (sa˘y 
i. 15b/14, 33b/12), (maġfiret 
i. 17a/14), (ĥavf i. 17b/11), 
(muģabbet i. 17b/11), (vāh i. 
18b/13), (raģmet i. 19a/2, 
45a/3), (maġrifet i. 19a/9), 
(i˘tirāflar i. 19b/2), (žulüm i. 
21a/15, 27b/11), (iķrār i. 
22a/6), (şefķāt i. 22a/15), 
(red i. 22b/9), 24a/6, (żabš i. 
24a/8), (müşāhede i. 25b/1), 
(temerrüdlik i. 27b/11), 
(tövbe i. 27b/13), (rücū˘ i. 
27b/13), (ŝadāķat i. 28b/5), 
(feryādlar i. 28b/6), (du˘ālar 
i. 29b/8), (intisāb i. 31a/5), 
(itbā˘ i. 31a/7), (mu˘āmele i. 
31b/8), (ta˘aŝŝublar i. 
32b/14), 33a/4, (fikir i. 
33b/10), (terk i. 33b/11, 
45a/13, 50b/6), (ģıfż i. 
39a/3), (żāyi˘ i. 39b/9), (sefer 
i. 40a/5), (cehd i. 40b/4), 
(˘aķl i. 41a/4), (ķaŝd i. 
43b/7), (māt i. 45a/10, 7a/9), 
(tārumār i. 45a/11), (iģyā i. 
46a/6), (nidā i. 46b/5), 
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(la˘net i. 48a/2), (mücāhede i. 
48b/15), (tevekkül i. 
49a/15), (ŝıyām i. 49b/1), 
(źelīl i. 49b/2), (şefā˘at i. 
55b/6), (şehādet i. 55b/7, 
55b/8), (şefķat i. 56a/11), 
(muĥālefet i. 57b/3, 67b/4, 
67b/6), 59a/11, 59a/7, (ķaš˘ i. 
63a/14), (źikr i. 63a/14), 
66a/12, (iģtiyār i. 68b/8), 
(˘uzlet i. 70a/4), (iĥtiyār i. 
70a/5), (istimā˘ i. 70b/8), 
(maģabbet i. 72b/2), 
(tezeyyün i. 78b/8), (˘ibādet 
i. 79a/10), (taģŝīl-i vuŝlat i. 
79a/13), (nažarın i. 82a/5)  
i.  (meskenet i.  8b/7), (fikir i.  
8b/8), (cömerdlik i.  10b/5), 
(muĥālefet i.  13a/7), (nažar 
i.  36a/9), (sa˘y i.  44a/3), (šop 
i.  49a/14), (ķıyām i.  49b/1), 
(inŝāf i.  50a/5), (şerģ i.  
50a/7), (lušf i.  50a/8, 54a/1), 
(cūd i.  50a/14), (˘afv i.  
23a/7, 50b/1) 
i.- di (iĥtiyār i. 35b/11), 
(˘amel i. 55b/11), (˘ādl i. 
55b/11), (ģükm i. 55b/11), 
(secde i. 77b/1), (ziyān i. 
78a/2) 
i.- di-ler (taŝģīģ i. 32a/12), 
33b/5, 49b/15, (iĥtiyār i. 
50b/6), 52a/5 
i.- di-se 6b/10, (ıŝlāģ i. 
7a/10), (˘adl i. 11a/9), (ĥalķ i. 
67b/5) 
i.- dü-k 15a/10, 16b/13, 
50a/11, (tafsīl i. 55a/3), 
(ĥarāb i. 53b/12) 
i.- dü-m (˘iŝyānlar i. 19a/14), 
(žulüm i. 21b/12), (tefvīz i. 
81b/1) 
i.- dü-ñ 3b/15, (˘amel i. 
36a/10), (iĥtiyār i. 36a/10, 
36a/11, 36a/9) 

i.- dü-ñ-ise (˘amel i. 36a/11) 
i.- dü-ñüz (žan i. 79b/1) 
i.- dügi 44b/9, (emr i. 45a/3), 
(nehyi i. 45a/3), 75b/11, 
80a/7 
i.- düginde (cem˘ i. 32a/9) 
i.- düginden (iģsān i. 45a/3), 
46a/10 
i.- dügine 26b/10, (meyl i. 
51b/4) 
i.- düginüñ 61a/7 
i.- dügüm 9a/8 
i.- dügüñ (˘itiķād i. 12b/8) 
i.- dür-en 80b/12 
i.- me (ģiŝab i. 16b/14), 
(maģrūm i. 23a/7), (ıraġ i. 
28a/14), (žan i. 48b/2) 
i.- me-di 49a/7, (ķabūl i. 
52b/4) 
i.- me-di-ler 57b/7, (iĥtiyār i. 
70b/2), 82a/8 
i.- me-di-se 11a/10 
i.- me-mek 41a/4 
i.- me-mişdür (vefā i. 7a/7), 
(iĥtiyār i. 39a/7) 
i.- me-ñ (tezkiye i. 25a/14), 
(muĥālefet i. 39b/15) 
i.- me-ñdür (˘ibādet i. 24a/2) 
i.- me-se (raġbet i. 12b/5) 
i.- me-sin (fevt i. 40b/8) 
i.- me-sün (men˘ i. 47b/7) 
i.- me-sün-ler 57b/5 
i.- me-y-e (cem˘ i. 75b/15) 
i.- me-y-enüñ (˘amel i. 
81b/14, 81b/14) 
i.- me-y-üp (˘amel i. 81b/11) 
i.- me-ye (ģayā i. 53a/7), 
(iltifāt i. 53a/9), (raġbet i. 
53a/13), (ri˘āyet i. 53b/1), 
(mülāyemet i. 57a/10) 
i.- me-ye-ler (žulüm i. 7b/8) 
i.- me-ye-siz 28a/8 
i.- me-yenüñ 46b/11 
i.- me-yüp (şükr i. 9a/11), 
(diriġ i. 29a/4), (nevmīd i. 
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29a/4), (ķanā˘at i. 30b/7), 
(ķabūl i. 51b/15) 
i.- medüginden 46a/10 
i.- mesi (ıraķ i. 48a/2) 
i.- meyen (tażarru˘lar i. 
18b/5) 
i.- meyenler 14b/10 
i.- mege 46a/3, 59b/5, (farķ i. 
60a/4), (vefā i. 74a/5) 
i.- megile (ģabs i. 2b/7), 
(men˘ i. 2b/7) 
i.- mek 6b/10, (cezāsın i. 
6b/13), (ķabūl i. 8a/7), 9a/3, 
(men˘ i. 11a/14), (ģaźerler i. 
17a/3), (iķrār i. 18a/1), (meyl 
i. 26b/6), (taģŝīl i. 31a/2), 
(fikir i. 38b/12), (tevbe i. 
40a/8), (iĥtiyār i. 51a/2), 
(˘itibār i. 51b/5), (ĥayā i. 
54a/5), (eda i. 54b/12), 
(ģaźer i. 56b/4), (ĥavż i. 
62a/6), (ihyā i. 64a/8) 
i.- mekde 21a/5, (mu˘āmele 
i. 78a/6) 
i.- mekden (ŝadaķā i. 2b/14), 
(ķabūl i. 8a/7), (faĥr i. 52a/1) 
i.- mekdür 50a/10, (ķabūl i. 
45b/12), (ŝarf i. 67b/5) 
i.- mez 7a/7, (žulüm i. 
11a/12), (aŝŝı i. 14b/14), 
(diriġ i. 31b/7), (ģükm i. 
36b/12), (ģisāb i. 75b/2) 
i.- mez-i-sen (ģıfž i. 16b/15) 
i.- mez-ler (hürmet i. 34b/14) 
i.- mez-ler-di (terk i. 70a/10) 
i.- mez-se (˘itiķād i. 71b/10) 
i.- mez-siz (iĥtiyār i. 8a/3), 
(muģālefet i. 46b/9), (secde i. 
77b/3) 
i.- miş (raģmet i. 17a/14, 
28a/1), (iģyā i. 74a/8, 
74b/15), (ŝadaķa i. 75a/12), 
(iģyā i.  75a/15), (āzād i. 
77a/11) 
i.- miş-ler (žulüm i. 19a/6), 

63b/1 
i.- mişdür (ģükm i. 41a/15), 
(iĥtiyār i. 68b/11) 
i.- mişlerdür 63b/2, 65a/11 
i.- mişsindür (müşāhede i. 
80a/13) 
i.- se (mülāzemet i. 4b/6), 
(cömerdlik i. 10b/5), (eylük 
i. 10b/5), (ģisāb i. 12a/8), 
(güç i. 17a/12), (żulm i. 
17a/12), (šaleb i. 17a/13), 
(istiġfār i. 17a/13), (şurū˘ i. 
26a/9), (maģabbet i. 
36b/11), 45b/15, (iĥtiyār i. 
52b/8), (sa˘y i. 61a/7), 
(şehādet i. 76b/11), (secde i. 
77a/14) 
i.- se-ler (taŝarruf i. 5b/12), 
(suˇāl i. 23b/5), 71a/5 

 i.- sin (tecribe i. 63b/5) 
i.- sün 5a/12, (šaleb i. 45b/2), 
(nažar i. 72b/9)  

 
išā˘at (Ar.): Emre uyma, söz 
dinleme.  
 i. it- ‘emre uymak’ 26b/9 

i.  2a/3, 13a/13, 30a/8, 
51a/8, 53b/4 

 i.+ ın 59b/14 
 i.+ inde 29a/7 
 i.+ ine 2b/15 
 i.+ üñ 61a/9 
 
ittibā˘ (Ar.): Ardı sıra gitme, uyma, 
tabi olma.  
 i. it- ‘tabi olmak’ 31a/7 
 i.  13a/13, 32b/1 
 
˘itibār (Ar.): Önem verme.  

˘i. eyle- ‘önem ve kıymet 
vermek’ 53a/11 
˘i. it- ‘önem ve kıymet 
vermek’ 51b/5 

 
i˘tiķād (Ar.): İnanma, kalben tasdik 
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ederek inanma, inanç, inan.  
i. it- ‘inanmak’ 4a/10, 12b/8, 
29b/12, 70a/14, 71b/10 

 i.+ dan 70b/4 
 i.  30b/13 
 i.+ dan 2b/6 
 i.+ ı 31b/6 
 
i˘tirāf (Ar.): Bir kimsenin 
başkalarına söylemek istemediği 
bir gerçeği veya suçu artık 
saklamaktan vazgeçip açıklaması, 
bu yolda gerçeği gizlemeden 
yapılan açıklama.  

i.+ lar it- ‘itiraflar etmek’ 
19b/2 

 
i˘tiźār (Ar.): Özür dileme.  

i. eyle- ‘özür dilemek’ 27b/15 
            i. it- ‘özür dilemek’ 68a/13 
 i.  23a/4 
 i.+ ın 25b/10 
 i.+ ların 28a/5 
 
ittibā˘ (Ar.): Ardı sıra gitme, uyma, 
tabi olma.  
 i.  70b/5 
 i.+ ya 53b/4 
 
iy : Ünlem.  

i.  3a/13, 3a/13, 5b/5, 6b/12, 
7b/3, 8b/8, 9b/11, 10a/1, 
15a/3, 16a/3, 17a/8, 18a/11, 
18a/11, 18a/15, 18a/15, 
18b/9, 19a/10,  
20a/3, 20b/11, 20b/8, 21a/7, 
21b/11, 21b/7, 21b/7, 22a/5, 
22b/13, 22b/14, 22b/5, 
22b/5, 23a/2, 23a/3, 28a/15, 
28b/14, 28b/2, 34b/1, 
35a/10, 37b/13, 37b/5, 
37b/7, 39b/14, 40a/13, 
40a/15, 40a/4, 41a/14, 
41a/15, 42a/14, 42b/7, 
43b/10, 43b/11, 46a/13, 

46b/4, 46b/6, 46b/8, 47b/7,  
50a/10, 50a/12, 53b/9, 
56b/5, 58a/3, 58a/4, 65a/13, 
73a/2, 77a/15, 78a/9, 79a/4, 
80a/3, 81a/3 

 
˘iyāl (Ar.): Eş, zevce.  
 ˘i.  (ehl-i ˘i.  50b/3) 
 
iyi : İyi.  
 i.  71a/10 
 
iźācā˘ (Ar.) Kur'an'ın 110. suresi 
olan Nasr suresi için kullanılır.  
 i.  75b/13 
˘ižām (Ar.): Büyükler, ulular.  
 ˘i.+ a (melāike-i ˘i. 1b/10) 
 
iž˘ān (Ar.): Anlayış, kavrayış, 
ferâset.  
 i.+ ınca 61a/7 
 
iźā żulzilet (Ar.): Kur'an'ın 99. 
suresi olan Zilzal suresi için 
kullanılır.  
 i.  75b/1 
 
izdiyād (Ar.): Artma, çoğalma, 
tezayüt etme.  
 i. (i.- ı mertebe 68b/4) 
 
ižhār (Ar.): Açığa vurma, meydana 
çıkarma, gösterme, aşikar etme.   
 i.  1b/11, 1b/14 
 
iźn (Ar.): Bir şeyi yapmak için 
verilen serbestlik, müsaade.  
 i.+ ile 27b/3 
 
˘izz (Ar.): Yücelik.  

˘i.  (˘i.- i ģarīm 11b/6), 50b/4, 
50b/4 

 ˘i.+ ine 38b/9, 5a/4 
 ˘i.+ ümi 58b/8 
            ˘i.+ üñe (cenāb-ı ˘i. 23a/11) 
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˘izzet (Ar.): Hürmet, saygı.  
˘i.  4b/6, 14a/1, 45b/13, 
45b/9, 54a/1, 70b/6 
˘i.+ den (ehl-i ˘i. 4b/7) 
˘i.+ e (erkān-ı ˘i. 1b/11), 
46b/13 

            ˘i.+ ler (erbāb-ı ˘i. 49b/8) 
 ˘i.+ i 39b/6, 41b/7 
 ˘i.+ ine 38b/9 
 

                                                                      

K, Ķ 

 
 
ķabāyiģ (Ar.): Kabahatler, 
uygunsuz ve kötü davranışlar, 
kusurlar, suçlar.  
 ķ.+ e 81a/9 
 
Ka˘be (Ar.): Bütün müslümanların 
kıblesi ve ziyaret yeri olan Mekke 
şehrindeki mukaddes bina, 
beytullah.  
 K.+ yi 75b/8 
 
ķabīģ (Ar.): Çirkin.  
 ķ.  (fi˘l-i ķ.  51b/6), 52b/9 
            ķ.+ i (fi˘l-i ķ. 47b/15) 
 
ķabīle (Ar.): Aynı soydan gelen ve 
bir başkanın yönetiminde yaşayan 
göçebe topluluk, boy.  
 ķ.+ siyise 57b/6 
 
ķabir (Ar.): Mezar.  

ķ.  6b/7, 29a/14, 35a/13, 
75a/1 
ķ.+ de 38b/14, 38b/5 
ķ.+ dür 15a/4, 6b/7 
ķ.+ e 8b/7, 40b/11, 41b/8, 
50b/13 

 ķ.+ i 31a/14 
 ķ.+ lere 7a/3 
 ķ.+ lerinden 51a/6 
 ķ.+ ümüze 6a/9 

 ķ.+ üñ 35b/1 
 ķ.+ üñi 64a/6 
 
ķabūl (Ar.): Bir şeye isteyerek veya 
istemeyerek peki deme, razı olma, 
muvafakat etme.  
 ķ. bul- ‘kabul olmak’ 23b/13 

ķ. eyle- ‘kabul etmek’ 20a/3, 
20a/4, 21b/7, 23b/7, 23b/8, 
37a/7, 37a/8, 52a/5,  
53a/15, 53b/10, 72b/13, 
82a/4 
ķ. it- ‘kabul etmek’ 8a/7, 
8a/7, 13b/11, 14b/9, 23b/14, 
23b/3, 24b/7, 28a/1, 31a/12, 
45b/12, 51b/15, 52b/4, 
52b/10, 52b/7, 63b/14, 
64a/1, 70a/13 
ķ. ķıl- ‘kabul etmek’ 1b/13 
ķ. ol- ‘kabul sayılmak’ 
23b/11 
ķ.  (ġayret-i ķ. -i dīn 2a/7), 
21b/2, 23a/5, 55b/7, 60a/12, 
63b/15 

 ķ.+ e 66b/6 
 ķ.+ ine 18a/2 
 
ķabż (Ar.): Cenab-ı Hakk’ın kuluna 
siteminden, lutfunu 
esirgemesinden ileri gelen gönül 
daralması hâli, manevi feyzin 
kesilişinden dolayı hissedilen 
sıkıntı ve darlık.  

ķ. it- ‘(Allah için) kullarına 
sıkıntı ve darlık vermek’ 
40b/3 

 ķ.  25b/15, (ķ.- ı ģaķ 63a/10) 
 ķ.+ ı (ŝıfāt-ı ķ. 25b/6) 
 
ķaç - : Kaçmak.  
 ķ.  63a/11 
 ķ.- a 39b/8, 59b/13 
 ķ.- acaķ 37b/15, 9a/9 
 ķ.- an 11b/12, 24b/6 
 ķ.- anlardur 51a/11 
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 ķ.- anlaruñdur 6a/13 
 ķ.- ar 16a/7 
 ķ.- ar-ın 37b/14 
 ķ.- ar-lar-dı 70a/6 
 ķ.- ar-sın 18b/10 
 ķ.- ar-sız 8a/3 
 ķ.- duġı 51b/15 
            ķ.- du-m 77b/1 
 ķ.- maġ 11a/14 
 ķ.- maķ 16b/4, 58b/14 
 ķ.- mış 2b/14 
 ķ.- ul-ur 16b/8 
 ķ.- uñ 2a/13, 9a/9 
 ķ.- up 13b/9, 16b/5 
 
ķaçan : Ne vakit, ne zaman ki.  

ķ.  9a/6, 10b/5, 10b/6, 
10b/6, 11a/2, 13a/11, 13a/6, 
23b/5, 29a/13, 33b/2, 
34a/15, 40b/2, 41a/1, 43a/8, 
47a/7, 50a/15, 55b/3, 
60a/10, 60a/12,  
61a/4, 61a/4, 61a/5, 61b/14, 
66b/1, 73b/5, 76a/1 
 

ķad (Ar.): Boy. 
            ķ.+ den 50a/1 
 
ķadar (Ar.): Ölçüde, derecede.  

ķ.  13a/7, 13b/7, 31a/6, 
59b/11, 71a/6, 72b/12 

 
ķadem (Ar.): Adım, ayak.  
 ķ.+ üñün 28a/6 
 
ķadģ (Ar.): Ayıbını söyleyerek 
çekiştirme, yerme, zemmetme, 
tânetme.  
 ķ.+ ından 66b/4 
 
ķādiģ (Ar.): Ayıbını söyleyerek 
çekiştiren, yeren, zemmeden.  
 ķ.+ uñ 66b/4 
 
ķadīm  (Ar.): (Zaman için) 

Başlangıcı olmayan, ezelî, zaman 
üstü. 
 kelām-ı ķ.  19a/2 
            ķ.+ dür (Ķurˇān-ı ķ. 53a/9) 
 ķ.+ üni (Ķurˇān-ı ķ. 19b/8) 
ķādir (Ar.): 1. Kudret ve kuvvet 
sahibi, yapabilme gücüne mâlik 
olan (kimse), muktedir  
 ķ.  5a/6, 54a/9 

ķ.+ dür 3b/4, 12a/13, 46a/6, 
71a/4 
ķ.+ sin 3b/1, 75a/6 
2. “Tam ve mutlak kudret 
sahibi olan, istediğini 
dilediği gibi yapmaya gücü 
yeten” anlamında Allah’ın 
en güzel isimlerindendir. 

            Ķ.  8b/15, 9b/13 
 
Ķadir (Ar.): 1. Kur'an'ın 97. 
suresidir.   
 sūre-i Ķ.  75a/15 

2. İslam dininde ramazanın 
27. gecesi olduğu genellikle 
kabul edilen, Kur’an-ı 
Kerim’in indirilmeye 
başlandığı mübarek af 
gecesi, leyle-i kadir. 

 Ķ.+ gicesin 74a/8, 74b/15 
 
Ķadīr (Ar.): “Her şeye gücü yeten, 
kuvvet ve kudretine hiçbir sınır 
olmayan” anlamında Allah’ın en 
güzel isimlerindendir.  
 Ķ.  12a/4, 49a/9, 58a/14 
 
ķadr (Ar.): Değer, kıymet.  

ķ.  (ta’yīn-i ķ.  2b/2), (˘ulüvv-
ı ķ.  70b/1) 
ķ.+ i 71b/7, (leyle-i ķ. 
75a/15) 

 ķ.+ ini 9b/9, 38a/9, 53b/1 
 ķ.+ li 72a/7 
 
ķafa :  Ense, boynun arka tarafı.  



314 

 

 ķ.+ ndadur 15a/2 
 
ķafeŝ (Far.): Kaçmalarını önlemek 
için hayvanların içine kapatıldığı, 
aralıklı olarak yapılmış mahfaza.  
 ķ.  38a/8 
 ķ.+ dür 38a/2 
            ķ.+ i 38a/2 
 
kāfī (Ar.): Yeten, yetişen, elveren, 
yeterli, kifayet eden.  
 k.+ dür 31b/9, 47a/1 
 
ķāfile (Ar.): Topluluk, takım, grup, 
güruh.  
 ķ. (ķ.- i Aģmedī 47a/3) 
 
kāfir (Ar.): Allah’ın varlığına ve 
birliğine, Hz. Muhammed’in 
peygamberliğine ve Allah’tan 
getirdiklerine inanmayan yahut 
bunlardan birini inkar eden kimse. 

k. ol- ‘kafirlik durumunda 
olmak’ 45a/1 

 k.  34b/10, 67b/14 
 k.+ ce 80b/3 
 k.+ e 21a/3 
 k.+ ler 25a/4 
 k.+ sen 80b/3 
 k.+ ün 21a/2 
 k.+ üñ 67b/14 
 
Kāfirūn (Ar.): Kur'an'ın 109. suresi. 
 K.  75b/11 
 
ķāġıd (Ar.): Yazı yazmak, kitap 
basmak, sarmak, kaplamak gibi 
birçok işte kullanılan ince yaprak. 
            ķ.  31a/9  
 ķ.+ dan 31a/8  
 
kāh (Far.): Bazen, bazı zaman.  
 k.  69a/14 
 
ķahhar (Ar.): Çok kahreden, ezen, 

mahveden, yok eden.   
 ķ.+ dur 15b/13 
 
ķahr (Ar.): Galip gelip ezme, 
perişan etme, mahv ve helak etme. 
 ķ. it- ‘Azap etmek’ 7a/9 
 ķ.  22a/5 

ķ.+ ından 24b/11, 54a/13, 
55a/4, 79b/15 

 ķ.+ umı 58b/8 
 
ķaķ - : El veya ayakla itmek, 
ittirmek, itip dürtmek, vurmak.  
 ķ.- a 22b/8 
 ķ.- am 22b/6, 22b/8 
 ķ.- maġı 63a/4 
 
ķa˘ķa˘a (Ar.): Süngü, kılıç gibi 
silahların birbirine çarpmasından 
çıkan ses.  
 ķ. (ķ.- ı sinān 73a/12) 
 
ķāl (Ar.): Söz, laf.  
 ķ.  60a/15, 65a/6 
 ķ.+ i (ehl-i ķ. 7a/14), 50b/4 
 
ķal - : Kalmak.  
 ķ.- a (maģrūm ķ. 43b/2) 
 ķ.- a-sın 39b/10 
 ķ.- an 22a/13, 56a/15,  

75a/11 
 ķ.- anı 3b/8 
 ķ.- anuñ 49a/4 
 ķ.- dı 8a/8 
 ķ.- dı-lar 33b/7 
 ķ.- du-ķ 53b/15 
 ķ.- du-m 19a/15 
            ķ.- dur-acaķ 9b/4 
 ķ.- dur-du-ñ 27b/5 
 ķ.- ma-ya-lar 6a/15 

ķ.- maz 11b/9, 16a/13, 
39a/14 
ķ.- maz-sın 6b/9 
ķ.- māķdur 35b/11 
ķ.- mış-lar (maģrūm ķ. 
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25a/2) 
ķ.- mışdur 8a/1, 33a/10, 
45a/11 
ķ.- mışları 27b/4 
ķ.- up 24b/10, 48b/8 
ķ.- ur 10b/7, 11a/6, 37b/3, 
42b/1, 48b/4, 49a/8 

 ķ.- ur-sız 8a/8 
 
ķal˘a (Ar.): Kale kelimesinin eski 
metinlerde geçen asıl şekli. 
            ķ.+ ların 45a/10  
 ķ.+ sını 10b/9 
 
ķalb (Ar.): İman, sevgi ve nefretin, 
iyi ve kötü bütün duyguların, 
anlayış, duyuş, seziş yeteneklerinin 
kaynağı olduğu kabul edilen, 
insanın manevi varlığının merkezi, 
gönül.  
 ķ.  (rūşeñā-yı ķ. 60a/5) 
 ķ.+ e 65a/8 
 ķ.+ i 74a/10, 74a/10 
 ķ.+ ine 61b/9 
 ķ.+ inin 63b/13 
 ķ.+ inüñ 56a/2 
 ķ.+ leri 82a/4 
 ķ.+ ümüz 50a/8 
            ķalbiyye: Kalbî kelimesinin 

tamlamalarda ortaya çıkan 
aynı manadaki müennes 
şekli. 

            ķ. (˘adāvet-i ķ. 32b/14) 
  
ķālen (Ar.): Söz ile.  
 ķ.  65a/14, 72a/13 
 
ķamu : Bütün, hep, herkes, halk.  

ķ.  13b/15, 24a/10, 50a/1, 
68a/14, 72a/1 

 ķ.+ dan 5a/12, 65a/8 
 ķ.+ lara 28a/15 
 ķ.+ ya 49b/11 
 ķ.+ yı 50a/6 
 

kāmil (Ar.): Noksansız, tam, bütün. 
 k.+ lerden 30b/10 
 k.+ lerüñ 79b/4 
 
kāmilīn (Ar.): Kamiller.  

k.  (ŝaĥābe-yi k.  2a/8), 
(kelimāt-ı k.  56b/12) 

 
ķan : Plazma ve kan yuvarlarından 
meydana gelen ve damarların 
içinde dolaşarak vücut dokularını 
besleyen kırmızı renkli sıvı.  
 ķ.  17b/8 
 ķ.+ ı 17b/8, 17b/9 
 ķ.+ lar 17a/6 
 
ķanā˘at (Ar.): Elindekinden hoşnut 
olup fazlasını istememe, kısmetine, 
kendisine verilene razı olma.  

ķ. it- ‘elindekiyle yetinmek’ 
30b/7 

 
ķanat : Kuşlarda ve böceklerde 
gövdenin iki yanında yer alan ve 
uçmayı sağlayan açılır kapanır bir 
çift organ.  
 ķ.  16b/9 
 ķ.+ ı 24b/8, 24b/9 
 
ķand (Far.): Şeker.  
 ķ.  60b/13 
 
ķanda : Nerede, nereye.  

ķ.  8a/8, 8b/5, 8b/8, 10b/10, 
14a/12, 16b/11, 71b/11 

 
ķanı : Hani, nerede?  

ķ.  5b/11, 8a/13, 38a/8, 
49b/10, 49b/10, 49b/10, 
49b/6, 49b/8, 49b/8, 49b/9, 
49b/9, 52b/12, 52b/12, 
59a/13, 76a/2 

 ķ.+ dır 16b/5 
 
ķanķı : Hangi.  
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 ķ.  22b/7, 43a/2, 64a/13 
 ķ.+ sın 78b/4 
 ķ.+ sın 36a/9 
 
ķānūn-nāme (Ar. Far.): Kanunların 
toplandığı kitap, kanun kitabı.  
            ķ.  52b/11 
 ķ.+ ce 53a/9 
 
ķap - : Kendine geçirmek, almak.  
 ķ.- up 57a/11 
 
ķapu : Kapı.  
 ķ.  22b/8 
 ķ.+ dan 22b/7 
 ķ.+ larından 29b/7, 34b/15 
 ķ.+ na 19b/4 
 ķ.+ nuñ 28a/5 
 ķ.+ ñ 22b/6 

ķ.+ ña 20a/13, 22b/8, 23a/2, 
23a/9, 28a/15 

 ķ.+ ñda 18a/13 
 ķ.+ sın 63a/4 
 k.+ yı 22b/7 
 
ķara : Kömür renginde olan rengin 
adı.   
 ķ.  23a/3, 9b/12 
 ķ.+ r-mış 42b/9 
 ķ.+ sı 11b/9 
 
ķarañı : Karanlık. bk. ķarañu.  
            ķ.+ lıķdan 18a/13  
            ķ.+ lıķdur 39a/9 
            k.+ lıķına 64a/7 
 
ķarañu : Karanlık. bk. ķarañı.  
 ķ.  6a/4 
 ķ.+ sı 55b/5 
 
ķarār (Ar.): Bir iş veya mesele 
hakkında verilen kesin hüküm.  
 ķ. it- ‘karar vermek’ 18a/1 
 ķ.  26b/13, 8b/2 
 

ķardaş : Aynı anne babadan 
doğmuşçasına yakın tutulan kimse. 
bk. ķardeş, ķarındaş. 
 ķ.  32b/7 
 ķ.+ ınuñ 13b/5 
            ķ.+ larıyise 57b/6       
 
ķardeş : Aynı anne babadan 
doğmuşçasına yakın tutulan kimse. 
bk. ķardaş, ķarındaş.   
            ķ.+ inden 16a/7 
 
ķarındaş : Aynı anne babadan 
doğmuşçasına yakın tutulan kimse. 
bk. ķardaş, ķardeş. 
            ķ.+ lardur 32b/6 
  
ķarın : Karın.  
            ķ.+ ını 61b/14  
 ķ.+ ların 69a/6 
 ķ.+ larını 69a/3 
 ķ.+ laruñuzı 63a/1 
 ķ.+ um 70b/12 
 ķ.+ uñ 70b/10 
 
ķarınca : Böcek türü.  
 ķ.  38b/5, 39b/1 
 
ķarış : Parmakları açık ve gergin 
durumdaki bir elin baş parmağı ile 
serçe parmağının uçları arasındaki 
mesafe.  
 ķ.  61a/4 
 ķ.+ dan 61a/8 
  
ķarşu : Bir şey, yer veya kimsenin 
yüz tarafının ilerisi.  
 ķ.+ sında 54b/2 
 
ķarşula - : Karşılamak.  
 ķ.- r-ın 61a/4, 61a/5 
 ķ.- sa 61a/4, 61a/5, 61a/5 
 
Ķārūn : İsrailoğulları zamanında 
zenginliğiyle ün salmış, sonra da 
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malı ile birlikte helak olmuş bir 
kişidir.  
 Ķ.  34b/10 
 Ķ.+ a 6b/5 
 
ķasāvet (Ar.): Üzüntü, gam, keder, 
tasa.  
 ķ.+ den 62a/2 
 ķ.+ i 56a/3 
 ķ.+ ler 50a/8 
 
ķaŝd (Ar.): Niyet, istek, amaç, gaye. 
 ķ. eyle- ‘niyet etmek’ 24a/8 

ķ. it- ‘niyet etmek’ 43b/7, 
60b/4 

 ķ. ol- 2a/6 
 ķ.  70b/12 
 
ķāŝır (Ar.): Kusurlu, aciz.  
 ķ.+ dur 5a/11 
 
Ķaŝīde-i Nāŝiģa Muģriķ (Ar.): 
“Gönül Yakan Nasihat” başlıklı 
kaside. 
 Ķ.  49a/5 
 
ķaş : Bir şeyin kaş gibi bir kavis 
yapan kemerli çıkıntılı yer.  
 ķ.+ ından 7a/6 
 
ķaš˘ (Ar.): İlerleme, geçme, yol 
alma.  
 ķ. it- ‘yol almak’ 63a/14 
 
ķat : Kat.  

ķ.+ ında 2a/3, 5a/11, 7b/15, 
14a/7, 18a/12, 29a/8, 
30a/13, 45b/3, 51b/7, 52b/5,  

 54b/4, 62b/11, 68a/1, 71b/7 
 ķ.+ ındayın 31a/14, 31a/15 
 ķ.+ ından 49a/1  
 ķ.+ larında 60a/14 
 ķ.+ umda 76a/11 
 ķ.+ uñuzdadur 7b/14 
 

ķat - : Koyma.  
 ķ.- ar 47a/4 
 ķ.- ar-ın 47a/4 
 
ķat˘ā (Ar.): Asla, hiçbir zaman, 
kat’iyen.  
 ķ.  14b/11 
 
ķatı : Haşin, sert, kırıcı, acı.  

ķ.  9b/12, 17a/3, 34b/13, 
44b/6, 54b/3, 56a/4, 56a/9, 
56b/3, 59b/14, 82a/11 
ķ.+ dur 9a/12, 16b/1, 
35a/11, 55a/5, 55a/7 

 ķ.+ lıķlara 22b/5 
 
ķatlan - : Ses çıkarmadan 
dayanmak, tahammül etmek.  
 ķ.- maġıla 2b/8 
 
ķašrān (Ar.): Katran, organik 
maddenin yıkıcı damıtımından 
elde edilen akmaz siyah bir sıvıdır. 
 ķ.  34b/9 
 
ķašre (Ar.): Damla.  
 ķ.  17b/9, 76a/4 
            ķ.+ ce 28a/14 
 ķ.+ sinden 17b/7, 17b/8 
 
ķavış - : Ulaşmak, erişmek, varmak, 
vasıl olmak.  
 ķ.- dur- 36b/9 
 
ķavī (Ar.): Güçlü, kuvvetli.  

ķ.  (ķ.- i lāyenām 10a/1), 
44b/7, 53a/8, 81a/13, 81b/6 

 
ķavīm (Ar.): Doğru, dürüst.  
            ķ. (ni˘met-i ķ.-i ķāˇim 7b/12) 
 ķ.+ dür  (vech-i ķ. 65a/9) 
 ķ.+ inden (ģadīś-i ķ. 77b/10) 
 
ķavl (Ar.): Söz, kelam.  
 ķ.  30b/14 
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 ķ.+ de 49a/4 
 ķ.+ in 52b/14 
 ķ.+ inden 3a/6 
 
ķavim (Ar.): Aynı soydan gelen, 
dil, töre ve kültürleri ortak insan 
topluluğu, budun.  
 ķ.  57b/3, 57b/6 
 ķ.+ den 37b/8 
 ķ.+ e 25b/12, 36b/11 
 ķ.+ inüñ 56a/14 
 ķ.+ ü 47a/11 
 ķ.+ üm 56b/5 
 ķ.+ üñ 11a/2 
 
ķay - : Bulunduğu yerden ayrılıp 
başka bir yere doğru gitmek.  
 ķ.- dı 7a/14 
 
ķayd (Ar.): Kaydetme işi.  
 ķ.  26b/2 
 
ķayış : Bağlamak, sıkmak vb. 
işlerde kullanılan, şerit gibi dar ve 
uzun kösele parçası, kayış.  
 ķ.+ ın 70b/13 
 
ķāyil (Ar.): Razı olmuş, boyun 
eğmiş.  
 ķ.  32b/9 
 
ķāyim (Ar.): 1. Ayakta duran, ayağa 
kalkmış durumda olan, kıyamda 
bulunan. 
            ķ.  3a/2, 64a/8  

2. Devam eden, sürüp giden, 
var olan. 
ķ. ol- ‘daim olmak’ 49b/2, 
66b/3 
ķ. 32b/9 
ķ.+ e (ni˘met-i ķavīme-i ķ. 
7b/12) 
 

kāyināt (Ar.): Yaratılmış şeylerin 
hepsi, yer gök bütün varlıklar ve 

bütün mahlukat, alem, evren.  
            k. (cümleˇ-i aģvāl-i k. 3a/9) 
 k.+ uñ 54a/9 
 
ķayna - : (Bir kap içindeki sıvı) 
Sıcaklığı belli bir dereceyi bulunca 
fokurdamak.  
 ķ.- mışdur 80a/9 
 
ķaynaġın ur- : Tırnak geçirmek.  
 ķ.- ur 15a/3 
 
ķayu : Üzücü bir şey olacak 
korkusundan doğan endişe, gam, 
keder, tasa, kaygı.  
 ķ.+ sı 15b/15 
 ķ.+ sın 16a/9 
 ķ.+ sından 16b/5 
 
Ķayyum (Ar.): “Kendi zatı ile kaim 
olan, varlığında ve varlığının 
devamında her şey kendisine 
muhtaç olduğu halde kendisinin 
hiçbir şeye ihtiyacı olmayan, bütün 
mahlukatı var kılıp varlığını devam 
ettiren” anlamında Allah’ın en 
güzel isimlerindendir.  
 ķ.+ dur 54a/9 
 
ķazan - : Edinmek, elde etmek.  
 ķ.- maķlar 38a/3 
 
kāźibe (Ar.): Yalan söyleyen 
(kimse), yalancı.  
 k.+ dür 46b/14 
 
ķażiyye (Ar.): İleri sürülen iddia, 
dava, mesele, husus.  
 ķ.  33b/3 
 
kedden (Ar.): Çalışıp çabalayarak.
 k.  66b/6 
 
keder (Ar.): Gönül üzüntüsü, iç 
darlığı, gam, tasa.  
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 k.  61b/10 
 
keennehu (Ar.): Sanki, güya.  

k.  8a/13, 24a/2, 75a/12, 
76a/4, 77a/11, 75a/13  

 
kehel (Ar.): Tembel.  
 k.  42b/8, 59a/1 
 k.+ lik 44b/1, 44b/1 
 k.+ likden 44b/3 
 
kelāl (Ar.): Yorgunluk, bıkkınlık, 
usanç.  
 k.  66b/4 
 
kelām (Ar.): Tek kelime veya 
kelimelerden meydana gelmiş söz, 
ifade.  

k.  (ŝāģib-i k.  9b/15), (k.- ı 
ķadīm 19a/2), 61b/8, (k.- ı 
kerīm 77b/9) 

 k.+ ına 30a/8 
 k.+ ınuñ 58b/4 
 k.+ ın 37a/10 
 k.+ umı 58b/8 
 k.+ uñ 53b/11 
 
Kelāmullāh (Ar.): Kur’an-ı Kerim. 
 k.  56b/11 
 K.  53a/8 
 K.+ uñ 53a/14 
 
kelimāt (Ar.): Kelimeler, sözler.  

k.  (k.- ı dürerbar 2a/9), (k.- ı 
˘ulemā 26b/13), (k.- ı kāmilīn 
56b/12), 67b/2, (k.- ı mümill 
71a/3), (k.- ı kemmel 
80a/11) 

 k.+ ından 60a/3 
 
Kelīm (Ar.): Hz. Musa peygamber 
için kullanılan sıfat.  
 K.+ üñ 13b/15 
 
kem (Far.): Kötü, fena, değersiz, 

adi.  
k.  61b/8, 61b/8, 61b/8, 
64a/15 

 k.+ dür 5a/12 
 
kemāl (Ar.): En olgun, en yetişkin 
döneminde olma, olgunluk.  

k.  (k.- i iģsān 8b/12), (k.- i 
kerem 13a/14, 4b/7, 82b/7), 
14a/11, 19a/9, (k.- i vech 
24a/5), (k.- i ma˘rifet 25a/10, 
31a/2), 25a/13, 26b/2, (k.- i 
cemāl 28b/2), (k.- i lušf 
28b/15, 60b/11, 61a/9, 
78a/5), (ehl-i k.  30a/2), (k.- i 
ķuvvet 48a/14), 49a/7, 
49a/9, (k.- i ˘ažāmet 52b/14), 
54a/10, 54a/7, (k.- i ķurb 
63b/3), (k.- i hüner 64a/13), 
73a/4, (k.- i maġrifet 79b/4), 
(k.- i tafŝīl 82b/4),    
k.+ den (ehl-i k. 31a/1), 
71b/4 

 k.+ e (ehl-i k. 17a/1) 
k.+ i (ehl-i k. 17a/1), 30b/10, 
34a/11, 59b/14, 71a/10, 
81b/12 

 k.+ leri 72a/10 
 k.+ üñi (vaŝf-ı k. 50a/13) 
 
kemālāt (Ar.): En olgun, en yetişkin 
döneminde olma, olgunluk.  
 k. (kesb-i k.  49a/7) 
            k.+ de (kesb-i k. 49a/5) 
 
kenār (Far.): Bir şeyin bitiş kısmı, 
bitiş yeri, uçta kalan kısmı. 
 k.  33a/11, 33b/15, 34b/6 
 k.+ a 33a/10, 35b/5 
            k.+ dadur 33a/9 

k.+ dur 34b/6, 36a/14, 
37a/14 

 k.+ ına 33a/10 
 k.+ ından 33a/9 
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kendü  : Kişinin öz varlığı, zatı. bk. 
kendi. 

k.  2b/1, 11a/12, 12b/10, 
13b/3, 13b/3, 16a/9, 17a/12, 
17b/13, 17b/8, 18b/1, 
19b/14, 20a/9, 21b/13, 
22a/10, 22a/8, 25b/9, 
31a/10, 33b/12, 44b/15, 
45a/6, 46a/8, 56a/8, 57b/8, 
59a/14, 59a/9, 78a/1, 78a/2, 
81b/1, 79a/7, 79b/11, 
80b/10, 80b/4 
k.+ den 17b/11, 17b/7, 4a/7 
k.+ ler 30b/8  

 k.+ lerine 30a/6 
k.+ nüñ 7b/6, 7b/11, 29b/14, 
30a/13 

 k.+ ñi 15a/2 
 k.+ ñizi 81a/9 
 k.+ ñüzi 33b/9 
 k.+ sidür 36a/14 
 k.+ yile 78a/5 

k.+ ye 2b/5, 51b/6, 81b/12 
 k.+ yedür 45a/1, 45a/1 
 k.+ yi 45b/1 
 k.+ yiçün 13b/8 
 k.+ yiçündür 38a/13, 45a/5 
 k.+ yü 33a/8 
 k.+ zin 18b/5 
 
kendi : Kişinin öz varlığı, zatı. bk. 
kendü. 
 k.  17b/3, 43b/8, 44b/9, 

46a/8, 49a/1, 52a/3, 52b/9, 
71a/7, 81b/1 

 k.+ den 25a/12, 51a/10 
 k.+ ler 7b/8, 52b/7, 56a/11 
 k.+ lere 30a/9 
 k.+ nden 58b/2 

k.+ ye 43b/6, 48b/7, 61a/9, 
80a/14 
k.+ yi 46a/8 

 
kenz (Ar.): Hazine.  
 k.  76b/6 

 k.+ lerinden 76b/5 
 
kerāmet (Ar.): Bir ermişin, Allah’ın 
kendisine yakın kullarına lutfettiği 
olağanüstü şeyler yapma gücü ile 
ortaya koyduğu, akıl sınırlarını 
aşan tabiat üstü iş, harikulade hal. 

k.  26a/12, 26b/1, 26b/10, 
26b/3, 26b/6, 26b/7, 45b/3, 
(envā˘-ı k.  55a/1) 

 k.+ i 26a/9 
 k.+ ile 45b/6 
 k.+ le-n-dür-em 45b/6 

k.+ ler 45a/9, (ehl-i k. 
50a/15) 

 k.+ üñüñ 27b/8 
 
kerem  (Ar.): Lutuf, iyilik, 
merhamet, ihsan. 
 k. eyle- ‘ihsan etmek’ 16b/12 
 k. ķıl- ‘lutfetmek’ 15a/9 

k.  19b/15, 25a/7, (ehl-i k.  
27b/2, 39a/6), 29a/3, 
(kemāl-i k.  82b/7) 

 k.+ dür 5a/8 
 k.+ i 8b/14, 19b/3, 29a/1 
 k.+ ile 79b/11 
 k.+ inde 13b/5 

k.+ inden (kemāl-i k. 4b/7, 
13a/14), 15b/13, 18a/15, 
48b/6, 53a/4, 54b/8, 72b/15, 
78a/5, 79b/13,  

 79b/9 
 k.+ ine 29b/12 
 k.+ inü 52b/15 
 k.+ üm 58b/6 
 k.+ ümi 61a/7 

k.+ üñden 21b/13, 22a/10, 
28a/2 

 k.+ üñle 81b/1 
 
kerīm (Ar.): Ulu, büyük, şerefli, 
aziz.  

k.  (Resūl-i k.  2a/3), 18b/1, 
27b/7, 50a/6, 71a/4, 81a/13 
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k.+ dür 15b/13, 15b/13, 
31b/7, 63b/15, 80a/13 
k.+ i (Ķurˇān-ı k. 32a/9) 
k.+ inden 13b/13, (kelām-ı k. 
77b/9) 
k.+ ler 48a/10 
k.+ sin 22a/15 
k.+ üñ 13b/13, (dilber-i k. 
13b/14), 15b/13 
2. “Vadini yerine getiren, çok 
verici, lutuf ve ihsanı bol, 
kendisine sığınanı geri 
çevirmeyen” anlamında 
Allah’ın en güzel 
isimlerindendir. 

            K.  12b/1, 58a/14 
 
kerre (Ar.): Defa, kez, sefer.  

k.  39b/4, 41b/4, 70b/10, 
74a/12, 74b/8, 75b/1, 
76a/14, 76b/7,  

 76b/8, 77a/7, 77a/9, 79b/7 
 
kes - : Kesmek.  
 k.- il-mek 64b/9 
 k.- il-mez 5a/8 
 k.- il-se 7b/13, 80a/6 
 k.- il-se-ñ 64b/9 
 k.- il-üp 57a/12 
 k.- mesine 38b/7 
 k.- mek 24b/12 
 k.- mez 25a/4 
 k.- mez-in 18a/14 
 k.- üp 25b/15 
 
kesb (Ar.): Kazanma, çalışarak 
kazanma.  
 k. eyle- ‘kazanmak’ 40a/9 
 k. it-  ‘kazanmak’ 38b/1 
 k. ol- ‘kazanmak’ 61a/12 

k. (k.- i kemālet 49a/5), (k.- i 
kemālāt 49a/7), (k.- i ķurbet 
79a/13) 

 
keśret (Ar.): Çokluk, bolluk, 

fazlalık, ziyadelik.  
 k.+ inden 23b/12 
 
keşf (Ar.): Tanınmayan veya 
bilinmeyen bir şeyi anlama, tanıma, 
öğrenme, ne olduğunu anlayıp 
bilme.  
 k.  26a/9 
            k.+ e 52a/6 
 
kevśer (Ar.): Cennette bir nehir 
veya havuz.  
 k.  34a/3 
 K.  75b/9 
 
key (Far.): Ne vakit, ne zaman.  
 k.  7a/13, 11b/13 
 
keyfiyyet (Ar.): Bir şeyin taşıdığı şu 
veya bu hal, nasıl ve ne türlü 
olduğu, varlıklar arasındaki 
farkları meydana getiren durum, 
vasıf, nitelik.  
 k.+ ine 66a/3 
 
kez : Defa, kere, sefer.  
 k.  76a/6, 76a/8, 76b/8 
 
keźźāb (Ar.): Çok yalan söyleyen 
kimse, çok yalancı.  
 k.+ lar 29b/9 
 
ķıl : İnsan ve hayvan vücûdunda 
biten sertçe ve kalınca tüy. 
            ķ.  7a/14 
 
ķıl - Kılmak.  

8b/7, 8b/9, (˘ašā ķ.  9b/11), 
9b/11, (kerem ķ.  15a/9), 
20b/6, 20b/11, (meded ķ.  
23a/8), (teraģģum ķ.  23a/9), 
23a/10, 23a/14, (lušf ķ.  
28a/14), (nažar ķ.  49b/6), 
65a/4 
ķ.- a (müteveccih ķ.- a 
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24a/9), (ŝāfī ķ.- a 62a/13), 
68a/13 

 ķ.- a-lar (nażar ķ. 10a/3) 
 ķ.- a-šur-sa 13a/13 
 ķ.- asını 50b/14 

ķ.- an (namāz ķ. 63b/11, 
64a/4) 

 ķ.- anlara (ķabul ķ. 1b/13) 
 ķ.- dı 7a/12, 49b/13, 57b/7 
 ķ.- dı-lar 69b/3 

ķ.- du-m (mükerrem ķ. 
73b/9) 

 ķ.- du-ñ 38a/9 
 ķ.- duġun 24b/3 
 ķ.- duġuñ 24b/2 
 ķ.- ın-anlar (emīn ķ. 10a/3) 

ķ.- ın-dı (˘azm ķ. 2a/6), 
51b/15 
ķ.- ın-mışdur 11a/1, 36a/3, 
36a/4, 37a/13 

 ķ.- ın-ur 46a/11 
 ķ.- ma 9b/12 
 ķ.- maġıla (namāz ķ. 64a/7) 
 ķ.- maķ 24b/7 
 ķ.- maķdan 1b/11 
 ķ.- maz (nażar ķ. 41b/14) 

ķ.- up (ĥīle ķ.- up 17a/1), 
(ŝāfī ķ.- up 18b/6), 58a/8, 
(namāz ķ.- up 63a/14), 
(nažar ķ.- up 68a/14), 
(mükerrem ķ.- up 71b/9) 
ķ.- ur 9b/13, 16b/11, 50b/14, 
57a/6 

 ķ.- ur-lar-dı 70a/2 
 ķ.- ur-sın 38a/8 
 
ķırķ : Kırk sayısı.  
 ķ.  69a/9, 70a/2 
 ķ.+ a 42b/13 
 ķ.+ dan 42b/13 
 ķ.+ ını 42b/11 
 
ķılavuz : Yol gösteren kimse veya 
şey, rehber, delil. bk. ķulavuz.  
 ķ.  31b/12 

 ķ.+ la-ya 47b/4 
 
ķısm (Ar.): Bir bütünün bir 
bölümü.  
 ķ.+ ından 45b/6 
 
ķıš˘a (Ar.): Aynı vezinde 2. ve 4. 
mısraları kafiyeli, 4 mısradan ibaret 
nazım parçası.  

ķ.  15b/3, 39a/10, 41b/13, 
52a/8, 63a/9, 64a/12, 
67a/12, 80a/15 

ķış : Kış mevsimi.  
 ķ.+ lar 71b/15 
 
ķıy - : İçi sızlamadan öldürmek, 
canına kastetmek.  
 ķ.  11b/11 
 
ķıyām (Ar.): Ayağa kalkma, ayakta 
durma.  
 ķ. it- ‘ayakta durmak’ 49b/1 
 ķ.+ ı 63b/8 
 
ķıyāmet (Ar.):  Semavi dinlerdeki 
ortak inanışa göre takdir edilen 
zamanı gelince bu alemin ve bu 
alemdeki canlı cansız her şeyin bir 
anda mahvolup yok olması, 
ölülerin dirilmesi, ahiret hayatının 
başlaması olayı ve bu olayın 
meydana geldiği zaman.  

ķ.  11a/8, 16a/12, 16a/7, 
17b/13, 35a/5, 36b/11, 
46b/9, 47a/7, 49a/11, 62a/5, 
74a/15, 74a/6, (sūre-i Ķ.  
75a/2),  75a/11, 75a/3, 
75a/4, 75a/8, 76a/1, 77a/6, 
77a/7, 82a/12 
ķ.+ de 46a/12, 49b/3, (yevm-
i ķ. 59a/7) 

 ķ.+ den (aģvāl-i ķ. 16b/4) 
            ķ.+ e (ehvāl-i ķ. 1b/15) 
 ķ.+ ler 49b/2 
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ķıymet (Ar.): Bir şeyin taşıdığı 
maddi varlığa göre tespit edilen 
karşılık, hakkında biçilen değer.  
 ķ.  81b/13 
 
ķız : Dişi cinsten olan evlat.  
 ķ.  14b/4, 16a/4 
 ķ.+ ından 16a/4, 16a/8 
 ķ.+ um 47a/15 
 
ki (Far.): İki cümleyi sebep, sonuç 
vb. çeşitli fonksiyonlarda birbirine 
bağlayarak birleşik cümle hâline 
getirir.  

k.  2a/12, 2a/13, 2a/13, 
2a/15, 2a/6, 2b/13,  

 2b/5, 2b/8, 2b/9, 3a/1,  
3a/4, 3a/6, 3a/8, 3b/15, 
3b/4, 3b/5, 4a/1, 4a/10, 
4a/4, 5a/15, 5a/6, 5a/6, 
5b/11, 5b/14, 5b/2, 5b/6, 
5b/7, 6a/14, 6a/3, 6a/4, 
6a/5, 6a/8, 6a/8, 6a/9, 
6b/14, 6b/14, 6b/5, 6b/6, 
6b/8, 6b/9, 6b/9, 7a/2, 7a/2, 
7a/3, 7a/6, 7a/6, 7a/7, 7b/1, 
7b/11, 7b/12, 7b/14, 7b/15, 
7b/15,  
7b/6, 7b/7, 8a/14, 8a/2, 
8a/2, 8a/3, 8a/6, 8a/7, 8a/8, 
8b/13, 8b/14, 8b/15, 8b/3, 
8b/3, 8b/9, 9a/3, 9a/4, 9a/5, 
9b/1, 9b/14, 9b/5, 9b/6, 
9b/7, 10a/11, 10a/12, 
10a/15, 10a/15, 10a/3, 
10b/13, 11a/15, 11a/2, 
11a/5, 11a/6, 11a/9, 11b/1, 
11b/13, 11b/3, 11b/6, 
11b/8, 12a/1, 12a/4,  
12b/1, 12b/12, 12b/3, 
12b/5, 12b/5, 12b/7, 12b/7, 
13a/1, 13a/12, 13a/13, 
13a/3, 13a/7, 13a/7, 13b/11, 
13b/2, 13b/3, 13b/6, 13b/7, 
13b/8, 14a/1, 14a/11, 14a/7, 

14a/8, 14b/11, 14b/12, 
14b/12, 14b/13, 14b/4, 
14b/6, 14b/7, 15a/11, 
15a/14, 15a/15, 15a/15, 
15a/2, 15a/2, 15a/4, 15a/5, 
15b/11, 15b/12, 15b/15, 
15b/5, 15b/7, 15b/9, 16a/12, 
16a/14, 16a/4, 16a/7, 16a/9, 
16b/1, 16b/4,  
16b/8, 17a/11, 17a/9, 17b/1, 
17b/10, 17b/13, 18a/4, 
18b/1, 18b/7, 18b/14, 
18b/5, 19a/12, 19a/6, 19a/8, 
19a/9, 19b/10, 19b/12, 
19b/9, 20a/10, 20a/14, 
20a/5, 20a/9, 20b/9, 21a/11, 
21a/3, 21a/4, 21a/6, 21b/1, 
21b/12, 21b/8, 22a/13, 
22a/14, 22a/5, 22b/5, 22b/5, 
22b/8, 22b/8, 22b/9, 23a/12, 
23a/15, 23a/4, 23a/5, 23a/8, 
23a/9, 23b/10, 23b/12, 
23b/3, 23b/6, 23b/7, 23b/8, 
24a/11, 24a/12, 24a/3, 
24a/4, 24a/7, 24a/8, 24b/12, 
24b/2, 24b/3, 24b/8, 25a/1, 
25a/10, 25a/12, 25a/15, 
25a/4, 25b/12,25b/13, 
25b/3, 25b/4, 25b/6, 26a/11, 
26a/14, 26a/3, 26a/5, 26a/6,  
26a/8, 26b/12, 26b/15, 
26b/5, 26b/5, 26b/7, 26b/8, 
27a/1, 27a/3, 27a/4, 27b/1, 
27b/8, 28a/13, 28a/15, 
28a/7, 28b/1, 28b/7, 29a/3, 
29a/6, 29a/7, 29a/8, 29b/1, 
29b/1, 29b/13, 30a/10, 
30a/13, 30a/15, 30a/2, 
30a/6, 30b/10, 30b/12, 
30b/12, 30b/14, 30b/15, 
30b/8, 30b/9, 31a/11, 
31a/11, 31a/15, 31a/3, 
31a/4, 31a/8, 31a/9, 31b/10, 
31b/14, 31b/15, 31b/4, 
31b/5, 31b/7, 31b/9, 32a/1, 
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32a/13, 32a/14, 32a/6, 
32a/7, 32b/10, 32b/4, 32b/6, 
32b/7,  
32b/8, 33a/10, 33a/13, 
33a/4, 33a/7, 33a/8, 33a/9, 
33a/9, 33b/12, 33b/12, 
33b/13, 33b/13, 33b/15, 
33b/15, 33b/3, 33b/7, 
33b/9, 34a/10, 34a/4, 34b/1, 
34b/11, 34b/13, 34b/6, 
35a/11, 35b/10, 35b/12, 
35b/2, 35b/4, 36a/13, 
36a/15, 36a/2, 36b/12, 
36b/15, 36b/3, 36b/4, 
37a/13, 37a/14, 37b/1, 
37b/14, 38a/14, 38a/15, 
38a/3, 38a/4, 38a/6, 38a/7, 
38a/8, 38b/1, 38b/12, 
38b/13, 38b/15, 38b/15, 
38b/2, 38b/5, 39a/13, 39b/1, 
39b/3, 39b/5, 39b/6,40a/14, 
40a/15, 40a/4, 40a/5, 40a/6, 
40a/7, 40b/1, 40b/11, 40b/4, 
40b/6, 41a/1, 41a/5,  
41a/6, 41b/12, 41b/15, 
41b/4, 41b/5, 41b/6, 42a/14, 
42a/2, 42a/4, 42a/4,  
42a/6, 42a/8, 42b/11, 
42b/12, 42b/12, 42b/14, 
42b/15, 42b/7, 42b/8, 
43a/11, 43a/14, 43a/15, 
43a/2, 43a/3, 43a/5, 43a/7, 
43a/8, 43b/1, 43b/13,  
44a/12, 44a/13, 44a/3, 
44a/4, 44a/4, 44a/5, 44b/1, 
44b/10, 44b/11, 44b/15,  
44b/5, 44b/6, 44b/9, 45a/1, 
45a/14, 45a/14, 45a/2, 
45a/9, 45b/10, 45b/14,  
45b/15, 45b/5, 45b/7, 
45b/9, 46a/13, 46a/5, 46a/6, 
46a/8, 46a/8, 46b/1,  
46b/12, 46b/15, 46b/6, 
46b/8, 47a/11, 47a/12, 
47a/14, 47a/15, 47a/15, 

47a/5, 47a/5,  
47b/10, 47b/14, 47b/8, 
48a/1, 48a/11, 48a/8, 48b/2, 
48b/4, 48b/5,  
48b/7, 48b/9, 49a/12, 49a/4, 
50b/1, 50b/2,  
50b/7, 51a/1, 51a/6, 51a/7, 
51a/7, 51b/1, 51b/10, 
51b/10, 51b/14, 51b/3, 
51b/5, 52a/1, 52a/1, 52a/13, 
52a/15, 52a/2, 52a/6, 52a/7, 
52b/13, 52b/4, 53a/10, 
53a/11, 53a/3, 53a/6, 53a/8, 
53a/9, 53b/15, 54a/2, 54a/7, 
54b/1, 54b/15, 54b/2, 
54b/3, 54b/6, 55a/11, 55a/5, 
55a/7, 55b/10, 55b/10, 
55b/11, 55b/11,  
55b/12, 55b/5, 55b/6, 
55b/9, 56a/3, 56a/6, 56a/9, 
56b/10, 56b/13, 56b/3, 
56b/4, 56b/8, 57a/11, 57a/8, 
57a/9, 57a/9, 57b/10, 
57b/11, 57b/12, 57b/3, 
57b/6, 57b/9, 58a/11, 
58a/13, 58a/13, 58a/14, 
58a/2, 58a/3, 58a/5,  
58b/1, 58b/10, 58b/13, 
58b/5, 59a/1, 59a/11, 
59a/12, 59a/14, 59a/14, 
59a/5, 59a/5, 59b/1, 59b/10, 
59b/12, 59b/12, 59b/13, 
59b/15, 59b/2, 59b/3, 
59b/8,60a/1, 60a/10, 
60a/15, 60a/4, 60a/6, 60a/6, 
60b/1, 60b/10, 60b/11, 
60b/11, 60b/6, 60b/6, 
60b/8, 60b/9, 61a/10,  
61a/13, 61b/1, 61b/1, 
61b/10, 61b/12, 61b/3, 
61b/9, 62a/1, 62a/12, 62a/6, 
62b/1, 62b/10, 62b/12, 
63a/13, 63b/1, 63b/10, 
63b/11, 63b/11, 63b/14, 
63b/15, 63b/2, 63b/4, 
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63b/8, 64a/13, 64a/14, 
64b/2, 65b/13, 65b/15, 
65b/3, 65b/9, 66a/11, 66a/4, 
66a/5, 66b/10, 66b/10, 
66b/2, 66b/3, 66b/7, 66b/9, 
67a/15, 67a/3, 67b/13, 
67b/14, 67b/2, 67b/3, 
67b/5, 67b/7, 68a/10, 
68a/12, 68a/6, 68b/12, 
68b/13, 68b/15, 68b/5, 
68b/9, 68b/9, 69a/14, 69a/4, 
69a/6, 69b/14, 69b/3, 69b/3, 
69b/4, 69b/5, 
70a/1, 70a/10, 70a/12, 
70a/13, 70a/15, 70a/3, 
70b/5, 70b/9, 71a/10, 
71a/12, 71a/15, 71a/3, 
71a/5, 71a/7, 71a/7, 71a/8, 
71b/12, 71b/2, 71b/4, 72a/1, 
72a/11, 72a/12, 72a/15, 
72a/4, 72a/6, 72b/1, 72b/1, 
72b/13, 72b/14, 72b/7, 
72b/8, 73a/15, 73a/15, 
73a/4, 73a/5, 73b/15, 73b/2, 
73b/9, 74a/11, 74a/15, 
74a/8, 74b/1, 74b/2, 75a/11, 
75a/12, 75a/12, 75a/4, 
75a/9, 75b/10, 75b/14, 
75b/3, 76a/1, 76a/13, 76a/2, 
76a/3, 76b/12, 76b/5, 76b/6, 
77a/15, 77a/15, 77a/8, 
77b/12, 77b/3, 77b/4, 
77b/5, 77b/5, 77b/7, 78a/1, 
78a/11, 78a/14, 78a/2, 
78a/4, 78b/1, 78b/13, 
78b/14, 78b/3, 78b/5, 
78b/7, 78b/9, 79a/10, 
79a/14, 79a/5, 79a/6, 79a/9, 
79b/1, 79b/12, 79b/15, 
79b/7, 79b/8, 80a/14, 
80a/15, 80a/4, 80a/6, 80b/2, 
80b/6, 80b/7,  
81a/1, 81a/11, 81a/13, 
81a/15, 81a/2, 81a/7, 
81b/11, 81b/6, 81b/8,  

82a/12, 82a/4, 82a/6, 82b/5, 
82b/5, 82b/7  

 
kibār (Ar.): Herkese terbiye 
dahilinde ve nezaketle muamele 
eden, ince, nazik ve zarif (kimse).  
 k.  (aŝģāb-ı k.  32a/9) 
 
kibr (Ar.): Büyüklük taslama, 
kendini herkesten üstün görme.  
 k.+ i 8b/7 
 
kibriyā (Ar.): Büyüklük, ululuk, 
azamet.  
 k.+ ña 20a/13 
 
kifāf (Ar.): Yaşamaya yetecek 
kadar rızık.  
 k.  47a/2 
 
kifāret (Ar.): Kefâret, işlenmiş bir 
günah, suç veya kabahatin affı için 
şeriat hükmünce verilmesi veya 
yapılması gereken şey.  
 k.+ dür 63b/9 
 
kifāyet (Ar.): Yeter miktarda olma, 
yetişme, elverme, kâfi olma.  
 k.+ dür  49b/1 
 
ķīl (Ar.): Söz, kelam. 
            ķ.  50b/4  
 ķ.+ i 65a/6 
 
kilise (Far.): Kilise.  
 k.+ den 27b/3 
 
kim : Hangi kimse.  

k.  11b/1, 13b/5, 16b/14, 
17a/1, 24b/7, 2a/15, 30a/15, 
38a/2, 38a/8, 41b/2, 41b/2, 
42a/1, 42b/11, 43a/1, 
43b/12, 44b/15, 45a/1, 
46b/13, 46b/13,  
47a/14, 47b/8, 49a/5, 49b/6, 
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4b/5, 52a/13, 55b/10, 
55b/10, 55b/11, 55b/11, 
55b/12, 55b/9, 57a/10, 
58b/11, 59b/14, 5a/10, 5a/5, 
60a/4, 60b/9, 62a/1, 62a/12, 
65b/9, 66a/11, 67a/3, 69a/4, 
69a/5, 69a/5, 69a/5, 69a/5, 
69a/9, 70a/1, 70a/2, 70a/2, 
70a/2,  
70a/9, 70a/9, 70b/8, 71b/14, 
74a/11, 74a/15, 74a/8, 
74b/1, 74b/6, 75a/11, 
76a/15, 78a/1, 78a/2, 78b/5, 
79b/15, 7a/13, 80a/6 
k.+ den 14b/11, 30a/11 
k.+ dür 2b/9, 30a/12, 80b/12 
k.+ e 13b/13, 14b/13 
k.+ i 5a/11, 32b/8, 49b/12, 
49b/12, 56a/14 
k.+ isi 5a/11, 56a/14 
k.+ ler 36b/3, 69a/8, 70a/1, 
70a/8 

 k.+ lerdir 36b/4 
 k.+ üñ 40b/6 
 
kim : Ki.  

k.  7a/14, 8b/5, 11b/1, 
11b/9, 13b/13, 16b/14, 
16b/15, 37a/10, 37a/6, 
39b/10, 41a/12, 46b/15, 
47a/3, 47a/3, 49a/7, 49a/8, 
49b/15, 50a/11, 50a/3, 
50a/7, 50b/11, 50b/12, 
5a/10, 5a/12, 5a/6, 61b/3, 
68a/15, 70b/15 

 
kimesne : Kimse. bk. kimse, 
kimsene.  
 k.+ de 26b/7 
 k.+ ler 82a/3 
 
kimse : Herhangi bir kişi, kim 
olduğu belirtilmeyen bir şahıs. bk. 
kimesne, kimsene.   

k.  3b/15, 4a/5, 4a/5, 5a/7, 

5b/1, 7b/6, 10a/15, 11b/14, 
12b/12, 12b/13, 13b/11, 
13b/6, 14b/5, 15b/15, 
16b/5, 17a/11, 18a/1, 18b/5, 
18b/6, 21b/1, 22a/5, 22a/5, 
22b/5, 22b/5, 24a/4, 27a/1, 
29b/1, 30a/13, 30a/5, 31b/5, 
33a/13, 33b/15, 35b/10, 
35b/12, 36a/2, 36b/10, 
36b/11, 37a/9, 37b/1, 
38a/14, 40b/11, 41a/8, 
42a/4, 42b/5, 45a/14, 47b/3, 
48a/13, 49a/10, 49a/7, 
51b/3, 55a/7, 61a/12, 64a/4, 
67b/5, 67b/7, 72a/14, 72a/7, 
72b/1, 73b/11, 74a/12, 
74a/2, 74a/6, 74b/13, 
74b/14, 74b/15, 74b/3, 
74b/3, 74b/5, 74b/6, 74b/7, 
74b/8, 75a/1, 75a/10, 
75a/12, 75a/13, 75a/14,  
75a/2, 75a/6, 75a/8, 75a/9, 
75b/1, 75b/11, 75b/13, 
75b/14, 75b/2, 75b/3, 
75b/4, 75b/6, 75b/7, 75b/9, 
75b/9, 76a/11, 76a/4, 76a/6, 
76a/8, 76b/11, 76b/14, 
76b/6, 77a/1, 77a/14, 77a/6, 
77a/7, 77a/8, 77a/9, 78b/3, 
81a/6 
k.+ den 47a/5, 47b/10, 4a/5, 
9b/7 
k.+ nüñ 20a/10, 37a/6, 
37a/6, 3a/11 
k.+ ye 64a/14 
k.+ ye 2b/12, 4a/4, 6a/4, 
7a/7, 8b/2, 8b/4, 9b/7 , 
15b/15, 15b/15, 17a/12, 
31a/12, 31a/5, 36b/14, 
41a/8, 47a/5, 48b/7, 51a/7, 
59a/1, 80b/11 
k.+ yi 10b/2, 14b/7, 26a/3, 
58a/4 

 
kimsene : Kimse. bk. kimse, 
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kimesne.  
 k.+ lerde 80a/13 
 k.+ leri 8b/12 
 k.+ yi 30a/6 
 
kināyet (Ar.): Bir sözü gerçek 
manasına da gelebilecek şekilde, 
onun dışında başka bir manada 
kullanma san'atı.  
 k.+ ler 50a/6 
 
kir : Kir.  
 k.+ len-miş 19b/5 
 
kirām (Ar.): Soyu temiz, soylu 
kimseler, şerefli ve ulu kimseler.  
 k.+ a (ģamele-i k. 1b/10) 
 
kisve (Ar.): Elbise, üst baş, kılık 
kıyafet.  
 k. (k.- i ŝalāģ 3a/1) 
 
kişi : İnsan, kimse, şahıs.  

k.  8b/8, 12b/3, 13a/1, 
13a/9, 13b/7, 13b/8, 14b/13, 
16a/7, 17a/14,  
23b/2, 26a/5, 26a/8, 33a/7, 
36a/12, 38a/2, 38b/14, 
38b/6, 39a/1, 39b/10, 39b/6, 
40b/11, 40b/12, 40b/3, 
41a/12, 42b/14, 43a/3, 
43a/4, 45a/6, 48a/4, 48b/10, 
51a/14, 51b/11, 52b/13, 
56a/13, 56a/3, 58a/14, 
59a/15, 59a/6, 59b/11, 
59b/15, 59b/2, 61b/3, 
61b/9, 62a/15, 63a/13, 
67b/3, 70a/13, 71b/5, 72b/9, 
74b/2, 77a/12, 77b/11, 
78b/1, 79a/4, 81a/15 
k.+ den 10b/13 
k.+ nüñ 2b/12, 5b/15, 35a/7, 
42b/12, 43a/2, 60b/12, 
66b/1, 67b/15, 71a/10 
k.+ ye 59b/3 

k.+ yiçün 77a/6 
k.+ yile 59a/4 
k.+ ye 2b/13, 10b/12, 10b/6, 
10b/7, 11a/6, 13a/8, 25a/5, 
38b/12, 38b/13, 43b/1, 
51a/7, 56b/8, 59a/6 

 k.+ yi 35b/5 
  
kitāb (Ar.): Kitap.  
 k.  13b/14 
 k.+ ın 13a/14 
 k.+ lar 81b/12 
 k.+ ları 76a/5 

k.+ larında 60b/3, 60b/3, 
82b/5 

 
kitābet (Ar.): Yazı yazma.  
 k.+ ler 50a/14 
 
Kitābü’n-Neŝāyiģ (Ar.): Nasihatler 
Kitabı.  
 K.  1b/1 
 
ķo - : Koymak.  
 ķ.  8b/7, 8b/9, 11b/13, 

35b/7, 49b/1, 50a/5, 63a/11, 
65a/6, 81a/14 

 ķ.- du-m 32a/6 
 ķ.- ma 43a/14, 47a/3 
 ķ.- ma-dı 70a/3 
 ķ.- ma-sın 55b/13 

ķ.- ma-y-a 25a/7, 26b/14, (aç 
ķ. 79b/12) 

 ķ.- ma-y-up 7a/12 
 ķ.- maķ 43b/5 
 ķ.- maz 14b/11, 16a/9 
 ķ.- maz-lar 12a/3 
 ķ.- maz-lar-dı 70b/3 
 ķ.- mış 45b/14, 71a/7 
 ķ.- mış-lar 61b/3 
 ķ.- mışdur 7b/6 
 ķ.- r 14b/4, 66a/14, 78a/11, 

79b/13 
 ķ.- r-dı 68b/13 
 ķ.- y-a 32b/12, 47a/14 
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 ķ.- y-a-lar 32b/7 
 ķ.- y-ar 37b/2, 57b/9 
 ķ.- y-uñ 74a/6 
 ķ.- y-up 17a/6, 29b/11, 

32b/3, 60b/8, 63a/14 
 
ķoca : Yaşça büyük, yaşlı.  
 ķ.+ lardan 8b/13 
 ķ.+ lıġa 42a/2, 42a/5 
 ķ.+ lıķ 42a/8, 42a/8 
 ķ.+ lıķda 42a/5 
 
ķolay : Zahmetsizce, sıkıntı 
çekmeden yapılan, güçlüğü 
olmayan (iş).  
 ķ. gel- ‘zahmetsiz olmak’ 

61a/10 
ķ.+ ına 20b/12, 56b/6, 
68b/13, 70b/2, 79a/14 

 ķ.+ la-yanlar 40a/8 
 
ķon - : Konmak.  
 ķ.- ul-mışdur 7b/10, 31a/8 
 ķ.- up 49b/12 
 
ķonuķ : Misafir.  
 ķ.  5b/6 
 ķ.+ dur 5b/6 
 
ķop - : Kopmak.  
 ķ.- ar-lar 51a/6 
            ķ.- ar-a 49b/2 
 
ķorķ - : Korkuya kapılmak, korku 
duymak, ürkmek. 
 ķ.- aġanañuzın 25a/10 
 ķ.- anlar 58b/3, 59a/10 
 ķ.- anlara 14a/4 
 ķ.- anlaruñ 34a/9 
 ķ.- ar 56a/1 
 ķ.- dı 35b/13 
            ķ.- ı 60b/5 
            ķ.- maķ 54a/13 
 ķ.- ma-ya 53a/7 
 ķ.- ma-yan 16b/3 

 ķ.- ma-yanlaruñ 47a/8 
 ķ.- malu 12a/1 
 ķ.- maķ 9a/12, 17a/3, 

39b/13, 55a/10, 55a/4 
 ķ.- sa 79b/15 
 ķ.- u 60a/11 
 ķ.- ular 50b/2, 56b/3 
 ķ.- usından 56a/1 
 ķ.- ub 6a/13 
 ķ.- umaġ 23b/10 
 ķ.- un 16a/3, 16a/3 
 ķ.- uñ 39b/13, 48a/7, 55a/5 
 ķ.- up 16b/4, 17b/7, 25a/12, 

45b/4, 51a/10, 78a/10 
 
ķoş - : Koşmak.  
 ķ.- acaķ 5b/15 
 
ķoy - : Koymak.  
 ķ.- a 60a/7 
 ķ.- up 9b/14, 52b/11, 68a/10 
 
köpük : Bir sıvı üzerinde çeşitli 
etkilerle oluşan yığın hâlindeki 
hava veya gaz kabarcıklarından 
meydana gelen tabaka.  
 k.+ i 76b/11 
 
kör (Far.): Görme duyusundan 
mahrum olan, görmeyen, âmâ.  
 k.  48b/12 
 
köşk (Far.): Bahçe içindeki büyük 
süslü ev, kasır.  
 k.  6a/3 
 k.+ leri 57b/9 
 
ķudret (Ar.): Kuvvet, güç, takat, 
iktidar.  

ķ.  (ķ.- i ġalībe 12a/5), 21b/3, 
48a/14, 51b/8, (ķ.- i taŝarruf 
52b/15) 

 ķ.+ indedür 3a/10 
 ķ.+ ine 5a/4 
 ķ.+ insüz 3a/10 
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 ķ.+ iñ 10b/12 
 ķ.+ le-n-üp 28b/14 
 ķ.+ üñ 3a/15 
 
ķuds (Ar.): Mukaddes ve mübarek 
olma, mukaddeslik, kutsallık.  
 ķ.+ de (dāyire-i ķ. 65a/11) 

ķ.+ ında (Cenāb-ı ķ.+ ında 
7b/11) 

 
ķul : Allah tarafından yaratılmış 
olan insan, abd.  
 ķ. ol- ‘Bir kimseye bağlanıp 

bütün isteklerini yerine 
getirmeye hazır olmak.’ 
9b/14, 31a/1 

 ķ.  52b/5, 61b/14, 62b/5, 
73b/5, 81b/3 

 ķ.+ a 20a/9, 46b/10 
 ķ.+ dan 52b/13 
 ķ.+ dur 15a/15 
 ķ.+ ı 12a/1, 2b/15 
 ķ.+ ınuñ 63b/15 
 ķ.+ ın 22a/7 
 ķ.+ ınuñ 18a/12 
 ķ.+ lar 4a/1, 51a/6, 75b/11 
 ķ.+ larıçün 7b/15 
 ķ.+ larıla 9b/6 
 ķ.+ ların 2b/1 
 ķ.+ larına 7b/6, 9b/11, 

45a/3, 54b/9 
 ķ.+ larından 6a/12 
 ķ.+ larını 2a/11 
 ķ.+ larınuñ 7b/1, 10a/2 
 ķ.+ larım 10b/14 
 ķ.+ larma 19a/5 
 ķ.+ larum 23b/5, 23b/7, 

46a/13 
 ķ.+ laruma 3a/4 
 ķ.+ laruña 19a/2, 73a/4 
 ķ.+ lıġına 13b/2 
 ķ.+ luķ 46b/10, 46b/11, 

53b/3 
 ķ.+ luķda 46b/10 
 ķ.+ um 61a/1, 61a/4 

 ķ.+ uma 74a/5 
 ķ.+ umı 74a/6 
 ķ.+ umuza 70b/8 
 ķ.+ uñ 45b/10 
 ķ.+ uñum 23a/9 
 ķ.+ uñuñ 20b/11 
ķulaç : Halk arasında ölçü olarak 
kullanılan, gergin şekilde açılmış 
iki kolun parmak uçları arasındaki 
uzaklık.  
 ķ.  61a/5, 61a/5 
            ķ.+ dan 61a/8 
ķulaķ : Kulak.  
            ķ.+ ı 11b/2 
 ķ.+ ın 64a/14 
 ķ.+ lar 29a/9 
 ķ.+ ları 82a/5 
 
ķulavuz : Yol gösteren kimse veya 
şey, rehber, delil. bk. ķılavuz. 
 ķ.+ la- 33a/6 
 ķ.+ la-du-ñ 33a/3 
 ķ.+ la-duķdan 73a/3 
 ķ.+ la-maġ 11a/14 
 ķ.+ la-r 78a/7 
 ķ.+ la-y-ı-vir-ir-üz 78b/1 
 ķ.+ lamaķ 2b/12 
 
ķul huvallāhu eģad (Ar.): Kur'an'ın 
112. suresi olan İhlas suresinin ilk 
ayetidir.  
 ķ.  76a/3 
 ķ.+ u 76a/2 
 
Ķurˇān (Ar.): Allah tarafından Hz. 
Muhammed’e vahyedilen kutsal 
kitap.  

Ķ.  (Ķ.- ı ˘ažīmüñde 19a/2), 
(Ķ.- ı ķadīm 19b/8), 32a/7, 
(Ķ.- ı kerīm 32a/9), (Ķ.- ı 
ķadīm 53a/9), 55b/10, 
57b/8, 81b/14 

 Ķ.+ a 31b/13, 36a/13, 53a/1 
 Ķ.+ da 59b/15 
 Ķ.+ dur 46b/5 
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 Ķ.+ ı 15a/9, 26b/13, 55a/11, 
55b/12, 55b/15, 55b/6, 
56b/5, 58a/15, 74a/12,  
75b/1 

 Ķ.+ ına 58a/6 
 Ķ.+ uñ 1b/14, 73b/7, 74a/10, 

75b/12 
 
ķurb (Ar.): Yakınlık.  

ķ.  (ķ.- ı cemāl-i ģaķķ 8b/10), 
(ķ.- ı ģabīb 68a/13), (ķ.- ı 
sa˘ādet 68b/3), 79a/10, 
79b/2 

 ķ.+ da 72a/9 
 ķ.+ dan 61a/8 

ķ.+ ı (kemāl-i ķ. 63b/3), 
69a/10 

 ķ.+ ına 61b/2, 65a/9 
 ķ.+ ında (cenāb-ı ķ. 65b/8) 
 ķ.+ ları 72a/10 
 ķ.+ um 61a/6 
 
ķurbān (Ar.): Allah yolunda kesilen 
koyun, dana, deve vb. hayvan.  
 ķ.  17b/9, 75b/11 
 
ķurbet (Ar.): Yakınlık, Allah’a 
yakınlık.  

ķ.  (ķ.- i mekān 5a/9), 68b/2, 
70b/1, (kesb-i ķ.  79a/13) 

 ķ.+ e (dār-ı ķ. 32a/2), 63b/9 
 ķ.+ ine 2b/1 
 
Ķureyş (Ar.): Kabile adı.  
 Ķ.+ den 56b/6 
 
ķurı : Kuru.  
 ķ.  30b/11, 73a/12 
 
ķurı : Kara.  
 ķ.+ da 55a/1 
 
ķurt : Bazı çok küçük böceklere 
veya böcek larvalarına verilen isim.
  

 ķ.+ lar 38a/13 
 
ķurtar - : Kurtarmak.  

ķ.  35b/4, 37b/7, 37b/7, 
37b/8, 50a/12 

 ķ.- a 46a/8, 46a/8, 58a/13 
 ķ.- a-sın 35b/2 
 ķ.- ı-maz 22a/5 
 ķ.- ı-vir-e 36b/14 
 ķ.- ur 30b/13, 80a/1 
 
ķurtıl - : Kurtulmak. bk. ķurtul-.  
 ķ.- a 13a/1 
 ķ.- maķ 22a/6 
 ķ.- up 62a/3 
 ķ.- ur 67a/3 
 
ķurtul - : Kurtulmak. bk. ķurtıl-.  
 ķ.- a 8a/14 
 ķ.- acaķ 16b/5, 16b/9 
 ķ.- avuz 16b/10 
 ķ.- ayın 66b/12 
 ķ.- dı 29b/1 
 ķ.- maġ-a 30b/14 
 ķ.- maġa 14a/14, 40b/7 
 ķ.- maķ 64b/5 
 ķ.- maz-sız 58a/14 
 ķ.- ur 67a/3 
 ķ.- ur-sız 79b/2 
 
ķuŝūr (Ar.): Eksiklik, noksan.  
 ķ.  66b/5 
 ķ.+ lar 19a/13, 34a/2 
 ķ.+ ñuzdan 23b/11 
 
ķušb (Ar.): Manevi mertebelerin en 
yükseğinde bulunan kimse.  

k. (maķālāt-ı ķ. u’l-˘ārifīn  
1b/1) 

 
ķuvā (Ar.): Kuvvetler.  
 ķ.+ dur (emīr-i ķ. 24a/12) 
 
ķuvvet (Ar.): Maddi, manevi güç. 
 ķ.  (tamām-ı ķ.- i nuŝret 
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2a/14), 6a/9, 21b/4, 46a/7, 
(kemāl-i ķ.  48a/14), 68b/2, 
71a/5 

 ķ.+ e 79b/4 
 ķ.+ i 8b/15, 51b/7, 59b/14, 

60a/15 
 ķ.+ ile 28b/14, 71a/5 
 ķ.+ inde 27b/8 
 ķ.+ insüz 3a/10 
 ķ.+ in 52b/14 
 ķ.+ le-n-dür-ür-di 57b/8 
 ķ.+ le-n-üp 28b/14 
 ķ.+ ler 65b/11 
 ķ.+ lerin 2a/2 
 ķ.+ li 14a/13 
 ķ.+ liler 34b/13 
 ķ.+ ümi 58b/8 
 ķ.+ üñ 63a/9 
 
küçük : Küçük.  
 k.  67b/13 
 k.+ lerden 8b/13 
 
küfr (Ar.): Allah’ın varlığını, 
birliğini kabul etmeme, dinin 
esaslarına inanmama.  
 k.+ de 59b/11 
 k.+ dür 24b/11, 24b/12 
 k.+ e 30b/14 
 
kül : Yanan şeylerden artakalan toz 
hâlindeki madde.  
 k.  23a/14, 46b/11 
 k.+ de 46b/11 
 k.+ in 38b/15 
 
küllī (Ar.): Bütüne ait, bütünle 
ilgili, bütünü kapsayan.  

k.  3b/8, 7b/13, 12a/8, 
19b/11, 20b/8, 23a/5, 
31b/13, 44b/9, 4a/4, 50b/5, 
51b/6, 52a/5, 52b/15, 52b/8, 
54a/12, 68b/8, 69a/9, 
70a/11, 70a/13, 71b/14, 
71b/3, 72b/10, 75b/1, 78a/3, 

78b/4, 80b/8 
 k.+ ne 2b/14 
 k.+ si 2b/14, 48a/15, 60b/12 
            k.+ sinden 6b/8 
 
kümmel (Ar.) Olgun kimseler, 
kamiller.  
 k.+ den (kelimāt-ı k. 80a/11) 
 
kütüb (Ar.): Kitaplar.  
 ķ. (ķ.- i münzil 19b/8) 
 

                                                                       
L 

 
lā-büd (Ar.): Gerekli, lazım, zaruri, 
terkedilmesi mümkün olmayan.  
            l.- 64a/13 
  
lā-cerem (Ar.): Şüphesiz, besbelli. 

l.  21a/4, 31b/11, 64a/15, 
70a/13, 71a/14, 72b/1, 
73b/1 

 
lāf (Far.): Bir düşünce anlatan 
kelime veya kelime dizisi, söz.  
 l.  25a/10 
 l.+ lar 32a/15 
 
lafż (Ar.): Gerek anlamlı olsun 
(kelime), gerek anlamı başka 
kelimelerle ortaya çıksın (edat) 
ağızdan çıkan veya yazılan söz.  
 l.  (l.- ı müzevver 70b/9) 
 l.+ uñuzdan 32a/2 
 
laġla - : Şakalamak.  
 l.- n-masına 38b/8 
 
laķlaķa (Ar.): Anlamsız ve boş söz. 
 l.  (l.- ı lisān 73a/12) 
 
lākin (Ar.): Ama, ancak, fakat.  
 l.  11a/12, 16b/1, 18a/14, 
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29b/8, 31a/7, 42b/1, 48a/13, 
62b/2, 71a/6,  

 78b/11 
 
la˘net (Ar.): Allah’ın rahmetinden, 
af ve merhametinden mahrum 
olma.  

l. it- ‘(Allah) Bir kimseyi 
dünyâda hayır ve başarıdan, 
âhirette lutuf ve rahmetten 
uzaklaştırmak’ 48a/2 

 
lā-şebih (Ar.): Benzersiz.  
 l.+ sin 9b/14 
 
lā-yenām (Ar.): Uyumayan.  
 l.  (ķavī-yi l.  10a/1) 
 
lāyıķ (Ar.): Uygun, yaraşır, 
münâsip.  

l. ol- ‘hak etmek’ 15b/14, 
30a/4 
l.  (l. -ı maģal 3a/15) (˘āķil-i l.  
8a/5) , 15a/11, 20a/10, 
20a/14, 22a/14, 36a/3, 
36a/4, 57b/4,  

 60a/5, 60b/6, 72b/7  
 l.+ dur 8b/14, 52b/2, 67b/3 
 l.+ ımuz 16b/13, 22a/10 
 l.+ ın 74a/6 
 l.+ sın 22a/9 
 l.+ un 16b/13 
 l.+ uñ 22a/10 
 
lāzım (Ar.): Gerekli, lüzumlu.  
 l. ol- ‘gerekli olmak’ 7b/7 
 l.  68b/12, 68b/4 

l.+ dur 31b/12, 62b/12, 
70a/13, 72a/2 

 
lāzıme (Ar.):  Gerekli olan şey, 
vecîbe.  

l.+ sindendür (ŝıfāt-ı l. 
54a/9) 

 

lecāc (Ar.): Düşmanlıkta inat etme, 
ayak direme, çekişme.  
 l.  50b/8 
 
lešāfet (Ar.): Hoşluk, güzellik, 
incelik. 
 l.+ ine 66a/4 
 l.+ ler 50a/1 
 
leş (Far.): Kokmuş hayvan ölüsü.  
 l.+ ini 38a/7 
 
leşker (Far.): Asker.  
 l.+ i 20b/8 
 l.+ ler 8a/13 
 l.+ üñ 10b/9 
 
let (Ar.): Dayak, dayak atma, 
dövme.  
 l.+ ler 49b/11 
 
levvāme (Ar.): Levmedip 
aşağılayan, ziyadesiyle kınayan 
(nefis) [Tasavvufta nefs-i 
levvâme sözünün kısaltılmışı olarak 
nefsin yedi mertebesinden ikincisi 
için kullanılır.  
 l.  11b/15 
 
leyālī (Ar.): Geceler.  
 l.  (l.- i ˘aşr 75a/10) 
 
leyl (Ar.): Gece. 

l.  (l.- i şehvet 9b/15), (l.- i 
ķadr 75a/15)   

 
leźźet (Ar.): Herhangi bir şeyden 
alınan zevk, haz, sefa.  

l. (envā˘-ı l.  57b/10), (l.- i źikr 
67a/15) 

 l.+ e 1b/15 
 l.+ i 41b/6 
 l.+ ine 38b/10, 66a/2 
 l.+ ler (ecnās-ı l. 34a/3) 
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libās (Ar.): Elbise, giyecek şey.  
 l.+ ı 34a/2, 34b/9 
 l.+ lar (ecnās-ı l. 73a/9) 
 
li īlāfi (Ar.): Kur'an'ı Kerim'in 106. 
suresi olan Kureyş suresinin ilk 
ayetinde geçer.  
 l.  75b/7 
 
liķā (Ar.): Kavuşma, buluşma. 
            l.  (l.- ı raģman 35a/3)   
 l.+ sını 71a/7 
 l.+ sını 50b/14 
 
lisān (Ar.): Söylemek suretiyle, 
dille söyleyerek.  
 l.  (laķlaķa-ı l.  73a/12) 
 l.+ ın 68a/11 
 
lisānen (Ar.): Söylemek suretiyle, 
dille söyleyerek.  
 l.  65a/14 
 
liyāķat (Ar.): Layık olma, 
uygunluk.  
 l.  19b/14, 21b/14 
 
loķma  (Ar.): Bir defada ağza 
götürülen yiyecek parçası, bir 
seferde yutulacak miktardaki 
yiyecek. 
 l.  80b/11 
 
Loķmān : Hz. Lokman.  
 L.+ a 6b/6 
 
lu˘b (Ar.): Oyun.  
 l.  46b/15 
 
lušf (Ar.): İyi muamele, iyilik, 
yumuşaklık, hoşluk.  

l. eyle- ‘iyi muamele etmek’ 
20a/13, 20b/11, 23a/7 
l. it- ‘iyi muamele etmek’ 
9b/11, 50a/8, 50b/15, 54a/1, 

54b/9 
l. ķıl- ‘iyi muamele etmek’ 
28a/14 
l.  7a/8, 8b/14, 12a/15, 
15a/8, 19a/3, 21a/15, (l.- ı 
fażl 25b/4), (ehl-i l.  27b/2), 
29b/12, 33a/3, 50a/9, 50b/1, 
58b/6, 79b/11, 81b/1 
l.+ a 65b/8 
l.+ ı 5a/7, 16b/12, 19b/3, 
27b/3, 29a/1 

 l.+ ıla 82b/7 
            l.+ ın 25a/15 

l.+ ına (kemāl-i l. 28b/15), 
29b/13 
l.+ ından 8a/1, 13a/14, 
15b/14, 24b/12, 34a/10, 
54a/14, 54b/8, (kemāl-i l. 
60b/11, 61a/9, 78a/5), 
80a/10 

 l.+ ımı 9a/11 
 l.+ lar 9a/10, 19b/12, 73a/4 
 l.+ undan 19a/15 
 l.+ unı 31b/7 
 l.+ umı 58b/8 
 l.+ un 53b/13 
 l.+ unuñ 28a/13 
 l.+ uñ 19b/15, 22b/6 
 l.+ uña 12b/2 

l.+ uñdan 21b/13, 21b/5, 
22a/10, 35b/2 

 l.+ uñı 23a/10, 28b/1 
 l.+ uñla 50a/15 
 
lüccāt (Ar.): Engin deniz, umman. 
 l.  2a/14 

                  
                                                     

M 
 
ma˘āŝī  (Ar.): Günahlar. 
 m.+ den 50a/8 
 
ma˘būd (Ar.): Kayıtsız şartsız 
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kulluk edilmeye layık olan, 
kendisine ibadet olunan varlık, 
ilah, Allah.  

m.  (m.- ı bil-ģaķķ 21a/12), 
54a/8 

 m.+ um 3a/13 
 
mādem (Ar.): Başına getirildiği 
cümleyi “değil mi ki, –diği için, –
diğine göre” gibi anlamlarla daha 
sonraki cümleye bağlar.  
 m.  32a/1 
 
ma˘den (Ar.): İşletilebilecek bir 
cevher bulunan arazi parçası.  
 m.+ i 60b/12 
 
maġāra (Ar.): Yer altında, dağ 
yamaçlarında, kayalar arasında 
çeşitli sebeplerle tabii olarak 
meydana gelmiş olan, insan ve 
hayvanlara barınak olabilecek 
genişlikteki oyuk veya kovuk.  
 m.+ da 70a/4 
 
maġbūn (Ar.): Kandırılmış.  
 m. eyle- ‘kandırmak’ 21a/11 
 m.  6a/15, 6b/10, 28a/8, 

43b/2, 68a/1, 73a/14 
 m.+ lar ol- ‘Aldanmışlar 

olmak’ 25a/1 
 m.+ lardan 21a/10 
 m.+ lıġa 12b/7, 59a/7 
 m.+ lıķ 34b/6 
            m.+ lıķdadur 2b/5 
 
maġfiret (Ar.): Allah'ın lutuf ve 
merhamet ederek kullarının 
günahlarını affetmesi, bağışlaması, 
yarlıgama.  
 m. eyle- ‘(Allah bir kimseyi) 

Bağışlamak’ 15a/9 
 m. it- ‘(Allah bir kimseyi) 

Bağışlamak’ 12a/12, 17a/14, 
19a/9, 21b/5, 22a/7, 54b/12 

 m.  12b/15, 17a/13, 21a/15, 
22a/7, 27b/14, 49a/1, 
(kemāl-i m.  79b/4) 

 
maġfūr (Ar.): Allah tarafından 
affedilmek, bağışlanmak.  
 m. ol- ‘Allah tarafından 

affedilmek’ 75b/9, 76b/11 
 
maġrib (Ar.): Güneşin battığı yer 
veya güneşin battığı yön, taraf, batı, 
garp.  
 m.  39a/14 
 
maġrūr (Ar.): “Aldanmış” Kendini 
beğenen, böbürlenen, kibirli, 
gururlu.  
 m. eyle- ‘mağrur etmek’ 

41b/12 
 m. it- ‘mağrur etmek’ 7a/13 
 m. ol- ‘gururlanmak’ 5b/7, 

11a/5, 26a/10, 6a/15 
 m.  6b/8 
 
maģabbet (Ar.): Sevgi, aşk, sevda, 
sohbet, dostluk. bk. muģabbet.  
 m. it- ‘sohbet etmek’ 36b/11, 

72b/2 
 m.  30b/8, 37a/5, 38a/15, 

51a/9, 51b/3, 53b/4 
 m.+ den 72b/7 
 m.+ i 26b/14, 39a/1 
 m.+ ile 30b/7 
 m.+ lerin 59a/11 
 m.+ ün 37a/1 
            m.+ şikār it- 68a/8 
 m.+ üñ 62b/1, 72b/6 
 
maģabbetullāh (Ar.): Allah sevgisi, 
Allah aşkı.  
 m.  32b/9 
 
maģal (Ar.): Yerinde, uygun, layık, 
münasip.  
 m.  (lāyıķ-ı m. 3a/15), (m.- i 
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helāk 16b/9) 
 
maģbūb (Ar.): Sevilen kimse, 
sevgili.  
 m.  2a/2, 19b/9, (m.- ı şāyi˘ 

71b/3)  
 m.+ ı 18b/12 
 m.+ lar 72a/2 
 
maģcūb (Ar.): Utanmış, sıkılmış, 
hicap etmiş (kimse).  
 m.+ lardur 26b/3 
 
maĥfī (Ar.): Gizlenmiş, saklanmış, 
saklı, gizli.  
 m.  12a/4 
 
maģkūm (Ar.): Hükümlü.  
 m. ol- ‘hükümlü olmak’ 

31a/12 
 
maĥlūķ (Ar.): Allah tarafından 
yaratılmış, yok iken var edilmiş.  
 m.  8a/14 
 m.+ dan 72b/2 
 
maģlūķāt (Ar.): Yaratılmış olan 
şeyler, bütün yaratıklar, mahluklar. 
            m.  (cümle-i m.  2a/5), 

(ekrem-i m.  71b/6)  
 m.+ ı 71b/8 
 
maģmūd (Ar.): Övülmüş 
methedilmiş, methe ve övgüye 
değer.  
 m.+ dur 18a/1, 19b/10 
            m.+ ından 3a/6 
 
maģrūm (Ar.): İyi ve güzel bir 
şeyden hissesi, payı olmayan, 
nasipsiz.  
 m. eyle- ‘nasipsiz bırakmak’ 

11b/7, 35a/6, 64a/1, 68a/1 
 m. it- ‘nasipsiz bırakmak’ 

23a/7 

m. ķal- ‘bir şeyden nasibini 
alamamak’ 25a/2, 43b/2 
m. ol- ‘bir şeyden nasibini 
alamamak’ 14b/10, 70b/6 

 m.  28a/8, 34b/6, 6a/15 
 m.+ dur 73a/15 
 m.+ lıġı 45b/12 
 
maģŝūr (Ar.): Etrafı kuşatılmış, 
muhasara altına alınmış.  
 m.  56b/7 
 
maģv (Ar.): Yok olma, harap olma. 
 m. ol- ‘yok olmak’ 50a/1 
 
maģżā (Ar.): Yalnız, ancak, sadece, 
sırf.  
 m.  21b/13 
 
maģzūn (Ar.): Üzüntülü, gamlı, 
kederli, hüzünlü. 
            m.  7a/12  
 m. eyle- kederli hâle 

getirmek’ 28a/8 
 
ma˘īşet (Ar.): Yaşamak için gerekli 
olan şeyler, geçim, dirlik.  
 m.+ üñ 79b/8 
 
maķālāt (Ar.): Sözler.  
 m. (m.- ı ķušbu’l˘ārifīn 1b/1) 
 m.+ ınuñ 82b/6 
 
maķām (Ar.): Yüksek mevki.  
 m.  5b/15, (m.- ı üns 65b/8) 
 m.+ dan 35a/7 
 m.+ ı 35a/7 
 m.+ ına 61a/6 
 m.+ lar 73a/10 
 
maķāmāt (Ar.): Makamlar, 
mevkiler. 
            m.+ a 63a/14 
 m. (m.- ı semiyye 71b/10) 
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maķbūl (Ar.): Kabul edilen, 
reddedilmeyen.  

m. ol- ‘kabul olmak’ 23a/12, 
47a/12, 55b/6 

 m.  19b/11, 2a/4 
 m.+ lerüz 72a/2  
 
maķhūr (Ar.): Yenilgiye, bozguna 
uğramış, yenilmiş, mağlup olmuş. 

m.  32b/15, 34b/6, (tālib-i m.  
81a/5) 

 m.+ dur 11a/10 
 
maķŝūd (Ar.): İstenilen şey, amaç, 
gaye, maksat.  
 m. it- ‘amaç etmek’ 61a/6 

m.  2a/2, 3a/8, 6a/14, 26a/9, 
(m.- ı aŝl 26b/5), 26b/11, 
31b/11, 40b/8, 56a/2, 59b/1, 
(m.- ı mühim 61b/9), 79a/11, 
79a/9 

            m.+ a 23b/9 
 m.+ uñ 51b/1, 78b/6 
 m.+ uñuz 32a/8 
 
maķšu˘ (Ar.): Kesilmiş, kesik.  
 m.+ dur 40a/4 
 
māl (Ar.):  Mülk, varlık, servet.  
 m.  20b/4, 51a/7 
 m.+ ı 50b/4, 67b/4 
 m.+ ından 47b/4 
 m.+ ın 12a/3 
            m.+ larıñuz 47b/3 
 m.+ larıñuza 78b/11 
 m.+ larumızı 5b/12 
 m.+ laruñuz 47b/7 
 
mālāya˘nī (Ar.): Manasız, faydasız 
söz veya iş. 
            m.  61b/9  
 m.+ ye 62a/6 
 
mālen (Ar.): Mal olarak, malca.  
 m.  65a/14 

mālik (Ar.): Bir şeye sahip olan 
(kimse), sahip.  

m. ol- ‘sahip olmak’ 2b/14, 
11a/2, 11a/9, 41b/1 
m.  (m.- i sermedī 3a/8), (m.- 
i mušlaķ 3b/15), 6a/14, 
10b/15, 24b/2 

 m.+ i 34b/11 
 m.+ idür 54a/12 
 m.+ ligine 20a/10 
 m.+ lik 10b/9 

2. “Mülkün, her şeyin gerçek 
sâhibi ve mutasarrıfı olan” 
anlamında Allah’ın en güzel 
isimlerindendir. 

            M.  49a/10 
 
ma˘lūm (Ar.): Herkes tarafından 
bilinen, öğrenilmiş olan (şey).  
 m. it- ‘bildirmek’ 77b/11 
 m.  43a/5, 47a/15 
 
ma˘nā (Ar.): Kelime, söz, hareket, 
davranış vb.nin ifade ettiği şey, 
anlatılmak istenen veya onlardan 
anlaşılan şey, anlam.  

m.+ sı 33b/9, 39b/1, 72a/12, 
76b/14 

            m.+ sına 79a/7 
 
ma˘nevī (Ar.): Gözle görülüp elle 
tutulamayan, madde ve cisimle 
ilgisi bulunmayan, içe, öze, ruha 
ait.  
 m.  30b/10 
 
ma˘nī (Far.): Mana kelimesinin eski 
şiirlerde geçen şekli.  
 m.  56b/8, 64a/14 

m.+ de 9b/6, 13b/8, 31a/6, 
41b/4, 52b/2, 59a/4 

 
manŝıb (Ar.): Erişilmek istenen 
yüksek mevki, makam.  
 m.  78b/2 
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manŝūr (Ar.): Allah’ın yardımıyle 
galip gelen, zafere ulaşan.  
 m. (tarīk-i m.  81a/4) 
            m.+ dur 11a/10 
 
maraż (Ar.): Hastalık, illet. 
 m.+ da 71b/15 
 
ma˘rifet (Ar.): İş yapma 
hususundaki ustalık, beceriklilik, 
hüner, maharet.  

m.  30a/2, (kemāl-i m.  
31a/2), (ehl-i m.  39a/6) 

 m.+ leri 72a/3 
 m.+ üñ (kemāl-i m. 25a/10) 
 
ma˘rūf (Ar.): Bilinen, belli, malum. 
 m. (emir-i m.  2b/9) 
 
masĥara (Ar.): Maskara 
kelimesinin eski metinlerde geçen 
asıl şekli.  
 m.  52b/9 
 m.+ dan 52b/13 
 
māsivā (Ar.): İnsanı Allah’tan 
uzaklaştıran her şey. 
 m.+ dan 65a/4 
 m.+ nuñdur 52a/1 
 m.+ ya 44b/13, 51a/8 
 m.+ yı 70a/8 
 
ma˘ŝiyet (Ar.): Günah.  
 m.  19a/13, 37a/12, 42b/8 
            m.+ de 19a/6 
 m.+ den 17a/9 
 m.+ iden 44b/10 
 
maŝlaģat (Ar.): İyi olan ve iyiliğe 
yol açan, hayır getiren, fayda 
sağlayan şey.  
 m.  26b/10 
 m.+ ı 7b/11 
            m.+ ıçün 7b/10 
 m.+ ın (devlet-i m. 38b/6) 

 m.+ ınca 53a/12 
 m.+ ların 10a/2 
 m.+ laru 81a/14 
 m.+ uñ 78a/3 
 
maŝnū˘āt (Ar.): Sanatla yapılmış, 
sanat mahsulü olan şeyler.  
 m. (cemī˘-i m.  2a/5) 
 m.+ ı 71b/8 
 
ma˘ŝūm (Ar.): Suçsuz, günahsız 
(kimse).  
 m.+ lar 72a/1 
 
maşrıķ (Ar.): Güneşin doğduğu yer 
veya yön, gün doğusu, doğu, şark.
  
 m.+ ı 39a/14 
 
māt (Ar.): Yenmek, mağlup etmek. 
 m. it- ‘mağlup etmek’ 

45a/10, 7a/9 
 
matbū˘ (Ar.): Matbaada basılmış, 
basılı, tabedilmiş.  
 m.+ lar 72a/12 
 
mašlūb (Ar.): İstenilen, aranılan, 
istek ve arzu duyulan, talep edilen 
şey.  

m.  2a/2, (m.- u ģaķīķī 
26b/5), 26b/12 

            m.+ laruñ 61a/15 
 
māyil (Ar.): Bir yana, bir tarafa 
doğru eğilmiş, meyletmiş.  
 m.  20b/9 
 
mažhar (Ar.): Bir şeyin görünür 
duruma geldiği, göründüğü, açığa 
çıktığı, zahir olduğu yer veya 
kimse, tecelli yeri.  
 m.  28b/15, 30b/15 
 m.+ dur 3b/8 
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mažlūm (Ar.): Haksızlığa uğramış, 
zulüm görmüş (kimse).  
 m.+ ları 7b/8 
 
me˘āb (Ar.): Geri dönülecek, dönüp 
gelinecek, rücu olunacak yer, merci. 
 m. (m.- ı üns 7b/12) 
 
me˘ād (Ar.): Dönüp gidilecek, 
dönülecek olan yer.  
 m.  33a/10 
 
me˘āsī (Ar.): Günahlar, isyanlar.  
            m.  69b/7 
 m.+ den 6a/13 
 
mebdeˇ (Ar.): Başlangıç.  
 m.  33a/9 
 
mecāl (Ar.): Güç, kuvvet, derman, 
takat.  
 m.  14a/14, 16a/9 
 m.+ i 16a/13 
 
mecāmi˘ (Ar.): Bir araya gelinen, 
toplanılan yerler, toplanma yerleri. 
 m. (m.- i furŝat 1b/13) 
 
mecāz (Ar.):  İfadeye kuvvet ve 
güzellik vermek için benzerlik veya 
daha değişik bir ilgiye dayalı olarak 
gerçek anlamı dışında kullanılan 
söz.  
 m.+ ı 50a/5 
 
meclis  (Ar.): Bir konuyu 
konuşmak, görüşmek için yapılan 
toplantı, içtima. 
 m.+ inde 74a/15 
 
mecmū˘ (Ar.): Bütün, hep, cümle.  

m. (m.- ı rabš 5a/5), (m.- ı 
˘ālem 53a/2, 56b/3, (m.- ı 
ālim 79b/7), 81a/1) 

 

mecnūn (Ar.): Çıldırmış, deli, 
divane.  

m. ol- ‘deli, divane olmak’ 
39b/14 

 m.  21a/4 
 m.+ sın 65b/14 
 
meˇcūr (Ar.): Yaptığı iyilik veya 
hizmetin karşılığını almış olan, 
sevap kazanan, ecir ve mükafata 
nail olan.  
 m.+ lik 55b/12 
 
meded (Ar.): Yardım.  
 m. eyle- ‘yardım etmek’ 

20b/6, 20b/9, 20b/10, 
20b/11, 20b/5, 20b/5, 
20b/7, 20b/8, 37b/15 

 m. ķıl- ‘yardım etmek’ 23a/8 
 m.  6b/1, 9a/13, 12a/15, 

16b/5, 21a/11, 26a/7, 28b/6, 
30a/11, 30b/15, 31a/7, 
4b/14, 36b/15, 54b/7, 
71a/15, 81b/14 

 m.+ insüz 10b/9 
 m.+ ler 17a/7, 19b/11, 

23b/1, 29a/2 
 
medģ (Ar.): Bir kimse veya bir 
şeyin iyiliklerini, üstün niteliklerini 
söyleyerek değerini yüceltme, 
övme, övgü.  
 m. it- ‘övmek’ 76a/2 
 m.+ inde 67b/1 
 
Medīne (Ar.): Suudi Arabistan'ın 
Hicaz bölgesinde, Mekke'nin 
kuzeyinde yer alan şehir. 
 M. (M.- i şerīfe 32a/12) 
 
meftūn (Ar.): Büyülenmişçesine 
tutkun, vurgun olan (kimse).  
 m.+ lıķ 34b/7 
 
meger (Far.): “Oysa ki, halbuki” 
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anlamıyle önceden farkına 
varılmayıp sonradan anlaşılan bir 
durumu bildirir, meğerse.   

m.  26b/7, 46a/9, 47b/3, 
51b/6, 68b/9, 69b/14, 
72a/14, 77a/8 

 
mehcūr (Ar.): Uzaklaşmış, uzakta 
kalmış, ayrı düşmüş.  

m. ol- ‘uzaklaşmış olmak’ 
32b/15 

 
mehmā-emkene (Ar.): Mümkün 
olduğu kadar, olabildiği kadar.  
 m.  13a/12, 24a/14 
 
mekān (Ar.): Yer, mahal.  
 m.+ a (ķurbet-i m. 5a/9) 
 m.+ lar (efēāl-i m. 64a/2) 
 
mekes  (Far.): Sinek. 
 m.  38a/9 
 
mekkāre (Ar.): Çok hile yapan 
(kimse), hilekar, düzenbaz.  
 m.+ si 11b/13 
 
Mekke (Ar.): Suudi Arabistan'nın 
tarihi Hicaz'ında Mekke Bölgesi'nin 
yönetim merkezi olan şehir.  
 M.  75b/13 
            M.+ de 74b/5 
 M.+ deyi-di-ler 32a/11 
 
mekr (Ar.): Hile, düzen, aldatma. 
            m. (m.- ı hile 51b/14) 
 m.+ dür 26b/4 
 m.+ i 26a/3, 77b/8 
 m.+ inden 24b/15 
 
mekrullāh (Ar.): “Allah hile 
yapanların hayırlısıdır.”  
 m.+ dan 25a/7 
 m.+ ı 26a/6 
 

melā (Ar.): Dolu olma, doluluk, 
dolu olan yer.  
 m.+ da 62a/2 
 
melāike (Ar.): Melekler.  
 m.+ sine 18a/1 
            m. (m. -i ˘ižām 1b/10), (m.- i 

mürsele 19b/9) 
 
melāhī (Ar.): Oyunlar, eğlenceler. 
 m.+ le 69b/7  
 
melāl (Ar.): Hüzün, keder.  
 m.  25b/7, 66b/5 
 m.+ ı 16b/13 
 
melālet (Ar.): Bıkma, usanma, 
usanç, melal.  
 m.  51a/3 
 
melāmet (Ar.): 1. Azarlama, 
kınama, yerme, ayıplama.  
 m.+ den 62a/2 
 m.+ le 58b/10 

2. Giyim kuşam, zikir, ayin 
gibi yerleşmiş âdet ve 
törenlere önem vermeyip 
nefsi devamlı yermeyi, 
kınamayı, böylece halkın 
iltifatından uzaklaşarak 
Hakk’a yaklaşmayı esas alan 
anlayış. 

 m.+ ler (eŝnāf-ı m. 17a/4) 
 
melek (Ar.): Melek. 
 m.  74b/2, 74b/11 
 m.+ den 8b/10 
 m.+ dür 53a/8 
 m.+ lerden 47b/15 
            m.+ lerdür 34b/13 
 
melekūt (Ar.): Çok büyük, uçsuz 
bucaksız mülk.  
 m.  63a/3 
 m.+ da (cennet-i m. 34b/4) 
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melik (Ar.): Hükümdar, padişah, 
hakan. bk. melīk. 
 m.+ e 8b/10 
 m.+ sin 54a/1 
 
melīk (Ar.): Hükümdar, padişah, 
hakan. bk. melik. 
 m.+e  9b/15 
 
melūl (Ar.): Usanmış, bıkmış, 
bezmiş, bezgin, bıkkın.  

m. ol- ‘bıkmak, 
usanmak’20b/3 

 
mel˘ūn (Ar.): Allah’ın lanetine 
uğramış, rahmetinden mahrum 
kalmış, lanetlenmiş, lanetli.  
 m.  50a/7 
 
memāt (Ar.): Ölüm.  
 m.+ a 41b/9 

m.+ da 33b/10, 33b/11, 
43b/12 

 
memleket (Ar.): Bir devletin, bir 
hükümdarın yönetimi altında 
bulunan yer, ülke.  
 m.  3a/8 
 m.+ i 11a/9 
 m.+ ler 50b/6 
 m.+ üñ 12a/14 
 
memlūk (Ar.): Malik olunan, 
birinin malı mülkü olan, 
tasarrufunda bulunan (şey). 
            m.  24b/2  
 m.+ lerdür 4a/1 
 
men˘ (Ar.): Yasaklama, engelleme, 
önleme.  

m. it- ‘yasaklamak’ 2b/7, 
11a/14, 17a/10, 47b/7 

 
menābi˘ (Ar.): Kaynaklar.  
 m. (m.- i ŝıhģat 1b/13) 

menām (Ar.): Uyku.  
 m.  61b/8 
 
menāzil (Ar.): Konaklama yerleri, 
duraklar, merhaleler, menziller.  
 m.  63a/14 
 
men ba˘dehum (Ar.): “Ondan 
sonra.”  
 m.  70a/7 
 
menfa˘at (Ar.): Fayda, yarar, çıkar, 
kâr.  
 m.  10a/8, 10b/11, 30a/10 
            m.+ in 38b/7 
 m.+ lerin 82a/7 
 
menşeˇ (Ar.): Bir şeyin ortaya 
çıktığı, meydana geldiği, neş’et 
ettiği yer, kök, kaynak, asıl.  
 m.  30b/14 
 
menzil (Ar.): Oturulan, ikāmet 
edilen yer, ev, mesken, ikametgâh. 

m. (m.- i vuŝlat 32a/3), (m.- i 
def˘ 71b/7) 

 m.+ den 77a/13 
 m.+ e 24b/8, 77a/12 
 m.+ i 16b/11, 34a/2 
 m.+ ler 73a/9 
 m.+ lerinden 70b/6 
 
merātib (Ar.): Mertebeler, rütbeler, 
dereceler.  
 m. (m.- i vāli 65a/10) 
 
mercū (Ar.): Umulan, ümit edilen.
  
 m.+ dur 28a/6, 72b/15 
 
merd (Far.): Yiğit, cesur (kimse).  
 m.+ i 7a/10 
 
merdān (Far.): Mert insanlar, 
mertler, yiğitler.  
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 m.+ ları 45a/8 
 
merdāne (Far.): Mert bir insana 
yakışır tarzda, mertçe, yiğitçe.  
 m.  68a/11 
 
merdūd (Ar.): Kovulmuş, 
defedilmiş.  
 m. eyle- ‘kovulmak’ 43b/8 
 m.  28a/7, 43b/8 
 m.+ lardan 46b/1 
 
merġūb (Ar.): İstenilen, arzu 
edilen, rağbet gösterilen.  
 m.  19b/9 
 
merģamet (Ar.): Acıma.  
 m. it- ‘acımak’ 56a/11 

m.  7b/2, 10a/3, 10b/10, 
12b/4 

            m.+ ine 58b/3 
 ehl-i m.+ sin 27b/2 
 
merhem (Ar.): Manevi bir acının, 
bir üzüntünün şiddetini azaltacak, 
ümit ve teselli kaynağı olacak şey, 
çare.  
 m.  (m.- i esmā 67a/14) 
 
merģūm (Ar.): Allah tarafından 
bağışlanmış, af ve merhametle 
müjdelenmiş, Allah’ın rahmetine 
mazhar olmuş (kimse).  
 m. ol- ‘Allah’ın merhametine 

kavuşmak’ 14b/10 
 
merkeb (Ar.): Eşek.  
 m.+ üñ 81b/11 
 
mertebe (Ar.): Kademe, derece, 
basamak, sıra.  

m.  26a/3, 26a/3, 33a/2, 
53a/8, 60b/11, 61a/13 

 m.+ de (izdiyād-ı m. 68b/4) 
 m.+ ler 61a/12 

            m.+ yi 81b/4 
 m.+ yile 71b/13 
 
merżī (Ar.): Beğenilen, uygun 
bulunan, hoşnut olunan, rıza 
gösterilen.  
 m.  30a/2 
 
meŝādir (Ar.): Kaynaklar, 
membalar.  
 m. (m.- i ġayret 1b/12) 
 
meśel (Ar.): Örnek, benzer, misal, 
numune.  
 m.+ dür 43b/8 

m.+ i 33a/13, 33a/13, 33a/7, 
81b/11 

 m.+ ile 81b/11 
 
meśelā (Ar.): Misal olarak, örnek 
olarak, söz gelişi.  
 m.  6b/13 
 
mesĥ (Ar.): Ceza olarak Allah’ın bir 
kimsenin şeklini, suretini 
değiştirerek çirkin duruma 
getirmesi.  
 m.+ den 75b/7 
 
Mesīh (Ar.): Hz. İsa peygamberin 
lakabı.  
 M.  13b/15 
 
mesken (Ar.): Oturulan, ikamet 
edilen yer.  
 m.+ üñ 8b/8 
 
meskenet (Ar.): Miskin olma 
durumu, acizlik.  
 m. it- ‘miskinlik etmek’ 8b/7 

m.  10b/12, (m.- i ˘ışķ 
20b/11) 

 
mesnūn (Ar.): Hz. Muhammed 
tarafından söylendiği, yapıldığı 
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veya tasvip edildiği için sünnet 
olmuş, onun sünnetinin gereği 
olarak kabul edilmiş.  
 m.  78a/6 
 
mest (Far.): Kendinden geçmiş 
(kimse), sarhoş.  

m. eyle- ‘kendinden 
geçirmek’ 20b/9 

 m.  51b/3 
 
meşaķķat (Ar.): Güçlük, zorluk, 
sıkıntı, eziyet, zahmet.  
 m.+ ler 73a/6 
 
meşāyiĥ (Ar.): Şeyhler.  
 m.  60b/3 
 m.+ den 28b/5 
 
meşġūl (Ar.): Bir şeyle uğraşan, bir 
iş yapmakta olan.  
 m. ol- ‘ilgilenmek, alakadar 

olmak’ 62a/7, 69a/13 
 
meşhūr (Ar.): Herkesçe bilinen, adı 
sanı her tarafa yayılmış, ünlü, 
şöhretli.  
 m.  60b/6 

m.+ dur 23a/5, 24b/10, 
60b/8 

 
meşrū˘ (Ar.): Dince 
yasaklanmayan, dine, şeriata, akla, 
vicdana ters düşmeyen, kanun ve 
geleneklere uygun olan (şey veya 
kimse).  
 m.  26a/6 
 
metā˘ (Ar.): Herhangi bir şekilde 
kendisinden faydalanılan eşya, 
mal.  
 m.+ ı 14a/4 
 m.+ lar (eŝnāf-ı m. 73a/9) 
 
metrūķ (Ar.): Bırakılıp gidilmiş, 

kendi haline bırakılmış, 
terkedilmiş.  

m. eyle- ‘bırakıp gitmek’ 
56b/5 
 

mevcūdāt (Ar.): Var olanlar, 
yaratılan şeylerin tamamı, canlı 
cansız bütün varlıklar, mahlukat.  
 m. (umūr-ı m.  3a/9), (eşrāf-ı 

m.  71b/6) 
 
mevdūd (Ar.): Sevilmiş, muhabbet 
gösterilmiş, dost edinilmiş.  
 m.  19b/9 
 
mevhūmāt (Ar.): Gerçekte 
olmayan, vehme dayanan, asılsız, 
uydurma şeyler.  
 m.  (m.- hendesī 69b/6) 
 
Mevlā (Ar.): Kainatın yegane sahibi 
ve efendisi durumunda olan Allah.
  
 M.  (M.- yı ģakīm 2a/3), 

11a/9 
 M.+ dur 4a/4 
            M.+ m 18a/15, 18b/1 
 M.+ sı 50b/14 
 m.+ sınuñ 2b/15 
 M.+ ya 45a/13 
 
mevŝūf (Ar.): Bir nitelikle 
nitelendirilmiş, kendisini 
benzerlerinden ayıran bir nitelik 
kazanmış, nitelenmiş.  
 m.+ dur 54a/7 
 
mevt (Ar.): Ölüm.  
 m.+ i (şarāb-ı m. 49b/12) 
 m.+ ine 40b/2 
 
mey (Far.): Şarap.  
 m.+ i 20b/9 
 m.+ lüg 20b/9 
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meydān (Ar.): Meydan.  
m. (m.- ı ģaķķ 45a/9), (m.- ı 
˘ışķ 49a/13, 68a/7), (m.- ı üns 
65a/10) 

 
meyl (Ar.): Bir kimse veya şeye 
diğerlerinden fazla eğilim, sevgi, 
istek ve ilgi gösterme, temâyül.  

m. eyle- ‘bir yöne doğru 
eğilmek’ 40a/9 
m. it- ‘bir yöne doğru 
eğilmek’ 26b/6, 51b/4 

 m.  2a/4 
 
meyyāl (Ar.): İstekli, arzulu, hevesli 
(kimse).  
 m.  20b/9 
 
mežāhir (Ar.): Ortaya çıkmış, 
zuhur etmiş şeyler.  
 m. (m.- i himmet 1b/12) 
 
mezār (Ar.): Bir kimsenin öldükten 
sonra gömüldüğü yer, kabir.  
 m.+ larda 29b/8 
 m.+ lardaki 29b/9 
 
mezbele (Ar.): Kötü, bayağı, 

aşağılık nesne, hal, durum.  

 m.+ dür 46b/11 
 
meźkūr (Ar.): Az önce adı geçen, 
sözü edilen, yukarıda anılan, 
zikrolunan. 
            m. ol- ‘bahsi edilmek’ 68b/1 
 m.+ dur 32a/14 
 
meźmūm (Ar.): Yerilmiş, kınanmış, 
kötülenmiş.  
 m.+ inden 3a/7 
 
miftāģ (Ar.): Anahtar.  

m.+ ıdur 51b/1, 61a/15, 
65b/3 

 

miģnet (Ar.): Sıkıntı, zorluk, eziyet, 
zahmet, meşakkat.  
 m.  8a/9, 20b/14, 52b/7 
 m.+ e 43b/7, 80b/7, 81a/12 
 m.+ i 35a/2, 53b/3 
            m.+ leri 34b/10 
 m.+ ler çik- 72a/1 
 m.+ lerde 22b/6 
 m.+ li 37a/14 
 
mihter (Ar.): Daha büyük.  
 m. (m.- i fütüvvet 45a/6) 
 
miķdār (Ar.): Miktar.  

m.  31a/11, 51b/11, 51b/11, 
51b/11, 51b/12, 64b/10, 
64b/9, 77b/10, 78a/3 

 m.+ ı 14a/7, 14a/7 
 m.+ ıncadur 64b/9 
 
milk (Ar.): Mülk kelimesinin eski 
metinlerde kullanılan bir şekli.  
 m. (m.- i beķā 50b/12) 
 m.- i dūn 49b/14 
 m.+ ile 52a/1 
 m.+ ini 20b/8 
 
mi˘rāc (Ar.): İslam inancına göre 
Hz. Muhammed’in, Cenabıhakk’ın 
dâveti üzerine yedi kat semayı aşıp 
Allah’ın huzuruna yükselerek 
O’nunla görüşmesi mucizesi.  
 m.  73b/9 
 m.+ ı 63b/3 
 
mīrāś (Ar.): Bir nesle atalarından 
kalan maddi-manevi şey.  
 m.  5b/12 
 
miśil (Ar.): Eş, benzer.  
 m.  4a/6 
            m.+ den 4a/2 
 m.+ i 73b/10 
 
miskīn (Ar.): Miskin olma durumu, 
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meskenet.  
 m.  8b/8, 10b/10, 50b/12 

m.+ lik eyle- ‘miskinlik 
yapmak’ 18b/5, 20a/10 

 m.+ lik 17b/1, 19b/3 
 m.+ üñi 28a/7  
 
mīzān (Ar.): Tartı, ölçü aleti, terazi. 
 m.  13b/14 
 
mu˘allā (Ar.): Yüksek, yüce.  

m.+ nuñ (Resūlullāh-ı m. 
2a/7) 

 
mu˘allim (Ar.): Öğreten, talim 
eden, öğretici, eğitici kimse.  
 m.+ den 7a/9 
 
mu˘āmele (Ar.): Başkasına karşı 
olan davranış, davranış biçimi, 
tutum.  
 m. it- ‘davranmak’ 31b/8, 

78a/6  
 m.  63b/1 
 m.+ si 26b/15 
 m.+ sine (ehl-i m. 60b/10) 
 m.+ ye 31b/10 
 
mu˘ānid (Ar.): İnatlaşan, inat eden 
(kimse), inatçı.  
 m.  60a/2 
 m.+ ler 29b/10 
 
mu˘āvaża (Ar.): Bir şey verip 
karşılığında başka bir şey alma, 
değiş tokuş, mübadele.  
 m.  41b/10 
 
mu˘āvenet (Ar.): Yardım.  
 m.  9a/2 
 
mu˘avviźeteyn (Ar.): Felak ve Nas 
sureleri, başlarında bulunan 
ve sığınmayı ifade eden 
kelimelerden dolayı 

"Muavvizeteyn" diye 
isimlendirildikleri gibi, aynı 
zamanda Hz. Peygamber 
tarafından da bu ifadeyle 
adlandırılmışlardır.  
 m.  76a/4 
 
mu˘āyene (Ar.): Ne olduğunu ve 
nasıl olduğunu anlamak için 
görerek inceleme, dikkatle bakma, 
yoklama, gözden geçirme.  
 m. it- ‘görerek incelemek’ 

33b/13 
 
mu˘ayyen (Ar.): Belli, belirli.  
 m.  36b/14, 60b/9, 65a/8 
 
mu˘aźźeb (Ar.): Acı, eziyet ve 
sıkıntı içinde kıvranan, azap çeken. 
 m. ol- ‘azap çekmek’ 34b/15 
 
mu˘azzez (Ar.): Büyüklük, yücelik, 
değerli, kıymetli.  
            m.  2a/4 

m. ol- ‘yüce, değerli olmak’ 
49b/3 

 m.  19b/10, 71b/9 
 
mu˘cib (Ar.): Şaşkınlık veren, 
şaşırtan, hayrete düşüren.  
 m.  71a/15 
 
mūcib (Ar.): Sebep olan, gerektiren. 
 m.+ dür 64b/3 
 
mūcibince (Ar.): (Durumun) 
Gerektirdiği şekilde, gereğince.  
 m.  10a/2 
 
muēill (Ar.): Doğru yoldan 
çıkaran, saptıran, kötü yola 
sevkeden, dalalete düşüren.  
 m.  72a/15 
 m.+ e (˘ibārāt-ı m. 71a/3) 
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mufaĥĥam (Ar.): Saygıya ve 
ululanmaya değer, kerem ve itibar 
sahibi, yüce, büyük. 
 m.+ dur 19b/10 
 
muġayyer (Ar.): Başka bir duruma 
veya şekle sokulmuş, değiştirilmiş. 
 m.  41b/9 
 
muhācirīn (Ar.): Göç edenler, 
göçmenler.  
 m.  74a/7 
 
muģabbet (Ar.): Sevgi. bk. 
muģabbet. 

m. eyle- ‘sevmek, sevgi 
duymak’ 32b/2 
m. it- ‘Karşılıklı olarak 
dostça konuşmak’ 17b/11 

 m.  2a/4 
 m.+ inden 32b/11 
 m.+ leri 72a/3 
 
muģavvel (Ar.): Olduğundan 
başka bir şekle sokulmuş, 
değiştirilmiş, tahvil edilmiş.  
 m.  41b/9 
 
muģibb (Ar.): Sevgi duyan, sevgi 
besleyen, seven (kimse).  
 m.+ i 29b/9 
 m.+ iyüz 72a/8 
 
muģīš (Ar.): Çepeçevre kuşatan, 
etrafını çeviren, çevreleyen ihata 
eden (şey).  
 m.+ ine (˘ilm-i m. 12a/4) 
 
muģkem (Ar.): Dayanıklı, güçlü 
duruma getirilmiş, 
sağlamlaştırılmış, sağlam, kuvvetli, 
metin.  
 m. ol- ‘dayanıklı olmak’ 

60a/14 
 m. šur- ‘sağlam durmak’ 

23b/8 
 m.  17a/9, 29a/11, 39b/2, 

57b/7, 72b/14 
 
muģsin (Ar.): İyilik eden, iyi ve 
güzel işler yapan, iyilikte bulunan, 
lutuf ve ihsan eden (kimse).  
 m.  50a/9 
 
muģtāc (Ar.): Bir şeye veya 
kimseye ihtiyacı olan, ihtiyaç 
duyan.  

m.  4a/5, 10b/11, 44b/7, (m.- 
ı mušlaķ 44b/12), 53a/7 

 m.+ dur 4a/4, 80b/12 
 m.+ lıķ 74b/7 
 
muģterem (Ar.): Saygı gösterilen, 
saygıya layık olan, saygı değer. 
            m.  2a/4  
 m.+ dür 5a/11 
 
muĥāda˘a (Ar.): Aldatma, hile 
yapma, hilekarlık.  

m. it- ‘aldatmak, hile 
yapmak’ 78b/8 

 
muĥālaša (Ar.): İnsanlar arasına 
karışma, onlarla dostluk, 
arkadaşlık etme.  
 m.  57a/10 
 
muĥālefet (Ar.): Karşı olma, karşı 
çıkma, uymama.   

 m. eyle- ‘karşı olmak’ 13a/2 
m. it- ‘karşı olmak’ 13a/7, 
39b/15, 46b/9, 57b/3, 
67b/4, 67b/6 

 m.  82a/8 
 m.+ den 55a/10 
 m.+ e 13a/6, 51a/2 
 m.+ i 32b/10, 32b/3 
 m.+ leri 55a/13 
 
muĥālif (Ar.): Uygun olmayan, 
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uymayan, benzemeyen (şey), 
aykırı, zıt.  
 m.  60a/2 
 m.+ dür 2a/13 
 
Muģammed : Hz. Muhammed.  

M.  (nübüvvet-i M.  2b/4), 
3a/13, 3a/4, 4a/3, 14a/3, 
14b/9, 19a/5, 23b/5, 27b/13, 
55a/6, 57b/3, 58a/2, 5b/2, 
73b/9, 75b/14, 76b/12, 
77b/15 

 M.+ e 74b/5 
 M.+ i 75b/5 
 
Muģammedī: Hz. Muhammed’e 
âit, Hz. Muhammed’le ilgili. 
 M.  19b/6 
 
muĥāŝama (Ar.): Kavga, 
düşmanlık.  
 m.  67b/7 
 
muĥliŝ (Ar.): İnanç, düşünce ve 
davranışlarında gösteriş ve iki 
yüzlülük bulunmayan, dostluğu 
içten ve samimi olan (kimse).  
 m.+ lerinüñ 73a/14 
 
muĥtār (Ar.): Beğenilmiş, seçilmiş, 
seçkin, mümtaz. 

m. eyle- ‘mümtaz eylemek’ 
52b/3  

 m.+ ları 70a/11  
 
mu˘īn (Ar.): Yardım eden, 
yardımda bulunan, destek olan 
kimse.  
 m. ol- ‘yardım etmek’ 81b/7 
 m.+ ümüzsin 21b/4 
 
muķaddes (Ar.): Her türlü ayıp ve 
noksanlıktan arındırılmış, yüce ve 
kutsal bilinmiş, kutsal, kutsi.  
 m.+ dür 4a/1 

muķarreb (Ar.): Yaklaşmış, dost 
kabul edilmiş (kimse), yakın.  
 m.  19b/10 
 m.+ lerüz 72a/2 
 
muķarrer (Ar.): Hakkında karar 
alınmış, karar verilmiş, 
kararlaştırılmış.  

m. eyle- ‘karar vermek’ 33a/4 
 m. it- ‘karar vermek’ 36b/13 
 m.  32b/8, 68b/8 
 
muķayyed (Ar.): Bir şeye veya 
kimseye maddi yâhut manevi bir 
bağla bağlanmış olan, bağlı, kayıtlı. 
 m. ol- ‘bağlı olmak’ 7a/14 
 
muķābele (Ar.): Karşı karşıya 
bulunma, yüz yüze gelme.  
 m.+ sinde 24a/5 
 
muķārin (Ar.): Bir yerde, bir arada 
bulunan, birlikte olan, bitişik, 
yakın.  
 m.  10a/14 
 
muķır (Ar.): Gerçeği yâhut suçunu 
bütün açıklığıyle dosdoğru 
söyleyen, ikrar ve îtiraf eden 
(kimse).  

m. ol- ‘gerçeği itirak etmek’ 
53a/1 

 
muķteżī (Ar.): Gerekli olan, gerekli, 
lüzumlu şey, lazım.  
 m.+ dür 62a/14 
 
munfaŝıl (Ar.): Bitişik olmayan, 
ayrılmış, ayrı.  
 m.  65a/4 
 
murād (Ar.): Erişilmek istenen, 
olması, gerçekleşmesi arzu edilen 
şey, istek, dilek, amaç.  
 m.  2a/2, 43b/1 
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m.+ ı 43a/12, 59b/11, 
59b/11, 69b/14 

 m.+ ın 67b/11 
 m.+ ına 52b/6 
 
murāfaķat (Ar.): Arkadaşlık, yol 
arkadaşlığı, yoldaşlık.  
 m.+ dan 67b/8 
 
murdār (Ar.): Kirli, pis, iğrenç.  
 m.  38a/9 
 
musallaš (Ar.): Bir kimsenin sıkıntı 
verecek, bıktıracak şekilde üzerine 
düşen. 
 m.  5b/11 
 
muŝāfaģa (Ar.): Selamlaşma, 
tebrikleşme, dostluk gösterme vb. 
bir amaçla el sıkışma, tokalaşma.  
 m. it- ‘selamlaşmak’ 76a/13 
 
muŝāģabet (Ar.): Karşılıklı 
konuşma, görüşme, sohbet.  
 m. it- ‘sohbet etmek’ 56b/10 
 m.+ de 70a/6 
 m.+ i 32b/10, 37a/7, 51a/1 
 m.+ ini 37a/10 
 m.+ in 37a/7 
 
muŝībet (Ar.): İnsanın başına 
ansızın gelen bela, felaket, dert, 
sıkıntı.  
 m.  48b/9 
 
Muŝšafā : Hz. Muhammed.  
 M.  (şerī˘at-ı M.  26b/12), 

52b/3 
            M.+ da (şerī˘at-ı M. 32b/8), 

(sebīl-i M. 66b/7), (devlet-i 
M. 77b/12) 

 M.+ yı 52b/3 
 
mušābaķat (Ar.): Herhangi bir konu 
üzerinde anlaşma, uzlaşma  

 m.  72a/13 
 
mušābıķ (Ar.): Herhangi bir 
konuda karşılıklı olarak anlaşmaya 
varan, anlaşan, birbiriyle uzlaşan. 
 m.  52b/6 
 
mu˘tād (Ar.): Alışkanlık hâline 
gelmiş, âdet edinilmiş, alışılmış, her 
zamanki.  
 m.  53b/11 
 
mutaŝarrıflık (Ar.): Bir mal yahut 
mülkün sahibi, maliki olup 
kullanma hakkını elinde 
bulunduran (kimse).  
 m.  11a/1, 11a/6 
 
mu˘teber (Ar.): Saygı gören, hatırı 
sayılır, saygın, itibarlı.  
 m.  46b/1, 52b/2 
 
mu˘tekif (Ar.): Cami, tekke vb. bir 
yere kapanarak ibadetle vakit 
geçiren, itikafa çekilen (kimse).  

m. ol- ‘itikafa çekilmek’ 
75b/8 

 
mušī˘ (Ar.): Uyan, itaat eden, boyun 
eğen, tabi olan (kimse). 
 m. eyle- ‘itaat etmek’ 2b/15 
 m. it- ‘itaat etmek’ 11b/2  

m. ol- ‘itaat etmek’ 15a/15, 
23b/14, 35b/15, 36b/3, 
43a/5, 45b/4, 46b/13, 
47b/13, 48a/1, 56b/15,  
57a/1, 65b/6, 78a/10, 
80a/15 
m.  7b/15, 35a/1, 45a/13, 
46a/13 

            m.+ iken 43a/4 
            m.+ lerüñ 47b/15 
 
mušlaķ (Ar.): Herhangi bir şart ve 
kayıtla sınırlı olmayan, kayıtsız 
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şartsız.  
 m.  62a/6 

m.+ dur (mālik-i m. 3b/15), 
(ġanī-yi m. 44b/13) 

 m.+ larsız (muģtāc-ı m. 
44b/12) 

 
mušmaˇinne (Ar.): Nefs-i 
mutmainne sözünün kısaltılmışı 
olarak nefsin yedi mertebesinden 
dördüncüsü.  

m. ol- ‘gönlü huzura 
kavuşmak’ 11b/15 
 

muššali˘ (Ar.): Bir işi haber almış 
olan, bilen, öğrenen, vâkıf ve 
haberdar olan.  
 m. ol- ‘vâkıf olmak’ 33b/1 
 
muttaŝıf (Ar.): Bir hal ve sıfatla 
nitelenmiş olan, kendisinde o hal ve 
sıfat bulunan.  
 m.+ lar-ısa 30a/7 
 
muttaŝıl (Ar.): Aralıksız ve yan 
yana olan, bitişmiş durumda 
bulunan, bitişik.  
 m.  65a/4 
 
muvāfaķat (Ar.): Uyma, uygun 
gelme, uygunluk.  
 m. eyle- ‘uygun görmek’ 

56b/11 
 m. it- ‘uygun görmek’ 82a/7 
 m.  72a/13 
 m.+ dan 67b/8 
 m.+ ı 32b/10, 51a/1 
 
muvāfıķ (Ar.): Uygun, münasip.  
 m.  52b/6 
 m.+ dur 2a/12 
 
mübeddel (Ar.): Başka bir şekle 
konulmuş, değiştirilmiş, tebdil ve 
tağyir edilmiş.  

 m.  41b/10 
müˇeddeb (Ar.): Edepli, terbiyeli.  
 m.  38a/5 
 
müˇeźźin (Ar.): Namaz vakitlerini 
haber vermek için ezan okumakla 
görevli kimse.  
 m.  76b/15 
 
mühlik (Ar.): Öldürücü, helak 
edici.  
 m.  35a/2 
 
mühmelāt (Ar.): Anlamsız, boş 
sözler.  
 m.+ ında 60a/3 
 
müķābere (Ar.): Bir tartışma veya 
münazarada haksız olduğunu 
bildiği halde sürekli konuşarak 
muhatabını alt etmeye, susturmaya 
çalışma.  
 m.  67b/7 
 
mükerrem (Ar.): Saygı değer, 
hürmete layık, yüce, aziz, 
muhterem.  
 m.  19b/10 
 
müˇmin (Ar.): Allah’ın varlığına, 
birliğine, Hz. Muhammed’in O’nun 
kulu ve peygamberi olduğuna ve 
İslamiyet’in diğer iman esaslarına 
inanan, iman sahibi kimse, 
müslüman.  
 m.  13b/5, 21a/3 
 m.+ e 60a/5 

m.+ ler 29a/10, 32b/5, 
47b/13, 60a/10, 65a/13 

            m.+ lerden 47b/14 
 m.+ lere 55a/11, 56a/11, 

57b/4 
 m.+ leri 21b/8 
            m.+ lige 32b/4 
 m.+ lik 53b/3 
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 m.+ üñ 21a/1, 24b/8, 64a/8 
 
mübālaġa (Ar.): Bir iş veya 
davranışta aşırıya kaçma, aşırılık. 
 m.  73a/4 
 
mübārek (Ar.): Hayırlı, uğurlu, 
kutlu, mukaddes.  

m.  31b/14, 32a/1, 68b/12, 
69a/14, 69a/2, 72b/15, 
73a/13, 82b/6 

 
mübāreke (Ar.): Mübarek.  
 m.+ nüñ (türbe-i m. 32a/13) 
 
mübāşeret (Ar.): Bir işe başlama, 
yapmaya girişme.  
 m.  52b/12 
 
mübtelā (Ar.): Bir şeye kendini 
kaptırmış olan, tutulmuş, düşkün. 

m. ol- ‘tutulmak’ 9a/12, 9a/2 
 
mübteźel (Ar.): Değersiz, bayağı, 
aşağılık.  
 m.+ ni 80b/8 
 
mücādele (Ar.): Bir şeyin 
üstesinden gelmek için yılmadan, 
bıkmadan uğraşma, çalışma, 
didinme.  
 m.  67b/6 
 
mücāhede (Ar.): Uğraşma, 
didinme, mücadele etme.  

m. it- ‘mücadele etmek’ 
44b/15, 48b/15, 62b/10 

 m.  26b/15, 67b/7 
 m.+ ler 73a/7 
 m.+ leri 72a/3 
 
mücerred (Ar.): Madde ve cisim 
hâlinde olmayan.  

m.  30a/8, 30b/6, 30b/11, 
37a/1, 62b/13, 71a/9 

mücrim (Ar.): Suç işlemiş olan, 
suçlu, kabahatli kimse. 
            m.  19a/10  
 m.+ lere 58b/9 
 
müdām (Ar.): Devamlı, sürekli.  
 m.  58b/11, 8b/5 
 
müdāvemet (Ar.): Devamlı yapma, 
ara vermeden, yılmadan sürekli 
çalışma.  

m. it- ‘devamlı yapmak’ 
65b/3 

 
müdāvim (Ar.): Bir işi devamlı 
yapan, aksatmadan, yılmadan 
sürekli çalışan (kimse).  

m. ol- ‘bir işi devamlı 
yapmak’ 66b/4 

 m.  68b/8 
 
müddet (Ar.): Zaman, vakit, süre. 
 m.+ inde 14a/10 
 
müfāraķat (Ar.): Ayrılma, ayrılık. 
 m.+ a 51a/1 
 m.+ da 70a/7 
 m.+ ı 32b/11 
 
müflis (Ar.): İflas eden. 
 m.+ lerüz 9b/10 
 
müfsid (Ar.): Ara bozan, 
bozgunculuk yapan, fitne fesat 
çıkaran (kimse).  
 m.+ ler 12b/4, 29b/10 
 
müheźźeb (Ar.): İyi duruma 
getirilmiş, düzeltilmiş, 
temizlenmiş, terbiye ve ıslah 
edilmiş.  
 m.  38a/5 
 
mühim (Ar.): Önemli.  
 m.  68b/10, 68b/4 
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m.+ dür (maķŝūd-ı m. 
61b/9) 

 
mühlet (Ar.): Bir işin yapılması 
veya bir borcun ödenmesi için 
verilen belirli süre, vade.  

m. vir- ‘süre tanımak’ 
40a/15, 40b/2 

 
mühlik (Ar.): Öldürücü, helak 
edici.  
 m.  67b/8 
 
mükemmel (Ar.): Olabileceği en 
üstün, en kusursuz şekilde olan, 
eksiksiz, kusursuz, tam.  
 m.  38a/5, 68b/4 
 
mükerrem (Ar.): Saygı değer, 
hürmete layık, yüce, aziz, 
muhterem.  

m. eyle- ‘yüce, aziz eylemek’ 
55a/1 
m. ķıl- ‘yüce, aziz kılmak’ 
71b/9, 73b/9 

 m.  29a/2, 2a/4 
 
mülāyemet (Ar.): Yumuşak 
huyluluk, yumuşaklık, mülayimlik.
  

m. it- ‘yumuşaklık 
göstermek’ 57a/10 

 
mülāyim (Ar.): Yumuşak huylu, 
yumuşak, uysal.  
 m. (rūzigār-ı m.  33a/7) 
 
mülāzemet (Ar.): Bir kimseye, bir 
şey veya yere hiç ayrılmak 
istemeyecek şekilde bağlanma.  

m. it- ‘bir kimseye 
bağlanmak’ 4b/6, 52b/12 

 
mülāzım (Ar.): Bir kimse, şey veya 
yere bağlılık ve devamlılık 

gösteren, bir işte sürekli çalışan 
kimse.  
 m.  66b/3, 68b/8 
 
mülk (Ar.): Bir hükümdar veya 
devletin hüküm ve idaresi altında 
bulunan toprakların tamâmı, 
memleket. bk. milk.  

m.  (aŝl-ı m.  3a/8), 3a/14, 
50b/4, 51b/9, (sūre-i M.  
74b/14) 

 m.+ i 51b/10, 51b/10 
 
mümill (Ar.): Usanç ve bıkkınlık 
veren, usandıran, bıktıran.  
 m.+ e (kelimāt-ı m. 71a/3) 
 
müˇmināt (Ar.): Mümin kadınlar. 
 m.  20a/1 
 
müˇminīn (Ar.): Müminler, 
müslümanlar.  
 m.+ e 20a/1 
 
mümkin (Ar.): Mümkün 
kelimesinin eski metinlerde geçen 
asıl şekli.  
 m.  31a/6, 4a/6, 71a/5 
 m.+ dür 15a/4 
 
mümtāz (Ar.): Seçilmiş, seçkin.  
 m. (m.- ı bi’l-ķadim 5a/10) 
 
münācāt (Ar.): Allah’a yalvarıp 
yakarma, dua ve niyazda bulunma. 
 m.  18a/5, 22a/1, 22b/1 
 
mün˘adim (Ar.): Yok olan (kimse 
veya şey), yok olucu.  
 m. ol- ‘yok olmak’ 51b/8 
 
münādī (Ar.): Çağıran, davet eden 
kimse, davetçi.  
 m.  46b/5 
 m.+ ler 76a/1 
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münāfıķ (Ar.): Allah’a, 
Peygamber’e ve diğer iman 
esaslarına inanmadığı halde 
inanmış gibi görünen ve öyle 
davranan kimse.  

m.+ lar 34b/10, 65b/15, 
67a/15 

 
münaķķaş (Ar.): Nakışlı, süslü, 
resimli.  
 m.  15a/4 
 
münāsebet (Ar.): Yakınlık, ilgi, 
ilişki, alaka.  
 m.+ i 64b/3 
 
münāsib (Ar.): Uygun, yerinde.  
 m. gel- ‘uygun gelmek’ 21a/3 
 
münevver (Ar.): Aydınlatılmış, 
aydınlık, ışıklı, nurlu.  

m. eyle- ‘aydınlatmak’ 
39a/10 

 
münezzeh (Ar.): Eksiklik, 
noksanlık, kötülük vb.nden 
arındırılmış olan, uzak, beri.  

m. ol- ‘eksiklikten 
arındırılmış olmak’ 4a/8 

 m.  4a/1, 7b/7 
m.+ dür 24a/4, 4a/5, 61a/8, 
7b/7 

 
münhedim (Ar.): Yıkılmış, harap 
olmuş.  
 m.  51b/7 
 
mün˘im (Ar.): Cömert.  
 m.  50a/9 
 m.+ dür 44b/13 
 
münķād (Ar.): Boyun eğen, boyun 
eğmiş.  

m. eyle- ‘boyun eğdirmek’ 
7a/14 

 m.  24b/2, 53b/10 
 
münķali˘ (Ar.): Kökünden 
sökülmüş.  
 m.+ adur 7b/13 
 
münķašı˘ (Ar.): Kesilen, kesilmiş.  
 m.  7b/13 
 
münker (Ar.): Ret ve inkar olunan, 
kabul edilmeyen.  

m. (nehy-i m.  2b/9), (m.- i 
ģaķ 66a/9) 

 
münkeşif (Ar.): Açılan, açılmış.  
 m. ol- ‘açığa çıkmak’ 31a/9 
 
müntehī (Ar.): Bir yere, bir şeye 
varıp ulaşan, son bulan.  
 m.+ leri 60b/3 
 
münzil (Ar.): İndiren, inzal eden 
(Allah).  
 m.+ ini (ķütüb-i m. 19b/8) 
 
mürāca˘at (Ar.): Başvuru.  
 m. it- ‘başvurmak’ 31b/13 
 
mürāyī (Ar.): İki yüzlü, riyakâr 
(kimse).  
 m.+ ler 29b/10  
 m.+ lersiz 66a/5 
 
mürīd (Ar.): Tarikata girip bir 
mürşide bağlanan kimse.  
 m.  71b/14 
 m.+ dür 5a/6 
 m.+ iyüz 72a/8 
 m.+ ligüñ 72a/12 
 
mürsel (Ar.): Gönderilmiş, 
yollanmış.  
 m.+ eñi (melāike-i m. 19b/9) 
 
mürselīn (Ar.): Peygamberler, 
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mürseller.  
 m. (faĥr-ı m.  66a/6) 
            m.+ dür (faĥr-ı m. 53a/10) 
 m.+ e 1b/10 
 
mürşid (Ar.): Rehber, kılavuz, 
önder.  
 m.  30b/15, 31b/12 
 
mürtekib (Ar.): Kötülük yapan, 
günah işleyen (kimse).  
 m.  17a/12 
 
mürüvvet (Ar.): Yiğitlik, mertlik. 
 m. (server-i m.  45a/6) 
 
müsāfir (Ar.): Konuk.  
 m.+ dür 15b/3 
 
müsellem (Ar.): Verilmiş, teslim 
edilmiş.  
 m.  10b/9 
 
müslimāt (Ar.): Müslüman 
kadınlar.  
 m.  20a/2 
 
müslimīn (Ar.): Müslümanlar.  
 m.+ e 1b/10, 20a/2 
 
müsrif (Ar.): İsraf eden.  
 m.+ ler 12b/4 
 
müstaģak (Ar.): Hak etmiş, hak 
kazanmış, layık.  
 m.+ iyüz 22a/14 
 m.+ sın 22a/13 
 
müstaġnī (Ar.): İhtiyaç ve eksiklik 
duymayan, elinde olanla yetinen 
(kimse), tok, doygun.  
 m.  58b/7 
 
müstefīd (Ar.): Yararlanan, 
faydalanan, istifade eden (kimse). 

 m.  2a/9 
müsteģab (Ar.): Hakkında kesin bir 
emir bulunmadığı halde dinin 
temel prensiplerine uygun olduğu 
için beğenilen, tavsiye edilen, sevap 
kazandıran, dince makbul (iş ve 
davranış).  
 m.  78a/6 
 
müsteģiķ (Ar.): Hak etmiş, layık.  

m. ol- ‘hak etmek’ 77b/1, 
77b/2 

            m.+ dür 44b/13, 54a/8 
 
müsülmān (Ar.): İslam dininden 
olan kimse.  

m.  36b/8, 46a/2, 66a/1, 
70a/14, 71b/11, 74b/13 
m.+ lar 22a/13, 40a/4 
m.+ lara 10a/12, 10a/13, 
12b/3 

 m.+ lardanın 2b/2 
 m.+ laruñ 10a/3 
 m.+ lıġa 32b/4 
 m.+ lıķ 53b/3, 80b/2 
 
müşāhede (Ar.): Gözle görme.  

m. it- ‘gözlemlemek’ 18b/6, 
25b/1, 31a/6, 33b/13, 
80a/13 

 m.+ den 80b/6 
 m.+ siçün 69a/10 
 
müşāvere (Ar.): Danışma, istişare. 
 m.+ sile 32a/11 
 
müşerref (Ar.): Şeref kazanmış, 
şereflenmiş, şerefli.  
 m.  29a/1 
 
müşevveş (Ar.): Düzensiz, karışık, 
karmakarışık.  
 m.  7a/12 
 
müşkil (Ar.): Zor, güç, çetin.  

https://www.seslisozluk.net/i%CC%87stihkak-sahibi%2C-hak-kazanm%C4%B1%C5%9F%2C-hak-etmi%C5%9F%2C-lay%C4%B1k-nedir-ne-demek/
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 m. ol- ‘zor gelmek’ 55b/4 
m.  12a/5, 13a/8, 16a/14, 
20b/5, 29b/3, 35a/2, 35b/4, 
36b/13,  

 41b/12, 48a/15, 67b/8 
 m.+ dür 44a/13, 59b/3 
 
müşrik (Ar.): Allah’a ortak koşan. 
 m.+ lerse 73b/12 
 
müştāķ (Ar.): Şiddetle arzu eden, 
özleyen, hasretini çeken, gönülden 
isteyen.  
 m.  28b/3 
 
müte˘alliķ (Ar.): Ait, dair, ilgili, 
alakalı.  
 m. ol- ‘ilgili, alakalı olmak’ 

25a/6, 25b/7 
            m.  6b/13, 7b/15 
 
müte˘aźźir (Ar.): Yapılması güç 
olan, yapılamaz, güç, zor.  
 m.+ dür 26a/7 
 
müteˇeśśir (Ar.): Üzüntülü, kederli, 
üzgün.  

m. ol- ‘kederli olmak’ 55b/13 
 
müteģayyir (Ar.): Şaşmış, şaşırmış, 
hayrete düşmüş.  
 m. ol- ‘şaşırmak’ 29a/13 
 
müteķaddime (Ar.): Önde 
bulunan, öne geçen, öndeki, eski.  

m.+ nüñ (evliyā-ı m. 70a/11) 
 
mütemetti (Ar.): Kâr eden, 
kazanan, kâr ve fayda sağlayan.  
 m.  2a/9 
 
müteveccih (Ar.): Yönelmiş, 
yönelen.  
 m. ķıl- ‘yönelmek’ 24a/9 
 

mütezā˘if (Ar.): İki veya daha çok 
kat olan, kat kat artan.  
 m. ol- ‘artmak’ 29a/1 
 
mütezāyid (Ar.): Artan, çoğalan, 
ziyadeleşen.  
 m.  29a/1 
 
mütim (Ar.): Tamamlayan, 
tamamlayıcı.  
 m.  68b/4 
 
müttaķī (Ar.): Dinin emir ve 
yasaklarına tam olarak uyan, 
günah ve haramdan sakınan, 
Allah’tan korkan (kimse). 
 m.  49a/15 
 
müvekkel (Ar.): Vekil tayin edilen, 
kendisine vekalet verilen (kimse), 
vekil.  

m. eyle- ‘vekil tayin etmek’ 
74b/11 

 
müyesser (Ar.): Nasip olan. 
 m. it- ‘kolaylaştırmak’ 4b/8 
 m.- ise 78a/7 
 
müżāyaķa (Ar.): Darlık, sıkıntı, 
müşkülat.  
 m.+ lar 73a/7 
 
Müzemmil (Ar.): Kur'an'ın 73. 
suresi.  
 M.  75a/1 
müzevver (Ar.): Uydurulmuş, 
uydurma.  
 m. (lafż-ı m.  70b/9) 
 
müzeyyen (Ar.): Süslenmiş, 
bezenmiş, süslü, zinetli.  
 m.  38a/5, 51a/9 
 
müźnib (Ar.):  Günah işleyen 
(kimse), günahkâr, suçlu.  
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 m.  19a/11 
 

                                                                  

N 
 
nafaķa (Ar.): Geçinmek için gerekli 
olan yiyecek, içecek ve bunun için 
sarfedilen para.  
 n. vir- ‘sadaka vermek’ 

40a/13 
 
nāgehān (Far.): Birdenbire, ansızın. 
 n. (vaŝl-ı n.  68a/9) 
 
nāģaķ (Far. Ar.): Hakka ve adalete 
uygun olmayan, haksız.  
 n.+ dan 55b/4 
 
naīm (Ar.): Nimete eren kimse.  
 n.+ i 75b/3 
 
nākes (Far.): İnsaniyetsiz, aşağılık, 
bayağı, alçak (kimse).  
 n.+ lik 10b/7 
 
naķl (Ar.): Bir yerden başka bir yere 
götürme, taşıma, aktarma, geçirme. 

n. ol- ‘(Bir yerden başka bir 
yere) Götürülmek’ 29a/11 

 
naķş (Ar.): Kumaş üzerine renkli 
iplikler, sırma veya simle el veya 
makinede yapılan işleme.  
 n.  50b/13 
 
na˘l (Ar.): Pabuç.  
 n.+ ini 70b/13 
 
nāle (Far.): İnleme, inilti.  
 n.  17a/5 
 n.+ lerde 21a/6 
 n.+ lerden 23a/11 
 n.+ yi (şehbāz-ı n. 68a/7) 
 

nām (Far.): İsim, ad.  
 n.  7a/11 
 
namāz (Far.): İslam dinince belli 
kurallara göre günde beş vakit 
yapılması müslümanlar üzerine 
farz kılınmış olan ve İslam’ın beş 
şartından birini teşkil eden ibadet. 

n. ķıl- ‘namaz ibadetini 
yerine getirmek’ 63a/14, 
63b/11, 64a/4, 64a/7 

 n.  24b/6, 70a/1 
 n.+ da 24a/9, 24b/6 
 n.+ ı 2b/4 
 n.+ ında 69a/15 
 n.+ uñ 24b/6, 76b/7 
 
nā-meşrū˘ (Far. Ar.): Dince 
yasaklanan.  
 n.  27a/1 
 n.+ dan 35b/13 
 
nāmus (Ar.): İnsanın ahlak 
kurallarına uymasını sağlayan, onu 
şerefli kılan manevi duygu; güzel 
haslet.  
 n.  52b/13, 80b/8 
 
nā-müveccehsüz (Far. Ar.): 
Makbulsuz, münasipsiz, uygunsuz. 
 n. 30a/2 
 
nār (Ar.): Ateş.  
 n.+ a 35b/6 
 
nā-revā (Far.): Layık, uygun, 
yerinde, münasip olmayan.  
 n.  25b/8 
 
nās (Ar.): İnsanlar, halk.  
 n.  11a/12 
 n.+ a 10b/5, 11a/11, 65a/5 
 n.+ dan 54b/6 
 n.+ ı 65a/5 
 n.+ uñ 48a/13 
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naŝīb (Ar.): Bir kimsenin payına 
düşen şey, hisse.  

n. eyle- ‘(Allah birine bir şeyi) 
Kader olarak belirlemiş 
olmak’ 37b/7 

 n.  80b/9 
n.+ lerindendür (devlet-i n. 
52b/1) 

 n.+ i 14b/10 
            naŝībe: Nasip kelimesinin 

tamlamalarda ortaya çıkan 
şekli.  

 n.+ lerinden 70b/5 
 n.+ sinden 73a/14 
 
naŝīģat (Ar.): Bir kimseye doğru 
yolu göstermek, yapması ve 
yapmaması gereken şeyler üzerine 
dikkatini çekmek için söylenen söz, 
öğüt. 
            n. al- ‘verilen nasihatı 

dinlemek’ 50a/5  
 n. it- ‘öğüt vermek’ 11a/2, 

32a/6 
            n. šut- ‘verilen nasihatın 

gereğini yerine getirmek’ 
41a/12 

 n.  7a/4 
 n.+ la-n-maz-lar 82a/5 
 n.+ lan-a 3a/6 
 n.+ lar 32a/2  
 
naŝīr (Ar.): Yardım eden, imdada 
yetişen (kimse), yardımcı.  
 n.+ üm 36b/8 
 
nāz (Far.): Kendini beğendirmek 
amacıyle takınılan edâlı tavır, 
cilve.  
 n.  8b/5 
 n.+ ı 50b/5 
 n.+ ına 38b/11, 66a/4 
 
nažar (Ar.): Bakış, bakma, göz 
atma.  

n. it- ‘bakmak’ 18b/7, 36a/9, 
72b/9 
n. ķıl- ‘bakmak’ 10a/3, 
41b/14, 49b/6, 68a/14 

 n.  65b/6 
 n.+ ı 24a/11 
            n.+ ıla 18b/7 
 n.+ ın it- 82a/5 
 n.+ ından 52b/10 
 n.+ lar 41a/15 
 n.+ um 31a/15 
 
nažm (Ar.): Vezinli, kafiyeli söz 
dizisi.  
 n.  68a/15 
 
nāzük (Far.): Hareketleri 
karşısındakinde hoşnutluk 
uyandıracak şekilde ince, zarif, 
ölçülü, yumuşak ve terbiyeli olan 
(kimse) ve bu tarzda yapılan 
(hareket).  
 n.  8b/6 
 
ne : Ne.  
 n.  4a/1, 6b/10, 6b/9, 7a/6, 

9b/1, 11a/5, 13a/12, 13b/13, 
13b/13, 13b/14, 13b/14, 
13b/14, 13b/14, 14a/10, 
14a/11, 14a/8, 14b/4, 14b/4, 
14b/4, 14b/4, 16b/15, 17a/2, 
18b/12, 22b/8, 24a/6, 24a/6, 
30a/11, 30a/7, 30a/9, 30a/9, 
31b/10, 32a/15, 32a/15,  

 32a/3, 33b/3, 34a/10, 35a/1, 
36b/5, 38a/6, 41a/9, 41b/13, 
42a/1, 42a/15, 42a/7, 
42b/15, 43a/1, 43a/7, 
43b/13, 44a/5, 44b/10, 
44b/8, 44b/8, 44b/9, 45a/11, 
45a/11, 45b/15, 47a/1, 
48a/11, 48a/4, 49a/12, 
49b/13, 49b/13, 49b/15,  
49b/4, 50a/13, 50a/13, 
50a/13, 51a/15, 51b/11, 



356 

 

51b/11, 52b/6, 54a/12, 
54b/1, 59b/14, 63b/11, 
64a/1, 64b/9, 67b/5, 70b/15, 
71a/12, 72a/2, 78a/7, 
79a/14, 79b/4, 79b/4, 79b/4, 
81a/7, 81b/8, 82b/5 
n.+ dür 44a/4, 50b/10, 
59b/2, 59b/3 

            n.+ ydügin  71b/11 
n.+ yiçün 70b/3 
n.+ yile 69b/4 
n.+ yise 69a/6, 69a/8, 
73a/10, 78b/3 
n.+ yise 6b/13, 12a/12, 
33b/3 

 
nebī (Ar.): Peygamber.  

n.  45b/7, 45b/7, (eģādīś-i n.  
56b/11) 

            n.+ e 53b/11 
 n.+ ler 56a/15 
 
nebiyyullāh (Ar.): Allah’ın 
peygamberi. 
 n.  39b/1 
 
necāģ (Ar.): İstediğine kavuşma, 
dilediğini elde etme, kurtuluşa 
erme.  
 n.  68b/3 
 
necāt (Ar.): Kurtulma, kurtuluş.  
 n.  68b/3 
 
Necm (Ar.): Kur'an'ın 53. suresidir. 
 N. (sūre-i N.  74b/5) 
 
nedāmet (Ar.): Yaptığı iş veya 
davranışın sonucunu beğenmeyip 
yaptığına hayıflanma, pişman 
olma, pişmanlık.  
 n.  28a/5, 34b/8, 51a/3 
 n.+ den 62a/2 

n.+ ler (eż˘āf-ı n. 17a/4), 
49a/8 

nef˘ (Ar.): Fayda, çıkar, kâr, 
menfaat.  

n. eyle- ‘fayda vermek’ 30b/2 
 n. (n.- i īmān 10a/13) 
 n.+ a 10a/14 
 n.+ i 65a/7 
 n.+ inde 67b/1 
 n.+ lar 10a/2 
 
nefes (Ar.): Nefes.  
 n.  39b/8, 42b/8 
            n.+ de 39b/8 
 n.+ dür 44a/13 
 
nefret (Ar.): Bir şeyi veya bir 
kimseyi beğenmemekten, kötü 
bulmaktan ileri gelen şiddetli itici 
duygu, iğrenç bulup tiksenme.  
 n.  10a/14 
 
nefs (Ar.): Bir kimsenin kendi öz 
varlığı, öz benliği, kişiliği.  

n.  5b/3, 9a/13, 12b/14, 
13a/6, 15b/1, 19a/14, (hevā-
yı n.  33a/5), (n.- i emr 
42b/15), 43a/7, 43a/8, (n.- i 
insaniyye 45a/5), 45a/10, 
(n.- i dūn 49a/12), (n.- i şūm 
49a/14), (n.- i žālim 54b/3), 
67b/11, 67b/14, 71a/15, 
77a/11, 79a/6, 79a/7, 79a/8  

 n.+ dür (arzū-yı n. 26b/6) 
n.+ e 31a/11, 45a/14, 67b/4, 
71b/2, 71b/3 
n.+ i 12b/5, 40b/2, 45a/14, 
49b/2, 78a/1 

            n.+ içün 44b/15 
 n.+ in 68a/14, 68a/14 
 n.+ inden 12b/13 

n.+ ine 15b/7, 17a/12, 
50b/9, 52b/9, 67b/6, 67b/8 
n.+ ini 14b/6, 15b/12, 
35b/13, 38a/15, 81a/11 

 n.+ inüñ 25b/9, 26a/5 
 n.+ imüñ 11b/15 
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 n.+ ini 2b/7, 12b/13 
 n.+ leri 17b/13, 70b/2 
 n.+ lerinde 25b/13 

n.+ lerine 11a/12, 19a/6, 
27b/11, 69a/15 

 n.+ lermüze 21a/8 
 n.+ lerüñüzi 11a/13 
 n.+ üme 21a/14, 21b/12 
 n.+ ümi 19b/2, 20a/1 
 n.+ üne 13a/2 

n.+ üñ 12b/15, 50a/11, 
51b/15, 54a/2, 61a/12, 
67b/15 
n.+ üñe 12b/6 
n.+ üñi 49a/4, 61b/13, 
65a/4, 79a/5 

 n.+ üñüñ 36a/10, 36a/11 
 n.+ üñüz 62b/10 
 n.+ üñüzde 12a/11 
 n.+ üñüzi 25a/12, 25a/14 
 
nefsāniyye (Ar.): İnsanda nefse ait 
arzu, istek ve zaaflardan meydana 
gelen benlik.  
 n.+ si (şehevāt-ı n. 42b/13) 
 
nefsī nefsī (Ar.): “Ben, ben” 
anlamındaki bu söyleyiş yalnız 
kendini, kendi yararını, kendi 
kurtuluşunu düşünme hâlini ifade 
eder.  
 n.  56a/15 
 
nehy (Ar.): Birini bir şeyden 
alıkoyma, bir şeyin yapılmasını 
yasak etme, menetme, engelleme  
 n. (n.- i münker 2b/9) 
 n.+ it- ‘menetmek’ 45a/3 
 
Nemrud : Hz. İbrahim’i ateşe 
attıran ve Babil’in kurucusu olduğu 
söylenen hükümdarın adı. 
 N.  34b/10 
 
nergis (Far.): Bir çenekliler sınıfının 

nergisgiller familyasından, lâle gibi 
soğanla üretilen, beyaz veya sarı 
çiçekli, soğanı zehirli süs bitkisi.  
 n.+ leyin 49b/10 
 
neseb (Ar.): Soy, soy sop, atalar, 
dedeler silsilesi.  
 n.  47a/8 
 n.+ i 47a/14 
 
nesl (Ar.): Aynı yıllarda yaşamış 
olan, yaklaşık aynı yaşta bulunan 
kişilerin bütünü, kuşak.  
 n.+ i 71a/2 
 n.+ iyüz 72a/8 
 
nesne : Belli bir ağırlığı, maddesi ve 
hacmi olan her türlü cansız varlık, 
şey.  

n.  3a/10, 3b/13, 4a/7, 5a/5, 
5a/14, 6a/5, 6a/9, 7b/14, 
9a/4, 9b/3, 12a/4, 12a/5, 
12a/8, 14a/10, 15b/15, 
16a/4, 16b/5, 19b/9, 23a/3, 
25b/3, 25b/4, 32a/6, 38b/13, 
40b/9, 41a/9,  42a/5, 44a/6, 
48a/15, 51a/14, 52b/4, 
52b/8, 59b/12, 59b/13, 
59b/15, 60a/14, 66b/10, 
69a/2, 70a/12, 70b/14, 
77a/13, 77a/8 

 n.+ den 47b/10, 80b/5 
n.+ ler 41b/4, 51b/15, 70b/5, 
72a/9 
n.+ lerden 33b/10, 55a/2, 
76b/3 
n.+ lerdendür 44a/13 
n.+ leri 33b/14, 42b/4, 
52b/9, 69a/9 
n.+ lerün 4a/9 
n.+ lerüñ 67b/1 
n.+ nüñ 3b/1, 12a/2, 74a/10 
n.+ sinde 4a/4  
n.+ yile 71a/15, 75a/12 
n.+ ye 10b/15, 12a/13, 
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20a/10, 51b/4, 56a/9 
n.+ yi 12a/11, 24b/2, 24b/3, 
44a/1, 54a/15 

 n.+ yile 11a/12, 40b/8 
 
neşāš (Ar.): Sevinç, neşe.  
 n.  25a/6 
 n.+ ı 66b/5 
 
nevāfil (Ar.): Farz ve vacip olanlar 
dışında sırf Allah rızasını 
kazanmak için yapılan ibadetler.  
 n.  61a/1 
 n.+ den 60b/7 
 
nevāhī (Ar.): Menedilen, 
yasaklanan şeyler.  
 n.+ den 59b/13 
 
nevbet (Far.): Nöbet.  
 n.  50a/2 
 
nevm (Ar.): Uyku.  
 n. (n.- i ġarīķ 68a/7) 
 
nevmīd (Ar.): Ümitsiz.  

n. eyle- ‘ümitsiz bırakmak’ 
22b/9 
n. it- ‘ümitsiz bırakmak’ 
29a/4 
n. ol- ‘ümitsiz kalmak’ 19a/6, 
24b/12, 25a/3, 25b/8 

 n.  18a/14 
 
neyise : Neyse.  
 n.  11a/9, 33b/15, 56a/14 
 
neyle - : Ne yapmak.  
 n.- di 49b/13 
 n.- dü-ñ 10b/13 
 n.- dügüñüzden 11a/1 
 n.- mişdür 7a/3 
 n.- yüben 16b/11 
 
nežāret (Ar.): Bakma, bakış, etrafı 

görme, seyir.  
 n.+ ler 50a/4 
 
ni˘am (Ar.): Nimetler.  
 n.  46b/12 
 n.+ dur (vālī-yi n. 5a/9) 
 
nice : Çok, pek çok, birçok.  
 n.  3b/1, 5b/14, 7a/11,  

7a/14, 11b/2, 13b/9, 13b/9, 
15b/9, 16b/11, 19a/11, 
20b/12, 20b/7, 26a/15,  
27b/4, 27b/5, 38b/14, 
39b/8, 39b/9, 41a/2, 41a/3, 
41a/3, 42a/2, 48a/13, 
49a/14, 50a/3, 50b/12, 
50b/2, 50b/3, 53b/3, 53b/3, 
53b/4, 53b/4, 53b/4, 54a/12, 
59a/1, 68b/14, 69a/4, 69b/3, 
70a/4, 70a/8, 70b/14, 
70b/15, 71a/11, 71a/5, 
71b/5, 72a/14, 72b/8, 
79a/14, 79a/4, 79b/8, 
80a/12, 80b/2, 80b/5, 80b/6, 
81b/12 
n.+ ler 17b/14, 41a/15, 
41b/1, 41b/1, 50a/3, 50a/4, 
69b/6, 70a/5, 70b/9,  

 71a/1 
 n.+ lerüñ 27b/3, 27b/3 
 n.+ yise 14a/9 
 
niçün : Bir şeyin sebebini ve 
amacını sormak maksadıyle 
kullanılan “neden, hangi sebeple, 
hangi sebepten ötürü?” anlamında 
soru zarfı.  

n.  3b/15, 15a/3, 18b/10, 
36a/3, 81a/15 
 

nidā (Ar.): Seslenme, çağırma, 
bağırma.  
 n. it- ‘seslenmek’ 46b/5  
 n.+ sı 34a/6, 34a/7 
nifāķ (Ar.): İki yüzlülük, 
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münafıklık.  
 n.+ dan (˘alāmat-ı n. 66b/12) 
 
nihān (Far.): Gizli, saklı, gizlenmiş, 
saklanmış.  
 n. eyle- ‘gizlemek’ 50a/12 
 n.  3b/7 
 
nihāyet (Ar.): Son.  
 n.  5a/4 
 n.+ i 34a/11, 51a/3 
 n.+ ler 50b/1 
 n.+ üñ 6b/7 
 
niķmet (Ar.): İntikam, ceza.  
 n.+ dür 41a/6 
 n.+ e 41b/7 
 
ni˘met (Ar.): Lutuf eseri olan iyilik, 
ihsan, bağış.  

n.  2a/14, (n.- i ķavīme-i 
ķāˇim 7b/12), 32b/10 
n.+ dedür 41a/5 
n.+ den (erbāb-ı n. 8b/13), 
9a/4, 25b/3 

 n.+ dür 53a/12 
 n.+ e (erbāb-ı n. 1b/12) 

n.+ i 7b/12, 8a/4, 8b/3, 
8b/4, 41b/7, 54b/12 

 n.+ in 52b/15, 80a/14 
 n.+ inde 14a/10 
 n.+ ine 6a/15 
 n.+ ini 34a/15, 39a/13 

n.+ ler 3b/7, 3b/7, (envā˘-ı n. 
34a/3), 36b/4 

 n.+ leri 9a/10 
 n.+ lerin 9a/1 
 n.+ lerüm 58b/6 
 n.+ üñ 12a/15 
 
nire : Hangi yer.  

n.+ de 16b/5, 16b/11, 43a/8, 
54b/1 
n.+ dür 15a/3 
n.+ ye 16a/13, 16b/4, 16b/8, 

55b/5 
 
niśār (Ar.): Saçma, saçılma, serpme, 
serpilme.  
 n. it- ‘saçmak’ 68a/11 
 
nisbet (Ar.): Ölçü, derece.  
 n.  14a/9, 54a/3, 60a/7 
 n.+ inden 4a/10 
 
nisyān (Ar.): Unutma.  
 n. vir- ‘unutturmak’ 65a/5 
 
nişān (Far.): İşaret, belirti, iz, 
alamet.  
 n.  7a/11, 35b/7, 73a/13 
 n.+ dur 18a/2, 36b/14 
 n.+ ı 37a/1 
 n.+ ıdur 61b/1 
 
nit - : Ne etmek.  
 n.- di 49b/13, 49b/6 
 n.- dü-ñ 10b/13 
            üp 11a/1 
 
niteki : Nitekim.  

n.  9b/1, 11a/7, 41a/9, 
43a/8, 56a/15, 64a/2, 66a/5 

 
nitekim : Cümle başında 
kendisinden önce gelen cümledeki 
hükmü doğrulamak için 
“gerçekten, hakikaten, nasıl ki … 
olduğu gibi” anlamlarında 
kullanılır.  

n.  3a/11, 4a/2, 6a/10, 
10b/14, 12a/5, 12b/5, 13b/1, 
14b/8, 15a/12, 16a/1, 18a/4, 
24b/10, 26a/13, 31a/13, 
33b/1, 35a/7, 37a/2, 41a/9, 
54b/2, 55a/6, 57a/6, 58b/9, 
60b/12, 60b/3, 63b/2, 
65b/8, 79a/8, 79b/4  
 

niyām (Ar.): Uykuda olanlar, 
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uyuyanlar.  
 n.+ ı 49b/1 
 
niyāz (Far.): Dua, tazarru.  
 n.+ ına 38b/11 
 
niyet (Ar.): Bir şeyi yapmayı 
önceden kurma, zihinde tasarlama, 
yapmayı aklına koyma, yapmaya 
karar verme.  
            n.+ i 31b/6 
 n.+ lermüzi 20a/4 
 
nizā˘ (Ar.): Çekişme, kavga, 
anlaşmazlık, ihtilaf.  
 n. it- ‘çekişmek’ 48a/13 
 
noķŝān (Ar.): Eksiklik, kusur. 
            n.  4a/9, 17a/1  
 n.+ dan 21a/14, 4a/2 
 n.+ ı 44b/10 
 n.+ lar 19a/14 
 n.+ uñ (cümleˇ-i n. 11b/8) 
 
n’ol - : Ne olmak.  
 n.- a 16b/10 

n.- a-y-dı 42a/14, 58a/3, 
58a/4 

 n.- a-y-ı-dı 49a/8 
 n.- asını 50b/9 
 n.- dılar 42a/2 
 n.- duġın 16a/13 
 n.- ısar 11b/1 
 n.- ur 81b/14 
 
nūr (Ar.): Kalp gözüyle his ve idrak 
edilen gönül açıcı aydınlık, maddi 
olmayan hususlarda basiret 
gözüyle görülen ve gerçeği 
görmeyi sağlayan manevi ışık.  
 n.  11b/6, 69b/5, 75a/11 
 n.+ dur 39a/9 
 n.+ ı 64a/8 
 n.+ ıla 50a/8, 57b/8 
 n.+ ına 66a/4 

 n.+ la-n-dur- 64a/7 
 n.+ la-n-dur-ur-ın 63b/13 
 
nuŝret (Ar.): Yardım, (özellikle) 
Allah’ın yardımı.  

n.  (tamām-ı ķuvvet-i n.  
2a/14) 

 n.+ ine 65a/9 
 n.+ ler 28b/6 
 
nūş (Far.): İçme, içiş.  
 n.+ ından 49b/15 
 n.+ lar 73a/8 
 
nübüvvet (Ar.): Peygamberlik.  
 n. (n.- i Muģammed 2b/4) 
 

                                                                      

O, ˘O 
 
o : Tekil üçüncü şahıs.  

o.  7b/1, 7b/7, 8a/1, 8a/4, 
8a/8, 12b/7, 16a/4, 22a/5, 
22b/5, 32b/3, 33b/7, 45a/14, 
46b/12, 47a/1, 47b/3, 48a/4, 
50a/12, 50b/11, 51b/11, 
51b/12, 52b/11, 54a/8, 
55b/10, 55b/6, 56a/1, 56b/8, 
57b/5, 58a/4, 59a/15, 
61a/12, 61a/5, 61a/6, 63b/1, 
64b/10, 65a/5, 66b/2, 67b/2, 
71a/14, 72b/1, 72b/8, 
73b/10, 74b/12, 74b/2, 
77a/8, 78a/4, 79b/8, 80b/10, 
81b/11 
o.+ dur 15a/11, 24a/12, 
29b/3, 36a/1, 3b/8, 46b/1, 
59b/12, 60a/6, 76a/7 
o.+ nda 65b/10 
o.+ nlar 36b/3, 47b/9, 56b/1, 
57b/6 

 o.+ nuñ 8b/10 
 o.+ ña 7b/5 
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od : Ateş.  
 o.  23a/13 
 o.+ dan 11a/15 
 o.+ ından 40b/4, 40b/6 
 o.+ lara 47a/3 
 
oġlan : Erkek çocuk.  
 o.+ cuķ 16a/12 
 o.+ cuķdan 54b/4 
 o.+ larından 77a/11 
 
oġul : Cinsiyeti erkek olan evlat.  
 o.  14b/4, 16a/4, 51a/7 
            o.+ ından 16a/4, 16a/8 
 o.+ um 47a/15  
 
oķ : Yay denilen aletle fırlatılan ve 
ucunda sivri bir demir bulunan 
ince kısa değnek.  
 o.+ ları 14b/12 
 
oķı - : Okumak. bk. oķu-. 
            o.  73b/14 
 o.- mış 76a/5 
 o.- mışca 75b/3 
 o.- n-ur 49a/13 

o.- sa 74a/13, 74b/10, 74b/5, 
74b/6, 75a/7, 75a/8, 75a/9, 
75b/12, 75b/13, 75b/14, 
75b/2, 75b/5, 75b/6, 75b/7, 
75b/9, 75b/9, 76a/4, 77a/14 

 o.- y-up 82a/8 
 
oķu - : Okumak. bk. oķı-. 
            o.- duġı 76b/15  
 o.- ma-y-ınca 74a/10 
 o.- masına 4b/6 
 o.- makda 24a/9 
 o.- maķ 74a/1 
 o.- maz 43b/7 

o.- mış 74a/12, 75b/1, 
75b/12 
o.- n-ıcaķ 75a/6 
o.- n-sa 60a/13 
o.- r 43b/7, 75a/10, 75a/11, 

75a/12 
o.- r (ĥayra o.- r 2a/12) 
o.- sa 73b/11, 74a/11, 74a/3, 
74a/3, 74a/4, 74a/6, 74a/8, 
74a/8, 74b/1, 74b/13,  
74b/14, 74b/15, 74b/3, 
74b/4, 74b/7, 75a/15, 75a/2, 
75a/3, 75b/1,  

 76a/15, 75b/3  
 o.- y-ana 76a/3 
 o.- y-anlar 76a/2 
 o.- ya 2b/1 
            o.- y-up 82a/8 
 
ol - : Olmak.  

o.  (dāyim o.- a 4b/6, 8a/9), 
(ĥayrlu o.- a 8a/8), (zā˘il o.- a 
8a/9), (miģnet o.- a 8a/9), 
(şerlü o.- a 8a/9), (diri o.- a 
8a/14), 9b/5, 63a/9, 65a/5, 
(źakir o.  65a/5) , (nāsı o.  
65a/5), (sākit o.  65a/6), 
67a/12 
o.- a 3a/2, 3a/7, 4b/7, 6b/11, 
8b/3, 8b/4, (ķul o. 9b/14), 
12a/15, (geñez o. 12a/15), 
(šāķat o. 12b/1), 13a/2, 
(cemāli o. 13b/14), 13b/15, 
13b/6, 14a/10, 14a/11, 
14b/12, 16b/11, 16b/5, 
17b/1, (ġusŝalu o. 17b/11), 
20b/7, 21a/4, 22b/8, 
(maķbūl o. 23a/12, 47a/12), 
23a/14, 23a/15, 24a/13, 
24a/14, 24a/8, 24b/6, 
26a/11, 26a/7, 26b/15, 
26b/7, 2a/15, 2b/14, 30b/10, 
30b/11,  
31a/1, 31b/5, 31b/6, 31b/6, 
31b/6, 32a/3, 33b/12, 
33b/13, 34a/1, 34a/11, 
34a/4, 34a/6, 34a/7, 34b/11, 
34b/15, 34b/8, 35a/3, 37a/1, 
(˘āŝī o. 37b/1), (šaşra o. 
37b/2), 38a/3, 38a/8, (yaķın 
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o. 40a/15),  
42b/9, 42b/9, 43a/15, 43a/3, 
43b/13, 43b/2, 44a/10, 
46a/9, 46b/12, 47a/2, 50a/3, 
(yād o. 50b/14), 51a/11, 
52a/14, 52a/15, (dūn o. 
52b/13), (muķır o. 53a/1), 
53a/6, 53b/3, 56a/4, 56b/9, 
59a/5, (muģkem o. 60a/14), 
60b/5, 66b/3, (ķāyim o. 
66b/3), 68b/10, (vāki˘ o. 
66b/11), (˘ilmler o. 69b/15), 
70b/15, (ziyāde o. 72a/11), 
72a/14, 72a/15, 72a/3, 
78b/4, 78b/4, (mutī˘ o. 
80a/15), 80b/2, 81a/1, 
(mu˘īn o. 81b/7), 81b/14, 
81b/14 
o.- a-bil-di-ler (vesīle o. 
51b/6) 
o.- a-lar 2b/6, 2b/6, 25a/2, 
25a/4, 30a/7 
o.- maz 48b/12 
o.- a-san (ġāfil o. 57a/9) 
o.- a-sın 9b/6, 13a/3, 28a/15, 
38b/5, 44a/5, 44a/6, 44a/6, 
44a/6, 44a/6, 45b/10, 46b/1, 
46b/4, 61b/1, 79b/12 

 o.- a-y-du-m 40b/1 
 o.- a-y-ı-dı 70b/3 
 o.- asını (ġarķ o. 50b/13) 
 o.- acaġı 43a/4, 48b/11 
 o.- acaġın 42b/15 

o.- acaķ 34a/9, 63b/15, 
(mutī˘ o. 78a/10), 81b/14 

 o.- acaķ-ŝın (yoġ o. 15a/5) 
 o.- acaķda 12a/8 

o.- acaķdur 19b/11, (maķbūl 
o. 55b/6) 
o.- am 45b/10, 49b/5 
o.- an 5b/6, (žulüm o. 7b/5), 
9b/12, 12a/11, 16a/14, 
18a/12, 24b/9, 30b/9, 31b/8, 
40b/3, 41a/4, 41b/14, 41b/4, 
(żāyi˘ o. 44a/13), 45b/6, 

46a/3, 56b/10, (˘āŝī o. 58a/11 
), 63a/11, 66b/7, (mezkūr o. 
68b/1), (mu˘tekif o. 75b/8), 
75b/14, 76a/4, 82a/10 
o.- ana 15a/11, 30b/15, 
31a/4, 70a/14, 78a/7 
o.- andur 14a/2, 79a/8 
o.- anlar 6a/14, (esīr o. 
9a/13), (˘āŝī o. 27b/11, 
47a/11), 33b/7, (mušī˘ o. 
35b/15, 47b/13), (˘āŝī o. 
35b/15, 57b/5), 40a/7, 
48b/8, 50b/3, (tābi˘ o. 
52b/11), 60b/12 
o.- anlara (mušī˘ o. 23b/14), 
(vāķı˘ o. 28b/15), (ġāfil o. 
33b/3) 
o.- anlardan (žāhir o. 
26a/11), 52b/7 
o.- anlardandur 68b/12 
o.- anlardur 47b/9, (ġāfil o. 
82a/8) 
o.- anları 11b/7 
o.- anlaruñ (ģażır o. 48b/6), 
(sebeb o. 61b/2) 
o.- anuñ 2b/13, (mutī˘ o. 
65b/6) 
o.- anuñuzdur (mutī˘ o. 
45b/4) 
o.- ay-dı 16a/14 
o.- ayın 73a/11 
o.- dı (münezzeh o. 4a/8), 
(pāķ o. 4a/9), (berī o. 4a/9), 
(ģarāb o. 5b/14), (lāzım o. 
7b/7), (mušī˘ o. 15a/15), (˘āŝī 
o. 15b/1), 20b/10, (rāģat o. 
29b/1), 31a/13, (şübhe o. 
32a/10), (ĥoş o. 34a/8), 
42a/7, (ġāfil o. 47b/9), 
(maģv o. 50a/1), (ŝarīģ o. 
50a/6), 54a/3, 64b/7, 66b/7, 
68a/8, 69a/7, 70a/2, 70a/8, 
76b/9, (müsteģik o. 77b/1)  
o.- dı-lar (maģrūm o. 
14b/10), (merģūm o. 
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14b/10), 29a/7, 36b/5, (diri 
o. 41a/3), 68b/8 
o.- du 69b/5, 70a/1 
o.- du-lar 8a/13 
o.- du-m 21a/15, (˘aceb o. 
50a/3), (müsteģik o. 77b/2) 
o.- du-ñ 27b/4, 81b/8 
o.- duġı (pişmān o. 18a/11), 
31a/6, 43a/3, 44b/7, 62b/6, 
62b/7, (ģālī o. 63b/4), 68b/4, 
71a/5 
o.- duġından 50b/2, 72a/4 
o.- duġın (rāżı o. 36a/7), 
53a/3 
o.- duġum 75a/14 
o.- duġuma (pişmān o. 
23a/12) 
o.- duġumuz 2a/9 
o.- duķ 72b/12 
o.- duķda (ķāyim o. 49b/2) 
o.- duķları 66a/14 
o.- dur 72b/7 
o.- ıcaķ 31b/15, 62b/3 
o.- ın-acaķ (red o. 22b/7) 
o.- ın-dı 4b/5 
o.- ın-maz (ģükm o. 36b/15) 
o.- ın-up (red o. 23b/11) 
o.- ın-ur (red o. 5b/6), 26b/8, 
31b/14, (kesb o. 61a/12), 
(emr o. 76a/3) 
o.- ınca 43a/3 
o.- ır-sız (mübtelā o. 9a/12) 
o.- ısar 8b/5, 8b/6, 8b/8, 
8b/9 
o.- ma 6b/8, (maġrūr o. 
11a/5), (ġāfil o. 11b/9, 
44b/1), 59a/1 
o.- ma-dı 4a/6, 4a/6, 
(muķayyed o. 7a/14), 42a/7, 
68a/8 
o.- ma-du-ķ 53b/10  
o.- ma-duġı 9b/9 
o.- ma-duġından 78b/14 
o.- ma-maķ (maġrūr o. 
26a/10) 

o.- ma-mışdur (˘āśī o. 39a/6) 
o.- ma-ñ (ġāfil o. 15b/4), 
(nevmīd o. 19a/6) 
o.- ma-sa 7b/10, 24b/9, 
(ġālib o. 42b/11) 
o.- ma-sun 20b/3, 20b/3, 
20b/4 
o.- ma-y-a 58b/11, 66b/1, 
(faķīr o. 76a/12), 81b/3 
o.- ma-y-acaķ 81b/8 
o.- ma-y-up (maģrūm o. 
70b/6) 
o.- ma-ya 10b/9, 20b/9, 
21a/4, (ķabūl o. 23b/11), 
25a/8, 25b/8, 28a/14, 
30b/12, (ĥālī o. 32b/12), 
38b/14, 38b/6, 43a/5, 
45a/15, 45b/7, (˘aźāb o. 
48b/5), 48b/7, 53a/4, 57a/12 
o.- ma-ya-lar 6b/1, (mübtelā 
o. 9a/2) 
o.- ma-ya-sın (ġāfil o. 7a/4) 
o.- ma-yan (lāyıķ o. 30a/4) 
o.- ma-yanlar (mecnūn o. 
39b/14), (mušī˘ o. 48a/1) 
o.- ma-yanlaruñ (tābi˘ o. 
35a/2) 
o.- ma-yasın (ma˘rūr o. 5b/7) 
o.- ma-yup 26b/1, 6b/10 
o.- malarına 2a/4, 2a/6 
o.- malarından 43b/12 
o.- ması (yoġ o. 15a/4) 
o.- masıdur (muššali˘ o. 
33b/1) 
o.- madın (ģāŝıl o. 43a/12) 
o.- maġ 17a/12 
o.- maġ-ı-dı 70a/7 
o.- maġa (lāyıķ o. 15b/14), 
54a/8, 56b/7, (ıraġ o. 
63b/10) 
o.- maġıla 4a/10 
o.- maķ (mālik o. 2b/14), 
(virān o. 6a/3), 7b/2, 8a/14, 
14b/13, (melūl o. 20b/3) , 
(maģkūm o. 31a/12), 33a/4, 
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(mušī˘ o. 43a/5), 52a/14, 
52a/3, 52b/6, 52b/6, 54a/9, 
54a/9, (farķ o. 55b/4), 
(meşġūl o. 62a/7), 65a/4, 
70b/3, 71b/12 
o.- maķdan 24b/14, (mehcūr 
o. 32b/15), 52a/4, 61a/1, 
71a/1, 71a/2 
o.- maķdandur 24b/13 
o.- maķdur 8a/5, 45a/13 
o.- maz 3a/10, (gizli o. 
3b/13), (emirinsüz o. 5a/5), 
(ģükmünsüz o. 5a/6), 10b/9, 
11b/11, 37a/2, 38b/13, 
40b/9, 46a/7, 46a/8, 47a/8, 
54a/12, (ģālī o. 61a/1), 
62a/15, 62b/13, 66a/10, 
66b/2, 71a/6, 81a/4, 81b/7 
o.- maz-ın 11b/3, 11b/4, 
18a/15 
o.- maz-ısa (mušī˘ o. 46b/13) 
o.- maz-lar (˘āŝī o. 34b/13) 
o.- maz-sa (mušmaˇinne o. 
11b/15) 
o.- mış (mālik o. 11a/9), 
(vāķi˘ o. 31a/10, 31a/3), 
74b/4 
o.- mış-lar 16a/15 
o.- mış-lar-dı 5b/11 
o.- mışda 12a/8 
o.- mışdur 19a/12, 26a/15, 
(mālik o. 41b/1), 56a/13, 
63b/3 
o.- mışlardur 26b/4 
o.- sa 8a/6, 8a/6, 8b/12, 
13a/6, 13b/5, (ģisāb o. 
21b/8), 27a/2, 40a/5, 
41b/10, 41b/9, (żāhir o. 
41b/13), 51a/13, 51a/3, 
51b/8, (rāģat o. 51b/11), 
(mün˘adim o. 51b/8), 55b/4, 
(müşkil o. 55b/4), 76a/1, 
78b/2, 78b/2, 78b/3, 81a/5 
o.- sa-dı 11b/15 
o.- sa-ñ 6b/5, 6b/6, (mālik o. 

11a/2), (munšaķi˘ o. 49a/15) 
o.- sa-ñuz 14a/12, 14a/13, 
(müteģayyir o. 29a/13) 
o.- sa-y-i-di 79a/9 
o.- sun 17b/8, 17b/9, 20b/4, 
24a/10, 24a/10, 24a/9, 
34a/8, 43b/6, 57a/4,  
63b/8, 71a/11, 73b/15, 
74a/1, 74b/1, 77b/2, 79a/5 
o.- sun-lar 2a/12, 2a/13 
o.- uban 11b/15, (ġāfil o. 
47a/3), (mu˘azzez o. 49b/3), 
(vāki˘ o. 66b/12) 
o.- ucı (pişmān o. 22a/6) 
o.- un 7b/3, (ģażır o. 33b/10) 
o.- un-a (def˘ o. 77b/7, 77b/8, 
77b/8) 
o.- un-an (źikr o. 67b/1), 
(zem o. 79a/8), (taķdīr o. 
81a/6) 
o.- un-dı (ķaŝd o. 2a/6), 
51b/13, 51b/14, (źikr o. 
70a/11), (emr o. 77a/15) 
o.- un-dı-sa 36a/3, (taķdīr o. 
81a/7) 
o.- un-du-m (emr o. 77b/1) 
o.- un-ma-ya (red o. 9a/3), 
31a/9 
o.- un-ma-yup (red o. 
23b/13) 
o.- un-maġa (faĥr o. 52b/3) 
o.- un-sa 10b/13, 60a/7 
o.- unan 82a/11 
o.- uñ (āgāh o. 15a/14), 
(mu˘aźźeb o. 34b/15), 40a/4, 
(˘ibret o. 41a/14, 41a/15), 
(mušī˘ o.56b/15, 57a/1), 
57b/12, 81a/9 
o.- up 2a/4, 3a/1, (maġrūr o. 
6a/15), (nāżır o. 7b/1), (ıssı 
o. 8a/13), 9b/6, (żāyi˘ o. 
11b/4, 44a/10), (helāk o. 
11b/5), (pişmān o. 17a/13), 
21a/5, 21a/6, (emīn o. 
24b/11, 24b/15), (ĥavfı o. 
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25a/1), (maġbūnlar o. 
25a/1), (nevmīd o. 25a/3, 
25b/8), 25a/4, (nevmīd o. 
24b/12), (mute˘allik o. 
25a/6), (kerem o. 25a/7), 
(mute˘allıķ o. 25b/7), (serd o. 
25b/7), 26b/12, 28a/5, 
(mütezā˘if o. 29a/1), (tābi˘ o. 
30b/8), 30b/11, (ķul o. 
31a/1), 32a/1, (˘āķil o. 
38b/6), 39b/10, 41a/8, (ġāfil 
o. 41b/5), 44a/1, (kāfir o. 
45a/1), 45a/15, (ģaķīr o. 
46a/1), 46a/5, 46a/7, (˘azzā 
o. 46b/13), (bāšıl o. 49a/6), 
(şād o. 50a/4), 53a/4, 
(müteeśśir o. 55b/13) , 
(düşmen o. 57b/3), (˘āŝī o. 
58a/2), (ķāyim o. 64a/8), 
(müdāvim o. 66b/4), 67b/11, 
68a/11, 71b/6 
o.- ur 7b/7, (yoķ o. 8a/12), 
11b/12, 13a/12, 13a/12, 
13a/8, 13a/9, (ģācetinde o. 
13b/5), (tamām o. 13b/6), 
16a/1, 16a/9, (ġāfil o. 
16a/12), 16b/4, 21a/5, 
24b/6, 26a/6, 26a/6, 30b/12, 
30b/13, (sebeb o. 30b/13), 
(münkeşif o. 31a/9), 31b/11, 
33b/9, 36b/11, 39b/6, 41a/8, 
42b/8, 42b/8, (zāyid o. 
46b/12), 47a/1, 49a/12, 
(rāģat o. 51b/12), 51b/14, 
(˘abūsü’l-vech o. 50a/4), 
52a/13, 52a/14, 52a/15, 
59a/2, 59a/2, 59b/8,  
61a/13, 61b/8, 62b/3, 62b/6, 
64a/5, 64a/8, 66b/2, 67a/4, 
70b/15, 73b/12, (ıraķ o. 
74a/14, 75b/13), 74a/14, 
(şehīd o. 74b/12), 75a/10, 
75a/11, 75a/7, 75b/4, 
(maġfūr o. 75b/9, 76b/11), 
(berī o. 75b/13), (ģelāl o. 

77a/5), (˘alīm o. 77b/11) 
o.- ur-dı 68b/15, 69a/5, 
70a/3, 70a/4 
o.- ur-lar (naķl o. 29a/11), 
(mušī˘ o. 36b/3) 
o.- ur-lar-dı 16a/15, 32a/13, 
(aç o. 68b/15), (meşġūl o. 
69a/13) 
o.- ur-sa 15b/9, 40b/7, 
40b/8, 52b/1, 76b/11, 81b/8 
o.- ur-sa-m 22b/7 
o.- ur-sa-n 22a/8 
o.- ur-sa-ñ 22a/9, 36a/8, 
78a/3 
o.- ur-sa-ñ-uz 78a/11 
o.- ur-sa-ñuz 9a/11, 9a/9, 
14a/13, 54b/1 
o.- ur-san 21a/10 
o.- ur-sın (pişmān o. 7a/7), 
14b/5, (ġāfil o. 15a/3) 
o.- ur-uz 21a/10, 75a/3 
 
ol : Üçüncü tekil şahıs zamiri 
ve işaret sıfatı, “o”nun eski 
şekli.  
o.  2b/13, 3b/11, 3b/4, 3b/4, 
4a/4, 4a/5, 5a/11, 5b/11, 
6a/10, 7a/2, 7b/14, 7b/15, 
8a/13, 8a/3, 8a/6, 8b/14, 
8b/4, 9a/4, 9a/5, 9a/6, 9b/7, 
10a/15, 10b/13, 12b/8, 
13a/9, 13b/13, 13b/3, 13b/6, 
14a/8,  
15b/14, 16a/8, 16b/13, 
16b/3, 17a/13, 17a/14, 
17b/14, 18b/5, 19a/5,  
19a/8, 20a/9, 21b/8, 22b/7, 
24a/3, 24b/2, 24b/3, 25a/1, 
25a/4, 25b/11, 25b/12, 
25b/4, 25b/4, 25b/5, 26a/11, 
26a/8, 27b/10, 27b/12, 
29a/8, 29b/1, 29b/1, 29b/9, 
30a/1, 30a/10, 30a/13, 
30a/4, 30a/7, 30a/9, 31a/1, 
32a/11, 32a/12, 32a/12, 
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33b/15, 35a/6, 35b/12, 
36a/15, 36a/3, 37a/14, 
37a/9, 37b/1, 38a/12, 
38a/13, 38a/13, 38a/14, 
38a/15, 38b/1, 38b/15, 
38b/5, 39b/3, 40b/12, 41a/5, 
41a/5, 41b/1, 41b/1, 41b/14, 
42a/14, 42b/12,  
43b/6, 44a/13, 46a/10, 
46a/5, 46a/6, 46a/7, 46a/8, 
46b/13, 46b/5, 47a/5, 47a/9, 
47b/14, 48a/1, 48b/4, 
49b/10, 49b/11, 49b/4, 
49b/7, 49b/9, 50a/7, 50b/9, 
51a/6, 51a/6, 51b/9, 52a/1, 
55b/5, 56b/2, 57b/9, 58a/1, 
59a/13, 59a/5, 59a/9, 63b/4, 
70b/15, 70b/8, 71a/7, 71a/9, 
72a/14, 73a/11, 73a/15, 
74a/4,  
75b/2, 76b/6, 77a/1, 77a/13, 
77a/6, 77a/8, 78b/3, 79b/6 
o.+ dur 15b/12, 15b/7, 
26b/5, 35b/5, 3a/6, 45a/14, 
60b/6, 72a/12,  

 73a/13, 76b/14, 9a/3 
 
on : On sayısı.  

o.  49a/14, 64b/6, 69a/5, 
69a/8, 74a/13, 74b/14, 
74b/6, 75a/10, 75b/10, 
75b/6, 75b/8, 77a/9, 77b/6, 
77b/6, 77b/6 

 
oñar - : Düzeltmek, yoluna koymak, 
uygun duruma getirmek. 
 o.  24b/2, 24b/3 
 
oñat : Doğru, İyi, mükemmel.  
 o.  12b/13, 12b/14 
 o.+ ca 60a/15 
 
ora : O yer.  
 o.+ da 40b/8 
 

orta : İki uçtan veya bütün 
noktalardan aynı uzaklıkta olan 
yer.  
 o.+ sında 40b/12 
 o.+ ya 68a/10 
 
˘Ośmān : 3. halife Hz. Osman.  
 ˘O.  34a/5 
 
otur - : Oturmak.  
 o.  57a/8 
 o.- a-sın 59a/4, 59a/4, 59a/5 
 o.- ma 9b/1, 15a/5 
 o.- ma-ñ 58b/13 
 o.- ma-ya-lar (ġāfil o. 42a/5) 
 o.- maġ 26a/15 
 o.- maķdan 59b/1 
 o.- mak 57a/4 
 o.- mış 80a/13 
 o.- sa 57a/8, 62a/1 
 
otuz : Otuz sayısı.  
 o.+ ın 76a/7 
 
otuz üç : Otuz üç sayısı.  
 o.  76b/7, 76b/7, 76b/8 
 
oyna - Oynamak. 
 o.- ma 46b/15 
 o.- maķ 11b/13 
 
oyun : Vakit geçirmek için yapılan 
eğlence.  
 o.  9b/1, 9b/2, 9b/3 
 o.+ da 24b/6             
 
 
                                                                         

Ö, ˘Ö 
 
öde - : Bir şeyin karşılığını alacaklı 
olana vermek, tediye etmek.  
 ö.- yi-mez 16a/5 
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ög - : Övmek.  
 ö.- er 18a/1 
            ö.- me-ñ 25a/12 
 
ögret - : Öğretmek.  
 ö.- eyin 76b/6 
 ö.- ür-in 61b/15 
 ö.- ür-ler-di 21b/10 
 
ögüt : Bir kimseye doğru yolu 
göstermek, yapması ve yapmaması 
gereken şeyler üzerine dikkatini 
çekmek için söylenen söz, verilen 
fikir, nasihat.  
 ö.  41b/4 
 
öl - : Ölmek.  
            ö.- di 29b/1 
 ö.- di-ler 41a/2 
            ö.- din 43a/10 
 ö.- dü 33b/9 
 ö.- dügüñüz 33b/13 
 ö.- dür-mek 3a/9, 62b/14 
 ö.- dür-üp 36b/8, 46b/7 
 ö.- dür-ür 3b/4 
 ö.- e 41a/2 
 ö.- e-ler 42a/4 
  ö.- i 44a/4  
            ö.+ idir 29b/1 
            ö.- isidür 29b/1 
 ö.- me-lerb 29a/11 
 ö.- me-ye 41a/2 
 ö.- mesi 33a/15 

ö.- medin 8b/7, 33b/12, 
33b/9 
ö.- mek 6b/9, 8a/14, 43a/4, 
79b/2 
ö.- mezden 33b/4, 40b/3, 
43a/10 

 ö.- miş 57a/5, 57a/6 
 ö.- se 74b/12 
 ö.- se-ler 33b/2 
 ö.- ü 29b/1, 44a/6 
 ö.- ülerdür 29a/7 

ö.- üm 5b/11, 5b/11, 5b/14, 

8b/3, 14a/12, 14b/4, 15a/2, 
32a/7, 40a/14 
ö.- ümden 8a/14, 15b/8, 
15b/9 

 ö.- ümi 5b/3, 8a/14, 42a/3 
 ö.- ümüñ 14b/10, 14b/12 
 ö.- üñ 33b/4 
 ö.- üp 57a/11 
 ö.- ür 12a/2, 43a/8, 43a/8 
 ö.- ür-i-se-m 23a/13 
 
ölç - : Ölçmek.  
 ö.- üm 30b/11 
 
˘Ömer  : 2. halife Hz. Ömer. 
 ˘Ö.  34a/5 
 
˘Ömer İbn-i ˘Abdü’l ˘Azīz : Emevi 
halifelerinin sekizincisi ve 
Mervan’ın torunudur. 
 ˘Ö.+ den 11b/3 
 
˘ömür (Ar.): Yaşama veya var olma 
süresi. 

˘ö.  44a/10, 44a/12, 44a/13, 
49a/11 

 ˘ö.+ de 6b/6, 29b/2, 42a/4 
 ˘ö.+ lerin 19a/6 
 ˘ö.+ ü 46b/12 
 ˘ö.+ ünde 13b/7 
 ˘ö.+ üm 20b/7 
 ˘ö.+ ümüz 9b/9, 11b/4 
 
önce :  İçinde bulunulan veya 
bahsedilen anın gerisinde kalan bir 
zamanda, evvel.  
 ö.+ lerden 26a/15 
 
öñ : Bir şeyin esas kabul edilen 
görünen yüzü.  
 ö.  26a/13 
 ö.+ den 17b/14 
 ö.+ din 14b/7, 33b/4 
 ö.+ inde 12a/2 
 ö.+ inden 46a/11 
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 ö.+ ine 35b/12 
 ö.+ üñüzde 40a/6 
 
öp - : Öpmek.  
 ö.- üp 52b/11 
 
ört - : Örtmek.  
 ö.  21b/5, 46b/7 
 ö.- ecek 9a/11 

ö.- er 19a/8, 21b/13, 25b/1, 
45a/1, 49a/1, 78a/12 

 ö.- ün-mege 40b/7 
 ö.- üp 21a/9 
 
öt - : (Kuş ve böcek) Değişik 
tonlarda nağmeli sesler çıkarmak. 
 ö.- er 46b/12 
 
öte : Öbür taraf, öbür yan, uzakça 
olan yer.  
 ö.  40a/6, 43a/11, 52b/8 
 ö.+ siçün 44a/3 
 
ötüri, [ötürü]: -den dolayı, -in 
yüzünden, -in sebebiyle.  
 ö.+ dür 59b/7 
            ö.+ ye 72a/4 
 
öykün - : Birine benzemek istemek, 
onu taklit etmek, taklide çalışmak, 
özenmek.  
 ö.- dügi 73a/15 
            ö.- ür-se 72b/12 
 
öz : Bir kimsenin kendi manevi 
varlığı, zatı, kendisi.  
 ö.  50b/10 
 ö.+ nin 68a/11 
 
özge : Başka, gayri.  
 ö.  45a/15, 72b/11 
 
˘öźr (Ar.): Kusur, hata.  
            ˘ö.  20a/9 

 ˘ö.+ leri 48a/1                                                                      

P 

 
pādişāh (Far.): Büyük hükümdar. 

p.  (p.- ı ebedī 3a/8), 9b/11, 
24a/13 

 p.+ ı 7a/9, 13b/2, 53a/6  
 p.+ ı-dı 6a/8 
 p.+ ınuñ 52b/10 
 p.+ lar 5b/11, 50b/3 
 p.+ ların 53a/3 
 p.+ larından 12a/1 
 p.+ lıgı 39a/14 
 p.+ lıġı 3b/3, 5a/13, 6a/10 

p.+ lıķ 3a/14, (ģükm-i p. 
6b/6), 7b/1 

 p.+ um 23a/2, 23a/9 
 
pāķ (Far.): Temiz.  
 p. ol- ‘temiz olmak’ 4a/9 
 p.  4a/10, 21a/14 
 p.+ la-yup 25a/12 
 
pala : Paçavra, bez parçası, çul, 
elbise eskisi.  
 p.+ sını 50b/9 
 
para (Far.): Para.  
 p.+ sı 11b/9 
 
parala - : Yıpratmak.  
 p.- n-ur 56a/2 
 
pāre (Far.): Parça.  
 p.  40a/15 
            p.+ cük 69a/14 
 
pas : Kirlilik, kir.  
            p.  8b/9 
 p.+ la-n-mış 42b/9 
 
pehlivān (Far.): Yiğit, kahraman. 
bk. pehlüvān. 
 p.+ ları 45a/7 
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pehlüvān (Far.): Yiğit, kahraman.
  bk. pehlivān. 
 p.  70b/11 
 
penāh (Far.): Sığınacak yer, melce. 
            p.  9b/13  
 p.+ um 23a/8 
 
perde (Far.): Bir şeyin doğrudan 
doğruya görülmesini, duyulmasını 
önleyen şey, engel, mâni.  
 p.+ sinde 33b/7 
 
pervāne (Far.): Geceleri ışık 
etrafında dönerek uçan küçük 
kelebek.  
 p.+ yi 47a/3 
 
perverdigār (Far.): Bütün 
yaratıkları besleyen ve yetiştiren, 
Allah.  
 p.+ muz 21a/8 
 
pes (Far.): Şu halde, öyleyse, imdi. 

p.  3a/10, 5b/14, 6b/14, 
7b/10, 7b/7, 8a/14, 12a/14, 
18b/5, 21a/2, 21a/5, 29b/7, 
30b/7, 31a/3, 36a/9,  
38a/14, 38a/4, 39b/13, 
41a/15, 41b/10, 41b/4, 
42b/14, 54a/13, 55b/9, 
64b/7, 66b/2, 69b/5, 
70b/15, 72a/14, 78b/3,  

 79b/6, 80b/2, 81a/8 
 
peyġāmber (Far.): Allah tarafından 
emirlerini kullarına bildirmekle 
görevlendirilmiş kimse, Tanrı 
elçisi, nebi, resul.  
 p.  36b/9, 56a/13, 71b/13 
            p.+ ler 66a/5 
 p.+ lerdür 36b/4 
 p.+ lerüñ 72a/6 
 p.+ lerüz 72a/1 
            p.+ ligine 59b/4 

peyveste (Far.): Ulaşmış, erişmiş, 
vasıl olmuş.  
 p.  26b/15 
pīr (Far.): Yaşlı, ihtiyar kimse.  
 p.+ den 42b/7 
 p.+ inden 68a/15 
 p.+ ligi 44a/2 
 p.+ lik 42b/4 
 
pişmān (Far.): Yaptığına üzülüp 
hayıflanan, esef eden, nadim.  

p. ol- ‘Yaptığı şeyin yanlış 
sonuç verdiğini görerek 
üzülmek’ 7a/7, 17a/13, 
18a/11, 22a/6, 23a/12 

 p.+ lıġı 44b/1 
 p.+ lıķ 14b/14 
 
pul : Eskiden kullanılan küçük 
madeni para, kuruşun 
küsuratından biri.  
 p.  48b/10 
 
putĥāne (Far.): Putların bulunduğu 
tapınak.  
 p.+ den 27b/4 
 
pür (Far.): Başına geldiği kelimelere 
“dolu, çok” anlamı katarak Farsça 
usulüyle birleşik sıfatlar ve zarflar 
yapar. 
 p.  19a/11, 46b/14, 53a/12 
                                                                       

                                                                       
R 

 
Rabb (Ar.): Bütün mahlukatı 
yetiştiren, kayıran, besleyen, 
terbiye eden Cenabıhak, Allah, 
Tanrı.  

R.  (R.-i źü’l-ģikemdür 5a/5), 
15a/9, 50b/15 

 R.+ i 56b/5, 5a/5 
            R.+ ilerinüñ 29a/8 
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 R.+ isi 2b/4 
 R.+ isini 15a/15 
 R.+ imüz 46b/4 
            R.+ lerine 60b/5 

R.+ ümüz 20a/3, 21b/12, 
21b/7, 21b/7, 35a/10, 37b/5, 
46b/6, 46b/8, 73a/3 

 R.+ ünüñ 5b/2 
 R.+ üñüñ 12a/7, 55a/7 
 R.+ üñüz 63b/9 
 R.+ üñüzden 16a/3, 77b/15 
 R.+ üñüze 17a/15, 46b/6 
 R.+ üñüzi 63a/2 
 
Rabbi (Ar.): “Ey Rabbim.”   

R.  37b/7, 40a/15, 43b/10, 
43b/11, 62b/6, 75a/6 

 
rabš (Ar.): Bağlama, bağlanma.  
 r.  (mecmū˘-ı r.  5a/5) 
 
rāci˘ (Ar.):  -e dönen, rücu eden.  
 r.+ lerdür 32b/6 
 
rāciģ (Ar.): Tercih edilen.  
 r.+ den (aģvāl-i r. 15b/3) 
 
raēiyallāhu ˘anhu (Ar.): “Allah 
ondan razı olsun.”  

r.  3a/5, 10b/1, 10b/3, 13a/2, 
13b/10, 14a/15, 21b/15, 
21b/9, 32a/9, 33b/1, 37b/9, 
38a/10, 39a/4, 39a/7, 
40b/10, 42a/3, 42a/9, 
44a/11, 45b/8, 5b/7, 63a/2, 
64a/6, 67a/1, 68b/12, 80a/8 

 
raēiyallāhu ˘anhumā (Ar.): “Allah 
onlardan razı olsun.”  
 r.  11a/2, 32a/10 
 
raġbet (Ar.): İstek, arzu, alaka, 
meyil, teveccüh.  

r. it- ‘İsteyip alaka 
göstermek’ 12b/5, 53a/13 

 r.  10a/14, 2a/4 
 r.+ i 40b/9 
 r.+ ni 80b/8 
 
rāġıb (Ar.): İstekli, isteyen (kimse). 
 r.  (r.- ı ŝıdķ 32b/13) 
 
rāģ (Far.): Yol. bk. reh.  
 r.+ um 23a/11 
 
rāģat (Ar.): Üzüntüsüz ve sıkıntısız 
olma durumu, huzur.  

r. ol- ‘rahat olmak’ 29b/1, 
26a/14, 51b/11, 51b/12, 
53a/12 
r.  11b/3, 11b/4, 13a/3, 
14a/1, 21a/2, 70b/4, 73a/6 
r.+ a 11a/10, 81a/12 
r.+ ca 70b/2 
r.+ da 72b/9 
r.+ dan 25b/3, (esbāb-ı r. 
73a/10) 

 r.+ ı 41b/7, 80b/7, 8a/4 
 r.+ lar 73a/7 
 r.+ ların 2a/2 
            r.+ lıķ 7b/6, 20b/3 
 r.+ luġı 25b/12 
 
Raģīm (Ar.): “Ahirette mümin 
kullarına acıyan, merhamet eden” 
anlamında Allah’ın en güzel 
isimlerindendir.  
 R.  58a/14, 81a/13 
 R.+ dür 12b/1, 49a/2  
 
raģmān (Ar.): “Kafir-mümin 
ayırmadan yarattığı bütün 
varlıklara merhamet eden, nimet 
veren” anlamında Allah’ın en güzel 
isimlerindendir.  

r.  (rıžā-yı r.  2a/6), (liķāˇ-ı r.  
35a/3), 36a/14 

            r.+ nı 5a/4 
 
raģmet (Ar.): Allah’ın yaratıklarına 
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olan merhameti, acıma ve 
esirgemesi.  

r. it- (Allah için) ‘Merhamet 
etmek’ 14b/7, 17a/14, 19a/2, 
19a/9, 20a/6, 22a/15, 28a/1, 
45a/3, 54b/10 
r.  10b/1, 11a/15, 11b/6, 
14b/9, 19b/4, 21a/15, 
28a/15, 30a/11,  

 49a/1, 53a/2, 74a/2 
            r.+ den 48a/2 
 r.+ dür 55a/12 
 r.+ i 23b/13, 63b/13 

r.+ inden 19a/7, 25a/3, 
61a/9 

 r.+ inüñ 23b/12 
 r.+ üñle 19b/15 
 
raģmetullāhi ˘aleyh (Ar.): “Allah 
ona rahmet etsin.”  

r.  7b/9, 1b/1, 4b/5, 22b/9, 
57a/7, 64b/13, 69b/15, 
69b/3, 79a/1, 82b/5 
 

raģmetullāhi ˘aleyhi (Ar.): 
“Allah'ın rahmeti onun üzerine 
olsun."  
 r.  18a/5, 22b/1 
 
raģt (Far.): Yola çıkarken alınan 
eşya, yol malzemesi.  
 r.+ ın 9b/14 
 
rām (Far.): İtaat eden, boyun eğen. 
 r.  58b/11 
 
ramażān (Ar.): Arabî ayların şaban 
ve şevval arasında kalan ve devamı 
boyunca oruç tutulan dokuzuncu 
ayı.  
 r.+ ı 75a/15 
 
rāst (Far.): Hedefe ulaşmak, isabet 
etmek.  

r. vir- ‘rast gelmesini 

sağlamak’ 12a/3 
 r.  33a/7 
 
rāstī (Far.): Doğrusu.  
 r.  63a/12 
 
raˇūf (Ar.): Çok esirgeyen, pek 
merhametli.  
 r.  50a/9 
 
rāżı (Ar.): Kabul eden, uygun bulup 
benimseyen, olana boyun eğip rıza 
gösteren.  
 r. ol- ‘kabul olmak’ 36a/7 
 r.  57b/10, 57b/11 
 
rāżıķ (Ar.): Rızık veren (Allah). 
            r.  50a/9, 66b/12  
 r.+ um 3a/13 
 
recā (Ar.): Ümit.  
 r. šut- ‘ümit etmek’ 2a/1 
 r.  24b/8 
 r.+ da 72a/9 
 r.+ ları 72a/10 
 r.+ yı 24b/12, 25a/4 
 
red (Ar.): Kabul etmeme, geri 
çevirme, geri döndürme.  
 r. it- ‘kabul etmemek’ 22b/9 

r. ol- ‘reddedilmek’ 5b/6, 
9a/3, 22b/7, 23b/11, 23b/13 

 
reˇfet (Ar.): Merhamet etme, acıma, 
esirgeme.  
 r.  2a/1, 54b/10 
            r.+ i 41b/7 
 r.+ li 19b/5 
 
refīķ (Ar.): Arkadaş, yol arkadaşı, 
yoldaş.  

r. eyle- ‘yoldaş eylemek’ 
15a/9 

 
reh (Far.): Yol. bk. rāģ. 
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            r.  (r.- i Ģaķ 49b/3) 
 
reĥā (Ar.): Bolluk, genişlik.  
 r.+ da 71b/15 
 
rehber (Far.): Yol gösteren, kılavuz, 
delil.  
 r.  23a/10 
 
rek˘at (Ar.): Namazda kıyam, rüku 
ve iki defa secdeden meydana gelen 
bölüm.  
 r.  70a/1, 70a/2 
 
renc (Far.): Ağrı, sızı.  

r.  (r.- i ĥasāret 49a/12), 
53a/12 

 
resāfet (Ar.): Ağırbaşlılık, 
sağlamlık, muhkemlik. 
            r.+ ler 50a/1 
 
resm (Ar.): Resim.  

r.+ e 30a/4, 31a/1, 32a/15, 
50b/2, 54b/1, 80b/6 

 r.+ i 31a/5, 45a/11 
 r.+ in 7a/12 
 
Resūl (Ar.): Peygamber, nebi.  

r. eyle- ‘peygamber yapmak’ 
14b/9 

 r.  56a/9 
R.  (R.- i kerīm 2a/3), 
(hürmet-i R.- i emīn 2a/7), 
10a/14, 10a/9, 17b/11, 
17b/5, 17b/9, 32a/4, 47a/13, 
56b/9, 65b/11, 73b/6, 
76a/10 

 R.+ den 24b/1, 65b/2 
 R.+ dür 46b/5 

R.+ e 35a/2, 56b/15, 58a/3, 
60a/1, 80b/3 

 R.+ i 37a/9, 58a/15 
 r.+ idür 76b/12 

R.+ ine 27b/11, 30a/8, 

36b/3, 37b/1, 57b/3, 59b/9 
 R.+ ini 32b/4 
 R.+ inüñ 58b/4, 59b/11 
 r.+ idügine 72b/13 
 r.+ lerdür 72a/6 
 r.+ leriñe 46b/8 
 r.+ lerümüze 47b/13 
 r.+ lerüñ 72a/6 
 R.+ ümi 58b/9 
 r.+ üñ 19b/6 
 R.+ üñ 30a/3, 52a/15 
 
Resūlullāh (Ar.): “Allah’ın elçisi” 
Hz. Muhammed.  

R.  (R.- ı mu˘allā 2a/7), 
27b/7, 27b/14, 28a/2, 31a/7, 
31b/10, 31b/14, 31b/15, 
31b/9, 33a/11, 59b/10,   
73a/5, 74b/4 

 R.+ a 13a/13, 53a/2, 60a/6 
R.+ dan (˘āl-i R. 28b/4), 
(aŝģāb-ı R. 28b/4) 
R.+ ı 1b/13, (ef˘āl-i R. 
36a/12) 
R.+ uñ 31a/4, 32b/14, 
53a/13, 53a/15, 53a/5, 
60b/1, 77b/9 

 
revā (Far.): Layık, uygun, yerinde, 
münasip.  
 r.  24a/14, 53a/6, 56a/3 
 
revān (Far.): Yürüyen, giden.  
 r.+ dur 5a/8 
 
revģullāh (Ar.): Allah’ın verdiği 
gönül ferahlığı.  
 r.+ dan 25b/7 
 
reyis (Ar.): Baş, başkan.  
 r.  (r.- i a˘żā 24a/12) 
 
rezzāķ (Ar.):  “Mahlukatına maddi 
ve manevi her türlü rızkı bol bol 
ihsan eden” anlamında Allah’ın en 
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güzel isimlerindendir.  
 r.  (r.- ı ins-i cān 5a/9) 
 
rıēvān (Ar.): Cennetin kapıcısı olan 
melek.  
 r.  34a/2 
 
rıżā (Ar.): Hoşnut ve memnun olma 
durumu, hoşnutluk, memnunluk.
  

r.  (r.- yı raģmān 2a/6), 
9b/13 

            r.+ m 23b/7, 59a/13 
 r.+ sı 30b/7, 37a/8  

r.+ sıçün 69a/10, 74a/11, 
80a/12 

 r.+ sıla 10a/4 
 r.+ sın 37a/11, 9b/9 
 r.+ sına 2a/12, 2a/13, 52b/6 
 r.+ sından 61a/9 
 r.+ sını 71a/7 
 r.+ sını 37a/8, 53a/14 
 r.+ sın 51a/15 
 
rızıķ (Ar.): Allah tarafından 
herkese takdir edilen nimet.  

r. vir- ‘(Allah için) Nimet 
vermek’ 79b/12 

 r.  40a/14, 80b/10 
 r.+ a 80b/9, 81a/7 
            r.+ dan 29a/8 
 r.+ ı 79b/11, 80a/4, 80b/10 
 r.+ ın 80a/14 
 r.+ ını 81a/7 
 r.+ ın 80a/2 
 r.+ la-n-dur-du-ķ 55a/2 
            r.+ la-n-ur-lar 29a/8 
 r.+ larını 80a/9 
 
ri˘āyet (Ar.): Uyma, itaat etme.  

r. it- ‘itaat etmek’ 7b/11, 
38b/1, 53b/1 

            r.  7b/11 
 r.+ ler 49b/15 
 r.+ üm 11b/5 

rif˘at (Ar.): Yücelik, yükseklik.  
 r.  14a/1, 51b/7 
 r.+ e (a˘yān-ı r. 1b/12) 
 
riķķat (Ar.): Acıma, şefkat, 
merhamet.  
 r.  2a/1 
 
risālet (Ar.): İnsanları dine davet 
etme işi, peygamberlik, resullük.  
 r.+ ler 49b/9 
 
rivāyet (Ar.): Bir haberi, söz veya 
olayı nakletme, anlatma.  
 r.  26b/8, 31b/14, 4b/4 

r.+ dür 2b/8, 3a/5, 5b/3, 
5b/7, 7b/3, 7b/9, 10b/1, 
10b/2, 11a/1, 11b/3, 12b/10, 
13b/9, 14a/15, 14a/5, 
17b/11, 17b/14, 18a/2, 
18a/4, 21b/1, 21b/15, 
22a/15, 22b/9, 23b/14, 
24a/15, 25a/8, 29a/12, 
29a/9, 30b/1, 31a/13, 32a/8, 
36b/9, 37b/9, 38a/10, 
39a/15, 39a/4, 39a/7, 40b/9, 
42a/2, 42a/8, 44a/11, 45b/4, 
45b/7, 51b/12, 57a/1, 57a/6, 
61b/10, 61b/15,  
62b/13, 62b/3, 62b/7, 63a/2, 
63b/10, 63b/5, 64a/3, 64a/5, 
64b/12,  
64b/3, 65b/1, 65b/11, 
65b/14, 65b/4, 67a/1, 67b/9, 
68b/12, 69b/1,  
69b/10, 69b/15, 69b/2, 
69b/9, 73b/13, 73b/4, 
73b/6, 73b/8, 74a/10,  
74a/12, 74a/14, 74a/2, 
74a/4, 74a/6, 74a/9, 75a/4, 
75b/15, 76a/14, 76a/3, 
76a/5, 76b/1, 76b/5, 77b/4, 
78b/12, 79a/1, 80a/8 

 
riyāset (Ar.): Reislik, başkanlık.  
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 r.+ i (ģükm-i r. 50b/4) 
 
rū (Far.): Yüz. bk. rūy.  
 r.  9b/12 
 
rub˘ (Ar.): Dörtte bir, çeyrek.  
 r.+ nı 75b/12 
 
rūģ (Ar.): Allah tarafından 
yaratıldıktan sonra insan bedenine 
üflenen, ölümden sonra da varlığı 
devam eden ve mahiyeti tam olarak 
bilinemeyen ilahi ve manevi 
cevher.  
            r.+ ı-dur 38a/12 
            r.+ ın 11b/3 
            r.+ ına 38a/15 
 
rūşen (Far.): Parlak, aydın, 
aydınlık.  

r.  52a/14, 52a/15, 62a/12, 
77b/15 

 r.+ dür 77b/12 
 
rūşenā (Far.): Aydın, ışıklı, 
münevver, ruşen. bk. rūşinā  

r.  3a/2, 60a/5, (r.- yı ķalb 
60a/5) 

 
rūşinā (Far.): Aydın, ışıklı, 
münevver, ruşen. bk. rūşenā  
 r.+ sı 41b/8 
 r.+ sına 66a/3 
 r.+ sını 62b/1 
 
rūy (Far.): Yüz. bk. rū.  
            r. (r.- ı siyāh 23a/10) 
 
rūzigār (Far.): Yer değiştiren hava, 
bu havanın hissedilen etkisi, yel, 
bad.  

r.  2b/4, 30b/9, (r.- ı mülāyim 
33a/7) 

 r.+ uñ 2b/4, 5b/13 
 

rücū˘ (Ar.): Dönme, geri dönme.  
 r. it- ‘dönmek’ 27b/13 
            r.  17a/4 
 
rüsvāy (Far.): Kötülükle şöhret 
bulmuş, rezil, kepaze kimse.  

r. eyle- ‘rezil etmek’ 35a/5, 
46b/9, 51a/6 

 r.  2a/5, 46a/1 
 

                                                                    

S, Ś, Ŝ 
 
sa˘ādet (Ar.): Mutlu olma, mutlu ve 
mesut yaşama, mutluluk, 
bahtiyarlık.  

s.  (ehl-i s.  3a/6), (s.- i 
ebediyye 6a/15), (s.- i celīle 
10a/4), (s.- i ˘aliyye 10a/4, 
39b/5), 17b/12, 32a/2, 
36b/14, 63a/14, 70a/15, 
70b/5 

 s.+ de (ķurb-ı s. 68b/3) 
 s.+ e 66b/6 
 s.+ ler 49b/12 
 s.+ lerin 2a/2 
 s.+ lü 28a/6 
 
sā˘at (Ar.): Vakit, zaman.  
 s.  11b/2, 43a/3, 43a/4 
 
ŝabāģ (Ar.): Günün başlangıcı, 
gündüzün ilk saatleri.  
 ŝ.  69a/15, 77b/6, 77b/8 
 ŝ.+ a 74b/2 
 ŝ.+ dan 77a/6 
 ŝ.+ la-dugı 74b/8 
 
ŝabāģat (Ar.): Güzellik, tazelik, 
latiflik.  
 ŝ.+ lar 50a/2 
 
ŝabr (Ar.): Katlanılması zor olan 
haksızlık, sıkıntı, acı, hastalık, 
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yoksulluk, felaket vb. durumlar 
karşısında umutsuzluğa 
kapılmayıp şikayet etmeden, 
sızlanmadan dayanma, tahammül 
gösterme.  
 ŝ.  2b/7, 55a/6 
 ŝ.+ la 75b/4 
 
sābıķa (Ar.): Zaman bakımından 
geride kalan, geçen, geçmiş, önceki, 
evvelki. 
 s.+a (enbiyā-ı ŝ. 70a/11) 
 
śābit (Ar.): Kesin bir delil veya 
tecrübe ile zan ve şüpheden 
kurtarılıp gerçekliği, doğruluğu 
ortaya konmuş, ispatlanmış olan.  

ś.  1b/15, (emir-i ś.  2b/6), 
32b/8, 33a/3, 68b/8, 73a/1 

 ś.+ dür 51b/10 
 
saç - : Saçmak. bk. ŝaç  
 s.- ıl-uñ 46a/13 
 
ŝaç - : Saçmak. bk. saç.  
 ŝ.- a 11b/6 
 ŝ.- maķ 17a/6 
 
ŝadā (Ar.): Ses.  
 ŝ.+ ları 34b/14 
 ŝ.+ sı 34b/15 
 
ŝadaķa (Ar.): Karşılık beklenmeden 
sadece Allah rızası için fakirlere 
verilen para, mal vb. 

ŝ. eyle- ‘sadaka vermek’ 
47b/4 
ŝ. it- ‘sadaka vermek’ 2b/14, 
40b/1, 75a/12 

 ŝ.  40a/10, 40a/13, 76a/9 
 
ŝadāķat (Ar.): Kendisine iyilik 
edene, lutufta bulunup koruyana 
minnet ve şükran duyguları ile 
bağlanma, bu bağlılığa yakışır 

şekilde davranma, hâinlik ve 
döneklik etmeme, vefakarlık 
gösterme.   

ŝ. it- ‘vefakarlık göstermek’ 
28b/5 
ŝ.  30b/8 

 
ŝādıķ (Ar.): Dostluğunda samimi 
ve vefalı olan, dostluk bağlarının 
gerektirdiği vefayı gösteren, 
sadakatli (kimse).   
 ŝ.  58b/9 
 ŝ.+ lar 38a/5, 67a/13 
 ŝ.+ ları 68b/6 
 ŝ.+ larına 32b/14 
            ŝ.+ laruñ 19b/14 
 ŝ.+ lıķ 55b/12 
 
ŝādiķīn (Ar.): Sadıklar.  
 ŝ.  52a/5 
 
ŝadr (Ar.): Göğüs, sine.  
 ŝ.  (ŝ.- ı enbiyā 28b/2) 
 ŝ.+ a 65a/8 
 ŝ.+ umuz 50a/7 
 
ŝaff (Ar.): Cemaatle namaz 
kılanların yan yana dizilmek 
suretiyle meydana getirdikleri 
sıralardan her biri.  
 ŝ.+ yıla 13b/15 
 
ŝāfī (Ar.): Temiz, halis, saf.  

ŝ. ķıl- ‘temiz tutmak’ 18b/6, 
62a/13 

            ŝ.  51a/8 
 
saġ : Yaşamakta olan, hayatta 
bulunan (kimse), diri, canlı.  
 ŝ.  2a/4, 44a/6, 66b/1 
 ŝ.+ lar 41a/2 
 ŝ.+ lıġuñdan 44a/1 
 ŝ.+ lıķ 43b/13, 44a/10 
 
ŝaġal - : Hastalıktan kurtulmak.  
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 ŝ.- up 41a/3 
 
ŝaģāb (Ar.): Sahabe.  
 ŝ.  (ŝ.- ı devlet 1b/12) 
 ŝ.+ dan 70a/5 
 ŝ.+ ine 1b/9 
 
ŝaģābe (Ar.): Hz. Muhammed’in 
sohbetinde bulunmuş olan 
müslümanlar, sahabiler.  

ŝ.  (ŝ.- yi kāmilīn 2a/8), 69a/3 
 
ŝāģib (Ar.): Bir şeyin mülkiyetini ve 
o şeyi istediği gibi kullanabilme 
hakkını elinde bulunduran kimse, 
mâlik. 

ŝ.  (ŝ.- i kelām 9b/15), 68b/11
  

saĥt (Far.): Güç, zor, zahmetli.  
 s.+ dan 9b/12 
 
sā˘ī (Ar.): Çalışan, gayret eden 
(kimse).  
 s.  8a/5 
 
sa˘īd (Ar.): Kutlu, uğurlu, mübarek. 
 s.  9b/11 
 
ŝaķın - : Uzak durmak, çekinmek, 
kaçınmak, içtinap etmek.  

ŝ.  5b/7, 7a/13, 11b/13, 
67a/15 

 ŝ.- a 32b/13 
 ŝ.- anı 25a/13 

ŝ.- maķ 9a/12, 11b/7, 
12a/15, 59b/15, 66b/14 

 ŝ.- sa 79b/15 
 ŝ.- uñ 25b/15, 39b/14, 48a/8 
 ŝ.- up 6a/13, 51a/11, 78a/10 
 
sāķī (Ar.): İçki meclisinde içki 
dağıtan, kadehlere içki koyan 
kimse.  
 s.+ si 5b/11 
 

sākit (Ar.): Ses çıkarmayan, 
konuşmayan, susan, sessiz.  
 s. ol- ‘sessiz olmak’ 65a/6 
 
ŝaķla - : Saklamak.  
 ŝ.  15a/7, 37b/6, 49a/4 
 ŝ.- du-m 56a/14 
 ŝ.- ñ 11a/14, 11a/14 
 ŝ.- r 75a/1, 75b/7 
 ŝ.- sa 61b/15 
 ŝ.- y-a 62a/12 
 
ŝaķsı : Pişmiş topraktan çeşitli 
şekillerde yapılan ve içine toprak 
konulup çiçek yetiştirmeye yarayan 
kap. 
 ŝ.  8a/6, 8a/7 
 ŝ.+ dan 8a/9 
 ŝ.+ suz 8a/8 
 
ŝal - : Salmak.  
 ŝ.- ın-up 33b/15 
 ŝ.- ma 16b/13 
 
ŝalāģ (Ar.):  İyi duruma gelme, 
düzelme, iyileşme, iyi olma.  
 ŝ.  (kisve-i ŝ.  3a/1) 
 ŝ.+ uñuza 56a/10 
 
ŝalavāt (Ar.): “Allahım, 
(Efendimiz) Hz. Muhammed’e ve 
(Efendimiz) Hz. Muhammed’in 
soyundan gelenlere salat eyle, 
onların şeref ve kadrini yücelt” 
anlamına gelen “Allâhümme salli 
ala (seyyidina) Muhammedin ve 
ala ali (seyyidina) Muhammed” 
cümlesi veya aynı anlama gelebilen 
dualardan her biri.  

ŝ. getür- ‘salavat duası 
okumak’ 76a/7, 76a/8 
ŝ. vir- ‘salavat duası okumak’ 
76a/11, 76a/12, 76a/14 
ŝ.  (ŝ.- ı bilāġāye 1b/9), 
74b/11 
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 ŝ.+ ı 76a/10 
 
ŝāliģ (Ar.): Dinin emrettiği 
hususlara uygun davranan, iyi 
amel sahibi, günah işlemekten 
kaçınan (kimse).  
 ŝ.  (˘amel-i ŝ.  47b/15), 59a/1 
            ŝ.+ lerden 40b/1 
 ŝ.+ lerdür 36b/5 
 ŝ.+ lere 36b/9 
 ŝ.+ lerüñ 63b/8 
 
ŝāliģa (Ar.): Salih kelimesinin 
kadını ifade eden, kadın ismi olarak 
kullanılan veya tamlamalarda 
ortaya çıkan aynı manadaki 
müennes şekli.  
 ŝ.+ dan (a˘māl-i ŝ. 15b/2) 
 
ŝāliģīn (Ar.): Salih kimseler.  
 ŝ.+ e 34a/6 
 
ŝallallāhu ˘aleyhi’s-selām (Ar.): 
“Allah'ın selamı ve rahmeti Hz. 
Muhammed'in üzerine olsun.”  

ŝ.  63b/3, 66b/11, 74b/4, 
75a/5 

 
ŝallallāhu ˘aleyhi ve sellem (Ar.): 
“Allah'ın selamı ve rahmeti Hz. 
Muhammed'in üzerine olsun.”  

ŝ.  68b/6, 69a/7, 69b/10,  
75b/15, 76a/6 

 
salšanat (Ar.): Hükümdarlık, 
sultanlık.  
 s.  3a/9, 14a/1, 56a/13 
 s.+ a 39b/4 
 s.+ ı 5a/13, 39b/2, 51b/7 
 
ŝan - : Şöyle veya böyle olabilecek 
bir şeyin zihninde kurduğu gibi 
olduğuna inanmak, öyle 
olabileceğini düşünmek, 
zannetmek.  

 ŝ.- ar 33a/8, 38a/15 
 ŝ.- dı-lar 69b/6 
 ŝ.- du-ñ 38a/9, 78b/9 
 ŝ.- ma 29a/7 
 ŝ.- ma-mek 48a/4 
 ŝ.- up 30a/2, 6a/9 
 ŝ.- ur 38b/2 
 
saña : Sen zamirinin yönelme hâli. 

s.  6b/10, 7a/7, 16b/14, 
22b/14, 23a/8, 23b/5, 25b/3, 
25b/4, 27b/12, 35a/15, 
37b/14, 41b/4, 43b/10, 
43b/11, 44b/2, 45a/15, 
47a/1, 49a/14, 49b/1, 50a/2, 
52a/14, 52a/15, 53b/9, 
65a/6, 65b/13, 70b/11, 
76b/5,  

 81a/3, 81b/1, 81b/3 
 
ŝanā˘at (Ar.): Sanat, sanatkârlık, 
ustalık, maharet. 
            ŝ.+ ler 49a/15 
 
sancaķ : Bayrak.  
 s.  52b/10, 53a/11 
 
ŝāni˘ (Ar.): “Yaratan, halkeden” 
anlamında Allah için kullanılır.  
 ŝ.+ ligine 5a/7 
 
ŝarar - : (Heyecan, korku, hastalık, 
açlık vb. sebeplerden yüzünün 
rengi) Solmak.  
 ŝ.- d-up 17a/6 
 
sarāy (Ar.): Hükümdarların veya 
devlet başkanlarının oturduğu 
büyük ve gösterişli bina.  
 s.  34a/2 
 
ŝarf (Ar.): Kullanmak, tüketmek.  
 ŝ. it- ‘kullanmak’ 67b/5 
 
ŝarīģ (Ar.): Açık, belirgin, vazıh, 
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aşikâr.  
 ŝ. ol- ‘açık olmak’ 50a/6 
 
ŝarp : Çok dik, çıkılması, geçilmesi 
zor.  
 ŝ.  40a/7 
 
ŝat - : (Bir şeyi) Bir bedel 
karşılığında başkasına devretmek. 
 ŝ.- ar 46b/14 
 ŝ.- mışdur 50b/12 
 ŝ.- un al- 42a/15 
 
ŝav - : Yanından uzaklaştırmak, 
gitmesi gerektiğini hissettirmek, 
göndermek, yol vermek.  
 ŝ.- ur-sa-lar 38b/15 
 
ŝay - : Arka arkaya söylemek, 
sıralamak.  
 ŝ.- ar 48b/10 
 ŝ.- sa-ñuz 54b/11 
 ŝ.- up 11b/10 
 
sa˘y (Ar.): Çalışma, çalışıp 
çabalama, emek sarfetme, ceht.  

s. it- ‘çalışmak’ 15b/14, 
33b/12, 44a/3, 49a/6, 49b/4, 
61a/7 

 s.  58b/1 
 s.+ de 39b/10, 40a/4 
 s.+ inde 66b/3 
 s.+ inüñ 60b/14 
 s.+ ları 72a/11 
 s.+ unı 7a/4 
 
ŝāyim (Ar.): Oruç tutan (kimse), 
oruçlu.  

ŝ.  (ŝ. ü’d-dehr 69a/4), 
75a/15 

 
sāyir (Ar.): Başka, diğer, öteki, 
öbür.  
 s.  1b/10, 60b/2 
 

ŝayrı : Hasta.  
 ŝ.  44a/6 
 ŝ.+ luġuñda 44a/1 
 
ŝayrıluķ : Hastalık.  
 ŝ.+ uñda 44a/1 
 
sāz (Far.): Her çeşit musiki aletine 
verilen isim, çalgı.  
 s.+ ı 50b/5 
 s.+ ına 38b/11 
 
śebāt (Ar.): Kararından ve 
sözünden dönmeme, bir iş veya 
davranışta azim ve kararlılık 
gösterme.  
 ś.  26b/13 
 ś.+ ı 41b/8 
 
sebeb (Ar.): Bir şeyin olmasına yol 
açan şey, durum yahut kimse, 
neden.  

s. ol- ‘Bir şeyin olmasına veya 
yapılmasına yol açmak’ 
30b/13, 61b/2 
s.  8b/14, (s.-i žāhiri 81b/6), 
81b/7, (s.- i ˘ažīm 65a/9) 
s.+ den 39b/3 
s.+ dendür 26a/8 
s.+ dür 52b/2, 61a/15, 
63b/10, 63b/9 

 s.+ i 51b/15 
            s.+ idür 62b/2 
 s.+ ligindendür 25b/5 
 
sebīl (Ar.): Yol, tarik.  

s.  (s.- i Muŝšafā 66b/7), (s.- i 
ŝıdķ 68b/2) 

 
sebķat (Ar.): Önceden geçmiş 
olmak, geçmek. 
 s. it- ‘geçmek’ 30a/11 
 
secde (Ar.): Allah’ın büyüklüğü, 
yüceliği önünde hiçliğini 



379 

 

göstermek ve O’nu ululamak 
maksadıyle vücudu alın, burun, el 
ayaları, dizler ve ayak parmakları 
yere değecek duruma getirme, bu 
durumda yere kapanma.  

s. it- ‘secde durumuna 
gelmek’ 77a/14, 77b/1, 
77b/3 

 s.  77a/14, 77b/1 
 s.+ de 62b/7 
 s.+ ye 63a/14 
 s.+ yile 77a/15 
 s.+ ye 17a/5 
 
seç- : Şeçmek. 
            s.- il-ür 46a/7 
 
ŝefā (Ar.): Gönül şenliği, rahat, 
huzur, kedersizlik.   

ŝ. bul- ‘rahat, huzur bulmak’ 
61b/10 

 ŝ.  2b/1, 21a/2, 34a/1 
 ŝ.+ lar 73a/8 
 ŝ.+ lara 13a/1 

ŝ.+ sı 8a/4, 11b/10, 14a/11, 
14a/4 

 ŝ.+ sına 66a/2 
 ŝ.+ sını 34a/15, 62b/1 
 
sefāhat (Ar.): Aşırı derecede zevk 
ve eğlenceye düşkün olma.  
 s.+ den 41b/10 
            s.+ ler 50a/11 
 
sefer (Ar.): Yolculuk, seyahat.  

s. it- ‘yolculuk yapmak’ 
40a/5 

 s.  15b/4, 44a/12 
 
seher (Ar.): Gece uyumamak. 

s.  8b/8, 64a/13, (du˘ā-ı s.  
64a/13), 64a/14 

 s.+ dür 63a/13 
 
saķam (Ar.): Hastalık, illet, dert, 

maraz.  
 s.+ a 41b/6 
 s.+ lar 34b/9 
 
sekenāt (Ar.): Durma, duruş, 
hareket etmeme, kımıldanmama.  
 s.+ ına 24a/6 
 
selām (Ar.): Bir kimseye veya bir 
topluluğa yakınlık, sevgi ve 
nezaket göstermek, sağlık, esenlik 
ve başarı dilemek için bir işaret 
veya harekette bulunma.  
 s. (s.- ı tāmm 1b/11) 
 s.+ ı 34a/7 
 
selāmet (Ar.): Tehlikeden uzak 
olma, güvenlik.  
 s.  64b/5 
 
selvā ve menn : İsrailoğullarının 
Mısır'dan çıkartıldıkları zaman, 
Allah tarafından kendilerine 
gönderilen iki çeşit yiyecek. "Menn" 
bir çeşit helva; "Selva" ise, 
bıldırcının adıdır.  
 s.  68a/8 
 
semen (Ar.) : Şişman olma, 
semizlik, şişmanlık.  
 s.  (berg-i s.  49b/11) 
 
śemere (Ar.): Meyve.  
 ś.+ sini 67b/3 
 
Semī˘ (Ar.): “Her sözü duyan, her 
sesi işiten” anlamında Allah’ın en 
güzel isimlerindendir.  
 S.  8b/15, 9b/13, 49a/10 
 
semir - : Besili ve semiz duruma 
getirmek.  
 s.- dür- 38b/1 
 
sen : Tekil ikinci şahıs.  
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s.  3a/15, 9b/11, 9b/15, 
10b/5, 11a/5, 11b/11, 
16b/12, 16b/13, 18a/15, 
18b/10, 20a/13, 20a/4, 
21a/13, 21a/9, 21b/15, 
21b/3, 22a/10, 22a/13, 
22a/14, 22a/7, 22a/9, 22b/9, 
24a/1, 24a/2, 27b/14, 27b/2, 
27b/7, 28a/1, 28a/15, 33a/6, 
36a/9, 38a/9, 42b/4, 43a/14, 
44a/4, 45b/9, 46b/9,  
50a/12, 50a/5, 50b/15, 
53b/8, 56a/1, 57a/10, 57a/9, 
58b/10, 63a/10,  
65b/13, 67a/15, 69b/4, 
73a/4, 79a/10, 79a/6, 
79b/12, 81a/14 
s.+ de 67a/13, 6a/9 
s.+ den 6b/9, 9b/13, 12b/8, 
18a/14, 21a/11, 21a/11, 
21a/15, 21b/12, 22a/7, 
22a/7, 22a/8, 23a/5,  
23a/6, 25b/5, 37b/14, 41b/5, 
53b/7, 54b/7, 54b/7, 54b/7, 
54b/7, 59b/11 
s.+ dendür 21b/4 
s.+ i 9b/13, 13a/6, 14b/8, 
18a/14, 21a/13, 24a/3, 
37a/9, 43a/15, 45b/6, 
46b/15, 51a/14, 53b/8, 
79b/13, 80b/4 
s.+ sin 21a/13, 23a/8, 36b/8 
s.+ süz 20b/3  
s.+ üñ 3a/15, 5b/2, 6b/5, 
6b/5, 7a/3, 8b/5, 10b/5, 
12a/7, 12b/9, 16b/8, 20a/13, 
20a/14, 20a/15, 20b/3, 
21b/5, 22a/5, 22b/13, 
22b/14, 23a/2, 23a/3, 23b/8, 
27b/1, 44a/7, 44a/9, 45b/10, 
50a/10, 50a/13, 51a/13, 
55a/6, 61a/15, 61a/15, 
73b/15,  

 74a/1, 77b/2, 78b/6, 79a/5 
 s.+ üñdür 22a/9 

seniyye (Ar.): Yüksek, yüce, ulu, 
ali. 
 s.  (derecāt-ı s.  71b/9) 
 
serd (Far.): Haşin, sert.  
 s. ol- 25b/7 
 
sergerde (Far.): Haydutluk, 
serserilik vb. işlerde elebaşı 
durumunda olan kimse.  
 s.+ lik 66a/14 
 
sermāye (Far.): Servet, varlık.  
 s.  11b/9, 8b/14 
 s.+ dür 42a/6 
 s.+ müz 9b/10 
 s.+ si 62b/2 
 s.+ sidür 39b/8 
 s.+ sin 49a/11 
 s.+ yi 39b/9, 9b/10 
 
sermedī (Ar.): Sonsuz, ölümsüz, 
ebedî, baki.  
 s.  (mālik-i s.  3a/8) 
 s.+ dür 3b/6 
 
serv (Far.): İnce, uzun ağaç.  
 s.  (s.-i kāmetler 49b/10) 
 
server (Far.): Bir topluluğun en ileri 
geleni, başkan, reis.  

s.  (s.- i mürüvvet 45a/6), 
70b/10 

 
setr (Ar.): Gizleme, örtme, kapama. 

s.  (s.- i ˘uyūn 50a/10), 54b/7 
 s.+ in 27b/15 
 
settār (Ar.): “Kullarının hata, kusur, 
ayıp ve günahlarını örten, 
bağışlayan” anlamında Allah için 
kullanılır.  
 s.  50a/10 
 
sev - : Sevmek.  
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 s.- dāsı 20b/4, 39a/9 
 s.- di 66b/9 
 s.- diginüñ 62b/12 
 s.- dügi 37a/6 
 s.- dügini 62b/12 
 s.- düginüñ 37a/7, 37a/8 
 s.- dügüñi 53b/8 
 s.- e 62b/13 
 s.- en 18a/11 
 s.- eni 53b/8, 65b/6 
 s.- er 17b/10, 30a/6, 43b/8 
 s.- er-i-miş 72b/14 

s.- er-in 37a/10, 52b/14, 
53a/1, 53a/2, 61a/2, 62b/12, 
65b/6 

 s.- er-ler 30a/6 
 s.- er-se-ñ 61b/12 
 s.- gi 62b/13 
 s.- güli 17b/9, 62b/11 
 s.- gülidür 18a/4, 76b/2 
 s.- güliye 17b/8 
 s.- gülüdür 2b/15 
 s.- gün 53b/7 
 s.- günden 16b/15 
 s.- güsin 53b/9 
 s.- iş-enler 59a/13 
 s.- mek 32b/5, 53b/8, 53b/8 
 s.- mez-ler 30a/5 
 s.- mez-ler-di 68b/9 
 s.- se 74a/15 
 s.- üp 71a/6 
 
śevāb (Ar.): İyi ve güzel davranışlar 
karşılığında Allah tarafından 
verilen mükafat.  

ś.  1b/15, 75b/1, 75b/3, 
76a/4, 79b/14 

 ś.+ ı 74a/8 
 ś.+ ın 73b/6, 74a/7 
 
seyrān (Ar.): Gezip dolaşma, 
gezme, gezinti.  
 s.+ lar 65a/11 
 
seyüş - : Yayılmak, dağılmak.  

 s.- mesi 58b/14, 58b/14 
 
seyyid (Ar.): Hz. Muhammed’in 
küçük torunu Hz. Hüseyin’in 
soyundan gelen kimse.  

s.  (s.- i enbiyā 53a/10, 66a/6) 
 
seyyiˇe (Ar.): Suç, kabahat, günah. 
 s.  76a/9 
 
ŝıddīķ (Ar.): Özü sözü doğru olan, 
asla yalan söylemeyen, sözünün 
eri, çok doğru, pek sâdık. 
            ŝ.+ ı 37a/5  
 ŝ.+ lerdür 36b/5 
 
ŝıddīķıyyet (Ar.): Allah’ın iradesi 
doğrultusunda, Allah’ın 
iradesine muhabbetle teslim olarak 
yaşayan, tevekkülde bulunan, 
Allah’a sadık, sadakat ve doğruluk 
ehlinin mertebe hâline denir.  
 ŝ.+ ine 1b/14 
 
ŝıdķ (Ar.): Doğruluk, gerçeklik, 
saflık, temizlik, halislik.  

ŝ.  (rāġıb-ı ŝ.-ısa  32b/13), 
68a/9, (tārīķ-i ŝ.  66a/9) 

 ŝ.+ dan (sebīl-i ŝ. 68b/2) 
            ŝ.+ ınuñ 72b/6 
 
ŝıfat (Ar.): Bir kimse veya şeyin 
sâhip olduğu nitelik, ona ait olan 
özellik, hâl ve vasıf.  

ŝ.  (ŝ.- ı basš 25a/6), (ŝ.- ı ķabż 
25b/6) 
ŝ.+ lar 25b/13 
ŝ.+ ları 34b/11 

  
ŝıfāt (Ar.): Sıfatlar.    
 ŝ.  (ŝ- ı lāzıma 54a/8) 
            ŝ.+ ında 4a/3 
 ŝ.+ uñ (źāt-ı ŝ. 19b/12) 
 
ŝıġ - : (Bir şey) Bütünüyle diğer bir 

https://www.bilinmek.com/page.php?page=sozluk&id=163
https://www.bilinmek.com/page.php?page=sozluk&id=189
https://www.bilinmek.com/page.php?page=sozluk&id=385
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şeyin içine girebilmek, o şey 
tarafından istiap edilmek.  
 ŝ.- maz 52a/7 
 
ŝıġın - : (Birinin veya bir makāmın) 
Himayesine, kolu kanadı altına 
girmek. 
 ŝ.- acaġı 22b/15 
 ŝ.- acaķ 16b/5, 21a/13 
 ŝ.- du-ķ 16b/12 
 ŝ.- ur 7b/5 

ŝ.- ur-ın 22b/14, 24b/14, 
35a/15, 43b/10, 43b/11, 
44b/3 

 
ŝıģģat (Ar.): Sağlık, esenlik, afiyet. 
 ŝ.  7b/2, 46b/12 
 ŝ.+ de 71b/15 
            ŝ.+ e (menābi˘-i ŝ. 1b/13) 
 ŝ.+ i 41b/6 
            ŝ.+ uñ 12a/14 
 
ŝımaķ : Kırmak.  
 ŝ.  12b/15 
 
ŝın - : Kırılmak, parçalanmak.  
 ŝ.- duġı 42b/14 
 
ŝınıķ, [ŝınuķ] : Kırık.  
 ŝ.  8a/6, 8a/6, 8a/8 
            ŝ.+ lar 31a/14 
 
sır (Ar.): Bilinmesi, duyulması, 
açığa vurulması istenmeyen, gizli 
tutulan şey.  
            s.+ ına 5a/10 
 s.+ lar 46a/5, 46a/6 
 
ŝırāš (Ar.): İslam inanışına göre, 
ahirette cehennem üzerinde 
kurulacak olan, müminlerin 
üstünden kolayca geçerek cennete 
gireceklerine, kafirlerin ise 
üzerinden cehenneme 
düşeceklerine inanılan köprü.  

 ŝ.+ a 13b/13 
 
ŝıyām (Ar.): Oruç.  
 ŝ. it- ‘oruç tutmak’ 49b/1 
siģr (Ar.): Büyü, efsun.  
 s.  (s.- i dünyā 7a/13) 
 
silsile (Ar.): Bir mürşidin Hz. 
Peygamber’e kadar ulaştığı kabul 
edilen manevi terbiye ve irşat 
zinciri.  
 s.+ sinde 31a/4 
 
sīm (Far.): Gümüş.  
 s.  60b/13 
 
sin : Mezar.  
 s.+ üm 23a/14 
 
sirāyet (Ar.): Yaygın duruma gelip 
tesir etme, etkisi altına alma, 
yayılma.  
 s. it- ‘yayılmak’ 58b/14 
 
sivā (Ar.): “Başka, gayri” demek 
olan kelime, dilimizde daha çok 
“Allah’tan başka varlıklar” 
manasında kullanılır. Ayrıca 
“Allah’ın zatı dışında kalan ve 
insanı Allah’tan uzaklaştıran her 
şey” 
anlamındaki Mâsivâ söyleyişinde 
geçer.  
 s.+ dan 49a/15 
 
siyādet (Ar.): Hz. Muhammed’in 
torunu Hz. Hüseyin’in soyundan 
olma, seyyitlik.  

s.  (s.- i Aģmediyye 6a/15), 
70b/6 

 s.+ lerin 2a/2 
 
siyāh (Far.): Siyah.  
 s.  9b/12 
 s.+ um (rūy-ı s. 23a/10) 
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siyāģāt (Ar.): Seyehat, yolculuk.  
 s.+ ler 49b/7 
 
siz : Çoğul ikinci şahıs.  

s.  8a/2, 32a/1, 32a/2, 43b/5, 
44b/12, 4a/10 
s.+ den 14a/7, 40b/6, 63b/8 
s.+ e 9a/6, 9a/8, 14a/12, 
32a/8, 40a/14, 43b/4, 56a/8 
s.+ i 6b/14, 10a/15, 17a/9, 
41b/12, 47b/3, 47b/7, 
58a/12, 65b/9, 79b/1 
s.+ iñ 8a/3, 8a/4, 23b/3, 
32a/6, 39a/3, 58a/12, 
54a/15 
s.+ lerden 25a/15, 2a/11 
s.+ ün 55b/3 
s.+ üñ 7b/14, 9a/5, 29a/1, 
34a/8, 45b/3, 47b/2, 48a/10, 
56a/10, 56a/9, 63b/8, 
78a/11, 78b/10 

 
soģbet (Ar.): İki veya daha çok 
kimse arasında karşılıklı olarak 
dostça, arkadaşça yapılan 
konuşma, hasbihal, musahabe.  
 ŝ.+ i 41b/7 
 ŝ.+ ine 38b/10 
            s.+ leri 34a/4 
 ŝ.+ üñ 59a/5 
 
ŝoñ : Ondan sonrası veya başkası 
olmayan, onunla nihayet bulan.  
 ŝ.  6b/7, 8b/6, 50a/7 
 ŝ.+ ından 46a/11 
 
ŝoñra : İçinde bulunulan veya 
bahsedilen anın daha ilerisindeki 
bir zamanda, bilahare.  

ŝ.  7a/7, 9a/3, 12a/12, 
14b/14, 17a/12, 1b/11, 
32b/1, 41b/13, 42a/6, 42b/1, 
42b/13, 58a/13,  
58a/7, 59b/12, 68b/9, 69a/7, 
70b/4, 71a/10, 72b/7, 73a/4 

 ŝ.+ dur 71b/4 
 ŝ.+ sıçün 15b/8 
 
ŝor - : Sormak.  
 ŝ.- a 60a/8 
 ŝ.- dı-lar 2b/8, 69b/4  
 ŝ.- ıl-sa-ñ 11a/5 
 ŝ.- ıl-sa-ñuz 11a/8 
 ŝ.- ıl-ur 4a/1 
 ŝ.- ış-maz-lar 47a/9 
 ŝ.- ma 16b/14 
 ŝ.- sa-lar 59b/3 
 ŝ.- ul-maz 3b/15 
 ŝ.- ul-sa-ñuz 11a/1 
 
ŝovuķ : Soğuk.  
 ŝ.  75a/8 
 
söv - : Sövmek.  
 s.- er 55b/10 
 
söyle - : Söylemek. 
 s.- di 55b/10, 55b/11 
 s.- me-mek 64b/6 
 s.- me-se 62a/1 

s.- me-y-e 25a/11, 25b/9, 
30a/2, 68b/13 

 s.- me-y-en 32a/7 
 s.- me-yicidür 32a/7 
 s.- megi 68b/9 
 s.- mek 61b/5 
 s.- mez-ler-di 68b/10 
 s.- n-se 60a/11 
 s.- r 73a/12 
 s.- r-ler 32a/15, 71a/11 
 s.- r-ler-di 70a/10 
 s.- ş-mesine 38b/8 
 s.- yen 32a/7 
 s.- yenlerden 30a/5 
 s.- yicidür 32a/6 
 
söz : Bir fikri, bir isteği yazılı veya 
sözlü olarak anlatmaya, açıklamaya 
yarayan kelimeler yahut cümleler 
dizisi, kelam, kavil, lakırdı.  
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s.  23b/1, 25b/8, 60a/6, 
61b/10, 68b/10, 68b/13, 
71a/11 
s.+ i 37a/6, 3a/4, 50b/5, 
68a/15, 74b/1, 82a/5 

 s.+ in 57a/5, 65b/7 
 s.+ inde 60a/1 

s.+ ine 12b/4, 12b/7, 38b/11, 
58a/5 

 s.+ ini 13b/11 
 s.+ iyle 2b/12 
 s.+ in 13a/1, 37a/6 
 s.+ ler 49b/9 

s.+ lerden 2a/9, 30a/4, 50a/5 
 s.+ lere 62a/6 
 s.+ leri 2a/3 
 s.+ lerinden 77b/10 
 s.+ li 2a/15 
 s.+ üñ 71a/12 
 
ŝu : Su.  
 ŝ.  69a/8, 75a/8, 75b/10 
 ŝ.+ suz 52b/6, 63a/9 
 ŝ.+ suzlıġ 63a/4 
 ŝ.+ suzlıķ 62b/2, 62b/3 
 ŝ.+ suzlıķdan 62b/11 

ŝ.+ suzlıķlar 68b/15, 69a/4, 
71b/1 

 ŝ.+ suzlıķlarla 50b/7 
            ŝ.+ yıla 57a/6, 75a/8 
 
suˇāl (Ar.): Soru.  
 s. it- ‘soru sormak’ 23b/5 

s.  1b/15, 11a/6, 13b/14, 
29b/7 

 s.+ i 3a/11 
 
ŝubģ (Ar.): Sabah vakti, sabah.  
 ŝ.+ a 8b/9 
            ŝ.+ ı 46b/11 
            ŝ.+ ından 33b/7, 33b/8 
 
subģān (Ar.): “Her türlü kusurdan, 
noksandan, beşerî nitelik ve 
zaaflardan uzak olan” anlamında 

Allah’ın isimlerindendir.  
s.  (behāˇ-ı s.  35a/3), 39b/4, 
(źikr-i s.  61b/8) 

 s.+ a 44b/8 
 s.+ ını 5a/3 
            s.+ um 19a/10 
 
subģānallāh (Ar.): “Allah’ın her 
türlü kusur ve noksanlıktan, beşerî 
sıfat ve zaaflardan uzak olduğunu 
kabul ve tasdik ederim” anlamında 
tespih ve zikir sözü.  
 s.  76b/7 
 
ŝuç : Kabahat.  
 ŝ.+ ı 59a/10 
 ŝ.+ umdandur 22a/8 
 ŝ.+ umı 19b/1 
 
ŝuleģā (Ar.): Dinin emrettiği 
hususlara uygun davranan, iyi 
amel sahibi kimseler, salihler.  
 s.+ dan 68b/7 
 s.+ ya 56b/11 
 ŝ.+ yı 26b/14, 71b/8 
 ŝ.+ yile (ef˘āl-i ŝ. 32b/9) 
 
sulšān (Ar.): Hükümdar.  

s. it- ‘hükümdar yapmak’ 
7a/10 
s.  7b/4, 7b/10, (s.-ı bī-zevāle 
38a/1), 70b/13 

 s.+ a 44b/7 
 s.+ı 53a/6 
 s.+ ıla 24a/13 
 s.+ ını 5a/3 
 s.+ ımuzsın 21b/3 
 s.+ um 19a/10, 81a/15 
 
ŝumt (Ar.): Susmak, sükut etmek. 
 ŝ.  61b/9 
 ŝ.+ ı 61b/13 
 
ŝūr (Ar.): İslam inanışına göre dört 
büyük melekten İsrafil, Allah’ın 
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emriyle sura üç defa üfürecek; 
birincide başlayacak olan 
kıyametin dehşetiyle yerler, gökler 
sarsılacak, ikincide bütün canlı 
varlıklar ölecek, üçüncüde ise 
insanlar hesaba çekilmek üzere 
yeniden dirilecektir.  
 ŝ.  47a/7 
 
sūre (Ar.): Kur’an-ı Kerim’in en 
küçüğü üç, en büyüğü 286 ayetten 
meydana gelen ve Fatiha, İhlas, 
Nur gibi ayrı ayrı isimleri olan yüz 
on dört bölümünden her biri.  

s.  73b/10, (s.- i Duĥān 
74b/1), (s.- i Fetģ 74b/4), (s.- 
i Necm 74b/5), (s.- i Vāķı˘a 
74b/6), (s.- i Ĥaşr 74b/7), (s.- 
i Mülk 74b/14), (s.- i 
Ķıyāmet 75a/2), (s.- i ˘amme 
75a/8), (s.- i Burūc 75a/9), 
(s.- i Fecr 75a/10), (s.- i Şems 
75a/12), (s.- i Ķadir 75a/15), 
(s.- i ve’l˘aŝr 75b/3) 
s.+ sin 74a/6, 74b/13, 
74b/15, 75a/1, 75a/7, 
75b/12, 75b/5, 75b/6,  

 75b/7 
 s.+ sinüñ 74a/2 
 s.+ yile 73b/9 
 
ŝūret (Ar.): Gözün ilk bakışta 
gördüğü şey, dış görünüş, şekil, 
biçim.  
 ŝ.+ i 66a/1 
 ŝ.+ inde 59a/6 
 ŝ.+ lerüñüze 78b/11 
 
ŝūretā (Ar.): Dış görünüşe göre, 
görünüşte, zahiren.  

ŝ. ol- ‘görünüşte olmak’ 
29b/1 

 ŝ.  29b/2 
 
süfehā (Ar.): Sefihler, adi, bayağı 

kimseler.  
 s.+ ya 57a/10 
 
sükker (Ar.): Şeker.  
 s.+ i 60b/12 
 
Süleymān : Hz. Süleyman.  
 S.+ a (Ģażret-i S. 6b/6) 
 S.+ nuñ 7a/6 
 
sünbül (Far.): Zambakgillerden, 
ilkbaharda basit salkım şeklinde, 
daha çok açık mor renkli, keskin ve 
güzel kokulu çiçekler açan soğanlı 
ve otsu süs bitkisi.   
 s.+ ler 49b/11 
 
sündüs (Ar.): Dokumasında altın 
ve gümüş teller bulunan, parlak 
renkli ve değerli bir ipek kumaş 
çeşidi.  
 s.  34a/2 
 
sünen (Ar.): Sünnetler.  
 s.  60b/6 
 
sünnet (Ar.): Hz. Muhammed’in 
müslümanlarca uyulması gereken 
sözleriyle örnek iş ve 
davranışlarının tamamı.  

s.  (šāyife-yi s.- eyi 
Aģmediyye 32b/2) 

 s.+ inde 26b/13 
 s.+ inden 56b/15 
 s.+ ini 53b/1 
 s.+ üñ 27b/1 
 
süñük : Kemik.  
 s.  42b/8 
 
sür - : 1. Sürmek.  
 s.- dü-m 28a/6 
 s.- e (yüz s. 32b/10) 
            s.- ine 80b/8 
 s.- üp 30b/8, (yüz s. 31a/2) 
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            2. Kovmak, uzaklaştırmak. 
 s.- er 55a/11 
            s.- ül-mekden 46a/2 
 
sürç - : Hata etmek.  
 s.- meme 37b/14 
 
sürūr (Ar.): Sevinç.  
 s.+ ı 41b/7  
 s.  3a/2, 14a/2, 62a/14 
            s.+ ı 41b/7 
 s.+ lar 34a/1 
 
süst (Far.): Gevşek, zayıf, güçsüz. 
 s.  42b/8 
 
şād (Far.): Sevinçli, memnun, 
mesrur.  

ş. eyle- ‘sevinçli, memnun 
etmek’ 7a/13, 11b/3, 28b/1 
ş. ol- ‘sevinçli, memnun 
olmak’ 50a/4 

 ş.  13a/9, 20b/14 
 ş.+ ı 14a/2 
 

                                                                   

Ş 
 
 

şāh (Far.): Padişah, hükümdar.  
ş.  (ş.- ı ˘ādil 20b/8), 20b/11, 
23a/3 

 ş.+ a (der-i ş. 23a/5) 
 ş.+ lar 9b/15 
 
şāģā (Far.): “Ey şah, ey pâdişah.” 
bk. şehā.   
 ş.  23a/7 
 
şāhid (Ar.): Bir şeyin olduğu yerde 
hazır bulunup olanları gören 
kimse.  
 ş. it- ‘şahit tutmak’ 58a/15 
 ş.+ ler 47b/14 
 

şākird  (Far.): Bir okula, bir 
medreseye veya bir hocaya devam 
edip ders okuyan kimse, öğrenci, 
talebe. 
 ş.  71b/14 
 ş.+ i 7a/10 
 ş.+ iyüz 72a/8 
 ş.+ ligüñ 72a/12 
 
şaķī-veş (Ar. Far.): Yol kesici gibi.
  
 ş.  9b/12 
 
şāl (Far.): Geniş atkı.  
 ş.+ lar 50b/5 
 
şān (Ar.): Ün, şöhret, itibar, azamet, 
büyüklük.  
 ş.  70b/1 
 ş.+ ından 54a/8 
 ş.+ ları 82a/4 
 ş.+ lı 72a/8 
 
şarāb (Ar.): İçki.  
 ş.  (ş.- ı mevt 49b/12) 
 ş.+ ı 34a/3, 34b/8 
 ş.+ ın 5b/12 
 
şaş - : Şaşırmak.  
 ş.- maz 14b/12 
 ş.- mış 16b/2 
 
şāyed (Far.): Şart bildirir, eğer.  

ş.  26a/11, 43a/14, 43a/5, 
49b/4 

 
şāyi˘ (Ar.): Herkesçe duyulmuş, 
yayılmış, bilinmiş, halkın diline 
düşmüş.  
 ş.+ dür (maģbūb-ı ş. 71b/3) 
 
şecā˘at (Ar.): Yiğitlik, yüreklilik, 
cesaret. 
 ş.+ ler 45a/9 
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Şeddāt (Ar.): Yemendeki Ad kavmi 
hükümdarlarındandır. 
            Ş.  34b/10  
 ş.- ı 53b/12 
 
şeddādī (Ar.): Çok büyük ve 
sağlam (yapı).  
 ş.  14a/13 
 
şefā˘at (Ar.): Peygamberlerin ve 
Allah’ın izin vereceği kimselerin, 
kulların suçlarının bağışlanması 
için Cenâbıhak katında aracılık 
etmeleri.   

ş. eyle- ‘şefaatte bulunmak’ 
27b/14 
ş. it- ‘şefaatte bulunmak’ 
30a/13, 47a/12, 55b/6 

 ş.  27a/3, 29b/11, 56a/15 
 ş.+ e 29b/15 
 ş.+ ı 55b/6 
 ş.+ i 29a/4, 47a/12, 56b/3 
 ş.+ ine 58b/4 
 ş.+ uñdan 28a/8 
 ş.+ uñuñ 27b/8 
 ş.+ ü 28a/3 
 ş.+ üm 76a/10, 77a/5 
 ş.+ üñden (ĥōn-ı ş. 28a/14) 
 
şefī˘ (Ar.): Şefaat eden.  

ş. it- ‘şefaat etmek’ 15a/8, 
58a/15 

 ş.  19b/11, 28a/15 
            ş.+ i 31b/9 
 
şefīķ (Ar.): Şefkatli, merhamet ve 
sevgisi bol (kimse).  
 ş.+ i 31b/9 
 
şefķat (Ar.): Koruma, acıma ve 
esirgeme duygusu ile karışık olan 
sevgi.  

ş. it- ‘Bir kimseyle esirgeyici 
bir sevgi göstererek 
ilgilenmek’ 12b/4, 22a/15, 

56a/11 
 ş.  2a/1, 7b/2, 10a/3, 30a/10 
 ş.+ sın (ehl-i ş. 27b/2) 
 
şehā (Far.): “Ey şah, ey padişah.” 
bk. şehā.   
 ş.  28b/1, 54a/1 
 
şehādet (Ar.): Bir şeyin 
gerçekliğini, doğruluğunu tasdik 
etme.  

ş. it- ‘doğruluğunu tasdit 
etmek’ 55b/7, 55b/8, 76b/11 

 ş.  14a/7, 47b/14 
 ş.+ ler 49b/5 
 
şehbāz (Far.): Yiğit, gösterişli ve 
şanlı kimse.  
 ş. (ş.- ı nāle 68a/7) 
 
şehevāt (Ar.): Şehvetler, nefsin aşırı 
istekleri.  
 ş.  51b/14 
 ş. (ş.- ı nefsāniyye 42b/13) 
 
şehīd (Ar.): Allah yolunda ve din 
uğrunda savaşırken ölen kimse.  

ş. ol- ‘imanı, vatanı ve kutsal 
bir amacı uğrunda 
savaşırken ölmek’ 74b/12 

 ş.  17b/8 
            ş.+ lerdür 36b/5 
 
şehīdallāhu (Ar.): Kuran’ın Ali 
İmran suresinde geçen duadır.  
 ş.  74a/4 
 
şehir (Far.): Kent. 
            ş.+ ler 5b/14  
 ş.+ lerinden 74b/13 
 
şehvet  (Ar.): Nefsin hoşuna giden 
bedenî ve süfli arzulara meyletme. 
 ş.  42b/14 
 ş.+ de (leyl-i ş. 9b/15) 
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şehvet-perest (Ar. Far.): Şehvete, 
nefsine çok düşkün, kendini 
nefsinin arzularına kaptırmış 
(kimse). 
 ş.+ ler 13a/11 
 
şek (Ar.): Şüphe, zan.  
 ş.  66b/2 
 
şeķāvet (Ar.): Kötü yaratılışlı, kötü 
iş işleyecek tıynette olma.  
 ş.  36b/14 
            ş.+ de (bu˘d-ı ş. 68b/3)  
 ş.+ ler 49b/13 
 
şeker (Far.) : Şeker. bk. şekker. 
 ş.  38a/3 
 
şekker (Far.): Şeker kelimesinin 
eski metinlerde rastlanan şekli. bk. 
şeker.  
 ş.  60b/13 
 
Şems (Ar.): Kur'an'ın 91. suresi.  
 Ş.  (sūre-i Ş.  75a/12) 
 
şenā˘at (Ar.):  Kötülük, fenalık, 
alçaklık.  
 ş.+ lar 50a/11 
            ş.+ lara 37a/12 
 
şenī˘ (Ar.): Kötü, fena, çirkin.  
 ş.  52b/9 
 
şer (Ar.): Kötülük, fenâlık.  

ş.  43a/8, (ş.-  i şeyšān 50a/6) 
            ş.+ i 13b/9 
            ş.+ ine 42b/11 
 ş.+ inüñ 45a/5 
 ş.+ lidür 8a/3 
 ş.+ lisinden 46a/7 

ş.+ lü ol- ‘şer sahibi olmak’ 
8a/9 

 ş.+ lüsi 10a/9 
 

şer˘ (Ar.): Şeriat, İslam şeriatı.  
 ş.+ de 56b/13 
 ş.+ inden 56b/15 
 ş.+ ini 53b/1 
 ş.+ ine 58b/11 
 ş.+ üne 27b/1 
 
şerģ (Ar.): Açma, ayırma, yarma.  
 ş. it- ‘açmak, ayırmak’ 50a/7 
 
şer˘ī (Ar.): Şeriatla ilgili, şeriata 
uygun.  
 ş.  (emir-i ş.  10a/2) 
 
şerī˘at (Ar.): Herkesin uyması için 
konan her çeşit kural, kanun, yasa, 
düzen ve nizam.  

ş.  (ş.- ı Muŝšafā 26b/12, 
32b/8), 33a/4, 36a/12, 
(˘ulemā-ı ş.  60b/2) 

 
şerīf (Ar.): Şerefli, kutsal, mübârek. 
 ş.  27b/7, 29b/8 
 
şerīfe (Ar.): Şerefli, kutsal.  
 ş.+ de (Medīne-i ş. 32a/12) 
 
şerīk (Ar.): Ortak.  
 ş.+ den 4a/1, 74a/14 
 ş.+ i 4a/4 
 
şerm-sār (Far.): Utangaç, mahçup. 

ş. eyle- ‘utanılacak hâle 
getirmek’ 35a/6 

 ş.  19b/2, 2a/5 
 
şevket  (Ar.): Büyüklük, ululuk, 
heybet, haşmet. 
 ş.  51b/7 
 ş.+ inde 27b/8 
 
şevķ (Ar.): Şiddetli arzu, istek, aşırı 
heves.  
 ş.  11b/12, 38a/15, 68a/8 
 ş.+ den 29b/2 
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 ş.+ ı 26b/14 
 ş.+ ine 66a/2 
 ş.+ ini 62b/1 
 
şeyˇ (Ar.): Belli bir nesne, oluş veya 
düşünceyi belirtmeyen, anlamı 
kendinden önceki ve sonraki 
kelimelerle ortaya çıkan; söz, olay, 
iş, durum, husus, madde, eşya vb. 
yerine kullanılan belirsiz kelime.  
            ş.  5a/6, (ş.- i ˘acīb 26a/10) 
            ş.+ den 3b/4, 3b/5 
            ş.+ e 3b/4, 3b/6, 3b/11 
 ş.+ üñ 73b/7 
 
şeyĥ (Ar.): Bir tarikata girip seyr ü 
sülûkünü tamamladıktan sonra o 
tarikatın başı durumundaki en 
yüksek mertebeye çıkan bulunan 
ve kendisine derviş yetiştirme 
(irşat) izni verilen kimse.  

ş.  (Ş. u’ş-şuyūĥ 4b/5), 
71b/14 

 ş.+ uñ 72a/8 
 
Şeyĥ Ģasān-i Baŝrī : Basralı 
meşhur tabii, alim ve zahid.  
 Ş.  7b/8 
 
Şeyĥ Ŝadereddin Ķonevī : Vahdet-
i vücud düşüncesinin Muhyiddin 
İbnü’l-Arabi’den sonraki en önemli 
temsilcisi.  
 Ş.+ den 22b/9 
 
şeyšān (Ar.): Meleklerin başı ve 
hocası olduğu halde isyan edip 
Allah’ın emirlerine karşı geldiği 
için huzurdan kovulan ve 
rahmetten uzak kalan asi varlık, 
iblis.  

ş.  (cifāˇ-yı ş.  2a/7), 6b/14, 
19a/14, (vesvese-yi ş.  
33a/5), 34b/10, 35b/10, 
37a/13, (ş.- ı ˘ādū 43a/15), 

43b/4, 45a/10, 70b/10, 
74a/13, 74a/9, 77a/14  

 ş.+ dan (şerr-i ş. 50a/6) 
 ş.+ dur 15b/1 
 ş.+ laruñ 43b/10 

ş.+ uñ 26a/5, 74a/13, 
75b/12, 77b/8 

 
şeyšānī (Ar.): Şeytana ait özellikler 
taşıyan, şeytana yaraşır.  
 ş.+ dür 27a/2 
 
şiddet (Ar.): Bir güç, hareket veya 
kuvvetin derecesi.  
 ş.+ den 16a/1 
 ş.+ inden 48b/4 
 
şifā (Ar.):  Derman, ilaç, deva.  
 ş.+ dur 55a/11 
 
şiķāķ (Ar.): Uyuşmazlık, 
anlaşmazlık, ihtilaf.  

ş.+ dandur (emārāt-ı ş. 
66b/13) 

 
şikāyet (Ar.): Durumundan 
memnun olmayıp yakınma veya 
başına gelen bir dertten sızlanma.
  
 ş.  22b/6, 56b/6 
 ş.+ çisi 56b/8 
 ş.+ inden 56b/4 
 
şikeste (Far.): Mağlup olmuş, 
bozulmuş, hezimete uğramış.  
 ş.+ lik 19b/3 
 
şimden : Şimdiden.  
 ş.  33a/10, 41b/1, 78a/1 
 
şimdi : Şimdi.  

ş.  9a/3, 12a/1, 32a/14, 
32a/2, 33b/14, 36b/12, 
41b/5, 58b/9, 60b/4,  

 ş.+ den 11b/10 
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 ş.+ ki 60a/1 
 
şinān : Ses taklidi kelime.  
 ş.  (ķa˘ķa˘a-ı ş.  73a/12) 
 
şi˘r (Ar.): Duygu ve heyecanları, 
güzellikleri, seslerin uyumundan 
ve ahenginden faydalanarak etkili 
bir şekilde anlatma sanatı ve bu 
sanat yoluyle verilen edebî eser.  

ş.  3b/9, 7a/4, 10b/10, 
14a/15, 22b/15, 36a/4, 
38a/8, 40b/13, 45a/13, 
58b/14, 59a/2, 64b/13, 
64b/15, 65a/4, 79a/1 
 

şīrān (Far.): Cesur, yiğit, kahraman 
kimseler.  
 ş.+ ları 45a/8 
 
şirk (Ar.): Allah’a eş ve ortak 
koşma.  

ş. getür- ‘Allah’a ortak 
koşmak’ 10a/13 

 ş.+ den 75b/13 
 
şiş - : Şişmek.  
 ş.- er-di 69a/14 
 
şol : Şu, o.   

 ş.  3a/4, 4a/4, 6b/6, 
8a/12, 8b/12, 11a/15, 
12a/11, 15a/15, 16b/8, 
17b/5, 23b/7, 25b/3, 29b/8,  
31b/5, 33a/13, 75a/14, 
81b/10 

 
şöyle : Şuna benzer, şunun gibi.  

ş.  3b/15, 8a/13, 13b/7, 
16a/15, 26a/5, 29b/12, 
31a/3, 31a/8, 45b/14,  
48b/2, 68b/8, 69a/14, 69b/1, 
70a/8 

 
şu : Çok uzakta olmayan kimse 

veya şeyi işaret yoluyle belirtir.  
ş.  31a/11, 35b/9, 46b/15, 
55b/4, 61a/10, 71a/8, 71a/8, 
74b/2 

 ş.+ dur 81a/8 
 ş.+ nda 79a/5 

ş.+ ndan 2a/15, 2b/13, 
40a/14, 59b/15 
ş.+ nlar 2b/5, 29a/6, 33a/4, 
44b/5 
ş.+ nlaruñ 30a/5, 30a/6, 
36b/4 
ş.+ nı 6b/9, 22a/13, 52b/4, 
52b/5 

            ş.+ nu 46b/8 
 ş.+ nıñla 57a/8 
 ş.+ nuñ 14a/7, 80b/5 

ş.+ ña 14b/4, 59b/10, 65b/15 
 
şuġl (Ar.): İş, meşgale.  
 ş.+ uñ 44a/2 
 
şurū˘ (Ar.): Başlama.  
 ş. it- ‘başlamak’ 26a/9 
 
şūm (Ar.): Uğursuz.  
 ş.  (nefs-i ş.  49a/14) 
 
şübhe (Ar.): Bir hususla ilgili 
gerçek veya doğrunun ne olduğuna 
kesin biçimde karar verememe 
durumu.  
 ş. ol- ‘şüphe etmek’ 32a/10 
 ş.  60a/8 
 
şükrāne (Ar.): Teşekkür alameti, 
iyilik bilme nişanesi.  
 ş.  66b/10 
 ş.+ si 66b/8 
 
şükür (Ar.): Verdiği nimetler için 
Allah’a karşı duyulan minneti dile 
getirme.  
 ş. it- ‘şükretmek’ 9a/11 
 ş.  66b/5 
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 ş.+ iledür 39b/6 
 ş.+ in 25b/1, 54b/12 
 ş.+ ini id- 9a/9 
 ş.+ ini 8b/15 
 

                                                                     

T, Š 
 
tā (Far.): Bir şeyin bulunduğu, 
başladığı veya sona erdiği yeri 
yahut zamanı anlatırken söze 
mübalağa katar.  

t.  7a/3, 7b/11, 8b/10, 
10a/15, 10a/3, 13a/1, 
16b/11, 16b/9, 18b/7, 
23b/8, 24a/7, 26a/14, 26a/6, 
31a/11, 39b/8, 40b/1, 42a/4, 
45b/5, 52b/10, 58a/11, 
58a/13, 58b/1, 61b/10, 
61b/3, 63a/2, 65a/6, 68b/13, 
77b/7, 70b/5, 80a/4 

 
ša˘ām (Ar.): Yemek, aş.  
 š.  61b/8, 68b/15 
 š.+ ı 34a/3, 34b/9 
 š.+ lar (envā˘-ı š. 73a/8) 
 
ta˘aŝŝub (Ar.): Bir kimseye veya bir 
şeye karşı aşırı taraftarlık gösterme, 
aşırı derecede tutma.  
 t.+ dan 30a/8 

t.+ lar it- ‘bir kimseye veya 
bir şeye karşı aşırı taraf 
tutmak’ 32b/14 

 
šā˘at (Ar.): Allah’ın emirlerine 
uyma, emredileni yapma.  

š.  2a/3, 2b/7, 38a/15, 42b/7, 
46b/12, 69a/13, 69b/5, 
79a/12 

 š.+ den 43b/4, 57a/12 
            š.+ e 2b/12 
 š.+ ıdur 39a/1 
            š.+ ından 47b/8, 66b/4 

 š.+ inden 44b/10 
 š.+ unı 25b/1 
 š.+ üñ 65b/1 
 
šabaķ (Ar.): İçine yiyecek konan 
yayvan kap.  
 š.  8a/6, 8a/7 
 
tābi˘ (Ar.): Birine veya bir şeye 
uyan, onun arkası sıra giden.  

t. ol- ‘birine veya bir şeye 
uymak’ 30b/8, 35a/2, 
52b/11 

 t.  (t.- i hevā 29b/9) 
 t.+ dür 62b/3 
 t.+ ler 32b/6, 72a/13 
 
tābi˘īn (Ar.): Hz. Muhammed’i 
görmüş olanları gören ve onlardan 
hadis dinleyenler, peygamberden 
sonra gelen ikinci nesil. 

t.  31b/13, 34a/6, 69a/3, 
70a/7 

 t.+ den (aŝģāb-ı t. 45a/8) 
            t.+ üñ 30a/3 
 
tāc (Far.): Üstünlük, kudret ve 
kuvvet alameti olarak başa konan 
başlık.  
 t.  9b/14 
 t.+ ı 50b/3 
 
tafŝīl (Ar.): Bir şeyi bütün 
ayrıntıları ile açıklama.  

t. it- ‘bir şeyi bütün 
ayrıntıları ile açıklamak’ 
55a/3 

            t.  60b/4, (kemāl-i t.  82b/4) 
 
šaġ : Dağ.  
            š.  55b/15 
 t.+ dan 56a/3 
 t.+ ı 56a/1 
            š.+ ınuñ 66b/4 
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šaġıl - : Dağılmak.  
 š.- mış 16b/2 
 
šaġıt - : Dağıtmak.  
 š.  20b/10 
 š.- dı 5b/14 
            š.- ır-ın 63b/13 
 š.- mış-lar-du-r 19a/6 
 
Tāģā (Ar.): Kur'an'ın 20. suresidir. 
 T.  74a/6 
 
taģiyyāt (Ar.): “Selamlar.”  
 t.  (t.- ı bilā-nihāye 1b/10) 
 
taģķīķ (Ar.): Bir şeyin ne olduğunu, 
doğru olup olmadığını anlamak 
için yapılan araştırma, soruşturma. 

t.  2b/2, 2b/4, 19a/9, 24a/3, 
25a/3, 32b/5, 35a/15, 
35b/11, 35b/13, 43b/4, 
46b/5, 48a/10, 54b/15, 
55a/5, 56a/8, 56b/5, 58a/6, 
73a/4, 76b/3  

 
taģrīr (Ar.): Yazı yazma, kitabet.  
 t.+ e 67b/2 
 
taģŝīl (Ar.): İlim öğrenmek için 
okuma, öğrenim.  

t. eyle- ‘okumak, öğrenmek’ 
69b/7 
t. it- ‘okumak, öğrenmek’ 
10a/5, 31a/2 

 t.  (t.- i vuŝlat  79a/13) 
 
taģt (Far.): Hükümdarlık makamı, 
hükümdarlık.  

t.  (t.- ı taŝarruf 6a/12), 9b/14 
 t.+ ı 50b/4 
 t.+ ında 51b/7 
 t.+ uñı 39b/1 
 
taĥvīf (Ar.): Korkutma, ürkütme.  
 t.+ den 56a/4 

šāķat (Ar.): Bir şeyi yapabilmek için 
gereken güç, kuvvet, derman. 
 š.  12b/1 
 
taķdīr (Ar.): Ezelde Cenab-ı 
Hakk’ın olmasını dilediği şeyler, 
her şey hakkında vermiş olduğu 
ezelî karar, alın yazısı, kader  

t. ol- ‘(Allah için) Karar 
vermek’ 81a/6, 81a/7 

            t.+ i 31a/10 
 t.+ iyile 5a/10 
 
taķrīr (Ar.): Sözle anlatma, ifade ve 
beyan etme, anlatış. 

t. eyle- ‘anlatmak, ifade 
etmek’ 50a/13  

 t.  67b/2 
 
taķsīr (Ar.):  Kusur, kabahat, suç.  
 t.+ e 18a/1 
 t.+ inden 20a/9 
            t.+ lerüñüz 54b/13 
 
šal - : Dalmak.  
 š.- up 62a/6 
 
šaleb (Ar.): İsteme, dileme, arzu 
etme.  
 š. eyle- ‘istemek’ 27a/3 

š. it- ‘istemek’ 9b/4, 17a/13, 
28b/6, 45b/2, 70a/15, 80b/9 

 š.  8b/10, 61a/15 
 š.+ de 61b/1, 81a/8 
 
šālib (Ar.): İsteyen, talep eden, 
istekli olan kimse.  

š.  8a/5, (š.- i Ģaķķ 9b/7), (š.- 
i ģaķ 32b/13), 47a/2, 64a/15, 
(š.- i ģaķķ 68b/11), (š.- i ˘ilm 
78b/7), (š.- i maķģūr 81a/4) 
š.+ e 31a/4, 64a/13, 66b/3, 
68a/6 

            š.+ dür 36a/15 
 š.+ lerinden 18b/12 
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ta˘līm (Ar.): Öğretme.  
 t.+ üñ 19b/1 
 
tām (Ar.): Tamam, bütün.  

t.  (selām-ı t.  1b/11), (hicr-i t.  
61b/8) 

 
tamām (Ar.): Bütünlüğünü bozacak 
bir eksiği olmayan (şey), bütün.  
 t. it- ‘tamamlamak’ 61b/7 

t. ol- ‘Tam hâle gelmek, 
eksikleri tamamlanmak’ 
13b/6 
t.  (t.- ı ķuvvet-i nuŝret 
2a/14), 4a/10, 7a/12, (t.- ı 
in˘ām 8b/12), (żarar-ı t.  
10a/14), 17a/14, 25a/15, 
26b/9, (t.- ı cūd 28b/15), 
33b/13, 43a/3, 48a/14, 
52b/14, 56a/10, 60a/1, 
60a/3, 61a/9, 61b/8, 63b/3, 
74a/15, 76a/15, 82a/8 

 t.+ ı 34a/10 
 t.+ ıda 76b/9 
 
ša˘n (Ar.): Kınama, ayıplama, 
yerme, zemmetme.  

š. it- ‘kınamak, ayıplamak’ 
66b/9 

 
šanı - : Tanımak.  

š.- ķlıķ vir- ‘tanık olmak’ 
75a/3 

 
šar : Dar.  
 š.  50b/13 
 š.+ lıķdan 80a/1 
 
šaraf (Ar.): Cihet, yön.  

š.+ ından 57b/8, 59b/10, 
59b/5, 60b/9, 76a/2 

 š.+ umdan 19a/5, 21b/14 
 
šarāvet (Ar.): Tazelik, körpelik.  
 t.+ ler 50a/1 

šarīķ (Ar.): Yol.  
š.  30b/10, (š.- i hüdā 66b/7), 
(š.- i ģaķ 68b/2), 77b/12, 
78a/7 

            š.+ de 32b/3, 32b/3 
 š.+ e 26a/9 
 š.+ inde 26b/12, 30a/3 
            š.+ ini 53b/2 
 š.+ inüñ 31a/4 
 š.+ unda 15a/9 
 
tarīk (Ar.): Bırakan, terkeden 
(kimse).  

t.  (t.- i ŝıēķ 66a/9), (t.- i 
mansūr 81a/4) 

           
šarīķat (Ar.): Allah’a ulaşmak 
maksadıyle tutulan yol; bir mürşide 
bağlanıp belli şartlara uyarak 
ahlakını güzelleştirmeyi, 
kötülüklerden arınmayı, tevhidin 
hakikatine varmayı ve Allah’a 
ulaşmayı amaç edinen tasavvuf 
yolu.  

š.  33a/4, (ģükemāˇ-ı š.  
60b/2) 

 
tārumār (Far.): Perişan, 
karmakarışık, darmadağınık.  
 t. eyle- ‘perişan etmek’ 50b/5 

t. it- ‘perişan etmek’ 45a/11, 
68a/10 

 t.  19b/2 
 
taŝa (Far.): Üzüntü, kaygı.  
 t.+ sından 58a/3 
 
taŝarruf (Ar.): Bir şeye sahip olma 
ve sahip olduğu şeyi istediği gibi 
kullanma yetkisi.  

t. it- ‘Sahibi olduğu malı 
istediği gibi kullanmak’ 
5b/12, 6a/14, 41b/2  
t. vir- ‘bir malı istediği gibi 
kullanma yetkisi vermek’ 
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7b/1 
 t.  3a/14, 7b/5, 11a/6, 51b/9 
 t.+ ı 3b/3, 5a/13, 39a/14 
 t.+ ına 54a/10 

t.+ ında 6a/12, (taģt-ı t.+ 
ında 6a/12), (ķudret-i t.+ 
ında 52b/15)   

 
taŝdīķ (Ar.): Gerçek olduğunu 
söyleme, doğru olduğunu bildirme, 
doğrulama.  
 t.+ leri 60a/14 
 
taŝģīģ (Ar.): Düzeltme, yanlışı 
doğru hâle getirme.  

t. it- ‘düzeltmek’ 32a/12, 
32a/13 

 
šaş : Taş.  
            š.  69a/2 
 š.  6a/8 
 š.+ dan 56a/4 
            š.+ lar 71b/1 
 š.+ lardur 11a/15 
            š.+ u 68b/13 
 
šaş : Dış.  
 t.+ ı 71a/10 
 
šaşra : Dışarı.  
            š.  37b/2   
 š.+ sın 71a/14 
 
šat - Tatmak.  
            š.+ ın 61b/12 
            t.+ ların 49b/15  
            š.+ lı 50b/11 
 š.+ lusına 38b/11 
 š.- sa 5b/3 
 
tašvīl (Ar.): Uzatma.  
 t.  60b/4 
 
šavar : İnek.  
 š.  55a/2 

 š.+ ına 33a/14 
 
šavāf (Ar.): Kabe’nin etrafını 
dolaşma.  

š. it- ‘Kabe’nin etrafını 
dolaşmak’ 75b/8 

 
šayan - : Dayanmak.  
            š.- acaġı 22b/13, 22b/15 
 š.- acaķ 16b/5, 21a/13 
            š.- up 22b/14 
 
šayerān (Ar.): Uçma, uçuş.  
 š.  24b/9 
 
šāyife (Ar.): Grup hâlindeki insan 
topluluğu, bölük, fırka, takım, 
cemaat.  

š.  2a/11, 25a/1, (š.- yi 
sünnete-yi Aģmediyye 
32b/2), 57b/6 

 š.+ dendür 73a/15 
 š.+ dür 37a/14 
            š.+ ler 60a/2 
 š.+ lerden 37b/8 
            š.+ ye 72b/11 
 š.+ yile 59b/1 
 
ta’yīn (Ar.): Belli etme, ayırarak 
belirleme, belirli duruma getirme. 
 t. it- ‘belirlemek’ 35b/7  
 t.  (t.- i ķadr 2b/2) 
 
šāyir (Ar.): Kuş.  
 š.  24b/9 
 
tażarru˘ (Ar.): Yalvarma, yakarma. 
 t.+ ın 25b/10 
 t.+ lar eyle- 63a/14 

t.+ lar it- ‘yalvarmak, 
yakarmak’ 9a/2, 18b/5, 
23b/1, 27a/3 

 t.+ lar 21a/5, 58b/4 
 t.+ nı 29b/14 
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tāze (Far.): İlk ve yeni durumunu 
koruyan.  
 t.+ le-n-e 56b/12 
 
ta˘žīm (Ar.): Hürmet etme, saygı 
gösterme, büyük sayıldığını belli 
edecek şekilde güzel muamelede 
bulunma.  
 t.  (t.- i emir 2b/2) 
 
te˘addī (Ar.): Birinin hakkına 
tecavüz etme, saldırma.  
 t. it- ‘saldırmak’ 37b/2 
 
te˘ālā (Ar.):  “Şanı yüce olsun.”  

t.  13a/11, 13b/2, 17a/14, 
31a/13 

 t.+ da 26b/9 
 t.+ dan 51a/1 
 t.+ nuñ 24b/11 
 t.+ ya 48a/1 
 
te˘ālā teķaddes (Ar.): "Yüce ve 
noksan sıfatlardan münezzeh."  
 t.  12a/7 
 
te˘ālā ve teķaddes (Ar.): "Yüce ve 
noksan sıfatlardan münezzeh."  
 t.  6a/11 
 
te˘alluķ (Ar.): İlişik, ilgi, bağ.  
 t.  26b/4 
 
te˘alluķāt (Ar.): Akrabalar, 
yakınlar.  
 t.+ um 47a/15 
 
tebāreke (Ar.): Kur'an'ın 67. suresi 
olan Mülk süresidir.  
 t.+ yile 74a/10 
 
Tebbet (Ar.): Kur'an'ın 111. 
suresidir.  
 T.  75b/14 
 

tecellī (Ar.): Allah’ın kudretinin 
şahıslarda ve eşyada görünmesi.  
 t.+ ñi 20b/7 
 
tecribe (Ar.): Tecrübe.  
 t. it- ‘denemek’ 63b/5 
 
tedbīr (Ar.): Üzerinde tasarruf 
etme, idare etme, yönetme.  

t. it- ‘idare etmek, yönetmek’ 
3b/14 

            t.+ ine 54a/10 
 
tefaĥĥur (Ar.): Övünme.  
 t.  7a/11 
 
tefekkür (Ar.): Düşünme.  
 t. eyle- ‘düşünmek’ 49b/6 
 
tefhīm (Ar.): Bildirme, anlatma.  
 t.+ üñ 19b/1 
 
tefsīr (Ar.): Kur’an-ı Kerim’in ayet 
ve surelerini açıklayan kitap.  
 t.+ lerde 32a/14 
 
tefvīż (Ar.): Her işini Allah’a 
bırakma ve O’nun yaptığı her şeyi 
gönül hoşluğu ile karşılama.  

t. it- ‘her işini Allah’a 
bırakmak’ 81b/1 

 
tehdīdāt (Ar.): Tehditler, 
korkutmalar.  
 t.+ ından 55b/14 
 
teˇĥīr (Ar.): Erteleme, sonraya 
bırakma.  
            t. it- ‘ertelemek’ 48b/4 
            t. eyle- ‘ertelemek’ 40b/2 
 t.+ ler 43b/1 
 
taķarrub (Ar.): Yaklaşma, yakın ol-
ma.  
 t.+ da (bāb-ı t. 61b/9) 
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tekebbür (Ar.): Kibirlenme, 
büyüklük satma.  
 t.+ den 66b/13 
 t.+ i 60a/7 
 t.+ len-üp 35a/1 
 
tekrār (Ar.): Aynı olay, iş yahut 
eylemin yeniden bir veya daha çok 
defa meydana gelişi. 
 t.  1b/11 
 
telāfī (Ar.): Kaybolan, ziyan olan 
bir şeyin karşılanması, yerine 
getirilmesi, yerinin doldurulması. 
 t.  44a/13 
 
telbīs (Ar.): Ayıbını, kusurunu 
gizleme.  
 t.  (ehl-i t.  71a/3) 
 
televvün (Ar.): Renk değiştirme, 
renkten renge girme.  
 t.  78b/8 
 
temāşā (Far.): Bakıp seyretme, 
zevkle, hayranlıkla seyretme, 
izleme.  
 t.  (t.- ı cemāl 35a/5), 39a/13 
 
temennī (Ar.): Bir şeyin 
gerçekleşmesini isteme, dua, niyaz. 

t. it- ‘dilemek, istemek’ 
15b/12 

 
temerrüd (Ar.): İnat etme, karşı 
durma, kafa tutma.  
 t.+ lik it- ‘inat etmek’ 27b/11 
 
temevvüc (Ar.): Dalgalanma, 
çalkalanma.  
 t. eyle- ‘dalgalanmak’ 28a/14 
 
ten (Far.): Vücut, beden.  
 t.  38a/2 
 t.+ ler 17a/6 

 t.+ üñ 8b/6, 24b/6 
 
tenbel (Far.):  Çalışmaktan 
hoşlanmayan, çaba göstermeyen, 
gayretsiz, iş yapmak hususunda 
ağır davranan (kimse).  
 t.+ ler 29b/9 
 
tenbīh (Ar.): Uyarma, uyarı, aklını 
başına getirme. 
 t.  23a/14 
 
tenhā (Far.): Tek başına, yalnız.  
 t.  38b/5 
 
tenzīh (Ar.): Allah’ın bütün 
kusurlardan, eksikliklerden uzak 
bulunduğuna inanma ve bunu dille 
söyleme.  

t. it- ‘Allah’ın bütün 
kusurlardan uzak olduğunu 
söylemek’ 21a/14 

 
tenzīl (Ar.): Gökten indirilen vahiy, 
Kur’an-ı Kerim.  
 t.  74a/10 
 
teraģģum (Ar.): Acıma, merhamet 
etme.  

t. ķıl- ‘acımak, merhamet 
etmek’ 23a/9 

 
terbiyet (Ar.): Terbiye kelimesinin 
eski metinlerde rastlanan bir şekli. 
 t.  30b/9 
 
tercüme (Ar.): Bir metin veya sözü 
bir dilden başka bir dile çevirme, 
çeviri.  
 t.  56b/2, 66b/1 
 
terk (Ar.): Bırakma.  

t. it- ‘bırakmak’ 32b/4, 
33b/11, 45a/13, 50b/6, 
58a/9, 66a/13, 70a/10 
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tertīb (Ar.): Sıra, düzen.  
 t.  4b/6 
 
tesbīģ (Ar.):  Allah’ı takdis ve 
tenzih etme, Hakk’ın her türlü 
kusurdan ve noksandan uzak 
olduğunu dile getirme.  

t. it- ‘Allah’ı noksan 
sıfatlarından tenzih etmek’ 
4a/10, 18a/4, 65a/15 

 t.  18a/4, 21b/2 
 
teslīm (Ar.): Emaneti yerine verme. 
 t.  53b/4 
 
teşvīş (Ar.): Karıştırma, karma 
karışık etme.  
 t.  44a/9 
 t.+ de 21a/4 
 t.+ dür 26a/5 
            t.+ i 39a/9, 39a/9 
 t.+ in 6a/3, 15b/11, 80b/4 
 t.+ süz 20b/13, 25a/7 
 
tešavvu˘āt (Ar.): Farz ve vaciplere 
ilave olarak nafile ibadetler yapma. 
 t.+ dan 60b/7 
 
tevābi˘ (Ar.): Bir kimse ile beraber 
bulunan, ona tabi olan kimseler, 
maiyet.  
 t.  (t.- i īmān 29a/11) 
 
tevbe (Ar.): İşlediği bir hatâdan, suç 
veya günahtan pişmanlık duyup 
bir daha yapmamaya karar verme. 
bk. tövbe.  
 t. eyle- ‘tövbe etmek’ 17a/9 

t. it- ‘tövbe etmek’ 17a/9, 
17b/5, 40a/8, 76b/4 

 t.  17a/13, 17a/4, 43b/1 
 t.+ lerin 28a/1 
 
tevbīĥ (Ar.): Azarlama, paylama.   
 t.  56a/3 

teveccüh (Ar.): Bir tarafa doğru 
yönelme, doğrulma.  

t. eyle- ‘bir tarafa doğru 
yönelmek’ 26a/8 

 
tevekkül (Ar.): Her türlü gerekli 
sebebe baş vurduktan sonra kadere 
razı olup sonucu Allah’tan 
bekleme, işlerini Allah’a bırakma, 
yeis ve kederden kurtulma, Allah’a 
güvenme.  

t. it- ‘Allah’a güvenmek’ 
49a/15, 80a/9 

 t.+ den 81b/6 
 t.+ i 31b/6 
 
tevfīķ(Ar.) Allah’ın yardımı.  

t.  3a/7, 51a/11, 82b/6, 
82b/7 

            t.+ i 31b/4 
 
Tevrāt (Ar.): Dört kutsal kitaptan 
Hz. Musa’ya indirileni, 
Musevilerin mukaddes kitabı.   
 T.  81b/13 
 T.+ a 81b/10 
 T.+ da 73b/10 
 
teźellül (Ar.): Kendini hor ve hakir 
gösterme, kendini aşağı kabul 
etme, zillete katlanma, alçalma.  
 t.+ ler 28b/6 
 
tezeyyün (Ar.): Süslenme.  
 t. it- ‘süslemek’ 78b/8 
 
teźkār (Ar.): Hatırlama, anma, 
hatıra getirme.  
 t.  1b/11 
 
tezkiye (Ar.): Kusurlardan arıtıp 
temiz duruma getirme, aklama.  
 t. it- ‘aklamak’ 25a/14 
 
ticāret (Ar.): Kazanç elde etmek için 
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yapılan alışveriş.  
 t.+ ler 49b/7 
 
tīmār (Far.): Tedavi etme.  
 t. it- ‘tedavi etmek’ 38a/15 
 t.  67a/14 
 
šinli - : Dinlemek.  
 š.- me-ye 48a/5 
 
šitre - : Titremek.  
 š.- meġe 17a/7 
 
tīz (Far.): Çabuk, seri, tez.  
 t. gel- ‘çabuk gelmek’ 61a/6 
 t.  15b/2 
 t.+ cek 43b/2 
 
šoġ - : Doğmak.  
 š.- ar 2b/13, 66b/2, 75a/13 
 š.- duġı 76b/3 
 š.- ma-dı 4a/5 
 š.- ur-ma-dı 4a/5 
 
šoġrı : Yalan veya yanlış olmayan, 
gerçeğe uygun, gerçek.  

š.  23b/8, 31b/5, 33a/3, 
63a/12, 66a/11, 66a/13, 
78a/1 

 
šoġrul - : (Bir yere doğru) 
Yönelmek, teveccüh etmek.    
 š. -sa 23a/11 
 
šoķ : Yemek yemiş olan (kimse).  
 š.+ lıġ 63a/11 
 
šoķın - : Dokunmak.  
 š.- ur 14b/13 
 
šoķsan šoķuz : Doksan dokuz. 
 š.  76a/15, 76b/8 
 
šoķuz : Dokuz.  
 š.+ ı 64b/6, 64b/7 

šolaş - : Dolaşmak.  
 š.- andur 62a/6 
 
šolu : Bir yerde bahsedilen şeyin 
çok bulunduğunu, çok olduğunu 
anlatır, çok, pek çok. 
 š.  8a/9 
 
šop : Bâzı şeylerin yuvarlak 
biçimdeki parçası.  
 š.  49a/14 
 
šopraķ : Toprak.  
 š.  33b/7, 71b/1 
            š.+ a 8b/6, 17a/6 
            š.+ ına 28a/5 
 š.+ lara 52b/5 
 
šoy - : Doymak.  
 š.- a 70b/10 
 š.- maġ 69a/7 

š.- ur-maz-lar-dı 69a/3, 
69a/6 

 š.- ur-sa-m 70b/12 
 
toz : Çok hafif ve küçük parçalara 
bölünmüş çok ince toprak.  
 t.+ ına 28a/6 
 
tövbe (Ar.): İşlediği bir hatâdan, 
suç veya günahtan pişmanlık 
duyup bir daha yapmamaya karar 
verme. bk. tevbe.   

t. it- ‘tövbe etmek’ 27b/13, 
40a/8 

 t.  28a/4 
 
tuģfe (Ar.): Hediye.  
 t.  (t.- i ġarīb 23a/6) 
 
šullāb (Ar.): Talipler.  
 š.+ ı 68a/15 
 
šur - : Durmak.  
 š.- a 31b/6 
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 š.- acaķ 15b/1 
 š.- an 24a/4 
 š.- ma-ya 38a/2 

š.- ma-yup 23b/1, 33a/8, 
39b/10 

 š.- madan 24b/7 
 š.- maķdan 69a/14 
 š.- maz 76a/2 
 š.- mış 13b/2 
 š.- mışdur 24a/5, 54a/10 

š.- sun-lar (muģkem š. 23b/8) 
 š.- uñ 34a/8 
 š.- ur-ın 70b/11 
 š.- ur-lar 47b/14, 57b/10 
 š.- ur-lar-dı 14b/7 
 
šut - : Tutmak.  

š.  39a/13, 39a/14, 39a/15, 
42a/7, 42a/7, 42b/7, (ģiŝŝe š.  
44a/3), 48b/4, 48b/7, 65a/6, 
78b/13, 80b/4, 81b/8, 8b/11 
š.- a (naŝīģat š. 41a/12), 
58a/12, 59b/13 

 š.- a-y-dı 50b/10 
 š.- an 15b/5 
 š.- anlaruñ 18a/15 
 š.- ar 16b/14, (yüz š. 24b/10) 
 š.- ar-du-m 47b/10 
 š.- ar-ın 65b/7 
 š.- ar-uz 21a/10 
 š.- arın (berk š. 9a/12) 
 š.- dı-lar 56b/6 
            š.- duġımı 9a/12 
 š.- du-ķ 6a/9 

š.- du-m 19b/5, 23a/8, 23a/9 
 š.- ın-a 60b/8, (dost š. 71b/9) 
 š.- ın-uñ 43b/5 
 š.- ın-up (˘ādet š. 70a/10) 
 š.- ma-du-ķ 21a/9 
 š.- ma-maķ 45b/12 
 š.- ma-sun 39a/2 
 š.- ma-y-an 82a/9 
 š.- ma-y-anuñ 81b/11 
 š.- ma-ya 53a/14 
 š.- ma-yanlar 27b/11 

 š.- mamış 2b/14 
 š.- ması 55a/7 
 š.- maķ 12b/15 
 š.- maķdadur 45b/12 
 š.- maķdan 71a/1 
 š.- maķdur 39b/13 
 š.- maz-lar 82a/6 
 š.- mış 15a/5 
 š.- mış-lar 26b/2, 26b/2 
 š.- mış-lar-dı 57b/11 
 š.- mış-uz (yüz š. 12b/2) 

š.- sa (yüz š 10b/6), 22a/5, 
80a/1 

 š.- sun 29a/2, 39a/2 
            š.- uban 19b/12 
            š.- ul-acaķēur 55b/9 
 š.- ul-ma-ya 44a/13 
 š.- un-dı 15b/2 
 š.- un-ma-y-a-y-du-m 58a/5 
 š.- un-maķ 26a/10 
 š.- un-sa-m 19b/11 

š.- uñ 2a/13, 9a/9, 55b/5, 
57a/1 

            š.- un-ur-ın 29a/3 
š.- up (recā š. 2a/1), 7a/4, 
9a/9, (eyü š. 11a/14), (yoķ š. 
15a/11), 25b/9, 27b/1, (yüz 
š. 29b/12, 58b/4), 31b/11, 
33b/9, 36a/13, 73a/1, 81b/1 

 
šūšī (Far.): İşittiği sesleri taklit eden, 
bazı kelimeleri söyleyebilen 
papağan türünden bir kuş, dudu, 
dudu kuşu.  
 š.  38a/9, 49b/10 
 š.+ dür 38a/1, 38a/3 
 š.+ ler 38a/6 
 
šutruķ : Çalı çırpı, çıra gibi kuru 
yakacaklar. 
           š. +ı 11a/15 
 
šuy - : Duymak.  
 š.- ar-lar 33b/3 
 š.- dur-ul-ma-ya 48b/7 
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 š.- maķ 26a/6 
 š.- sa 26a/6, 50b/11 
 
tüne - : Eğreti bir şekilde hareketsiz 
ve sessiz olarak oturmak.  
 t.- d-e 38a/2 
 
türāb (Ar.): Toprak.  
 t.+ a 41b/9 
 
türbe (Ar.): Genellikle içinde büyük 
bir kimse gömülü olduğu, 
ziyaretgâh hâline getirilen mezar, 
ziyaret edilen mezar.  
 t.  (t.- i mübāreke 32a/13) 
 t.+ den 32a/13 

 
                                              
U, Ū, ˘U 

 
u (Far.): Ve.  

u.  1b/11, 1b/14, 1b/14, 
1b/14, 1b/15, 1b/15, 2a/1, 
2a/10, 2a/2, 2a/4, 2a/4, 
2a/5, 2b/1, 3a/2, 3a/7, 4a/2, 
 4a/9, 5a/6, 5a/6, 
6a/5, 7a/11, 7a/13, 7a/14, 
7a/9, 7b/1, 8b/8, 8b/15, 
8b/15, 8b/15, 9a/8, 9b/10, 
9b/13, 9b/13, 9b/13, 9b/13, 
9b/14, 9b/14, 9b/14, 9b/14, 
9b/14 11a/6, 11b/2, 11b/9, 
12a/4, 12a/4, 12a/4, 12a/4, 
12b/2, 12b/3, 12b/5, 13a/14, 
13a/9, 13b/15, 14a/1, 
14a/10, 14a/11, 15a/8, 
15a/9, 17b/12, 18b/9, 
19a/11, 19a/8, 19b/15, 
19b/4, 19b/5, 19b/5, 20a/1, 
20b/13, 20b/14, 21a/15, 
21a/2, 21a/6, 21a/6, 22b/5, 
23a/11, 23a/5, 23a/5, 23a/5, 
24a/13,  
24a/7, 24b/7, 24b/9, 25b/15, 

28a/15, 29a/1, 29b/12, 
30a/10, 30a/3, 31b/13, 
32b/15, 34a/1, 34a/1, 34a/2, 
34a/6, 34b/7, 34b/7, 34b/8, 
34b/9, 38a/15, 38a/15, 
39a/14, 41b/10, 41b/10, 
41b/9, 45a/8, 46a/1, 46a/1, 
46b/12, 49a/10, 49a/9, 
49a/9, 49b/15,  
50a/10, 50a/3, 50a/9, 50a/9, 
50b/3, 50b/3, 50b/4, 50b/4, 
50b/4, 50b/8, 50b/8, 51a/3, 
51a/8, 52a/6, 52b/9, 53b/4, 
54a/2, 54a/4, 59b/14, 60a/2, 
60b/13, 60b/13, 60b/13, 
60b/6, 61b/8, 61b/8, 61b/8, 
62a/12, 62a/13, 65a/6, 
66b/10, 66b/12, 66b/4, 
66b/5, 66b/5, 66b/6, 68a/10, 
68a/7, 68a/8, 68b/2, 68b/2, 
68b/3, 68b/3, 68b/4, 69a/13, 
69a/15, 70a/7, 70b/9, 
72a/13, 72a/15, 72b/13, 
72b/14, 73a/8, 74a/7, 
80a/11, 80b/8, 81a/13, 
81b/1, 82b/6, 82b/7 

 
Ubeyy bin Ka˘b : Sahabi ve ilk 
dönem müfessir, muhaddis ve 
fakihlerindendir.  
 U.  32a/10 
 
˘ucb (Ar.): Kendini beğenme.  
 ˘u.+ dan 66b/14 
 
uç : Son, nihayet, netice.  
 u.+ ı 6b/7, 8b/6, 40a/6 
 u.+ ındaġınuñ 14a/8 
 
uġra - : Uğramak.  
 u.- d-a 81a/12 
 u.- duġuñuz 56a/10 
 u.- ma-dı-sa 14b/13 
 u.- mışdur 67b/8, 67b/9 
 u.- n-sa 14a/14 
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 u.- r 14b/12, 14b/13 
 u.- sa 5b/3 
 u.- t 81a/4 
            u.- t-ma-ñ 81a/9 
 u.- t-ma-y-a 81a/12 
 u.- y-a-sız 58a/13 
 
uĥrā (Ar.): Öteki dünya, ahiret.  
 u.  2a/2 
 
˘uķalā (Ar.): Akıllılık, bilgiçlik 
taslayan kimse.  
 ˘u.+ ya 56b/10 
 
˘uķbā (Ar.): Ahiret.  
 ˘u.  2a/1 
 ˘u.+ da 50a/9 
 ˘u.+ ya 47a/2 
 ˘u.+ yı 53b/11 
 
ūlā (Ar.): Birinci, ilk.  

ū.  2a/1, (aģyār-ı ū.’s-ŝıdķ 
ve’ź-źevķuñ 2a/8) 

 
ulaş - : Belli bir yere varmak.  
 u.- acaġı 36a/14, 37a/14 
 u.- dur- 46b/7 
 u.- maķ 64b/8 
 u.- ur-sın 64b/10 
 
˘ulemā (Ar.): Alimler.  

˘u.  (˘u.- yı āmilīn 2a/8), 
34a/6, 56b/10, 60a/1, 62a/6, 
(˘u.- ı şerī˘at 60b/2), 71b/8, 
80b/3 

            ̆ u.+ dan 28b/5, 68b/7 
 ˘u.+ nuñ 60b/3 
 ˘u.+ ya 60a/8 
 ˘u.+ ya 60a/6 
 ˘u.+ yı (kelimāt-ı ˘u. 26b/13) 

˘u.+ yile (aķvāl-i ˘u. 32b/8), 
57a/4 

 
ulı : Çok üstün niteliklere sahip, 
çok büyük, yüce. bk. ulu.  

 u.  29b/3, 49a/1, 81a/4 
 u.+ sıdur 65b/1 
 
ulu : Çok üstün niteliklere sahip, 
çok büyük, yüce. bk. ulı.  

u.  6a/8, 28a/4, 56a/13, 
72a/6 

 u.+ la-n-a 44b/8 
 u.+ la-n-dı-lar 44b/5 
 u.+ la-n-ma-maķ 44b/3 
 u.+ ları 75a/6 
 u.+ lıķ 20b/4 
 u.+ luġın 45b/1 

u.+ luķ 45b/1, 45b/12, 
45b/2, 46a/3 

 u.+ luķuña 20a/13 
 u.+ sı 67b/11 
 
˘ulüvv  (Ar.): Ululuk, büyüklük. 
 ˘u.  (˘u.- ı ķadr 70b/1) 
 
um - : Sanmak, zannetmek, tahmin 
etmek, dilemek, temenni etmek.  
 u.- ar-lar 56b/3 
 u.- ar-sa-n 63a/10 
 u.- arın 75b/14 
 u.- ıl-an 80b/10 
 u.- l-ur 22b/5 
 u.- ma-duġı 80a/1 
 u.- maġ 23b/12 
 u.- maķ 54a/13 
 
umūr (Ar.): İşler.  

u.  (u.- ı mevcūdāt 3a/9), (u.- 
ı ˘amme 62a/7) 

 u.+ a (˘avāķib-i u. 33a/15) 
 u.+ da (ekśer-i u. 31b/12) 
 
unut - : (Bildiği, öğrendiği bir şey) 
Aklında kalmamak, iradesi dışında 
hatırından çıkmak.  
 u.- a-lar 34a/15 
 u.- ur 46b/13 
 u.- du-ķ 53b/11 
 u.- ma-ya 29b/11 
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 u.- ma-yup 6a/13 
 
ur - : Vurmak.  
 u.- ul-sa 47a/7 
 u.- up 25a/10 
 
urun - : Takınmak.  
 u.- up 66a/1 
 
uŝlan - : Aklı başına gelmek, 
akıllanmak.  
 u.- ma-ya 42b/14 
 
uşaķ : Uşak.  
 u.  51a/7 
 
uşan - : Kırılmak.  
 u.- malu 12a/1 
 
ut - : Oyunda, kumarda kazanmak, 
yutmak.  
 u.- ar 46b/15 
 
utan - : Mahçup olmak, utanmak. 
 u.- ma-ya 54b/4 
 u.- ma-yan 49a/10 

u.- maķ 15b/13, 48b/6, 
54a/13, 54a/5, 54b/8, 55a/9, 
56a/5 

 u.- sa 51b/4, 51b/5 
 u.- up 54b/4 
 
uy - :  Bir şey neyi gerektiriyorsa 
ona göre hareket etmek, gereğini 
yapmak, riayet etmek.  
 u.- a 30b/9 
 u.- a-ma-du-ķ 53b/11 
 u.- anları 43b/6 
 u.- anlaruñ 55b/8 
 u.- ar-lar 3a/5 
 u.- duķlarıçün 55a/12 
 u.- dur-ur 15b/12 
 u.- ma 12b/7 
 u.- ma-du-m 27b/1 
 u.- ma-duķlarıçün 55a/14 

 u.- ma-ñ 43b/6, 58a/11 
 u.- ma-sa 55b/10 
 u.- ma-y-a 71a/4 
 u.- ma-yanlar 57b/4, 57b/5 
 u.- ma-yanlaruñ 55b/8 
 u.- mamaķ 13a/8 
 u.- maķ 13a/7, 71a/6 
 u.- mazlıġ 19a/12 
 u.- sa 13b/12, 55b/9 
 u.- up 58a/3, 58a/5, 58a/6 
 
uyan - : Uyku durumundan 
çıkmak.  
 u.- dı 33a/15 
 u.- ıķlardur 33b/8 
 u.- mayı 33a/15 
 u.- uķ 61a/13 
 u.- uķlardur 33b/5, 33b/5 
 u.- uķluġıdur 63a/13 
 u.- ur-lar 33b/2 
 
uyķu : Uyku.  
 u.  77b/7 
 u.+ sında 11b/7 
 u.+ suzlıķ 61b/6 
 
uyu - : Uyku hâlinde olmak.  
 u.- dı 33a/14 
 u.- dı-lar 18a/12 
 u.- duķları 77b/6 
 u.- ma 54a/11 
 u.- maġı 63a/11 
 u.- maķdan 70b/9 
 u.- maz 18a/12 
 u.- maz-dı 74a/9 
 u.- maz-lar 69a/13 
 u.- r 33b/7 
 u.- r-ken 63b/11 
 u.- r-lar 33b/2 
 u.- r-lar-dı 69a/15 
 u.- ya 46b/15 
 
˘uyūn (Ar.): Gözler.  
 ˘u.  (setr-i ˘u.  50a/10) 
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uyuz : Örümcekgillerden, çıplak 
gözle görülemeyen bir böceğin 
meydana getirdiği kaşıntılı, bulaşıcı 
deri hastalığı.  
 u.  58b/14 
 
uza - : Uzamak.  
 u.- d-up 58b/11 
 u.- r-dı 26a/14, 26a/14 
 
uzaķ : Arada çok mesafe bulunan, 
uzun sürede gidilebilen, ırak.  
 u.  44a/12 
 
˘uzlet (Ar.): Bir köşeye çekilip 
toplumdan, insanlardan uzak, 
yalnız başına yaşama.  

˘u. it- ‘yalnız başına 
yaşamak’ 70a/4 

 ˘u.  64b/2 
 
uzun : Başlangıcı ile bitişi arasında 
fazla zaman bulunan, çok süren, 
çok zaman alan.  
 u.  43a/11, 44a/12 
 
˘użv (Ar.): Bir vücudu meydana 
getiren ve belli görevleri olan 
parçalardan her biri.  
 ˘u.+ ı 67b/4 
 

                                                                

Ü, ˘Ü 

 
ü (Far.): Ve.  

ü.  2a/4, 2a/4, 2a/6, 3a/14, 
3b/8, 3b/8, 3b/8, 3b/8, 
5a/4, 5a/6, 7a/12, 7a/12, 
7b/5, 8a/5, 8b/5, 9a/13, 
10a/3, 10a/7, 11b/10, 12b/4, 
14a/1, 19a/10, 19a/7, 
19b/10, 19b/10,  
19b/15, 27b/5, 27b/6, 
27b/6, 27b/6, 27b/7, 29a/3, 
30a/2, 30a/3, 30a/8, 32b/10, 

34a/2, 34b/7, 34b/8, 37a/12, 
38a/14, 40a/4, 44b/7, 
45a/10, 45a/11, 50b/4, 
51a/3, 51b/7, 51b/9, 53a/12, 
54b/10, 57b/6, 58a/14, 
58a/14, 68b/4, 70a/14, 
70a/7, 70b/1, 70b/5, 71a/3, 
71b/13, 71b/14, 71b/14, 
71b/9 

 
ücret (Ar.): Bir hizmet ve emek 
karşılığında ödenen para veya mal. 
 ü.+ i 60b/12 
 
üç : Üç Sayısı.  

ü.  37a/5, 38a/12, 69a/5, 
74b/10, 74b/8 

 ü.+ üncisi 63a/13 
 
üç yüz altmış : Üç yüz altmış sayısı. 
 ü.  80b/11 
 
üftāde (Far.): Düşmüş, düşkün, 
biçare.  
 ü.  27b/5, 58a/8 
 ü.+ liginden 11b/12 
 
ümīd (Far.): Arzu edilen, olması 
istenen bir şeyin gerçekleşebileceği 
ihtimalinin verdiği rahatlatıcı, 
ferahlatıcı duygu, olması istenen 
bir şeye duyulan beklenti, umut. 
            ü. it- ‘ümit etmek’ 35b/1  
 ü.  21a/10, 25b/15, 28a/5 

ü.+ dür 3a/1, 13a/13, 29a/3, 
60b/11 

 ü.+ i 15a/5, 18a/15 
 ü.+ ler 19b/12  
 ü.+ leri 60b/5 
 ü.+ üm 23a/11, 23a/8 
            ü.+ ümi 18a/14 
 
ümmet (Ar.): Bir peygambere iman 
edenlerin, onun getirdiklerine 
inanıp tabi olanların meydana 
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getirdiği topluluk.  
ü.+ i 14b/6, 18b/10, 56b/1, 
56b/1 

            ü.+ içün 14b/6 
 ü.+ in 72b/1 
 ü.+ iyi-miş 72b/14 
 ü.+ in 53a/2 
 ü.+ ligüñ 72a/11 
 ü.+ lik 53b/4 
 ü.+ ümden 28a/3, 33a/2 
 ü.+ üme 56a/15 
 ü.+ ün 77b/5 
 ü.+ üñi 73b/9 
 
üns (Ar.): Alışkanlık, alışma, 
yakınlık, ülfet, ünsiyet.  
 ü.  65a/5 
 ü.+ de (meydān-ı ü. 65a/10) 
 ü.+ i 65a/5 

ü.+ inde (me˘ab-ı ü. 7b/12), 
(maķām-ı ü. 65b/8) 

 ü.+ ine 61b/2 
 ü.+ üm 61a/7 
            ü.+ ün 28b/1 
 
üst: Üst.  
 ü.+ inde 6a/8, 23a/14 
 ü.+ ine 59a/10, 76b/3 
 ü.+ ini 41b/15 
 ü.+ lerine 12b/10 
 
üstād (Far.): Herhangi bir ilimde 
veya sanat alanında bilgi ve söz 
sahibi olan, üstün bir yeri, tam 
vukufu bulunan kimse.  

ü. eyle- ‘üstad yapmak’ 
7a/10 

 ü.  71b/13 
 
üzere : Üzere. bk. üzre.  

ü.  6a/14, 8b/11, 17b/13, 
54b/13, 54b/13, 60b/3, 
70b/15 

 
üzeri : Üzeri. bk. üzerü.  

 ü.+ nde 26a/14, 32a/13 
 ü.+ nden 34b/12 

ü.+ ne 2b/13, 2b/6, 2b/6, 
2b/7, 2b/7, 3b/1, 4b/6, 
7b/2, 10a/3, 15a/5, 26b/12, 
37a/6, 37a/8, 37a/8, 39a/7, 
42a/4, 44a/5, 46b/8, 48a/1, 
48a/12, 48b/15, 54a/10, 
55a/3, 55b/15, 56a/3, 
59b/11, 60b/7, 63b/13, 
66a/14, 73b/15, 74b/11, 
75a/13, 75a/7, 76b/12, 
77b/2, 78a/2, 79b/11, 81a/8, 
1a/9 

 ü.+ nedür 39b/2, 45a/6 
 
üzerü : Üzeri. bk. üzeri. 
            ü.+ lerine 60a/12  

ü.+ me 43b/12, 76a/14, 
76a/8 

 ü.+ ne 74a/1 
 ü.+ ñe 10b/5, 79a/5 
 ü.+ ñüzde 48a/10 

ü.+ ñüze 29a/1, 34a/8, 
54b/11, 55b/3, 57a/4, 63b/8, 
80a/4 

 
üzre : Üzere kelimesinin konuşma 
dilinde ve nazımda kullanılan şekli. 
bk. üzere.  
 ü.  30a/7, 31a/10 
 

                                                                    
V 

 
vācib (Ar.): Yapılması gerekli olan, 
terkedilmesi caiz olmayan husus.  
 v.  78a/6 
 
va˘de (Ar.): Bir işin yapılması, bir 
borcun ödenmesi için tanınan 
zaman, mühlet, mehil.  

v. eyle- ‘mühlet vermek’ 
46b/8 
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 v.+ ñe 46b/9 
 v.+ si 6b/13, 40b/2 
 
vāh (Ar.): Acıma, yakınma, esef 
bildirir.  
 v. it- ‘yakınmak’ 18b/13 
 v.  9b/10, 20b/6, 21a/6 
 
vaģīd (Ar.): Benzeri olmayan, 
emsalsiz.  
 v.  (v.- i devrān 81b/8) 
 
vā˘iž (Ar.): İbadethanelerde kalpleri 
yumuşatacak, sevaba, taata, güzel 
ahlaka, iyiliğe, nefsi ıslaha 
sevkedecek, kötülüklerden tövbe 
ettirecek şekilde dinî konuşma 
yapan, nasihat veren kimse.  
 v.  32a/6 
 
Vāķı˘a (Ar.): Kur'an'ın 56. suresidir. 
 V.+ yı (sūre-i V. 74b/6) 
 
vāķı˘ā  (Ar.): Gerçi, her ne kadar. 
 v.  14a/10, 67b/14 
 
vāķi˘ (Ar.): Olan, vuku bulan.  

v. ol- ‘vuku bulmak’ 28b/15, 
31a/10, 31a/3, 66b/11, 
66b/12 

 v.  3a/10, 26b/4 
 v.+ de 12a/1, 16a/15 
            v.+ dür 15a/4 
 
vaķit (Ar.): Zaman.  

v.  5b/3, 13a/9, 16b/8, 
18a/11, 20b/15, 20b/3, 
23b/7, 24a/15, 25a/5, 25b/6, 
26a/11, 30a/10, 30b/12, (v.-ı 
ģācetde 31b/13), 38a/6, 
38b/5, 43a/1, 46a/7, 55b/6, 
62b/5, 62b/7, 62b/7, 63b/1, 
63b/4, 70a/3, 74b/8, 76b/15, 
77a/2, 77b/7 
v.+ a 58b/1 

v.+ da 42b/14, 61b/6 
v.+ de 25b/15, 27b/12, 
65b/11, 68b/10 

 v.+ dur 63b/15, 63b/5 
 v.+ dür 6b/9 
 v.+ e 42a/4 
 v.+ ı 9b/3, 33b/13, 48b/9 
 v.+ ın 75a/14 
 v.+ idür 9b/1 
 v.+ inde 42b/4, 77b/7 
            v.+ ise 64a/1 
 v.+ laruñuzuñ 41b/12 
 v.+ tur 9b/4 
 v.+ üm 42a/1 
 
Vālī (Ar.): “Kainatı ve her an olup 
biten işleri tek başına ve gereği gibi 
idare eden”  anlamında Allah’ın en 
güzel isimlerindendir. 
            V.  (V.- yi ni˘am 5a/9) 
 
vallāhi (Ar.):  “Allah’a and olsun ki, 
Allah hakkı için” anlamında yemin 
sözü.  
 v.  81b/2 
 
var - : Ulaşmak, vasıl olmak.  
 v.  82a/4 

v.- a 16b/11, 36b/12, 42a/2, 
43a/2 
v.- acaġı 33a/11, 33b/15, 
34b/5, 36a/14 

 v.- acaġuñ 6b/7 
 v.- acaġuñuz 40a/6 
 v.- acaķ 15a/3, 34a/9, 36a/1 
 v.- acaķ-sın 6b/8 
 v.- an 48b/12 
 v.- anı 11b/12 
 v.- anlar 59a/11 

v.- ası 11b/11, 11b/12, 
11b/14 

 v.- dıġına 71b/7 
v.- ıcaķ 23a/5, 41b/15, 48b/6 
v.- ma-ya 36b/12, 42a/2, 
43a/2, 51b/3 
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 v.- ma-yan 48b/13 
 v.- maķ 31b/9, 36b/15 
            v.+ mışdır 63a/14 

v.- sa 3b/5, 5a/15, 23a/6, 
42a/5, 51a/2 

 v.- uban 11b/14 
v.- up 8b/7, 17a/6, 23b/9, 
35b/12 

 
var :  Mevcut olan (şey).  

v. eyle- ‘mevcut duruma 
getirmek’ 10b/7 
v.  8b/9, 10a/11, 10a/12, 
10a/14, 12b/12, 12b/13, 
16b/5, 28a/5, 30a/9, 30a/9, 
30a/9, 40b/12, 42a/1, 
44b/10, 44b/11, 69b/4,  
73b/7, 74a/10, 76a/15, 
79a/7, 80b/5, 82a/4, 82a/5 
v.+ dur 14b/11, 14b/12, 
33a/3, 34a/13, 34a/13, 
37a/1, 40a/7, 41b/12, 41b/6, 
48a/10, 58b/14, 5b/2, 
60b/15, 63b/11, 64a/2, 
64a/2, 71a/4, 74a/2, 74a/5, 
75b/10, 79a/5, 79b/11, 
7b/15, 9a/5 

 v.+ ı-dı 25b/13, 70b/2 
 v.+ ın (cümle-i v. 68a/10) 

v.- ısa 52b/7, 54a/12, 71b/14 
            v.+ iken 65b/10 
 v.+ lıġı 68a/9 
 v.+ lıġına 59b/4 
 v.+ lıķdur 52a/1, 52b/2 
 v.+ sın 21a/13 
 
vaŝf (Ar.): Bir kimse veya şeyin 
taşıdığı hal, sıfat, nitelik.  

v.  (v.- ı kemāl 50a/13), 
52a/6 

 v.+ a 62a/15, 69a/4 
 v.+ ında 56a/6 
 
vāsıša (Ar.): İki şey arasında bağ 
durumunda olan, onları birleştiren, 

maksada erişmeyi sağlayan şey.  
 v.  19b/10, 27b/4, 29a/3 
            v.+ dur 29b/13 
            v.+ sın 27b/8 
 
vaŝiyyet (Ar.): Bir kimsenin sözlü 
veya yazılı olarak bildirdiği, 
ölümünden sonra arkasından 
yapılmasını istediği şey.  

v. it- ‘Öldükten sonra ne 
yapılmasını istediğini 
bildirmek’ 2b/6 

 v.+ de 73b/13 
 v.+ inde 73b/15, 76a/1 

v.+ le-ş-enlerden 75b/4, 
75b/4 

 
vaŝl (Ar.): Ulaşma, birleşme.  
 v.  (v.- ı nāgehān 68a/9) 
 v.+ unı 20b/6 
 
vāveylā (Ar.): Yazık, eyvah.  
 v.  58a/4 
 
vāy (Far.):  Şaşkınlık, kızgınlık, 
şikayet, esef, telaş, acı, sevgi vb. 
çeşitli duygularda anlamı 
kuvvetlendirir.  

v.  12a/2, 16b/15, 56b/8, 
77a/15 
 

vazgelme - : Vazgeçmek.  
            v.  50b/8 
 v.- ñ 19a/7 
 
važīfe : Bir kimsenin yapmak 
zorunda bulunduğu iş, görev, 
ödev.  

v. it- ‘Bir şeyi vazîfe olarak 
kabul etmek, kendi görevi 
saymak, iş edinmek’ 70a/9 

 v.  60b/7 
 v.+ si 60b/9 
 
ve (Ar.): İki kelime, cümle ve öbeği 
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birbirine bağlar, ile.  
v.  1b/10, 1b/10, 1b/10, 
1b/10, 1b/10, 1b/10, 1b/11, 
1b/11, 1b/11, 1b/12, 1b/12, 
1b/12, 1b/12, 1b/12, 1b/13, 
1b/13, 1b/13, 1b/13, 1b/13, 
1b/14, 1b/14, 1b/14, 1b/15, 
1b/15, 1b/15, 1b/15, 1b/15,  
1b/9, 1b/9, 1b/9, 1b/9, 
1b/9, 2a/1, 2a/1, 2a/1, 2a/1, 
2a/10, 2a/10, 2a/12, 2a/12, 
2a/13, 2a/14, 2a/2, 2a/2, 
2a/2, 2a/2, 2a/3, 2a/3, 2a/3, 
2a/3, 2a/3, 2a/4, 2a/4, 2a/5, 
2a/5, 2a/5, 2a/5, 2a/5, 2a/5, 
2a/6, 2a/6, 2a/7, 2a/7, 2a/7, 
2a/8, 2a/8, 2a/8, 2a/8, 2a/9, 
2a/9, 2b/1, 2b/1, 2b/1, 
2b/1, 2b/1, 2b/2, 2b/2, 
2b/5, 2b/10, 2b/12, 3a/1, 
3a/2, 3a/7, 3a/8, 3a/9, 3a/9, 
3a/9, 3a/9, 3a/11, 3a/11, 
3a/14, 3a/14, 3b/1, 3b/3, 
3b/4, 3b/4, 3b/5, 3b/12, 
3b/13, 3b/13, 3b/14, 3b/14, 
4a/1, 4a/2, 4a/3, 4a/4, 4a/5, 
4a/6, 4a/6, 4a/9, 4a/9, 4a/9, 
5a/13, 5a/13, 5b/14, 5b/14, 
5b/2, 5b/3, 6a/9, 6a/10, 
6a/12, 6a/15, 6a/15,  
6b/6, 6b/7, 7b/2, 7b/2, 
7b/8, 7b/11, 7b/12, 7b/13, 
7b/13, 8a/1, 8a/4, 8a/4, 
8a/4, 8b/3, 8b/14, 8b/14,  
8b/15, 9a/1, 9a/1, 9a/11, 
9a/2, 9a/2, 9a/5, 9a/7, 9b/2, 
9b/3, 9b/4, 9b/5, 9b/6, 
9b/7, 9b/7, 9b/8, 10a/12, 
10a/13, 10a/14, 10a/2, 
10a/2, 10a/3, 10a/4, 10a/9, 
10b/5, 10b/9, 11a/12, 
11a/14, 11a/8, 11b/4, 11b/6, 
12a/14, 12a/14, 12a/4, 
12a/8, 12a/8, 12a/9, 12b/13, 
12b/3, 12b/4, 12b/4, 12b/4, 

13a/1, 13a/1, 13a/13, 
13b/15, 13b/15, 13b/2, 
13b/4,  
13b/9, 14a/1, 14a/1, 14a/10, 
14a/11, 14a/14, 14a/2, 
14a/2, 14a/4, 14a/5, 14b/4, 
14b/4, 15b/12, 15b/14, 
15b/14, 15b/15, 15b/15, 
15b/15, 15b/3, 16a/4, 16a/5, 
16a/5, 16a/9, 16b/2, 16b/4, 
16b/5, 16b/5, 17a/10, 
17a/10, 17a/12, 17a/14, 
17a/4, 17a/4, 17a/4, 17a/5, 
17a/5, 17a/6, 17a/7, 17a/8, 
17b/1, 17b/11, 17b/14, 
17b/4, 17b/5, 17b/9, 18a/14, 
18a/2, 18b/2, 19a/11, 
19a/12, 19a/12, 19a/13, 
19a/13, 19a/14, 19a/15, 
19a/2, 19a/8, 19b/1, 19b/1, 
19b/10, 19b/11, 19b/12, 
19b/13, 19b/13, 19b/13, 
19b/15, 19b/15, 19b/2, 
19b/2, 19b/3, 19b/3, 19b/4, 
19b/4, 19b/4, 19b/5, 19b/5, 
19b/6,  
19b/7, 19b/7, 19b/7, 19b/7, 
19b/7, 19b/7, 19b/8, 19b/8, 
19b/8, 19b/8, 19b/9, 19b/9, 
19b/9, 20a/1, 20a/10, 
20a/13, 20a/3, 20a/4, 20a/5, 
20a/9, 20b/13, 21a/15, 
21a/4, 21a/5, 21b/15, 21b/4, 
22a/13, 22a/13, 22a/14, 
22a/9, 22b/6, 23b/12, 23b/3, 
23b/9, 24a/10, 24a/13, 
24a/13, 24a/5, 24a/6, 24a/7, 
24a/8, 24b/6, 24b/6, 24b/7, 
25a/10, 25a/11, 25a/13, 
25a/2, 25a/6, 25a/7, 25b/12, 
25b/13, 25b/4, 25b/5, 
25b/6, 25b/7, 25b/8, 25b/9, 
26a/10, 26a/10, 26a/12, 
26a/4, 26b/1, 26b/13, 
26b/13, 26b/13, 26b/13, 
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26b/13, 26b/14, 26b/14, 
26b/14, 26b/15, 26b/15, 
26b/5, 26b/6, 27a/2, 27b/11, 
27b/11, 27b/12, 27b/2, 
27b/2, 27b/3, 27b/3, 27b/4, 
27b/5, 27b/6, 27b/6, 27b/6, 
27b/6, 27b/7, 27b/8, 28a/1, 
28a/6, 28a/7, 28a/8, 28b/14, 
28b/14, 28b/15, 28b/2, 
28b/4, 28b/4, 28b/4, 28b/5, 
28b/5, 28b/6, 29a/1, 29a/12, 
29a/12, 29a/4, 29a/7, 
29b/10, 29b/11, 29b/9, 
30a/1, 30a/11, 30a/14, 
30a/3, 30a/3, 30a/5, 30a/6, 
30a/7, 30a/7, 30a/8, 30a/8, 
30a/9, 30b/10, 30b/11,  
30b/14, 30b/15, 31a/2, 
31a/7, 31b/12, 31b/13, 
31b/14, 31b/5, 31b/7, 
31b/8, 31b/9, 32a/10, 
32a/15, 32a/15, 32a/3, 
32a/8, 32b/10, 32b/13, 
32b/13, 32b/2, 32b/3, 
32b/3, 32b/4, 32b/4, 32b/6, 
32b/9, 32b/9, 33a/1, 33a/15, 
33a/2, 33a/5, 33a/6, 33a/6, 
33b/11, 33b/14, 34a/1, 
34a/1, 34a/10, 34a/10, 
34a/11, 34a/11, 34a/15, 
34a/15, 34a/15, 34a/2, 
34a/2, 34a/3, 34a/3, 34a/3, 
34a/4, 34a/4, 34a/4, 34a/5, 
34a/5, 34a/5, 34a/5, 34a/6, 
34a/6, 34a/9, 34b/10, 
34b/10, 34b/11, 34b/11, 
34b/14, 34b/14, 34b/7, 
34b/7, 34b/7, 34b/7, 34b/8, 
34b/8, 34b/8, 34b/9, 34b/9, 
35a/11, 35a/2, 35a/2, 35a/2, 
35a/3, 35a/6, 35a/9, 35b/10, 
35b/12, 35b/13, 35b/15, 
35b/15,  
36a/1, 36a/13, 36b/3, 36b/5, 
36b/8, 37a/10, 37a/11, 

37a/11, 37a/11, 37a/12, 
37a/14, 37a/5, 37a/7, 37a/7, 
37a/8, 37a/9, 37a/9, 37b/14, 
37b/6, 37b/7, 38a/2, 38a/2, 
38a/3, 38a/5, 38b/10, 
38b/10, 38b/10, 38b/10, 
38b/10, 38b/10, 38b/10, 
38b/11, 38b/11, 38b/11, 
38b/11, 38b/11, 38b/11, 
38b/6, 38b/7, 38b/7, 38b/7, 
38b/7, 38b/8, 38b/8, 38b/8, 
38b/8, 38b/8, 38b/9, 38b/9, 
38b/9, 38b/9, 38b/9, 38b/9, 
38b/9, 38b/9, 39a/1, 39a/4, 
39b/10, 39b/13, 39b/14, 
39b/15, 39b/5, 39b/6,  
40a/7, 40b/3, 40b/7, 40b/9, 
41a/12, 41a/13, 41a/5, 
41a/9, 41b/1, 41b/1, 41b/10, 
41b/2, 42a/5, 42b/15, 42b/9, 
43a/10, 43a/2, 43b/12, 
43b/13, 43b/2, 43b/4, 
43b/5, 44a/1, 44a/10, 44a/9, 
44b/10, 44b/14, 44b/3, 
44b/8, 45a/4, 45a/6, 45a/7, 
45a/7, 45a/8, 45a/8, 45a/8, 
45a/9, 45b/1, 45b/15, 45b/4, 
45b/7, 45b/7, 46a/1, 46a/11, 
46a/11, 46a/9, 47a/10, 
47a/12, 47a/14, 47a/15, 
47a/5, 47b/11, 47b/13, 
47b/5, 47b/5, 47b/9, 48a/11, 
48a/14, 48a/14, 48a/15, 
48a/2, 48a/5, 48a/8, 48b/5, 
48b/6, 48b/7, 49a/1, 49a/4, 
50b/3, 50b/4, 50b/4, 50b/4, 
50b/4, 50b/5, 50b/6, 50b/7, 
50b/8, 51a/1, 51a/2, 51a/3, 
51a/8, 51a/9, 51a/9, 51b/10,  
51b/11, 51b/5, 51b/7, 
51b/7, 51b/7, 52a/4, 52a/4, 
52a/5, 52a/6, 52b/13, 
52b/14, 52b/5, 52b/6, 53a/1, 
53a/1, 53a/10, 53a/11, 
53a/14, 53a/15, 53a/15, 
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53a/2, 53a/2, 53a/7, 53a/7, 
53a/8, 53a/8, 53a/9, 53b/1, 
53b/1, 53b/2, 54a/10, 
54a/10, 54a/10, 54a/10, 
54a/11, 54b/10, 54b/7, 
55a/13, 55a/14, 55a/2, 
55a/4, 55a/9, 55b/13, 55b/8, 
56a/11, 56a/2, 56a/4, 56a/4, 
56a/5,  
56b/11, 56b/11, 56b/11, 
56b/11, 56b/12, 56b/12, 
56b/12, 56b/13, 56b/3, 
56b/7, 57a/10, 57a/10, 
57a/10, 57a/11, 57b/3, 
57b/5, 57b/7, 57b/9, 58a/3, 
58a/4, 58a/5, 58a/8, 58a/9, 
58a/9, 58b/11, 58b/13, 
58b/4, 58b/4, 58b/8, 58b/8, 
58b/8, 58b/8, 58b/8, 58b/8, 
58b/8, 59a/4, 59a/8, 59b/11, 
59b/12, 59b/13, 59b/13, 
59b/13, 59b/14, 59b/2, 
59b/4, 59b/4, 59b/7, 60a/11, 
60a/12, 60a/14,  
60a/15, 60a/7, 60a/7, 60b/1, 
60b/11, 60b/12, 60b/13, 
60b/13, 60b/15, 60b/2, 
60b/2, 60b/2, 60b/2, 60b/3, 
60b/5, 60b/8, 60b/9, 61a/12, 
61a/2, 61a/6, 61a/7, 61a/9, 
61b/2, 61b/9, 62a/14, 62a/2, 
62a/3, 62a/7, 62b/1, 62b/1, 
62b/1, 62b/13, 62b/13, 
62b/15, 62b/2, 62b/5, 
62b/7, 63a/2, 63a/4, 63b/1, 
63b/13, 63b/2, 63b/3, 
63b/4,  
63b/9, 64a/2, 64a/5, 64b/12, 
65a/10, 65a/10, 65a/14, 
65a/14, 65a/14, 65a/14, 
65a/7, 65a/8, 65a/8, 65a/9, 
65a/9, 65a/9, 65a/9,  
65b/8, 65b/8, 66a/2, 66a/2, 
66a/2, 66a/2, 66a/2, 66a/3, 
66a/3, 66a/3, 66a/3, 66a/3, 

66a/4, 66a/4, 66a/4, 66a/4, 
66a/6, 66a/6, 66a/9, 66b/11, 
66b/13, 66b/13, 66b/13, 
66b/14, 66b/3, 66b/4, 
66b/5, 66b/5, 66b/6, 66b/6, 
66b/7, 67b/1, 67b/1, 67b/1, 
67b/11, 67b/6, 67b/7, 
67b/8, 68b/10, 68b/10, 
68b/12, 68b/14, 68b/2, 
68b/2, 68b/2, 68b/3, 68b/3, 
68b/3, 68b/3, 68b/4, 68b/4, 
68b/4, 68b/5, 68b/6, 68b/6, 
68b/6, 68b/6, 68b/7, 68b/8, 
69a/10, 69a/10, 69a/13, 
69a/15, 69a/2, 69a/3, 69a/3, 
69a/4, 69a/8, 69a/9, 69a/9, 
69b/10, 69b/13, 69b/15, 
69b/6, 69b/7, 70a/1, 70a/10, 
70a/10, 70a/10, 70a/11, 
70a/11, 70a/12, 70a/14, 
70a/2, 70a/3, 70a/4, 70a/5, 
70a/6, 70a/7, 70a/7, 70a/9, 
70a/9, 70b/1, 70b/1, 70b/1, 
70b/15, 70b/3, 70b/4, 
70b/5, 70b/6, 70b/8, 70b/9, 
71a/1, 71a/3, 71a/7, 71b/10, 
71b/12, 71b/13, 71b/13, 
71b/14, 71b/14, 71b/15, 
71b/15, 71b/15, 71b/15, 
71b/2, 71b/6, 71b/7, 71b/7, 
71b/8, 72a/1, 72a/1, 72a/13, 
72a/13, 72a/2, 72a/3, 72a/6, 
72a/8, 72b/1, 72b/10, 
72b/10, 72b/11, 72b/12, 
72b/15, 72b/6, 72b/7, 
73a/10, 73a/11, 73a/13, 
73a/5, 73a/6, 73a/8, 73a/9, 
73a/9, 73b/10, 74a/10, 
74a/2, 74a/6, 74a/8, 74a/8, 
74a/9, 74b/1, 74b/13, 
74b/14, 74b/15, 74b/3, 
74b/3, 74b/5, 74b/6, 74b/7, 
74b/7, 74b/8, 75a/1, 75a/10, 
75a/11, 75a/12, 75a/13, 
75a/14, 75a/2, 75a/6, 75a/7, 
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75a/9, 75a/9, 75b/1, 75b/11, 
75b/13, 75b/14, 75b/2, 
75b/3, 75b/4, 75b/6, 75b/7, 
75b/9, 75b/9, 76a/14, 76a/3, 
76a/4, 76a/5, 76a/8, 76b/1, 
76b/11, 76b/14, 76b/3, 
76b/6, 77a/1, 77a/11, 
77a/14, 77a/6, 77a/9, 
77b/10, 77b/2, 77b/4, 
77b/4, 77b/9, 78a/13, 78a/6, 
78b/11, 78b/11, 78b/4, 
78b/7, 79a/13, 79b/14, 
79b/15, 79b/2, 79b/4, 
79b/4, 80a/11, 80a/2, 80a/4, 
80b/11, 80b/3, 80b/3, 
80b/3, 80b/3, 80b/5, 80b/6, 
80b/7, 80b/7, 81a/1, 81a/12, 
81a/13, 81a/3, 81a/5, 81b/7, 
81b/8, 82a/9, 82b/6 

 
vebāl (Ar.): Günah doğuracak ve 
insanı ahiret azabına sürükleyecek 
olan ağır sorumluluk.  
 v.+ i 16b/12 
 
vecd (Ar.): Bir şey karşısında 
duyulan hayranlık veya sevgiden 
dolayı kendinden geçme durumu. 
 v.+ ine 66a/2 
 
vech (Ar.): Yüz.  

v.  (v.- i vecīh 8b/11), 
11b/11, 15a/11, (kemāl-i v.  
24a/5), 24a/12, 44b/8, 
55a/4, 56a/10, 61a/10, 
62a/12, (v.- i ķavīm 65a/9), 
73a/7, 74a/15, 74b/2 

 
vecīh (Ar.): Bir şey karşısında 
duyulan hayranlık veya sevgiden 
dolayı kendinden geçme durumu. 
 v.  (vech-i v.  8b/11) 
 
vefā (Ar.): Dostluk ve muhabbette 
sebat etme, sevgide süreklilik, 

bağlılık ve sadakat.  
v. it- ‘Sevgi ve dostluk 
göstermek’ 74a/5, 7a/7 

            v.  49b/14 
 
vefāt (Ar.): Ölüm, ölme.  
 v.+ a 41b/9 
 v.+ ıñçün 44a/3 
 
Vehhāb (Ar.): “Çok bağışlayan, çok 
veren, kullarına çeşitli nimetler 
bağışlayan” anlamında Allah’ın en 
güzel isimlerindendir.  
 v.+ ı 50a/14 
 
vehm (Ar.): Gerçekte var olmayan, 
fakat var olduğu sanılan, varmış 
gibi tasarlanan düşünce ve zan.  

v. eyle- ‘zannetmek’ 2a/6, 
12b/12, 12b/13 

 v.+ dür 48a/6 
 v.+ e 52a/7 
 
ve’l ˘aŝr (Ar.): Kur'an'ın 103. suresi 
olan Asr suresidir.  
 v. (sūre-i v.  75b/3) 
 
veled (Ar.): Çocuk.  
 v.+ in 47b/4 
 v.+ lerüñüz 47b/3 
 v.+ lerüñüz 47b/8 
 
velī (Ar.): Cenab-ı Hakk’a yakınlık 
mertebesini kazanmış olan seçkin 
kul, Allah’ın dostu ve sevgili kulu. 
 v.   45b/7 
            v.+ ye (merātib-i v. 65a/10) 
            2. “İmanlı kullarının dostu 

olan, onlara yardım eden, iyi 
işlerinde başarı nasip eden, 
sıkıntılarını gideren” 
anlamında Allah’ın en güzel 
isimlerindendir. 

            v.  81a/14 
            3. Ama, fakat, lakin. (Far.) 
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            v.  9b/12, 53b/13 
 
ver - : Vermek. bk. vir-.  
 v.- e 79b/12 
 v.- enler 79b/3 
 v.- icidür (ġurūr v. 6b/14) 
 v.- ür 75a/8, 75b/10 
 
vesīle (Ar.): Sebep, bahâne.  
            v. ol- ‘sebep olmak’ 51b/6 

v.  19b/11, 27b/4, 27b/7, 
29a/3, 29b/13 

 
vesvese (Ar.): Nefsin gönüle 
getirdiği boş, faydasız ve 
huzursuzluk verici şeyler, vehim, 
kuruntu, şüphe, işkil.  
 v.  (v.- yi şeyšān 33a/5) 
 v.+ lerinden 43b/10 
 
vilāyet (Ar.): Diyar, ülke, 
memleket.  
 v.  28b/5, 70b/1 
 v.+ ler 49b/8 
 
vir - : Vermek. bk. ver-.  

v.  (beşāret v.  3a/4), 10a/1, 
37b/6, 37b/6, 46b/8, 58a/2, 
(ŝalavāt v.  76a/14), 81b/2 

 v.- di 8b/14, 57b/11, 75b/3 
 v.- dü-k 9b/10 
 v.- dügi 7b/3, 7b/5, 54b/11 
 v.- dügine 71b/10 

v.- e 38a/7, (emān v.- e 
43b/12), 60b/11, 65a/6, 
71a/4, (rızķ v.- e 79b/12) 

 v.- e-sin (cevāb v. 78b/14) 
 v.- e-y-dü-m 42a/15 

v.- e-yi-dü-ñ (mühlet v. 
40a/15) 

 v.- ecek 17a/1 
v.- en (destūr v. 29b/15), 
31a/10 

 v.- endür (ŝalavāt v. 76a/11) 
 v.- eyin 66b/10, 81b/4 

 v.- il-enler (taŝarruf v. 7b/1) 
 v.- il-ür (ĥaber v. 46a/11), 

74a/13, 74a/7, 74a/8, 75b/1, 
75b/14, 76a/4 

 v.- ince 12a/2 
 v.- me (cihāna v. 7a/6), 8b/5, 

15a/2 
 v.- me-di 60a/5 
 v.- me-mek 15b/8, 61b/10 
 v.- me-y-e 82a/12 
 v.- me-ye (rāst v. 12a/3), 

38a/4 
 v.- mesine (ģisāb v. 35b/12) 
 v.- mege (ģisāb v. 12b/1), 

53a/8 
 v.- mek 3a/9, 12a/15, (fenā 

v. 71b/3), 79b/8 
 v.- melidür 66b/8 
 v.- mez (göñül v. 7a/2), 

15b/15, (fāyide v. 17b/14, 
47b/1, 48a/1, 51a/7), 
(mühlet v. 40b/2), 41a/9 

 v.- mez-in 39b/4 
 v.- mişdür 79b/6 
 v.- se (ŝalavāt v. 76a/12) 
 v.- ül-ür 75b/3 
 v.- üñ (nafaķa v. 40a/13) 

v.- üp 6a/12, (cānlar v. 
11b/9), 11b/12, (yile v. 
49a/11), (ĥaber v. 56b/15, 
59a/10, 61a/) 
v.- ür 3b/7, 4a/9, 43b/1, 
51a/7, (zaģmet v. 56a/9), 
(nisyān v. 65a/5), 73b/15, 
74a/12, 74b/14, 74b/6, 
75a/10, 75b/6, 75b/9, 
79b/14, 80a/15, 80a/2, 
80b/10 
v.- ür-di 26b/10 
v.- ür-in (ĥaber v. 32a/8), 
65b/7 

 v.- ür-se 79b/13 
 v.- ür-sin 3a/14, 3a/15 
 v.- ür-üz (šanıķlıķ v. 75a/3) 
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vīrān (Far.): Yıkık, yıkılmış, harap. 
 v. ol- ‘yıkılmak’ 6a/3 
 
vīrāne (Far.): Yanmış veya yıkılmış 
yapılardan geriye kalan yıkıntılarla 
dolu yer.  
 v.+ ler 50b/7, 70a/5 
 
vird (Ar.): Belirli zamanlarda 
manevi bir görev olarak düzenli 
şekilde okunan ayet, esma-i hüsna 
veya dualar.  

v. it- ‘(Bir sözü) Her zaman 
tekrarlamak, dile dolamak’ 
60b/8 

 v.+ i 60b/9 
 
viŝāl (Ar.): Sevdiğine kavuşma, 
vuslat.   
 v.+ i 41b/6 
 
vizāret (Ar.): Vezaret, vezirlik, 
vezirlik rütbesi.  
 v.+ ler 49b/7 
 
vur - : Vurmak.  
 v.- up 46a/1 
 
vuŝlat (Ar.): Sevdiğine kavuşma.  
 v.  (taģŝīl-i v. 79a/13) 
 v.+ a (menzil-i v. 32a/3) 
 v.+ da 68b/2, 72a/10 
 v.+ ı 41b/7, 63b/3 
 v.+ ına 65a/9 
 
vücūd (Ar.): Var olma, bulunma.  

v.+ a gel- ‘var olmak’ 8a/14, 
14b/5 

 v.+ a 3b/4, 11a/9 
 v.+ ı 3b/6 
 v.+ ından 7b/6 
 v.+ ın 68a/11 
 v.+ um 20b/10 

                                                                      

Y  
 
ya : Ünlem. bk. yā.  
 y.  2b/14, 2b/4, 2b/4, 2b/4, 

3b/6, 3b/7, 3b/8, 15a/4, 
16b/11, 17a/12, 17b/1, 
17b/11, 17b/11, 18a/4,  

 31b/10, 33b/12, 33b/13, 
40a/8, 40a/9, 44b/8,   

 46a/10, 49b/10, 49b/11, 
49b/8, 52a/14, 52b/10, 
52b/13, 52b/7, 52b/9,  

 53b/3, 53b/4, 53b/4, 53b/7, 
55b/8, 55b/8, 57b/8, 58a/7, 
59a/15, 59b/15, 59b/15, 
60a/14, 60a/6, 60a/6,  

 62b/7, 71a/1, 71a/1, 71a/2, 
71a/4, 72a/5, 72a/5, 72a/5, 
72a/7, 73b/9, 77a/8, 79b/7, 
80b/5, 82a/9 

            2. (da, veya, yâhut) 
            y.  31a/8, 36b/14, 46b/5, 

70b/12 
 
yā : Ünlem. bk. ya.   
 y.  3a/4, 3a/13, 4a/3, 5b/2, 

14a/3, 14b/12, 14b/9, 15a/7, 
15a/9, 16b/8, 19a/5, 22a/13, 
23b/5, 24b/1, 27b/13, 
27b/7, 28a/2, 28a/2, 28a/3, 
28b/2, 31b/15, 35a/13, 
35a/15, 35a/5, 35b/6, 39b/1, 
44b/2,   47b/10, 48a/5, 
48a/5, 50b/15, 55a/6, 57b/3, 
58a/2 

 61b/12, 61b/14, 62b/5, 
62b/6, 74a/1, 75a/6, 76a/10, 
76b/5,  

 77b/15, 81a/2 
 
yaban (Far.): Tanınmayan, 
bilinmeyen, yabancı (yer).  
 y.+ da 24b/6 
 y.+ dan 31a/8 
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yābis (Ar.): Derinliği, heyecânı 
olmayan, duygudan yoksun, kuru. 
 y.  5a/5 
 
yād (Far.): Anma, hatırlama.  
 y. ol- ‘hatırlamak’ 50b/14 
 y. ķıl- ‘hatırlamak’ 50b/14 
 
yaġ : Yağ. 
             y. +ında 41b/5 
 
yaġma (Far.): Zor kullanarak 
karşısına çıkan şeyleri alıp kaçma, 
çapul, talan.  
 y.+ la-ma-sun 20b/8 
 y.+ la-maķ 31b/4 
 
yaġmur : Yağmur.  
 y.  57a/6 
 
yaĥşı : Güzel, iyi.  
 y.  57b/11 
 
yāĥūd (Far.): Veya.  
 y.  10b/11, 41a/2, 43a/8 
 
Yaĥyā bin Ma˘āz : 8. yüzyılda Orta 
Asya'da ders veren Müslüman bir 
Sufi.  
 Y.  (Y. -ı Rāzī’den 18a/4), 

39a/4 
 
yaķ - : Yanmasını sağlamak, 
tutuşturmak.  
 y.- a-lar 17a/7 
 y.- ar 49a/8 
 y.- ıl-dı 20b/6 
 y.- ıl-up 68a/13 
 y.- up 38b/15 
 
yaķın : Arada az mesafe bulunan.  

y. eyle- ‘yakınlaştırmak’ 
26a/13, 26a/4, 47b/3, 53b/9 

 y. ol- ‘yaklaşmak’ 40a/15 
 y.  61a/1, 62b/5 

y.+ dur 15b/4, 23b/14, 
33a/11, 40a/5, 40b/13 

 
yaķīn (Ar.): Bir şeyi şüphesiz olarak 
tam ve doğru şekilde bilme. 
 y.  23b/6 
 
yalan : Asılsız, uydurma, gerçek 
tarafı olmayan.  
 y.  71a/11 
 y.+ dur 37a/11 
 
yaluñuz : Yalnız.  
 y.  38b/5, 59a/5 
 
yalvar - : Birinden bir şey isterken 
yumuşak ve acındırıcı bir tavır 
takınmak, saygılı bir ısrarla 
istediğini söylemek.  
 y.- acaķ 9a/3 
 y.- acaķ-sız 9a/6 
 y.- ası 11b/14 
 y.- ı-gör 11b/14 
 y.- maġ 63b/1 
 y.- maķ 24a/15 
 y.- ub 23b/2 
 y.- up 23b/1 
 
yan : Taraf, yön, cihet.  
 y.  70a/3 
            y.+ a 17b/3 
 y.+ a ir- 49b/6 

y.+ ında 78b/2, 78b/2, 78b/2 
            y.+ umda 43b/12 
 y.+ unuñ 12b/8 
 
yan - : Tutuşmak, alev almak.  
 y.- dı 20b/5, 20b/6 
 y.- du-m 20a/15 
 y.- ıcıdur 17b/3 
 y.- masın 18b/12 
 y.- maġ 18b/9 
 y.- up 17a/7, 68a/13 
yañıl -  : Aldanmak, hata yapmak. 
 y.- mama 37b/14 
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 y.- up 46b/14 
 
ya˘nī (Ar.): Anlatılmak, açıklanmak 
istenen bir hükümden önce “Şu 
anlatılmak isteniyor ki, demek ki” 
anlamında kullanılır.  
 y.  2a/11, 2a/15, 2b/12, 

2b/13, 2b/3, 2b/6, 2b/9, 
2b/9, 3a/13, 3a/4, 3a/6, 
3b/12, 3b/14, 3b/15, 3b/3, 
4a/3, 4a/7, 4a/7, 4a/8, 
5a/14, 5b/1, 5b/3, 5b/5, 
5b/11, 6a/11, 6a/3, 6a/8, 
6b/12, 6b/5, 7a/2, 7a/6, 
7b/10, 7b/14, 7b/3, 7b/4, 
7b/5, 8a/2, 8a/12,  8a/14, 
8b/2, 8b/4, 9a/4, 9a/8, 9b/1, 
9b/2, 9b/8, 10a/11, 10a/15, 
10a/6, 10a/7, 10a/8, 10a/9, 
10b/15, 10b/2,  

 10b/5, 10b/9, 11a/11, 
11a/13, 11a/2, 11a/7, 11b/6, 
12a/11, 12a/6,  

 12b/12, 12b/6, 13a/11, 
13a/2, 13a/6, 13b/11, 13b/4, 
14a/12, 14a/14, 14a/3, 
14a/6, 14a/9, 14b/4, 14b/8, 
15a/14, 15a/2, 15a/3, 15a/7, 
15b/11,  

 15b/7, 15b/8, 16a/12, 
16a/14, 16a/3, 16b/3, 16a/7, 
16b/8, 17a/11, 17a/15, 
17a/8, 17b/1, 17b/10, 
17b/12, 17b/2, 17b/15, 
17b/5, 17b/7, 18a/11, 18a/3, 
18b/12, 18b/5, 18b/9, 19a/5, 
20a/13, 20a/3, 20a/9, 20b/3, 
21a/1, 21a/12, 21a/7, 
21b/11, 21b/3, 21b/7, 
22a/13, 22a/5, 22b/13, 
22b/5, 23a/2, 23b/10, 23b/3, 
23b/5, 24a/1, 24a/4, 24b/1, 
24b/11, 24b/13, 24b/15, 
24b/6, 25a/12, 25a/14, 
25a/3, 25a/9, 25b/11, 

25b/15, 25b/3, 26a/12, 
26b/3, 27b/10, 27b/14, 
28a/2, 29a/10, 29a/12, 
29a/13, 29a/6, 29b/1, 
30a/12, 30a/15, 30b/2, 
30b/6, 31a/14, 31a/15, 
32a/5, 32b/5, 33a/1, 33a/12, 
33b/2, 33b/4, 33b/7, 33b/8, 
34a/12, 34a/15, 34a/7, 
34a/9, 34b/12, 34b/15, 
34b/4, 35a/1, 35a/10, 
35a/13, 35a/15, 35a/5, 
35a/8, 35b/13, 35b/15, 
35b/4, 35b/9, 36a/2, 36a/7, 
36b/10, 36b/3, 36b/7, 37a/5,  
37b/13, 37b/5, 37b/7, 
38a/12, 38b/5, 39a/13, 
39a/3, 39a/6, 39a/8, 39b/12, 
39b/8, 40a/13, 40a/3, 
40b/11, 40b/13, 40b/6, 
41a/1, 41a/11, 41a/14, 
41a/15, 41a/7, 41b/12, 
41b/4,  
42a/14, 42a/3, 42a/8, 
42b/11, 42b/4, 42b/7, 
43a/11, 43a/14, 43a/7, 
43a/9, 43b/10, 43b/4, 44a/1, 
44a/12, 44a/3, 44a/4, 44a/9, 
44b/1, 44b/15, 44b/2, 
44b/5, 45a/12, 45a/4, 
45b/12, 45b/3, 45b/5, 
45b/6, 45b/9, 46a/10, 
46a/12, 46a/4, 46b/1, 46b/4, 
47a/10, 47a/14, 47a/7, 
47b/2, 47b/7, 47b/13, 
48a/10, 48a/12, 48a/14, 
48a/7, 48b/12, 48b/14, 
48b/2, 49a/3, 51a/10, 
51a/13, 51a/6, 51b/13, 
51b/3, 51b/4, 51b/9, 52a/13, 
52a/3, 53b/7, 54a/14, 
54a/15, 54a/7, 54b/1, 
54b/11, 54b/15, 54b/6, 
54b/9, 55a/10, 55a/5, 55a/6, 
55b/15, 55b/3, 56a/12, 
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56b/5, 56a/8, 56b/14, 
57a/4,57a/8, 57b/3, 57b/4, 
57b/9, 58a/1, 58a/11, 
58b/13, 58b/2, 59a/1, 
59a/13, 59a/4, 59a/9, 59b/9, 
60a/10, 60a/13, 60a/4, 
60b/14, 60b/9, 61a/1, 
61a/12, 61a/15, 61a/15, 
61a/4, 61b/12, 61b/14, 
61b/5, 62a/1, 62a/4, 62b/10, 
62b/5, 63a/1, 63a/13, 63a/3, 
63b/13, 63b/8, 64a/4, 64a/6, 
64a/8, 64b/5, 64b/8, 64b/9, 
65a/13, 65a/15, 65b/1, 
65b/13, 65b/15, 65b/5, 
65b/9, 66a/11, 67a/3, 
67b/10, 67b/13, 68a/10, 
73a/2, 74a/3, 74b/10, 75a/6, 
76b/1, 77b/15, 78a/14, 
78a/9, 78b/10, 78b/5, 
79a/12, 79a/3, 79b/1, 
79b/10, 79b/15, 80a/3, 
80a/6, 80a/9, 80a/9, 81a/3, 
81a/6, 82a/11, 81b/10, 
82a/3, 

   
yap - : Ortaya koymak, 
gerçekleştirmek, meydana 
getirmek.  
 y.  6a/3 
 y.- acaķ 5b/15 
 y.- ar-uz 5b/13 
 y.- ıl-dı 5b/14 
 y.- up 41b/15 
 
yapış - : Yapışmak.  
 y.- dı-sa 37a/12 
 
yar - : Yarmak.  
 y.- ıl-up 56a/1 
 
yār (Far.): Dost, sevgili.  

y. it- ‘dost ve yakın etmek’  
58a/15, 58b/7 

 

yara - : (Bir işe) Uygun olmak.  
 y.- r 2b/5 
 y.- ş-maz 15b/4, 32b/4 
 y.- ş-ur 46b/10 
 
yaraķ : Hazırlık, malzeme, teçhizat.
  

y.  8a/14, 14b/13, 15a/11, 
42a/4 
y.+ la-mışdur 34a/10, 
80a/10 

            y.+ ın 39b/11 
 y.+ la-n-sın 42b/12 
 y.+ la-n-uñ 15b/5, 40a/5 
            y.+ uñ 50a/2 
 
yaramaz : Uygunsuz, zararlı, fena, 
kötü.  
 y.  10a/12, 25b/5, 2a/13, 

35a/1, 36a/10, 36b/13, 
36b/13, 37b/8, 56a/9,  

 57b/6, 58a/4, 58a/7, 63b/9, 
72b/8 

 y.+ dan 11a/14, 11a/14 
 y.+ lar 35b/15 
 
yaramazlık : Uygunsuzluk, fenalık, 
kötülük. 
           y.+  ına 55b/8 
 y.  13b/12, 17a/11 
 y.+ dan 13b/9, 43a/1, 51a/8 
 y.+ lardan 10a/6 
 y.+ larından 27b/13 
 y.+ larmuz 46b/7 
 y.+ laruñ 11b/8 
 y.+ laruñuz 78a/12 
 
yarat - : (Allah) Yoktan var etmek, 
halketmek.  
            y.- an 36b/7  
 y.- du-ķ 79b/2, 82a/3 
 y.- du-m 79a/13 
 y.- duķlarmuzdan 55a/3 
            y.- ıl-dı 51b/14 
 y.- ıl-ma-du-ñ 79a/15 
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 y.- ma-du-m 79a/12 
 
yardım : Elindeki imkanları ve 
gücünü ihtiyacı olan biri için 
kullanma. bk. yardum.  
 y. it- ‘yardım etmek’ 39a/3, 

47b/14, 57a/10, 57b/13 
 y.  58a/14 
            y.+ laş-ur-lar-dı 59a/11 
 
yardımcı : Yardım eden kimse. 
            y.  46a/8 
 y.+ lar 7b/3, 58a/12 
 y.+ sıdur 57b/12 
 
yardum : Elindeki imkanları ve 
gücünü ihtiyacı olan biri için 
kullanma. bk. yardım.  
 y.  29a/14 
 
yāren (Far.): Arkadaş, dost.  
 y.  38b/14 
 
yarı : Bir şeyin yarımı kadar olan, 
yarım olan. bk. yaru. 
 y.+ sıla 40b/7 
 
yarın : Gelecek, istikbal.  
 y.  11b/11, 11b/14, 14b/11, 

14b/11, 14b/13, 38a/4, 
42b/7, 43a/14, 43a/7,  

 44a/4, 44a/5, 44a/9, 47a/4, 
49a/10, 49a/6, 49a/7, 
50b/10, 51b/3,  
57b/8, 58b/10, 58b/5, 
76a/13 

 y.+ a 43a/14 
 
yarış - : Üstün olmaya uğraşmak, 
rekabet etmek.  
 y.- dur-masın 32b/12 
 
yarlıġa - : Birinin suçunu 
bağışlamak, mağfiret etmek.  
 y.  21b/14, 21b/7, 21b/8, 

21b/8, 46b/7 
 y.- n-ur 75a/11, 77a/1 
 y.- r 74a/11, 74b/3, 74b/8, 

75b/3, 78a/13 
 y.- yacaķ 22a/9 
 y.- yan 18a/15 
 y.- yandur 15b/13 
 y.- yıcı 21b/15 
 
yaru : Bir şeyin yarımı kadar olan, 
yarım olan. bk. yarı. 
            y.+ sında 18b/13 
 y.+ sunda 18a/13 
 
yas : Ölüm veya çok büyük bir 
felaketten duyulan acı ve bu acıyı 
belirtmek üzere yapılan şeyler, 
matem.  
 y.+ ını 50b/10 
 
yaŝdan - : Yaslanmak, dayanmak. 
 y.- maķ 71b/2 
 
yaŝduķ : Baş altına koymak veya 
dayanmak için kullanılan, içi 
pamuk, yün, ot, kuş tüyü vb. ile 
doldurulmuş, torba şeklinde, dört 
köşe, uzun veya yuvarlak küçük 
minder.  
 y.+ a 70a/3 
 
Yāsin (Ar.): Kuran-ı Kerim'in 22 ve 
23. cüzünde yer almaktadır.  
 Y.+ dür 74a/11 
 
yaş : Göz yaşı.  
 y.  23a/13 
 y.+ lar 8b/4, 17a/6 
 
yat - : Yatmak.  
 y.- anuñ 8b/9 
 y.- dı 33a/14 
 
yatlu : Kötü, uğursuz.  
 y.+ lıġ 15b/11 
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 y.+ sına 38b/11 
 
yatsı : Güneşin batışından bir iki 
saat sonraki vakit.  
 y.  69b/3 
 
yavuz : Fena, kötü.  
 y.  12b/13 
 
yaz - : Yazmak.  
 y.- alum 32a/14 
 y.- ar 73b/6, 75b/11 
 y.- dı 57b/7 
 y.- dı-lar 32a/12 
 y.- mış-dı 6a/8 
 
yaz : İlkbaharla sonbahar 
arasındaki yılın en sıcak mevsimi. 
 y.+ lar 71b/14 
 
yazıcı : Yazı yazan kimse, katip. 
            y.+ lar 48a/10 
 
yazıl- : Yazıya geçirilmek, bir yere 
kaydı yapılmak, kaydedilmek. 
           y. -am 11b/5 
           y. -ma-yup 10a/4 
           y. -mış-dı 7a/6, 7a/6 
           y. -ur 48a/6, 76a/9, 76a/9 
 
ye - : Yemek.  
 y.- mede 72b/9 
 y.- mez-ler-di 69a/9 
            y.- r-di 7b/10 
 
yedi : Yedi Sayısı.  
 y.  54a/3, 69a/5 
 
yel : Rüzgar. bk. yil. 
 y.  47a/1 
 
yem : Hayvan yiyeceği.  
 y.+ ine 38b/9 
yemek : Yenmek için pişirilmiş, 
hazırlanmış yiyecek, aş.  

 y.  62b/15 
 y.+ ler 38a/3 
 
yemiş : Meyve. bk. yimiş.   
 y.+ i 34a/3 
 
yer : Mevki, mekan, mahal. bk. yir. 
 y.  8a/1 

y.+ i 35b/11, 35b/14, 36b/7, 
5b/15 

 
yet - : Yetmek.  
 y.- iş- 22a/14 
 y.- iş-di 14a/8, 71a/9 
 y.- iş-di-se 36a/13 
 y.- iş-dür 28b/3 
 y.- iş-dür- 37b/15 
 y.- iş-dür-di-n 65b/6 
 y.- iş-dür-e-ler 10a/3 
 y.- iş-dür-em 45b/7 
 y.- iş-dür-en 29b/14, 30b/3 
 y.- iş-dür-me-y-e 77a/13 
 y.- iş-dür-me-yicidür 58a/9 
 y.- iş-dür-mek 47a/8 
 y.- iş-dür-mişdür 25b/12, 

36b/4 
 y.- iş-dür-ür 3b/8, 60b/10, 

78a/5 
 y.- iş-e 7b/6, 9a/13, 9a/6, 

12b/1, 13a/1, 21b/2, 40b/3, 
43a/6, 61b/4 

 y.- iş-e-ler 23b/9 
 y.- iş-ecek 31b/11 
 y.- iş-emek 11a/10 
 y.- iş-enler 65b/8 
 y.- iş-icegi 81a/8 
 y.- iş-icek 78a/15 
 y.- iş-me-y-e 74b/7 
 y.- iş-me-ye 30a/11 
 y.- iş-mesinüñ 51b/15 

y.- iş-mez 45b/7, 47a/6, 
54a/11, 81a/7, 81b/13 

 y.- iş-miş 43a/15, 63a/14 
y.- iş-mişdür 6b/7, 67b/6, 
67b/7 
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 y.- iş-se 26a/10, 43a/11 
 y.- iş-üñ 6b/7 
 y.- iş-üp 58a/7 

y.- iş-ür 13b/12, 14a/12, 
21b/5, 25b/3, 25b/4, 30a/10, 
30a/12, 70b/9,  

 71a/2, 78b/4 
 y.- iş-ür-dü 32a/2 
 y.- işdür 82b/7 
 
yetim (Ar.): Babası ölmüş kişi.  
 y.  27b/6 
 
yetmiş : Yetmiş sayısı.  
 y.  74b/2 
 y.+ den 76b/4 
 y.+ i 76a/7 
 
yetmiş biñ : Yetmiş bin sayısı.  
 y.  70a/9, 74b/11 
 
yevm (Ar.): Gün.  
 y.  (y.- i āĥiret 14a/2), (y.- i 

ķıyāmet 59a/7) 
 
yıġ - : Menetmek, engel olmak.  
 y.- dı 35b/13 
 
yıġlın - : Çekinmek, kaçınmak.  
 y.- up 10a/6 
 
yıķ - : Yıkmak.  
 y.- ar 59a/10 
 y.- dı 5b/14 
 y.- ıl-mış 20a/1, 43b/8 
 y.- ıl-sa 5b/13, 7b/13, 39b/2 
 y.- ıl-up 15a/4 
 y.- maz 41b/15 
 y.- uķlar 31a/15 
 
yıl : Yıl.  

y.  49a/14, 69a/8, 69a/8, 
69a/9, 70a/2, 70a/2 

 y.+ lar 19a/11, 69b/3, 70a/8 
 y.+ lardur 27b/1 

 y.+ lıķ 73b/6 
 
yılan : Yılan.  
 y.  38b/1 
 y.+ dan 38b/6 
 
yıldır - : Yılmasına sebep olacak 
tarzda davranmak, gözünü 
korkutup ürkütmek.  
 y.  81a/3 
 
yırt - : Yırtmak.  
 y.- maķdan 25b/15 
 y.- up 17a/7 
 
yi - : Yemek.  
 y.- me-sin 68a/6 
 y.- me-y-üp 68b/15 
 y.- mesine 38b/7 

y.- mek 69a/7, 70b/10, 
71b/3 

 y.- mekden 70b/9 
            y.- miş  39a/13 
 y.- r 15b/11, 50b/11 
 y.- r-di 69a/5 
 y.- r-dü-ñ 58b/6 
 y.- r-ler-di 69a/2, 69a/6 
 y.- se 58a/3 
 y.- se-ler 69a/2 

y.- y-üp 63a/11, 79a/14, 
80a/14 

 y.- yenler 2a/1 
 y.- yüp 16b/4, 46b/15 
 
yid - : Çekmek.  
 y.- er 55b/10, 55b/9 
 
yidi yüz : Yedi yüz.  
 y.  73b/6 
 
yig : Daha iyi, üstün.  
 y.  10b/2, 12b/12, 77a/8 
 y.+ dür 20a/9, 52a/3 
 y.+ dürür 59a/5 
 y.+ i 76a/11 
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 y.+ üdür 24b/7 
 
yigirmi : Yirmi.  
 y.  69a/8 
 
yigirmi iki : Yirmi iki.  
 y.  74a/12 
 
yigit : Yürekli, gözü pek, kahraman 
(kimse).  
 y.  42b/7, 45a/14, 45a/14 
            y.+ i 13b/2 
 y.+ ler 42a/2 
 y.+ lerden 8b/13 
 y.+ lige 42a/14 
 y.+ ligüm 42a/1 
 y.+ lik 42a/2, 42a/6, 42a/8, 

42a/14, 42a/15, 42b/1, 
42b/4, 42b/5, 45a/6 

 42b/7, 45a/12 
 y.+ lügiñden 44a/2 
 
yil : Yel, rüzgar. bk. yel.  

y.  (˘ışķ-ı y.  20b/10), 39b/1, 
39b/2 

 y.+ e 9b/10, 49a/11 
 y.+ i 33a/7 
 
yile - : Acelet etmek.  
 y.- r-sin 79a/4 
 
yilici : Koşucu, acele edici.  
 y.  13a/11 
 
yilte - : Teşvik etmek, harekete 
geçirmek.  
 y.- ye 2b/1 
 
yimiş : Meyve. bk. yemiş.  
 y.+ ine 38b/9 
 
yine : Bir daha, tekrar, gene.  
 y.  6b/13, 9b/7, 12a/2, 

15a/9, 19a/7, 22b/14, 24b/7, 
26a/7, 29b/11, 29b/13, 

29b/15, 32a/8, 33a/3, 
42a/14, 45a/14, 46a/8, 
47a/2, 47b/3, 49b/13, 
50a/10, 50b/15, 51b/6, 
53a/5, 54a/1, 58b/6, 69b/1, 
69b/14, 70a/8,  

 81b/13 
 
yiñi : Yeni.  
 y.+ sinde 52a/4 
            y.- le-düklerinde 70b/13 
 
yir : Mevki, mekan, mahal. bk. yer. 
 y.  8a/13, 16b/5, 36a/14, 
80b/10 
 y.+ de 3b/13, 9b/9, 12a/8, 

54a/12, 60a/8 
 y.+ den 80a/1 
 y.+ dür 12a/1 
 y.+ e 61b/6, 70a/3, 80b/8 
 y.+ i 7a/8, 8b/2, 13b/14, 

34a/1, 35a/2, 36a/9, 41a/5, 
46b/11, 57a/6 

 y.+ idür 35a/1 
 y.+ ine 10a/2, 16a/5, 20a/10, 

41b/15 
 y.+ ini 41b/15 
 y.+ lerde 80a/12 
 y.+ lere çal- 50b/5 
 y.+ leri 34a/9, 36a/1 
 y.+ lerinden 16b/9 
 y.+ lerüñ 3b/3 
 y.+ üñ 15a/3, 36a/7, 40a/6 
 
yir altı : Yeraltı.  
 y.+ na 41b/15 
 
yiryüzi : Yeryüzü.  
 y.  6a/12 

y.+ nde 2b/13, 5b/2, 7b/6, 
14b/4, 79b/11 

            y.+ ndekileri 10a/15 
 
yit - : Yetmek.  
 y.- dügi 13a/7, 42b/4 
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 y.- dükce 8b/15, 10b/12, 
60b/7, 63a/9 

 y.- e 40b/6 
 y.- er 3b/1, 41b/4, 45b/10, 

45b/9, 47a/2, 48a/7, 72a/7 
 y.- iş-dür-endür 10a/8 
 y.- iş-dür-mekdür 10a/12, 

10a/13 
 y.- iş-dürendür 10a/9 
 y.- iş-ür 10a/7 
 y.- me-ye 48a/5 

y.- mez 20a/10, 44a/10, 
48b/7 

 
yit - : Yitmek.  
 y.- en 29b/8 
 y.- er 46b/13 
 y.- ir-dü-k 9b/9 
 
yiyni : Önemsiz. 
            y.  40a/7  
 y.+ le-d-üñ 40a/6 
            y.+ le-d-üp 40a/8 
 
yoĥsa : Yoksa.  

y.  11b/11, 21a/3, 30a/8, 
34b/5, 44a/4, 46a/2, 61a/8, 
62b/13,  

 71a/9, 71b/4, 72b/11, 8a/5 
 
yoķ : Bulunmayan, mevcut 
olmayan (şey).  
 y. ol- ‘ortadan kalkmak’ 

8a/12, 15a/4, 15a/5 
 y.  3b/7, 3b/7, 5a/4, 5a/9, 

3a/11, 3b/5, 3b/8, 4a/4, 
4a/7, 4a/8, 5a/15, 8a/4, 
8b/4, 10a/12, 10b/6, 14a/14, 
15a/11, 20b/7, 23a/4, 23a/6, 
44b/10, 48b/11, 50a/2, 
62b/6, 81b/1, 81b/12  

 y.+ dur 13b/4, 14a/10, 
14a/14, 17b/9, 21a/12, 
21a/13, 21b/1, 21b/13,  

 22b/7, 22b/8, 30b/1, 30b/2, 

30b/3, 33a/9, 34b/4, 37b/15, 
38b/2, 39a/4,  

 44b/11, 45a/2, 47a/11, 
47a/12, 50b/1, 54a/8, 
58a/13, 59a/15, 60a/5, 
60b/10, 60b/14, 60b/9, 
62b/12, 66a/13, 6a/4, 
73b/10, 79b/11 

            y.+ ı-sa 19b/14 
 y.+ ın 81b/1 
            y.+ iken 41a/3 
 y.+ lıġına 21b/14 
 y.+ lık 23a/4 
            y.+ luġa 68a/9 
 y.+ luķdur 52b/2 
 
yoķuş : Yukarıya doğru yükselen 
dik yol.  
            y.  40a/7 
 y.+ da 26a/14 
 
yol : Bir yerden bir yere gitmek 
amacıyla içinden veya üzerinden 
geçilen yer.  

y.  8b/3, 11b/14, 11b/14, 
13a/6, 14b/4, 22b/7, 30b/7, 
31a/2, 31b/9, 47b/5, 48b/12, 
53b/2, 55b/5, 59b/2, 
77b/15, 77b/15, 78a/1 
y.+ a 23b/9, 31b/5, 33a/3, 
33a/5, 58a/4, 58a/6, 66a/13, 
71a/9 

 y.+ da 31b/4, 68a/11 
 y.+ dan 26a/6, 33a/5, 

66a/11, 78a/2 
 y.+ daş 36b/6, 38b/13, 

38b/13, 38b/14, 38b/14, 
58a/7, 59a/1 

 y.+ daşlar 59a/5 
 y.+ daşuñ 38b/5 
 y.+ ı 13b/13, 16b/11, 60b/3 
 y.+ ıdur 27a/1, 64a/15 
 y.+ ın 59a/10, 79b/3 
 y.+ ına 35b/10, 58a/5, 

68a/10 
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 y.+ ında 15b/7, 17b/8, 
23a/15, 28b/5, 29a/7, 
34a/12, 35b/10, 44b/15,  

 45b/1, 48b/15, 52a/6, 52b/8, 
62b/10, 63a/13, 66b/3, 
66b/8 

 y.+ ından 11a/9 
 y.+ ıñda 30a/3 
 y.+ larından 59b/2 
 y.+ ların 30b/8 
 y.+ larmuzı 78b/1 
 y.+ u 60b/4 
 y.+ unda 19a/13 
 y.+ unı 42b/7 
 y.+ umuzda 78a/14 
 
yön : İzlenen yol, istikamet.  
 y.+ de 8b/11 
 y.+ el-se 61a/7 
 y.+ inden 36b/6 
 y.+ üm 23a/9 
 y.+ üñ 8b/11 
            y.+ üñizi 40a/6 
 
yuķarı : Bir şeyin aşağı kabul edilen 
kısmına göre üstte kalan tarafı veya 
bu tarafta bulunan kısmı.  
 y.  33a/2, 41a/9, 59a/4, 

66b/14 
 
yum - : Üstüne kapamak.  
 y.- ma-yup 29b/7 
 
yumuşa - : İnadı, öfkesi geçmek, 
yumuşak duruma gelme.  
 y.- ma-ya 56a/4 
 
yunıl - : Temizlemek.  
 y.- ur 73b/12 
 
Yūsuf-ı Mıŝrī : Hz. Yusuf.  
 Y.+ nüñ 13a/12 
 
yuyul - : Zail olmak, silinmek.  
 y.- dı 50a/1 

yüce : Yüksek, büyük, ulu, 
mertebesi üstün olan.  
 y.  16b/8 
 
yük : Bir insan veya taşıtın taşıdığı 
şeylerin bütünü.  
 y.+ i 16a/14 
 y.+ in 16a/14 
 y.+ le-d-e-ler 16b/12 
 y.+ leri 40a/7 
 y.+ üni 12b/9 
 
yüksek : Tabanı ile en üst noktası 
arasındaki mesafe kendi cinsinden 
olan şeylere göre fazla olan.   
 y.+ ler 14a/12 
 
yüñ : Koyun, keçi, deve vb. 
hayvanların vücudunu örten, 
dokuma sanayiinde, yatak, yastık 
ve yorgan yapmakta kullanılan 
tüylere verilen isim.  
 y.  67b/12 
 
yürek : İnsanın bütün duygularının 
kaynağı ve manevi varlığının 
merkezi, gönül.  
 y.  18b/12 
 y.+ lerine 69a/2 
 
yüri - : Yürümek. bk. yürü-.  
 y.- melidür 13b/8 
 y.- mek 30b/7 
 y.- yüp 20b/12 
 
yürü - : Yürümek. bk. yüri-.  
 y.  58b/5 
 y.- me-di 33a/9 
 y.- mek 79a/15 
 y.- r 33a/8 
 y.- r-sin 78b/8 
 
yüz : Surat, çehre. 
 y.  (y. göster- 6a/4), 7a/10, 

(y. çevür- 9a/1, 57b/5), (y. 
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šut- 10b/6, 12b/2, 24b/10, 
29b/12, 58b/4), 10b/7, 
23a/3, 27b/12, (y. sür- 
31a/2, 32b/10), 39b/8, 
39b/9, 39b/9, (y. dön- 
42b/1), 44b/8, (y. çever- 
48b/3), 58a/2, 70a/1, 
76a/14, 76a/6, 76a/7, 76a/8, 
77a/7 

 y.+ e 59a/6 
 y.+ i 15a/5 
 y.+ inden 64a/14 
 y.+ ine 46a/1 
 y.+ in 13b/13, 70b/4 
 y.+ ini 20a/14 
 y.+ iñī 15a/2 
 y.+ ler 17a/6, 49b/9 
 y.+ leri 2a/3 
 y.+ li 9b/11 
 y.+ lisi 64a/5 
 y.+ üni 16b/14, 63b/13 
 y.+ ümi 19b/4, 28a/6 
 y.+ üñ 8b/6, 11b/11, 20a/14, 

76b/9 
 y.+ üñsüz 20b/3 
 
yüz - : Soymak, çıkarmak.  
 y.- enler 71a/14 
 
yüzig : Yüzük.  
 y.+ i 7a/6 
 
yüz ķırķ biñ : Yüz kırk bin sayısı. 
 y.  73b/14 
 

                                                       
Z, Ź, Ż, Ž 

 
žabt (Ar.): Tutmak.  

ż. it- ‘tutmak’ 24a/8, 54b/12, 
68a/12 

 ż.+ ıçün 61b/2  
 ž.+ ına 54a/10 
 

ża˘f (Ar.): İrade zayıflığı, 
dayanamama.  
 ż.+ a 42b/13 
            ż.+ ı 44b/11 
 
źāhib (Ar.): Giden, gidici.  

ź. eyle- ‘gidici duruma 
getirmek’ 33a/6 

 
žāhir (Ar.): Meydanda olan, 
görünen, açık ve belli olan (şey).  
 ž. ol- ‘görünür duruma 

gelmek’ 26a/11, 41b/13 
 ž.  3a/10, 3b/8 
            ž.+ de 52b/2 
 ž.+ dür 3b/6, 3b/7, 80a/7 
 ž.+ e 6a/12, 56b/7, 64a/8 
 ž.+ i (sebeb-i z. 81b/6) 
            ž.+ ine 41b/14  
 
žāhiren (Ar.): Görünüşte, görünüşe 
göre.  
 ž.  72a/13 
 
zaģmet (Ar.): Sıkıntı, eziyet, 
güçlük, zorluk.  

z. çek- ‘sıkıntıya uğramak’ 
20b/15, 51a/15, 51b/11, 
51b/12 

 z. vir- ‘karşısındakini 
sıkıntıya sokmak’ 56a/9 

 z.  9a/6, 52b/6, 60b/6, 
70b/2, 72a/2 

 z.+ de 71a/7, 72b/9 
 z.+ den 25b/4 
 z.+ e 80b/7, 81a/11 
 z.+ inden 29b/1 
 z.+ ine 61a/12 
 z.+ le 71a/10 
 z.+ ler çik- 70b/4 
 z.+ ler 72a/1, 73a/6 
 z.+ lerde 22b/5 
 z.+ lere 81a/3 
 z.+ leri 72a/11, 72a/2 
 z.+ lerine 60b/13 



423 

 

zaģmetsüz (Ar.): Sıkıntısız, 
eziyetsiz. 
            z.  70b/3, 70b/15 
 
ża˘īf (Ar.): Güçsüz kuvvetsiz.  
 ż.  19a/10 
 ż.+ ce 19b/15 
 ż.+ likdür 42a/8 
 
źākir (Ar.): Anan, zikreden (kimse). 
 ź. ol- ‘zikreden olmak’ 65a/5 
 
zaķķūm (Ar.): İslam dinine göre, 
cehennem'de olduğuna inanılan 
ölümcül, acı meyveli ağaç.  
 z.  34b/9 
            z.+ ı 50b/11 
 
žālim (Ar.): Zulüm ve haksızlık 
yapan (kimse).  
 ž.  37b/8 
 ž.+ den (nefs-i ž. 54b/3) 
 ž.+ dür 12b/5, 49a/12, 

71a/15 
 ž.+ ler 47a/10, 55a/12 
 ž.+ lerden 7b/8, 11b/5 
 ž.+ lere 58a/11 
 ž.+ lerüñ 48b/2 
 
zamān (Ar.): Vakit.  
 z.  7a/3, 41a/3, (ferīd-i z.  

81b/8) 
 z.+ a 5a/9, 66a/7 
 z.+ da 27b/12, 33a/1, 60a/2 
 z.+ ında 66a/5, 66a/6 
 z.+ lar (efēāl-i z. 64a/2) 
 z.+ ları 19a/11 
 z.+ uñ 6b/9 
 
žan (Ar.): Gerçeğini bilmeden 
ihtimal üzerine hüküm verme, bu 
yolda verilen hüküm, sanı.  
 ž. it- ‘sanmak’ 48b/2, 79b/1 
 
Zānnûn-i Mısrī : 8. asırda Mısır'da 

yetişen büyük velilerdendir.  
 Z.  70b/11 
 
żarar (Ar.): Bir kimse veya şeyin 
sebep olduğu kayıp, kötü sonuç, 
ziyan.  
 ż.  (ż.- ı tamām 10a/14), 

77a/13 
 ż.+ dan 10a/14 
 
zārī (Far.): Ağlamak.  
 z.+ ler 58b/5 
 z.+ lıķlar 21a/5 
 
źāt (Ar.): Sahip, malik.  
 ź.  (ź.- ı ŝıfāt 19b/12) 
 ź.+ ı 5a/15, 5b/2 
 ź.+ ında 4a/3 
 
żāyi˘ (Ar.): Kayıp, yok olmuş, elden 
çıkmış (şey).  
 ż. it- ‘kaybetmek’ 39b/9 
 ż. ol- ‘kaybolmak’ 11b/4, 

44a/10, 44a/13 
 ż.  9b/9 
 ż.+ dür 51a/13, 51a/2 
 
zāyid (Ar.): Artan, fazla.  
 z. ol- ‘artmak’ 46b/12 
 
zāyil (Ar.): Devamlı ve kalıcı 
olmayan, sona eren, yok olan, 
ortadan kalkan. 
            z. ol- ‘yok olmak’8a/9  
 z.  6a/15 
 
zebānī (Ar.): Cehennemlikleri ateşe 
atmakla görevli melek, cehennem 
bekçisi.  
 z.+ ler 2a/6, 34b/11 
 
źelīl (Ar.): Aşağılanan, hor görülen 
(kimse), hakir.  
            ź. it- ‘aşağılamak’ 49b/2 
 ź.  19a/10, 27b/5 
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 ź.+ ce 19b/15 
 
źelūl (Ar.): Yumuşak başlı, serkeş 
olmayan, uysal, muti.  
 ź. it- uysal hâle getirmek’ 

49b/3 
 
źem (Ar.): Kötülüğünü söyleme, 
yerme, çekiştirme.  
 z. ol- ‘yerilmek’ 79a/8 
 z.  10a/14 
 z.+ dür 56a/3 
 
źenb (Ar.): Günahlar.  
 z.  8b/9 
 
zer (Far.): Altın.  
 z.  60b/13 
 
źerre (Ar.): Çok küçük parçacık.  
 ź.  12a/7 
 ź.+ ye 68a/14 
 ź.+ yi 44b/6 
 
źevī (Ar.): Sahipler.  
 ź.  (ebrār-ı ź. u’l˘aşķı ve’ş-

şevķı 2a/8) 
 
źevķ (Ar.): Hoşa giden bir şeyden 
duyulan beğenme duygusu.  
 ź.  11b/10, 34a/1 
 ź.+ ı 8a/4 
 ź.+ i 14a/5 
 ź.+ ile 26b/14 
 ź.+ ine 66a/1 
 ź.+ ini 34a/15, 62b/1 
            ź.+ ler 73a/8  
 
Zeyd bin Śābit : Hz. Muhammed'in 
vahiy katiplerinden olan sahabi.  
 Z.  32a/10 
 
zeyn (Ar.): Süs.  
 z. eyle- ‘süslemek’ 50b/13 
 

żīķ (Ar.): Darlık, darlık.  
 ż.+ de 71b/15 
 
źikir (Ar.): Allah’ın isimlerini 
(esma-yı hüsnayı) söylemek 
suretiyle yapılan ibadet.    
 ź. it- ‘Allah’ın isimlerini 

ibadet maksadıyle arka 
arkaya söylemek’ 63a/14, 
65a/13, 65b/5, 65b/7 

 ź. ol- ‘anılmak’ 67b/1, 
70a/11 

 ź.  8b/10, 38a/14, 61b/6, (ź.- 
i subģān 61b/8), 65a/13, 
65a/7 

            ź.+ de 24a/10 
 ź.+ e 65b/3 
 ź.+ i 65b/1, 65b/15, (leźźet-i 

ź. 67a/15) 
 ź.+ ile 39b/6 
            ź.+ in 25b/1 
 ź.+ inde 67a/12 
 ź.+ inden 58a/6 
 ź.+ ine 66a/1 
 ź.+ ini 65b/13 
 ź.+ inüñ 66a/2 
            ź.+ le 61b/10 
 ź.+ ü 38a/4 
 
źikrullāh (Ar.): Allah’ı zikretme, 
Allah’ı anma.  
 ź.+ da 70a/7 
 
źillet (Ar.): Aşağı olma, hakirlik, 
horluk.  
 ź. eyle- ‘hakir eylemek’ 

45b/13 
 ź.  53b/15 
            ź.+ ler 19a/13 
 ź.+ e 41b/7, 41b/7, 80b/7 
 
zindān (Far.): İçine tutukluların, 
hükümlülerin konulduğu kapalı 
yer.  
 z.  (ehl-i z.  21a/3, 21a/4) 
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 z.+ ıdur 21a/2 
 
zinhār  (Far.): Sakın, aman, asla. 
 z.  29a/7, 66b/14, 6b/7 
 
zīrā (Far.): Çünkü, şundan dolayı. 
 z.  3b/15, 7b/7, 8a/7, 11a/6, 

12b/7, 13a/7, 15b/11, 15b/9, 
18b/1, 22b/9, 24b/12, 
25a/10, 26b/5, 31b/4, 39b/5, 
40b/8, 41a/2, 41b/12, 
42b/12, 44a/13, 44a/4, 
44b/10, 45a/2, 47a/5, 49b/1, 
50a/8, 51b/10, 51b/5, 52b/1, 
55b/6, 57a/5, 

 4a/1, 59a/5, 60a/1, 63b/4, 
63b/8, 67b/5, 70a/15, 73a/4, 
73b/14, 74a/1, 77b/3, 
79a/13, 79a/6, 82a/6 

 
zīr ü zeber (Far.): Altüst. 
            z. eyle- ‘altüst etmek’ 45a/11
  
żiyā (Ar.): Işık.  
 ż.+ sına 66a/3 
 
ziyāde (Ar.): Fazla, çok.  

z. ol- ‘çok, fazla olmak’ 
72a/11 
z.  25a/10, 25a/9, (ehl-i z.  
26b/2), 31a/15, 3a/5, 45b/3, 
47a/9, 60b/11, 65b/8,  

 70b/3 
 z.+ ce 60b/6 
 z.+ dür 28a/13 
 
ziyān (Far.): Bir şey veya kimsenin 
sebep olduğu çıkar kaybı, zarar.  

 z. it- ‘telef etmek’ 78a/2 
 z.  10a/13, 10a/9, 13a/8, 

30b/3, 44b/11, 79a/5 
 z.+ a 34b/1, 48b/10, 67b/8 
 z.+ da 2b/5 
 z.+ dan 64b/5 
 z.+ ı 30b/12, 45a/1, 45a/5 
 z.+ ını 48b/10 
 z.+ ların 55a/13, 82a/7 
 
ziyān-kār (Far.): Sürekli zarar 
veren, zarar vermek huyunda olan. 
 z.  6a/15, 47b/9, 57a/12 
 z.+ lar 25a/1 
 z.+ uñ 49a/11 
 
żu˘afā (Ar.): Zayıflar.  
 ż.+ dur 31b/9 
 
žulmet (Ar.): Karanlık.  
 ž.+ e 41b/8 
 
žulüm (Ar.): Eziyet, cevr, cefa.  
 ž. eyle- ‘eziyet etmek’ 21a/8 
 ž. it- ‘eziyet etmek’ 7b/8, 

11a/12, 11a/12, 21a/15, 
27b/11, 17a/12, 19a/6, 
21b/12 

 ž. ol- ‘Bir işe yaramayıp 
heder olmak’ 7b/5 

 ž.  20b/8 
 ž.+ lerle 21b/12 
 
źü’l-kelām (Ar): Kelam sahibi 
Allah.  
 ź.  9b/14 
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SONUÇ 

Bu çalışmada Hulvî Cemâleddin’e ait olan Kitâbu’n-Nesâyih adlı eserin 

incelemesi yapılmıştır. Çalışma “giriş, inceleme, çeviri yazılı metin ve dizin” olmak 

üzere dört başlık altında incelenmiştir.  

Çalışmamızın giriş bölümünde, dönemin Türkçesi, müellif ve eserleri, eserin 

içeriğinin daha iyi anlaşılması açısından da nasihat-nâmeler hakkında bilgiler verildi. 

İnceleme bölümünde betimelemeli dilbilgisi yöntemiyle metnin ses ve şekil 

bilgisi özellikleri ortaya kondu. 

Çeviri yazılı metin bölümünde Arap harfli olan metin okunarak transkripsiyon 

harfleriyle verildi. 

Dizin bölümünde metindeki kelimeler alfabetik sıraya göre dizinlenerek 

bunların anlamları verilmiş ve hangi dile ait oldukları ayrıca gösterilmiştir. 

Kelimelerin aldığı ekler gramatikal dizinle sıralanmış varak ve satır numaraları eklerin 

sonunda gösterilmiştir. 

Yapılan incelemeler ve değerlendirmelerle elde edilen sonuçlar şu şekildedir; 

1. Hulvî Cemâleddin’e ait olan Kitâbu’n-Nesâyih adlı eser, vaaz ve 

nasihâtlardan oluşan bir öğüt kitabıdır.  

2. Metnimizde bazı yazım yanlışlıklarına rastlanılmıştır. Bunlar dipnotta 

gösterilmiştir. 

3. Müstensihin eksik olarak yazdığını düşündüğümüz ya da anlamların 

tamamlanması için bazı kelimeler “[ ]” içerisinde gösterilmiştir: 

“ba˘żı ˘azīzlerden rivāyet olınur: [A]ŝģābdan, ġayrılardan ki anlar 

Allāh te˘ālā 26b/8” 

“˘āŝī olanlar temerrü[d]lik idüp ģükmin šutmayanlar 27b/11”  

4. Müstensih tarafından fazla yazıldığını düşündüğümüz kelimeler de dipnotta 

belirtilmiştir. 
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5. Metnimizde aynı iki kelime tabanındaki ünlünün hem yuvarlak hem de düz 

ünlülü kullanıldığını görüyoruz. Bu da ekin dudak uyumuna bağlanma 

sürecini göstermektedir. (anuñ - onuñ) (bk. 2.1.1. Ünlülerin Yazımı) 

6. Eski Anadolu Türkçesinde bazı eklerin sadece yuvarlak, bazılarının ise 

sadece düz olmasından dolayı metnimizde de dudak uyumu genellikle yoktur. 

(vaķtur 9b/4, yazılmayub 10a/4, eylük 10a/6, ķalur 10b/7) (bk. 

2.2.1.2. Dudak Uyumu) 

7. Türkçenin her döneminde görülen dil uyumu metnimizde de uygulanmıştır. 

(ķafandadur 15a/2, cümlesinüñ 25b/6, buyuruġın 39b/13, çıķduķdan 

41b/13, šinlimeye 48a/5) (bk. 2.2.1.1. Dudak Uyumu) 

8. Metindeki bazı kelimelerde iki farklı yazım görülmektedir: 

ِيَرْد ي - (yirdi 69a/5) ي رْد ي  (yerdi 7b/10), َِوَر (vere 79b/12) - َِر  vire) و 

65a/6), ِْيْمَك  - dünye (16b/15) دُنْيَە ,(geymek 52b/5) كَيْمَكِْ - (giymek 71b/4) ك 

َِ  (günāh 17b/5) كُنَاهِْ - (güneh+i 50b/15) كُنهَ ي ,(dünyā+nuñ 6a/14) دُنْيا

9. Metindeki bazı ablatif ve zamir ‘n’ si alan ekler tenvinle (  ً  ً ) yazıldığı 

görülür: 

دِ   (a+n+dan 66b/12) ا دِ  ,(gencler+i+n+den 52a/13) كَنْجلَر 

10. Ek fiil olarak kullanılan “-dUrUr” eki metinde iki örnek dışında “-dUr” 

şeklinde kullanılmıştır. (açlıķ+durur 63b/12, yig+dürür 59a/5) 

11. Metinde sert ünsüzlerden sonra gelen eklerin başındaki ünsüz harfler 

genellikle ötümlüdür ve ünsüz uyumuna girmemişlerdir. (başdan 39a/12, 

geçdi 28b/3, šaşdan 56a/4, bölükdür 38a/12, yetmişden 76b/4) 

12. Eski Anadolu Türkçesi döneminde ayrılma hâli eki kalıplaşmış olarak           

“+dAn” şeklinde kullanılmaktadır. Ancak metinde Eski Türkçe döneminde 

ayrılma hâli eki olarak kullanılan “+din” ekine bir örnekte rastlanılmıştır. 

(öñ+din 14b/7) 

13. Belirsizlik zamiri olan “kimse” zamiri, metinde hem “kimsene” hem de 

“kimesne” şeklinde karşımıza çıkmaktadır:  

“tamām-ı in˘āmından şol kimseneleri erenlerden 8b/12” 
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“ekser kimesnede bundan ģālī degüldür. 26b/7” 

14. Metinde eğer bağlacı görevinde hem “ger” hem “egerçi” hem de “gerçi” 

kullanımı mevcuttur:  

“˘Adl senüñdür ve ger yarlıġayacaķ olursañ sen aña lāyıķsın 22a/9” 

            “Ümīdle sen lušf eyle. Egerçi ben senüñ kibriyāña… 20a/13” 

            “Gerçi kim dek šurmadan yine ķılmaķ yigüdür. 24b/7” 

15. Metinde “ki” bağlacının yanı sıra “kim” bağlacı da kullanılmıştır: 

“Biri bu kim sevdügi kimsenüñ sözin ġayrı kimsenüñ sözi üzerine 

37a/6” 

“…ikinci kenārdur ve ulaşacaġı ol miģnetli šāyifedür ki anlaruñ ĥūyı-

la ĥūylandı. 37a/14” 

16. Müstensih metinde hemze (ء) ile yazılan bazı Arapça kelimeleri konuşma 

dilinde söylendiği şekliyle yazmıştır: 

 tāyife 72b/11 طَاي فَە ,kāyināt 3a/9 كَاي نَاتِْ ,(dāyim 3a/2) دَاي مِْ 

17. Bazı alıntı sözcüklerde ünlü türemesi tespit edilmiştir. (ecr > ecir 48b/11, fikr 

> fikir 16b/2 ˘āķl > ˘āķıl 16b/2) 

18. Metinde “ile”nin yanı sıra “birle” edatının kullanıldığı da görülmektedir: 

“Cū˘ u seher birle aç cān gözini Ģaķķ’ı gör 8b/8” 

“hevā-yı nefs-ile ve vesvese-yi şeyšān-ile yoldan çıķmışlardur. 33a/5” 

19. Günümüzde “d” ile telaffuz edilen bazı kelimeler metnimizde (ط) ile 

gösterilmiştir. (šoķsan šoķuz 76a/15, šaġ 55b/15, šar 50b/13) 

20. Bazı kelimelerdeki “i” ünlüsü günümüzde “e” ile kullanılmaktadır. (yiryüzü 

2b/13 “yeryüzü”, gice 11a/4 “gece”, yil 9b/10 “yel”) 

21. Metnimizde bulunan bazı arkaik kelimeler,  kullanım sıklığı ile beraber aşağıda 

gösterilmiştir. 

            aĥşam (8), aña (60), anda (26), andan (42), anlar (101), anuñ (103), añı 
(51), eyt- (1), depret- (1), eyü (9), irte (5), kimesne (2), kimsene (3), 
ķanda (7), ķanı (16), ķanķı (5), ķarındaş (1), šaġ (4), šoķuz (2), tur- (19), 
ur- (2), yaluñuz (2), yatlu (2), yavuz (1), yigirmi (1) 
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22. Metinde +ki aitlik ekinin kalınlık incelik uyumuna girdiği görülmektedir. 

(ucındaġınuñ 14a/9) 

23. Metnimizde aynı kelimenin bazen dudak uyumunda girdiği bazen de girmediği 

görülmektedir. (olundı 70a/11, olındı 4b/5) 

24. “Vur-“ fiili metnimizde sadece iki yerde “ur-“ şeklinde gösterilmiştir. (urulsa 

47a/7, urup 25a/10) 

25. İncelediğimiz Kitâbu’n-Nesâyih adlı bu eser imla, ses, biçim özellikleri 

bakımından büyük ölçüde Batı Türkçesinin özelliklerini taşımaktadır.  
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